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Deutsch

Sicherheitshinweise fiir
Rotationslaser und Laserempfanger

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und
zu beachten, um gefahrlos und sicher zu ar-
beiten. Wenn die vorliegenden Anweisun-
gen nicht beachtet werden, kdnnen inte-
grierte Schutzvorkehrungen beeintréachtigt werden. Ma-
chen Sie Warnschilder niemals unkenntlich. BEWAHREN

SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF UND GEBEN SIE SIE

BEI WEITERGABE DER PRODUKTE MIT.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen Be-
dienungs- oder Justiereinrichtungen benutzt oder an-
dere Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies
zu gefahrlicher Strahlungsexposition fiihren.

» Das Messwerkzeug wird mit einem Laser-Warnschild
ausgeliefert (in der Darstellung des Messwerkzeugs
auf der Grafikseite gekennzeichnet).

» Ist der Text des Laser-Warnschildes nicht in Ihrer Lan-
dessprache, dann iiberkleben Sie ihn vor der ersten
Inbetriebnahme mit dem mitgelieferten Aufkleber in
lhrer Landessprache.

Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Perso-

& nen oder Tiere und blicken Sie nicht selbst in

den direkten oder reflektierten Laserstrahl.
Dadurch kénnen Sie Personen blenden, Unfalle
verursachen oder das Auge schadigen.

» Falls Laserstrahlung ins Auge trifft, sind die Augen be-
wusst zu schlieBen und der Kopf sofort aus dem Strahl
zu bewegen.

» Nehmen Sie keine Anderungen an der Lasereinrich-
tung vor.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehér) nicht
als Schutzbrille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besse-
ren Erkennen des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht
vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehdr) nicht
als Sonnenbrille oder im StraBenverkehr. Die Laser-
Sichtbrille bietet keinen vollstandigen UV-Schutz und ver-
mindert die Farbwahrnehmung.

» Lassen Sie lhre Produkte nur von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit erhalten
bleibt.

» Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug nicht un-
beaufsichtigt benutzen. Sie konnten unbeabsichtigt
Personen blenden.

» Arbeiten Sie nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Stdube befinden. Es konnen Funken erzeugt werden, die
den Staub oder die Dampfe entziinden.

Deutsch |7

» Verwenden Sie keine optisch sammelnden Instrumen-
te wie Fernglas oder Lupe zur Betrachtung der Strah-
lungsquelle. Sie konnen damit Ihr Auge schadigen.

Bringen Sie das Messwerkzeug und die ma-
& gnetischen Zubehére nicht in die Ndhe von
Implantaten und sonstigen medizinischen

Geraten, wie z.B. Herzschrittmacher oder In-
sulinpumpe. Durch die Magnete von Mess-
werkzeug und Zubehor wird ein Feld erzeugt,
das die Funktion von Implantaten und medizini-
schen Geraten beeintrachtigen kann.

» Halten Sie das Messwerkzeug und die magnetischen
Zubehore fern von magnetischen Datentragern und
magnetisch empfindlichen Geraten. Durch die Wirkung
der Magnete von Messwerkzeug und Zubehér kann es zu
irreversiblen Datenverlusten kommen.

» Beim Betrieb des Laserempfangers ertonen unter be-
stimmten Bedingungen laute Signaltone. Halten Sie
deshalb den Laserempfanger vom Ohr bzw. von ande-
ren Personen fern. Der laute Ton kann das Gehor schadi-
gen.

» Offnen Sie Akkus bzw. Batterien nicht. Es besteht die
Gefahr eines Kurzschlusses.

» Bei Beschddigung und unsachgeméaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Der Akku kann bren-
nen oder explodieren. Fiihren Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Ddmpfe
konnen die Atemwege reizen.

» Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku
kann brennbare Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kon-
takt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusitzlich drztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen fiihren.

» Durch spitze Gegenstdnde wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder tiberhitzen.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Verwenden Sie den Bosch-Akku nur in Produkten des
Herstellers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uber-
lastung geschiitzt.

» Laden Sie den Bosch-Akku nur mit dem mitgelieferten
Ladegeriten auf.

P

Schiitzen Sie Akkus vor Hitze, z. B. auch vor
dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,
Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es be-
steht Explosions- und Kurzschlussgefahr.
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Sicherheitshinweise fiir Ladegerate
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
|| der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
sehen fiir die Benutzung durch
Kinder und Personen mit einge-
schen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und
von Kindern ab 8 Jahren und Per-
sonen mit eingeschrankten physi-
gen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und Wissen benutzt
ihre Sicherheit verantwortliche
Person beaufsichtigt werden oder
mit dem Ladegerat eingewiesen
worden sind und die damit verbun-
dernfalls besteht die Gefahr von
Fehlbedienung und Verletzungen.
nutzung, Reinigung und Wartung.
Damit wird sichergestellt, dass Kin-
» Laden Sie nur Bosch NiCd/NiMH-
Akkus mit einer Kapazitit von 9 Ah
muss zur Akku-Ladespannung des
Ladegerates passen. Laden Sie

weisungen. Versiumnisse bei der Einhaltung
schwere Verletzungen verursachen.

» Dieses Ladegerit ist nicht vorge-
schrankten physischen, sensori-
Wissen. Dieses Ladegerit kann
schen, sensorischen oder geisti-
werden, wenn sie durch eine fiir
von dieser im sicheren Umgang
denen Gefahren verstehen. An-

» Beaufsichtigen Sie Kinder bei Be-
der nicht mit dem Ladegerat spielen.
(2 Akkuzellen). Die Akkuspannung
keine nicht wiederaufladbaren Ak-

kus. Ansonsten besteht Brand- und
Explosionsgefahr.

ﬂHalten Sie das Ladegerat von Regen oder Nasse

fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerat erhoht

das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Laden Sie das Messwerkzeug nur mit dem mitgeliefer-
ten Ladegerit.

» Halten Sie das Ladegerit sauber. Durch Verschmutzung
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel
und Stecker. Benutzen Sie das Ladegerat nicht, sofern
Sie Schiden feststellen. Offnen Sie das Ladegerit
nicht selbst und lassen Sie es nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Beschadigte Ladegerdte, Kabel und Stecker erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Betreiben Sie das Ladegerit nicht auf leicht brennba-
rem Untergrund (z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in
brennbarer Umgebung. Wegen der beim Laden auftre-
tenden Erwarmung des Ladegerates besteht Brandge-
fahr.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Rotationslaser

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Ermitteln und Uberprii-
fen von exakt waagerechten Hohenverlaufen.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innen- und AuBen-
bereich geeignet.

Laserempfanger

Der Laserempfanger ist bestimmt zum schnellen Finden von
rotierenden Laserstrahlen der in den technischen Daten an-

gegebenen Wellenldnge.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innen- und AuBen-
bereich geeignet.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung von Rotationslaser, Ladegerat und
Laserempfanger auf den Grafikseiten.

Rotationslaser/Ladegerit

(1) Austrittsoffnung Laserstrahlung
(2) variabler Laserstrahl

(3) Anzeige Schockwarnungsfunktion
(4) Ein-/Aus-Taste

(5) Statusanzeige

1609 92A5S3](09.09.2020)
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(6) Akku-Pack
(7) Batteriefach
(8) Arretierung des Batteriefachs
(9) Arretierung des Akku-Packs
(10) Ladebuchse
(11) Batteriewarnung
(12) Laser-Warnschild
(13) Stativaufnahme 5/8"
(14) Seriennummer
(15) Ladestecker
(16) Netzstecker des Ladegerates
(17) Ladegerat

Laserempfénger

(18) Arretierung des Batteriefachdeckels”
(19) Ein-/Aus-Taste"

(20) Taste Einstellung Empfangsgenauigkeit”
(21) Taste Signalton”

(22) Magnete®

(23) Mittenmarkierung”

(24) Empfangsfeld fiir Laserstrahl”

(25) Display (Vorder- und Riickseite)”

(26) Libelle”

(27) Lautsprecher”
(28) Seriennummer”
(29) Batteriefachdeckel”!

)

Technische Daten

Deutsch |9

(30) Aufnahme fiir Halterung"

(33) Drehknopf der Halterung”

(34) Befestigungsschraube der Halterung”
(35) Halterung”

(36) Referenz Mittellinie an der Halterung”

A) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehdrprogramm.

Anzeigenelemente Laserempfanger

(a) Anzeige Empfangsgenauigkeit ,mittel”

(b) Batteriewarnung

(c) Richtungsanzeige ,Laserstrahl unter Mittellinie*
(d) Anzeige Signalton

(e) Anzeige Mittellinie

(f) Anzeige Empfangsgenauigkeit ,fein”

(g) Richtungsanzeige ,Laserstrahl iiber Mittellinie”

Zubehor/Ersatzteile

(31) Stativ?

(32) Messlatte”

(37) Laser-Sichtbrille®
(38) Laser-Zieltafel”
(39) Magnete®

(40) Koffer"

A) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehdrprogramm.

Rotationslaser GRL400H

Sachnummer 3601K61 80.
Arbeitsbereich (Radius)*®

- ohne Laserempfanger ca. 10m
- mit Laserempfanger ca. 0,5-200m
Nivelliergenauigkeit"® +2,4 mm (bei 30 m)
Selbstnivellierbereich typisch +8 % (+4,6°)
Nivellierzeit typisch 15s
Rotationsgeschwindigkeit 600 min™
Betriebstemperatur -10°C...+50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C
max. Einsatzhohe (iber Bezugshohe 2000 m
relative Luftfeuchte max. 90 %
Verschmutzungsgrad entsprechend I[EC 61010-1 PR
Laserklasse 2
Lasertyp 635nm, <1 mW
Divergenz 0,4 mrad (Vollwinkel)
Stativaufnahme horizontal 5/8"11

Bosch Power Tools
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Rotationslaser GRL400H
Akkus (NiMH) 2 x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Batterien (Alkali-Mangan) 2x1,5VLR20 (D)
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014 2,0 kg
MaBe (Lange x Breite x Hohe) 183 x 170 x 188 mm
Schutzart IP 56 (staub- und strahlwassergeschiitzt)
A) bei25°C

B) Der Arbeitsbereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedingungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.
C) entlang der Achsen

D) Estritt nur eine nicht leitfahige Verschmutzung auf, wobei jedoch gelegentlich eine voriibergehende durch Betauung verursachte Leitfahig-
keit erwartet wird.

Zur eindeutigen Identifizierung Ihres Messwerkzeugs dient die Seriennummer (14) auf dem Typenschild.

Ladegerat CHNM1

Sachnummer 2610A15290
Eingangsspannung V-~ 100-240
Eingangswechselstromfrequenz Hz 50/60
Ausgangsspannung V= 3
Ausgangsstrom A 1,0
zulassige Akkutemperatur beim Laden C 0...+40
Ladezeit h 14
Anzahl der Akkuzellen 2
Nennspannung (pro Akkuzelle) V= 1,2
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Schutzklasse =y
Laserempfanger LR1
Sachnummer 3601 K15 40.
empfangbare Wellenlange 635-650 nm
Arbeitsbereich (Radius)” 0,5-200m
Empfangswinkel 120°
empfangbare Rotationsgeschwindigkeit >200min™*
Empfangsgenauigkeit®”

- fein” +1mm
-, mittel” +3mm
Betriebstemperatur -10°C... +50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C
max. Einsatzhohe (iber Bezugshohe 2000 m
relative Luftfeuchte max. 90 %
Verschmutzungsgrad entsprechend IEC 61010-1 PR
Batterie 1x9V6LR61
Betriebsdauer ca. 50h
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
MaBe (Lange x Breite x Hohe) 148 x 73 x 30 mm
160992A5S31(09.09.2020) Bosch Power Tools
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Laserempfanger
Schutzart

LR1
IP 65 (staubdicht und strahlwassergeschiitzt)

A) Der Arbeitshereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedingungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.

B

D
keit erwartet wird.

) abhéngig vom Abstand zwischen Laserempfanger und Rotationslaser sowie von Laserklasse und Lasertyp des Rotationslasers
C) Die Empfangsgenauigkeit kann durch ungiinstige Umgebungsbedingungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) beeintrachtigt werden.
) Es tritt nur eine nicht leitfahige Verschmutzung auf, wobei jedoch gelegentlich eine voriibergehende durch Betauung verursachte Leitfahig-

Zur eindeutigen Identifizierung lhres Laserempfangers dient die Seriennummer (28) auf dem Typenschild.

Gerauschinformation Laserempfanger

& Der A-bewertete Schalldruckpegel des Signaltons be-
tragtin 0,2 m Abstand bis zu 95 dB(A).
Halten Sie den Laserempfanger nicht dicht ans
Ohr!

Montage

Energieversorgung Messwerkzeug

Das Messwerkzeug kann entweder mit handelsiiblichen Bat-
terien bzw. Akkus oder mit einem Bosch-Akku-Pack betrie-
ben werden.

Betrieb mit Batterien/Akkus

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung

von Alkali-Mangan-Batterien oder Akkus empfohlen.

Zum Entnehmen des Batteriefachs (7) drehen Sie die

Arretierung (8) in Stellung % Ziehen Sie das Batteriefach

aus dem Messwerkzeug und setzen Sie die Batterien bzw.

Akkus ein.

Achten Sie dabei auf die richtige Polung entsprechend der

Darstellung auf der Innenseite des Batteriefachs.

Ersetzen Sie immer alle Batterien bzw. Akkus gleichzeitig.

Verwenden Sie nur Batterien oder Akkus eines Herstellers

und mit gleicher Kapazitat.

Schieben Sie das Batteriefach (7) in das Messwerkzeug und

drehen Sie die Arretierung (8) in Stellung °}

» Nehmen Sie die Batterien bzw. Akkus aus dem Mess-
werkzeug, wenn Sie es lingere Zeit nicht benutzen.
Die Batterien und Akkus kénnen bei langerer Lagerung im
Messwerkzeug korrodieren und sich selbst entladen.

Betrieb mit Akku-Pack

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Ladegerates libereinstimmen.

Laden Sie den Akku-Pack (6) vor dem ersten Betrieb auf.

Der Akku-Pack kann ausschlieBlich mit dem dafiir vorgese-

henen Ladegerat (17) aufgeladen werden.

Stecken Sie den zu Ihrem Stromnetz passenden

Netzstecker (16) in das Ladegerat (17) und lassen Sie ihn

einrasten.

Stecken Sie den Ladestecker (15) des Ladegerates in die

Ladebuchse (10) am Akku-Pack (6). SchlieBen Sie das La-

degerdt an das Stromnetz an.

Das Aufladen des leeren Akku-Packs bendtigt ca. 14 h. Lade-

gerat und Akku-Pack sind iiberladesicher.

Ein neuer oder langere Zeit nicht verwendeter Akku-Pack

bringt erst nach ca. 5 Lade- und Entladezyklen seine volle

Leistung.

Laden Sie den Akku-Pack (6) nicht nach jedem Gebrauch

auf, da sonst seine Kapazitdt verringert wird. Laden Sie den

Akku-Pack nur dann auf, wenn die Batteriewarnung (11)

dauerhaft leuchtet oder blinkt.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung

zeigt an, dass der Akku-Pack verbraucht ist und ersetzt wer-

den muss.

Bei leerem Akku-Pack kénnen Sie das Messwerkzeug auch

mithilfe des Ladegerats (17) betreiben, wenn dieses an das

Stromnetz angeschlossen ist. Schalten Sie das Messwerk-

zeug aus, laden Sie den Akku-Pack ca. 10 min und schalten

Sie dann das Messwerkzeug mit angeschlossenem Ladege-

rat wieder ein.

Zum Wechseln des Akku-Packs (6) drehen Sie die

Arretierung (9) in SteIIung’b und ziehen den Akku-Pack aus

dem Messwerkzeug heraus. Schieben Sie einen neuen Akku-

Pack in das Messwerkzeug und drehen Sie die

Arretierung (9) in Stellung "}

» Nehmen Sie den Akku-Pack aus dem Messwerkzeug,
wenn Sie es ldngere Zeit nicht benutzen. Akkus konnen
bei langerer Lagerung im Messwerkzeug korrodieren oder
sich selbst entladen.

Anzeige Ladezustand

Blinkt die Batteriewarnung (11) erstmals rot, kann das
Messwerkzeug noch 2 h betrieben werden.

Leuchtet die Batteriewarnung (11) dauerhaft rot, sind keine
Messungen mehr méglich. Das Messwerkzeug schaltet sich
nach 1 min automatisch ab.

Energieversorgung Laserempfanger

Batterie einsetzen/wechseln

Fiir den Betrieb des Laserempféangers wird die Verwendung
von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Ziehen Sie die Arretierung (18) des Batteriefachdeckels
nach auBen und klappen Sie den Batteriefachdeckel (29)
auf. Setzen Sie die Batterie ein.

Achten Sie dabei auf die richtige Polung entsprechend der
Darstellung auf der Innenseite des Batteriefachs.

Erscheint die Batteriewarnung (b) erstmals im Display (25),
kann der Laserempfanger noch ca. 3 h betrieben werden.

Bosch Power Tools

1609 92A553((09.09.2020)

www.rusgeocom.ru



12 | Deutsch

» Nehmen Sie die Batterie aus dem Laserempfinger,
wenn Sie ihn ldngere Zeit nicht benutzen. Die Batterie
kann bei langerer Lagerung im Laserempfanger korrodie-
ren und sich selbst entladen.

Betrieb

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug und den Laseremp-
fanger vor Nasse und direkter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug und den Laserempfén-
ger keinen extremen Temperaturen oder Temperatur-
schwankungen aus. Lassen Sie sie z.B. nicht langere Zeit
im Auto liegen. Lassen Sie das Messwerkzeug und den La-
serempfanger bei groBeren Temperaturschwankungen
erst austemperieren, bevor Sie sie in Betrieb nehmen.
Fiihren Sie vor dem Weiterarbeiten mit dem Messwerk-
zeug immer eine Genauigkeitstiberpriifung durch (siehe
,Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs®, Sei-
te 14).

Bei extremen Temperaturen oder Temperaturschwankun-
gen kann die Prazision von Messwerkzeug und Laseremp-
fanger beeintrachtigt werden.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze des Mess-
werkzeugs. Nach starken duBeren Einwirkungen auf das
Messwerkzeug sollten Sie vor dem Weiterarbeiten immer
eine Genauigkeitstiberpriifung durchfiihren (siehe ,Ge-
nauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs", Seite 14).

» Halten Sie den Arbeitsbereich frei von Hindernissen,
die den Laserstrahl reflektieren oder behindern kdnn-
ten. Decken Sie z.B. spiegelnde oder gldnzende Ober-
flachen ab. Messen Sie nicht durch Glasscheiben oder
dhnliche Materialien hindurch. Durch einen reflektier-
ten oder behinderten Laserstrahl kénnen die Messergeb-
nisse verfdlscht werden.

Inbetriecbnahme Rotationslaser

Messwerkzeug aufstellen

Stellen Sie das Messwerk-
zeug auf einer stabilen Unter-
lage in Horizontallage auf
oder montieren Sie es auf
dem Stativ (31).

Aufgrund der hohen Nivelliergenauigkeit reagiert das Mess-
werkzeug sehr empfindlich auf Erschiitterungen und Lage-
veranderungen. Achten Sie deshalb auf eine stabile Position
des Messwerkzeugs, um Unterbrechungen des Betriebs
durch Nachnivellierungen zu vermeiden.

Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Messwerkzeugs driicken Sie die Ein-/

Aus-Taste (4). Alle Anzeigen leuchten kurz auf. Das Mess-

werkzeug sendet den variablen Laserstrahl (2) aus der

Austrittsoffnung (1).

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl,
auch nicht aus groBerer Entfernung.

Das Messwerkzeug beginnt sofort mit der automatischen Ni-
vellierung. Wéhrend der Nivellierung blinkt die
Statusanzeige (5) griin, der Laser rotiert nicht und blinkt.
Das Messwerkzeug ist einnivelliert, sobald die
Statusanzeige (5) dauerhaft griin leuchtet und der Laser
dauerhaft leuchtet. Nach Abschluss der Nivellierung startet
das Messwerkzeug automatisch im Rotationsbetrieb.

» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerkzeug nicht
unbeaufsichtigt und schalten Sie das Messwerkzeug
nach Gebrauch ab. Andere Personen kénnten vom La-
serstrahl geblendet werden.

Das Messwerkzeug arbeitet ausschlieBlich im Rotationsbe-

trieb mit fester Rotationsgeschwindigkeit, die auch fiir den

Einsatz eines Laserempfangers geeignet ist.

Bei Werkseinstellung ist die Schockwarnungsfunktion auto-

matisch eingeschaltet, die Anzeige Schockwarnungs-

funktion (3) leuchtet griin.

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs driicken Sie kurz auf

die Ein-/Aus-Taste (4). Bei ausgeloster Schockwarnung (die

Anzeige Schockwarnungsfunktion (3) blinkt rot) driicken Sie

die Ein-/Aus-Taste einmal kurz zum Neustart der Schockwar-

nungsfunktion und dann erneut kurz zum Ausschalten des

Messwerkzeugs.

Das Messwerkzeug wird zum Schutz der Batterien bzw. Ak-

kus automatisch abgeschaltet, wenn es sich langerals 2 h

auBerhalb des Selbstnivellierbereichs befindet oder die

Schockwarnung ldnger als 2 h ausgelost ist. Positionieren

Sie das Messwerkzeug neu und schalten Sie es wieder ein.

Inbetriebnahme Laserempfanger

Laserempfénger aufstellen (siehe Bild A)

Stellen Sie den Laserempfanger mindestens 0,5 m vom Ro-
tationslaser entfernt auf. Bei Rotationslasern mit mehreren
Betriebsarten wahlen Sie Horizontal- oder Vertikalbetrieb
mit der hdchsten Rotationsgeschwindigkeit.

Platzieren Sie den Laserempfanger so, dass der Laserstrahl
das Empfangsfeld (24) erreichen kann. Richten Sie ihn so
aus, dass der Laserstrahl das Empfangsfeld quer durchlduft
(wie im Bild dargestellt).

Ein-/Ausschalten

» Beim Einschalten des Laserempfangers ertdnt ein lau-
ter Signalton. Halten Sie deshalb den Laserempfanger
beim Einschalten vom Ohr bzw. von anderen Personen
fern. Der laute Ton kann das Gehor schadigen.

Zum Einschalten des Laserempféngers driicken Sie die

Ein-/Aus-Taste (19). Alle Displayanzeigen leuchten kurz auf

und zwei Signalt6ne ertonen.

Nach dem Einschalten des Laserempfangers ist immer die

Empfangsgenauigkeit ,mittel” eingestellt und der Signalton

ausgeschaltet.

Zum Ausschalten des Laserempfangers driicken Sie erneut

die Ein-/Aus-Taste (19).

Wird ca. 10 min keine Taste am Laserempfanger gedriickt

und erreicht das Empfangsfeld (24) 10 min lang kein Laser-

strahl, dann schaltet der Laserempfanger zur Schonung der

1609 92A5S3](09.09.2020)

Bosch Power Tools

www.rusgeocom.ru



Batterie automatisch ab. Die Abschaltung wird durch einen
Signalton angezeigt.

Einstellung der Anzeige Mittellinie wahlen

Mit der Taste Einstellung Empfangsgenauigkeit (20) konnen
Sie festlegen, mit welcher Genauigkeit die Position des La-
serstrahls auf dem Empfangsfeld als , mittig” angezeigt wird:
- Messgenauigkeit ,fein“ (Anzeige (f) im Display),

- Messgenauigkeit ,mittel (Anzeige (a) im Display).

Bei jeder Anderung der Genauigkeitseinstellung ertont ein
Signalton.

Richtungsanzeigen

Die Position des Laserstrahls im Empfangsfeld (24) wird an-

gezeigt:

- im Display (25) an der Vorder- und Riickseite des Laser-
empfangers durch die Richtungsanzeige ,Laserstrahl un-
ter Mittellinie” (c), die Richtungsanzeige ,Laserstrahl
liber Mittellinie* (g) bzw. die Anzeige Mittellinie (e),

- optional durch den Signalton (siehe ,Signalton zur Anzei-
ge des Laserstrahls®, Seite 13).

Laserempfanger zu tief: Durchlduft der Laserstrahl die obe-

re Halfte des Empfangsfeldes (24), dann erscheint die Rich-
tungsanzeige ,Laserstrahl iiber Mittellinie” (g) im Display.
Bei eingeschaltetem Signalton ertont ein Signal in langsa-
mem Takt.

Bewegen Sie den Laserempfanger in Pfeilrichtung nach
oben. Bei Annaherung an die Mittellinie wird nur noch die
Spitze der Richtungsanzeige ,Laserstrahl iiber

Mittellinie* (g) angezeigt.

Laserempfénger zu hoch: Durchlauft der Laserstrahl die
untere Halfte des Empfangsfeldes (24), dann erscheint die
Richtungsanzeige ,Laserstrahl unter Mittellinie“ (c) im Dis-
play.

Bei eingeschaltetem Signalton ertdnt ein Signal in schnellem
Takt.

Bewegen Sie den Laserempfanger in Pfeilrichtung nach un-

ten. Bei Anndherung an die Mittellinie wird nur noch die Spit-

ze der Richtungsanzeige ,Laserstrahl unter Mittellinie” (c)
angezeigt.

Laserempfanger mittig: Durchlauft der Laserstrahl das
Empfangsfeld (24) auf Hohe der Mittenmarkierung (23),
dann erscheint die Anzeige Mittellinie (e) im Display.

Bei eingeschaltetem Signalton ertont ein Dauerton.

Signalton zur Anzeige des Laserstrahls

Die Position des Laserstrahls auf dem Empfangsfeld (24)
kann durch einen Signalton angezeigt werden.

Sie kdnnen den Signalton in zwei unterschiedlichen Laut-
starken einschalten.

Driicken Sie zum Einschalten bzw. Wechseln des Signaltons
die Taste Signalton (21), bis die gewiinschte Lautstarke im

Display angezeigt wird. Bei mittlerer Lautstarke blinkt die Si-

gnalton-Anzeige (d) im Display, bei hoher Lautstarke leuch-
tet die Signalton-Anzeige dauerhaft, bei ausgeschaltetem Si-
gnalton erlischt sie.

Deutsch|13

Nivellierautomatik

Ubersicht

Nach dem Einschalten Gberpriift das Messwerkzeug die waa-
gerechte Lage und gleicht Unebenheiten innerhalb des
Selbstnivellierbereiches von ca. +8 % (+4,6°) automatisch
aus.

Wahrend der Nivellierung blinkt die Statusanzeige (5) griin,
der Laser rotiert nicht und blinkt.

Das Messwerkzeug ist einnivelliert, sobald die
Statusanzeige (5) dauerhaft griin leuchtet und der Laser
dauerhaft leuchtet. Nach Abschluss der Nivellierung startet
das Messwerkzeug automatisch im Rotationsbetrieb.

Steht das Messwerkzeug nach dem Einschalten oder nach ei-
ner Lageveranderung mehr als 8 % schief, ist das Einnivellie-
ren nicht mehr moglich. In diesem Fall wird der Rotor ge-
stoppt, der Laser blinkt und die Statusanzeige (5) leuchtet
dauerhaft rot.

Positionieren Sie das Messwerkzeug neu und warten Sie die
Nivellierung ab. Ohne Neupositionierung wird nach 2 min
der Laser und nach 2 h das Messwerkzeug automatisch ab-
geschaltet.

Ist das Messwerkzeug einnivelliert, iiberpriift es standig die
waagerechte Lage. Bei Lageveranderungen wird automa-
tisch nachnivelliert. Zur Vermeidung von Fehlmessungen
stoppt wahrend des Nivelliervorganges der Rotor, der Laser
blinkt und die Statusanzeige (5) blinkt griin.

(@) Schockwarnungsfunktion

Das Messwerkzeug besitzt eine Schockwarnungsfunktion.
Sie verhindert bei Lageveranderungen bzw. Erschiitterun-
gen des Messwerkzeugs oder bei Vibrationen des Untergrun-
des das Einnivellieren in veranderter Position und damit Feh-
ler durch eine Verschiebung des Messwerkzeugs.
Schockwarnung aktivieren: Nach dem Einschalten des
Messwerkzeugs ist die Schockwarnungsfunktion bei Werks-
einstellung eingeschaltet (die Anzeige Schockwarnung (3)
leuchtet griin). Die Schockwarnung wird etwa 30 s nach
dem Einschalten des Messwerkzeugs bzw. dem Einschalten
der Schockwarnungsfunktion aktiviert.

Schockwarnung ausgeldst: Wird bei einer Lageverande-
rung des Messwerkzeugs der Bereich der Nivelliergenauig-
keit iberschritten oder eine starke Erschiitterung registriert,
dann wird die Schockwarnung ausgelost: Die Rotation des
Lasers wird gestoppt, der Laserstrahl blinkt, die
Statusanzeige (5) erlischt und die Anzeige

Schockwarnung (3) blinkt rot.

Driicken Sie bei ausgeloster Schockwarnung kurz die Ein-/
Aus-Taste (4). Die Schockwarnungsfunktion wird neu ge-
startet und das Messwerkzeug beginnt mit der Nivellierung.
Sobald das Messwerkzeug einnivelliert ist (die
Statusanzeige (5) leuchtet dauerhaft griin), startet es auto-
matisch im Rotationsbetrieb.

Uberpriifen Sie nun die Position des Laserstrahls an einem
Referenzpunkt und korrigieren Sie die Hohe des Messwerk-
zeugs gegebenenfalls.
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Wird bei ausgeloster Schockwarnung die Funktion durch
Driicken der Ein-/Aus-Taste (4) nicht neu gestartet, schalten
sich nach 2 min der Laser und nach 2 h das Messwerkzeug
automatisch ab.

Schockwarnungsfunktion ausschalten: Zum Aus- bzw.
Einschalten der Funktion Schockwarnung driicken Sie Ein-/
Aus-Taste (4) fiir 3 s. Bei ausgeloster Schockwarnung (An-
zeige Schockwarnung (3) blinkt rot) driicken Sie die Ein-
Aus-Taste erst einmal kurz und dann erneut fiir 3 s. Bei aus-
geschalteter Schockwarnung erlischt die Anzeige
Schockwarnung (3).

Wurde die Schockwarnungsfunktion eingeschaltet, wird sie
nach etwa 30 s aktiviert.

Die Einstellung der Schockwarnungsfunktion wird beim Aus-
schalten des Messwerkzeugs gespeichert.

Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs

Genauigkeitseinfliisse

Den groBten Einfluss (ibt die Umgebungstemperatur aus. Be-
sonders vom Boden nach oben verlaufende Temperatur-
unterschiede konnen den Laserstrahl ablenken.

Da die Temperaturschichtung in Bodennahe am groBten ist,
sollten Sie das Messwerkzeug ab einer Messstrecke von

20 mimmer auf einem Stativ montieren. Stellen Sie das
Messwerkzeug auBerdem nach Moglichkeit in der Mitte der
Arbeitsflache auf.

Die Abweichungen fallen ab ca. 20 m Messstrecke ins Ge-
wicht und konnen bei 100 m durchaus das Zwei- bis Vierfa-
che der Abweichung bei 20 m betragen.

Neben duBeren Einflissen kdnnen auch gerétespezifische
Einfliisse (wie z.B. Stiirze oder heftige StoBe) zu Abweichun-
gen fiihren. Uberpriifen Sie deshalb vor jedem Arbeitsbeginn
die Nivelliergenauigkeit.

Sollte das Messwerkzeug bei einer der Priifungen die maxi-
male Abweichung liberschreiten, dann lassen Sie es von ei-
nem Bosch-Kundendienst reparieren.

Nivelliergenauigkeit priifen

Fiir ein zuverl4ssiges und genaues Ergebnis wird die Uber-

prifung auf einer freien Messstrecke von 30 m auf festem

Grund vor einer Wand empfohlen. Fiihren Sie fiir beide Ach-

sen jeweils einen kompletten Messvorgang durch.

- Montieren Sie das Messwerkzeug 30 m entfernt von der
Wand auf einem Stativ oder stellen Sie es auf einen fes-
ten, ebenen Untergrund. Schalten Sie das Messwerkzeug
ein.

—_—

30m

- Markieren Sie nach Abschluss der Nivellierung die Mitte
des Laserstrahls an der Wand (Punkt I).

.. |

- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, ohne seine Posi-
tion zu verandern. Lassen Sie es einnivellieren und mar-
kieren Sie die Mitte des Laserstrahls an der Wand
(Punkt I1). Achten Sie darauf, dass Punkt Il méglichst
senkrecht iber bzw. unter Punkt | liegt.

Die Differenz d der beiden markierten Punkte | und Il auf der

Wand ergibt die tatsachliche Hohenabweichung des Mess-

werkzeugs fiir die gemessene Achse.

Wiederholen Sie den Messvorgang fiir die andere Achse.

Drehen Sie dazu das Messwerkzeug vor dem Beginn des

Messvorganges um 90°.

Auf der Messstrecke von 30 m betragt die maximal zulassige

Abweichung:

30 m x £0,08 mm/m = +2,4 mm. Die Differenz d zwischen

den Punkten | und Il darf folglich bei jedem der beiden Mess-

vorgange hochstens 4,8 mm betragen.

Arbeitshinweise Rotationslaser

» Verwenden Sie immer nur die Mitte der Laserlinie zum
Markieren. Die Breite der Laserlinie andert sich mit der
Entfernung.

Arbeiten mit der Laser-Zieltafel

Die Laser-Zieltafel (38) verbessert die Sichtbarkeit des La-
serstrahls bei ungiinstigen Bedingungen und gréBeren Ent-
fernungen.

Die reflektierende Flache der Laser-Zieltafel (38) verbessert
die Sichtbarkeit der Laserlinie, durch die transparente Fla-
che ist die Laserlinie auch von der Riickseite der Laser-Ziel-
tafel erkennbar.

Arbeiten mit dem Stativ (Zubehér)

Ein Stativ bietet eine stabile, héheneinstellbare Messunter-
lage. Setzen Sie das Messwerkzeug mit der 5/8"-
Stativaufnahme (13) auf das Gewinde des Stativs (31).
Schrauben Sie das Messwerkzeug mit der Feststellschraube
des Stativs fest.

Bei einem Stativ mit MaBskala am Auszug kénnen Sie den
Hohenversatz direkt einstellen.

Richten Sie das Stativ grob aus, bevor Sie das Messwerk-
zeug einschalten.
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Arbeiten mit der Messlatte (Zubehér) (siehe Bild D)

Zum Priifen von Ebenheiten oder dem Antragen von Gefallen
empfiehlt sich die Verwendung der Messlatte (32) zusam-
men mit dem Laserempfanger.

Auf der Messlatte (32) ist oben eine relative MaBskala aufge-

tragen. Deren Nullhhe kdnnen Sie unten am Auszug vor-
wahlen. Damit lassen sich Abweichungen von der Sollhdhe
direkt ablesen.

Laser-Sichtbrille (Zubehdr)

Die Laser-Sichtbrille filtert das Umgebungslicht aus. Da-

durch erscheint das Licht des Lasers fiir das Auge heller.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehér) nicht
als Schutzbrille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besse-
ren Erkennen des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht
vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehdr) nicht
als Sonnenbrille oder im StraBenverkehr. Die Laser-
Sichtbrille bietet keinen vollstandigen UV-Schutz und ver-
mindert die Farbwahrnehmung.

Arbeitshinweise Laserempfianger

Ausrichten mit der Libelle

Mithilfe der Libelle (26) konnen Sie den Laserempfanger
senkrecht (lotrecht) ausrichten. Ein schief angebrachter La-
serempfanger fiihrt zu Fehlmessungen.

Markieren

An der Mittenmarkierung (23) rechts und links am Laser-
empfanger konnen Sie die Position des Laserstrahls markie-
ren, wenn er durch die Mitte des Empfangsfeldes (24) lauft.
Die Mittenmarkierung befindet sich 45 mm von der oberen
Kante des Messwerkzeugs entfernt.

Achten Sie darauf, den Laserempféanger beim Markieren ge-
nau senkrecht (bei waagerechtem Laserstrahl) bzw. waage-
recht (bei senkrechtem Laserstrahl) auszurichten, da sonst
die Markierungen gegeniiber dem Laserstrahl versetzt sind.

Ubersicht der Rotationslaser-Anzeigen

Deutsch |15

Befestigen mit der Halterung (siehe Bild B)

Sie konnen den Laserempfanger mithilfe der Halterung (35)
sowohl an einer Messlatte (32) (Zubehor) als auch an ande-
ren Hilfsmitteln mit einer Breite bis zu 65 mm befestigen.
Schrauben Sie die Halterung (35) mit der
Befestigungsschraube (34) in der Aufnahme (30) an der
Riickseite des Laserempfangers fest.

Losen Sie den Drehknopf (33) der Halterung, schieben Sie
die Halterung z.B. auf die Messlatte (32) und drehen Sie den
Drehknopf (33) wieder fest.

Die Referenz Mittellinie (36) an der Halterung befindet sich
auf der gleichen Héhe wie die Mittenmarkierung (23) und
kann zum Markieren des Laserstrahls verwendet werden.

Befestigen mit Magnet (siehe Bild C)

Ist eine sichere Befestigung nicht unbedingt erforderlich,
kénnen Sie den Laserempfanger mithilfe der Magnete (22)
an Stahlteile heften.

Arbeitsbeispiele

Tiefeniiberpriifung von Baugruben (siehe Bild D)

Stellen Sie das Messwerkzeug auf einer stabilen Unterlage
auf oder montieren Sie es auf einem Stativ (31).

Arbeiten mit Stativ: Richten Sie den Laserstrahl auf die ge-
wiinschte Hohe aus. Ubertragen bzw. iiberpriifen Sie die Ho-
he am Zielort.

Arbeiten ohne Stativ: Ermitteln Sie die Hohendifferenz zwi-
schen Laserstrahl und Hohe am Referenzpunkt. Ubertragen
bzw. iiberpriifen Sie die gemessene Hohendifferenz am
Zielort.

Beim Messen auf groBe Entfernungen sollten Sie das Mess-
werkzeug immer in der Mitte der Arbeitsflache und auf ei-
nem Stativ aufstellen, um Storeinfliisse zu verringern.
Montieren Sie bei Arbeiten auf unsicherem Boden das Mess-
werkzeug auf dem Stativ (31). Achten Sie darauf, dass die
Schockwarnungsfunktion aktiviert ist, um Fehlmessungen
bei Bodenbewegungen oder Erschiitterungen des Mess-
werkzeugs zu vermeiden.

Laserstrahl Rotation des
Laserstrahls

rot rot

Messwerkzeug einschalten (1 s Selbsttest) ° ° °
Ein- oder Nachnivellierung 2x[s o 2x[s

Messwerkzeug einnivelliert/betriebsbereit ° ° °

Selbstnivellierbereich iiberschritten 2x[s o °

Schockwarnung aktiviert °

Schockwarnung ausgelost 2x[s o 2x[s
Batterie-/Akkuspannung fiir < 2 h Betrieb 2x[s
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Laserstrahl Rotation des

Laserstrahls

Batterien/Akkus leer o

griin rot griin rot

e: Dauerbetrieb
2x/s: Blinkfrequenz (z.B. zweimal in einer Sekunde)
o: Funktion gestoppt

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Halten Sie Rotationslaser, Ladegerat und Laserempfanger
stets sauber.

Tauchen Sie Rotationslaser, Ladegerat und Laserempfanger
nicht ins Wasser oder andere Fliissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.
Reinigen Sie am Rotationslaser insbesondere die Flachen an
der Austritts6ffnung des Lasers regelmaBig und achten Sie
dabei auf Fusseln.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft Ihnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Entsorgung
?74 Elektrogerate, Akkus/Batterien, Zubehor und
7eX]  Verpackungen sollen einer umweltgerechten

Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrogerate und Akkus/Batterien
nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europdischen Richtlinie 2012/19/EU miissen
nicht mehr gebrauchsfahige Elektrogerate und gemaB der
europaischen Richtlinie 2006/66/EG miissen defekte oder
verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwendung zugefiihrt werden.

English

Safety Instructions for Rotary
Lasers and Laser Receivers

Allinstructions must be read and observed
in order to enable work to be carried out
safely. The integrated safeguards may be
compromised if these instructions are not
observed. Never make warning signs unrecognisable.

STORE THESE INSTRUCTIONS IN A SAFE PLACE AND IN-

CLUDE THEM WITH THE PRODUCT WHEN GIVING ITTO A

THIRD PARTY.

» Warning! If operating or adjustment devices other
than those specified here are used or other proced-
ures are carried out, this can lead to dangerous expos-
ure to radiation.

» The measuring tool is delivered with a laser warning
sign (marked in the illustration of the measuring tool
on the graphics page).

» If the text of the laser warning label is not in your na-
tional language, stick the provided warning label in
your national language over it before operating for the
first time.

Do not direct the laser beam at persons or
animals and do not stare into the direct or
reflected laser beam yourself. You could
blind somebody, cause accidents or damage
your eyes.
» If laser radiation hits your eye, you must close your
eyes and immediately turn your head away from the
beam.
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» Do not make any modifications to the laser equip-
ment.

» Do not use the laser goggles (accessory) as protective
goggles. The laser goggles make the laser beam easier to
see; they do not protect you against laser radiation.

» Do not use the laser goggles (accessory) as
sunglasses or while driving. The laser goggles do not
provide full UV protection and impair your ability to see
colours.

» Have your product serviced only by a qualified spe-
cialist using only original replacement parts. This will
ensure that the safety of the product is maintained.

» Do not let children use the laser measuring tool unsu-
pervised. They could accidentally dazzle someone.

» Do not operate in potentially explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dusts. Sparks may be produced, which can ignite dust or
fumes.

» Do not use any optical instruments such as binoculars
or magnifying glasses to view the radiation source.
Doing so can damage your eyes.

Keep the measuring tool and the magnetic
ﬂ accessories away from implants and other
medical devices, e.g. pacemakers or insulin

pumps. The magnets inside the measuring tool
and accessories generate a field that can impair
the function of implants and medical devices.

» Keep the measuring tool and the magnetic accessor-
ies away from magnetic data storage media and mag-
netically sensitive devices. The effect of the magnets in-
side the measuring tool and accessories can lead to irre-
versible data loss.

» When operating the laser receiver, loud signal tones
may sound under certain circumstances. For this
reason, keep the laser receiver away from your ears
and from other persons. The loud sound can damage
hearing.

» Do not open the rechargeable batteries or batteries.
There is a risk of short-circuiting.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.

» If used incorrectly or if the battery is damaged, flam-
mable liquid may be ejected from the battery. Contact
with this liquid should be avoided. If contact accident-
ally occurs, rinse off with water. If the liquid comes
into contact with your eyes, seek additional medical
attention. Liquid ejected from the battery may cause ir-
ritation or burns.

» The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.
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» When the battery is not in use, keep it away from pa-
per clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects that could make a connection from one
terminal to another. A short circuit between the battery
terminals may cause burns or a fire.

» Only use the Bosch rechargeable battery with
products from the manufacturer. This is the only way in
which you can protect the battery against dangerous
overload.

» Only charge the Bosch rechargeable battery with the
charger it is supplied with.

Protect the rechargeable batteries against
heat, e.g. against continuous sunlight, fire,
dirt, water, and moisture. There is a risk of ex-
plosion and short circuit.

Safety instructions for chargers
Read all the safety information and instruc-

|||| tions. Failure to observe the safety informa-
tion and follow instructions may result in elec-
tric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

» This charger is not intended for
use by children or persons with
physical, sensory or mental limita-
tions or a lack of experience or
knowledge. This charger can be
used by children aged 8 or older
and by persons who have physical,
sensory or mental limitations or a
lack of experience or knowledge if
a person responsible for their
safety supervises them or has in-
structed them in the safe opera-
tion of the charger and they under-
stand the associated dangers. Oth-
erwise, there is a risk of operating er-
rors and injuries.

» Supervise children during use,
cleaning and maintenance. This will
ensure that children do not play with
the charger.

Bosch Power Tools

1609 92A553((09.09.2020)

www.rusgeocom.ru



18| English

» Only charge Bosch NiCd/NiMH re-
chargeable batteries with a capa-
city of 9 Ah or more (2 battery
cells). The battery voltage must
match the battery charging
voltage of the charger. Do not
charge any non-rechargeable bat-
teries. Otherwise there is a risk of
fire and explosion.

GDO not expose the charger to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

» Charge the measuring tool only with the supplied
charger.

» Keep the charger clean. Dirt poses a risk of electric
shock.

» Always check the charger, cable and plug before use.

Stop using the charger if you discover any damage. Do

not open the charger yourself, and have it repaired
only by a qualified specialist using only original re-
placement parts. Damaged chargers, cables and plugs
increase the risk of electric shock.

» Do not operate the charger on an easily ignited sur-

face (e.g. paper, textiles, etc.) or in a flammable envir-

onment. There is a risk of fire due to the charger heating
up during operation.
Products sold in GB only:

Your product is fitted with an BS 1363/A approved electric
plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an au-
thorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains
socket elsewhere.

Product Description and
Specifications

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-

ating manual.

Intended Use

Rotary laser

The measuring tool is intended for establishing and checking

exactly horizontal height profiles.
The measuring tool is suitable for indoor and outdoor use.

Laser receiver

The laser receiver is intended to quickly find rotating laser
beams of the wavelength specified in the technical data.

The measuring tool is suitable for indoor and outdoor use.

Product Features

The numbering of the components shown refers to the rep-
resentation of the rotary laser, charger and laser receiver on
the graphic pages.

Rotational laser level/Battery charger

(1) Laser beam outlet aperture
(2) Variable laser beam
(3) Shock-warning function indicator
(4) On/off button
(5) Status indicator
(6) Battery pack
(7) Battery compartment
(8) Locking knob of the battery compartment
(9) Locking mechanism of the battery pack
(10) Charging socket
(11) Battery warning
(12) Laser warning label
(13) 5/8" tripod mount
(14) Serial number
(15) Charging connector
(16) Mains plug of the battery charger
(17) Battery charger

Laser receiver

(18) Battery compartment cover locking mechanism”
(19) On/off button”

(20) Button for adjusting the reception accuracy”
(21) Audio signal button®

(22) Magnets”

(23) Centre mark”

(24) Laser beam reception area®
(25) Display (front and back)"
(26) Spirit level”

(27) Speaker”

(28) Serial number”

(29) Battery compartment cover”
(30) Mount for holder”

(33) Rotary knob of holder”

(34) Fastening screw of the holder”
(35) Holder"

(36) Centre line reference on the holder”

A) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of
accessories in our accessories range.

)
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Laser receiver display elements Accessories/replacement parts

(a) Indicator for reception accuracy "medium" (31) Tripod"

(b) Battery warning (32) Measuring rod”

(c) "Laser beam below centre line" direction indicator (37) Laser viewing glasses”

(d) Audio signal indicator (38) Laser target plate®

(e) Centre line indicator (39) Magnets”

(f) Indicator for reception accuracy "fine" (40) Case”

(g) "Laser beam over centre line" direction indicator A) Accessories shown or described are not included with the

product as s¥andard. You can find the complete selection of
ies in our ies range.
Technical data
Article number 3601 K61 80.
Working range (radius)”®
- without laser receiver, approx. 10m
- with laser receiver approx. 0.5-200m
Levelling accuracy® +2.4mm (at 30 m)
Typical self-levelling range +8% (+4.6°)
Typical levelling time 15s
Rotation speed 600 min™*
Operating temperature -10°Cto +50°C
Storage temperature -20°Cto+70°C
Max. altitude 2000 m
Relative air humidity max. 90 %
Pollution degree according to [EC 61010-1 2
Laser class 2
Laser type 635nm, <1 mW
Divergence 0.4 mrad (full angle)
Tripod mount, horizontal 5/8"-11
Rechargeable batteries (NiMH) 2 x 1.2 VHR20 (D) (9 Ah)
Non-rechargeable batteries (alkaline manganese) 2x1.5VLR20 (D)
Weight according to EPTA-Procedure 01:2014 2.0kg
Dimensions (length x width x height) 183 x 170 x 188 mm
Protection rating IP 56 (protection against dust ingress and wa-
ter jets)

A) At25°C
B) The working range may be reduced by unfavourable environmental conditions (e.g. direct sunlight).
C) Alongthe axes
D) Only non-conductive deposits occur, whereby occasional temporary conductivity caused by condensation is expected.
The serial number (14) on the type plate is used to clearly identify your measuring tool.
Battery Charger CHNM1
Article number 2610A15290
Input voltage V-~ 100-240
Input AC frequency Hz 50/60
Output voltage V= 3
Output current A 1.0
Bosch Power Tools 1609 92A553/(09.09.2020)
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Battery Charger CHNM1
Permitted battery temperature during charging © 0to+40
Charging time h 14
Number of battery cells 2
Rated voltage (per battery cell) V= 1.2
Weight according to EPTA-Procedure 01:2014 kg 0.12
Protection class o
Laser receiver LR1
Article number 3601 K15 40.
Receivable wavelength 635-650 nm
Working range (radius)” 0.5-200m
Reception angle 120°
Receivable rotation speed >200 min™
Reception accuracy®®

- "Fine" +1mm
- "Medium" +3mm
Operating temperature -10°Cto +50°C
Storage temperature -20°Cto+70°C
Max. altitude 2000 m
Relative air humidity max. 90 %
Pollution degree according to [EC 61010-1 22
Battery 1x9V6LR61
Approx. operating time 50h
Weight according to EPTA-Procedure 01:2014 0.25kg
Dimensions (length x width x height) 148 x 73 x 30 mm
Protection rating IP 65 (dust-proof and protected against wate)r

jets

A) The working range may be reduced by unfavourable environmental conditions (e.g. direct sunlight).
B) Dependent on the distance between the laser receiver and the rotary laser and on the laser class and laser type of the rotary laser
C) The reception accuracy may be reduced by unfavourable environmental conditions (e.g. direct sunlight).

D) Only non-conductive deposits occur, whereby occasional temporary conductivity caused by condensation is expected.
For clear identification of your laser receiver, see the serial number (28) on the type plate.

Laser receiver noise information

& The A-weighted sound pressure level of the audio sig-

nal is up to 95 dB(A) at 0.2 m away.
Do not hold the laser receiver close to your ear!

Assembly

Measuring Tool Power Supply

The measuring tool can be operated either with commer-
cially available non-rechargeable/rechargeable batteries or
with a Bosch battery pack.

Operation with batteries/rechargeable batteries

It is recommended that you use alkaline manganese or re-
chargeable batteries to operate the measuring tool.

To remove the battery compartment (7), turn the locking
mechanism (8) to position ’b Pull the battery compartment
out of the measuring tool and insert the non-rechargeable/
rechargeable batteries.

When inserting the batteries, ensure that the polarity is cor-

rect according to the illustration on the inside of the battery

compartment.

Always replace all the batteries at the same time. Only use

batteries from the same manufacturer and which have the

same capacity.

Slide the battery compartment (7) into the measuring tool

and turn the locking mechanism (8) to position "}

» Take the batteries out of the measuring tool when you
are not using it for a prolonged period of time. The bat-
teries can corrode and self-discharge during prolonged
storage in the measuring tool.
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Operation with battery pack

» Pay attention to the mains voltage. The voltage of the
power source must match the voltage specified on the
rating plate of the charger.

Charge the battery pack (6) before using for the first time.

The battery pack can only be charged with the charger (17)

intended for it.

Insert the appropriate mains plug (16) for your mains supply

into the charger (17) and allow it to engage.

Insert the charging connector (15) of the charger into the

charging socket (10) of the battery pack (6). Connect the

battery charger to the mains supply.

Charging the empty battery pack takes approx. 14 hours.

The charger and battery pack are protected against over-

charging.

A battery that is new or has not been used for a longer period

does not develop its full capacity until after approx. 5 char-

ging/discharging cycles.

Do not recharge the battery pack (6) after each use, as this

will reduce its capacity. Recharge the battery pack only

when the battery warning (11) flashes or lights up continu-

ously.

A considerably reduced operating period after charging in-

dicates that the battery pack is used up and must be re-

placed.

If the battery pack is empty, the measuring tool can also be

operated using the charger (17) when connected to the

mains supply. Switch the measuring tool off, charge the bat-

tery pack for approx. 10 minutes and then switch the meas-

uring tool on again with the battery charger connected.

To change the battery pack (6), turn the locking

mechanism (9) to position » and pull the battery pack out

of the measuring tool. Push a new battery pack into the

measuring tool and turn the locking mechanism (9) to posi-
tion @.

» Take the battery pack out of the measuring tool if you
do not intend to use the tool for a long time. Batteries
can corrode or self-discharge during prolonged storage in
the measuring tool.

Charge-control indicator

When the battery warning (11) flashes red for the first time,
the measuring tool can still be operated for approx. 2 hours.
When the battery warning (11) lights up red continuously,
no further measurements can be taken. The measuring tool
switches off automatically after 1 minute.

Power supply of the laser receiver

Inserting/changing the battery

Alkali-manganese batteries are recommended for the laser
receiver.

Pull the locking mechanism (18) of the battery compartment
cover outwards and lift up the battery compartment cover
(29). Insert the battery.
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When inserting the batteries, ensure that the polarity is cor-
rect according to the illustration on the inside of the battery
compartment.

When the battery warning (b) first appears on the display
(25), the laser receiver can still be operated for approx.

3 hours.

» Take the battery out of the laser receiver when you
are not using it for a prolonged period of time. When it
is stored in the laser receiver for longer periods, the bat-
tery can corrode and discharge itself.

Operation

» Keep the measuring tool and the laser receiver dry
and protect them from direct sunlight.

» Do not expose the measuring tool and the laser re-
ceiver to extreme temperatures or variations in tem-
perature. For example, do not leave them in a car for ex-
tended periods of time. In case of large variations in tem-
perature, allow the measuring tool and the laser receiver
to adjust to the ambient temperature before putting them
into operation. Before continuing work with the measur-
ing tool, always perform an accuracy check (see "Accur-
acy Check of the Measuring Tool", page 23).

The precision of the measuring tool and the laser receiver
may be compromised if exposed to extreme temperat-
ures or variations in temperature.

» Avoid substantial knocks to the measuring tool and
avoid dropping it. Always carry out an accuracy check
before continuing work if the measuring tool has been
subjected to severe external influences (see "Accuracy
Check of the Measuring Tool", page 23).

» Keep the work area free from obstacles that could re-
flect or obstruct the laser beam. For example, cover
any reflective or shiny surfaces. Do not measure
through panes of glass or similar materials. The meas-
urements may be distorted by a reflected or obstructed
laser beam.

Starting Operation of the rotary laser

Setting up the measuring tool

Place the measuring tool on a
stable surface in the hori-
zontal position or mount it on
the tripod (31).

Due to its high levelling accuracy, the measuring tool is very
sensitive to knocks and vibrations and changes in position.
Take care, therefore, that the measuring tool is stable to
avoid interruptions to the operation caused by relevelling.

Switching On and Off

To switch on the measuring tool, press the on/off

button (4). All indicators light up briefly. The measuring tool
emits the variable laser beam (2) from the outlet

aperture (1).

Bosch Power Tools
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» Do not direct the laser beam at persons or animals and
do not stare into the laser beam yourself (even from a
distance).

The measuring tool immediately starts automatic levelling.

During levelling, the status indicator (5) flashes green, the

laser does not rotate and flashes.

The measuring tool is levelled in as soon as the status

indicator (5) lights up green continuously and the laser lights

up continuously. After levelling is completed, the measuring
tool automatically starts in rotational operation.

» Never leave the measuring tool unattended when
switched on, and ensure the measuring tool is
switched off after use. Others may be blinded by the
laser beam.

The measuring tool exclusively operates with fixed rotational

speed in rotational operation, which is also suitable for use

of alaser receiver.

When factory set, the shock-warning function is automatic-

ally switched on and the shock-warning function

indicator (3) lights up green.

To switch off the measuring tool, briefly press the on/off

button (4). When the shock warning has actuated (the

shock-warning function indicator (3) flashes red), briefly
press the on/off button once to restart the shock-warning
function and then press it briefly again to switch off the
measuring tool.

To save the non-rechargeable/rechargeable batteries, the

measuring tool is automatically switched off when not within

the self-levelling range for more than 2 hours or when the
shock warning is actuated for more than 2 hours. Reposition
the measuring tool and switch on again.

Starting operation of the laser receiver

Setting up the laser receiver (see figure A)

Place the laser receiver at least 0.5 m away from the rotary
laser. For rotary lasers with multiple operating modes, select
the horizontal or vertical operation with the highest rota-
tional speed.

Position the laser receiver so that the laser beam can reach
the reception area (24). Align it so that the laser beam runs
straight through the reception area (as shown in the figure).

Switching On/Off

» Aloud audio signal sounds when switching on the
laser receiver. Therefore, keep the laser receiver
away from your ear or other persons when switching it
on. The loud sound can damage hearing.

To switch on the laser receiver, press the on/off

button (19). All display indicators light up briefly and two

audio signals sound.

After the laser receiver is switched on, the measuring accur-

acy is always set to "medium" and the audio signal is always

switched off.

To switch off the laser receiver, press the on/off

button (19) again.

If no button on the laser receiver is pressed for approx.

10 min and no laser beam reaches the reception area (24)

for 10 min, the laser receiver will automatically switch itself
off to preserve battery life. An audio signal indicates when
the laser receiver is switching off.

Selecting the setting of the centre line indicator

You can use the button adjusting the reception

accuracy (20) to specify the accuracy with which the posi-

tion of the laser beam is indicated as "centred" on the recep-

tion area:

- Measuring accuracy "fine" (indicator (f) on the display),

- Measuring accuracy "medium" (indicator (a) on the dis-
play).

An audio signal sounds every time the accuracy setting is

changed.

Direction indicators

The position of the laser beam in the reception area (24) is

indicated as follows:

- Onthedisplay (25) on the front and rear of the laser re-
ceiver by means of the "laser beam below centre line" dir-
ection indicator (c), the "laser beam above centre line"
direction indicator (g) and the centre line indicator (e),

- Byanaudio signal (optional) (see "Laser Beam Indicator
Audio Signal", page 22).

Laser receiver too low: If the laser beam hits the upper half

of the reception area (24), then the "laser beam above

centre line" direction indicator (g) appears in the display.

If the audio signal is switched on, a slow-beat signal sounds.

Move the laser receiver upwards in the direction of the ar-

row. When the laser beam is close to the centre line, only the

tip of the "laser beam above centre line" direction

indicator (g) is shown.

Laser receiver too high: If the laser beam hits the lower half

of the reception area (24), then the "laser beam below

centre line" direction indicator (c) appears in the display.

If the audio signal is switched on, a fast-beat signal sounds.

Move the laser receiver downwards in the direction of the ar-

row. When the laser beam is close to the centre line, only the

tip of the "laser beam below centre line" direction

indicator (c) is shown.

Laser receiver centred: If the laser beam hits the reception

area (24) at the height of the centre mark (23), then the

centre line indicator (e) appears in the display.

If the audio signal is switched on, a continuous signal

sounds.

Laser Beam Indicator Audio Signal

The position of the laser beam on the reception area (24)
can also be indicated by an audio signal.

You can select two different volumes for the audio signal.

To switch on the audio signal or change the volume level,
push the audio signal button (21) until the required volume
level is indicated on the display. At medium volume, the au-
dio signal indicator (d) flashes on the display; at high
volume, the indicator is continuously lit. When the audio sig-
nal is switched off, the indicator goes out.
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Automatic Levelling

Overview

After switching on, the measuring tool checks the horizontal
position and automatically levels out any unevenness within
the self-levelling range of approx. +8 % (+4.6°).

During levelling, the status indicator (5) flashes green, the
laser does not rotate and flashes.

The measuring tool is levelled in as soon as the status
indicator (5) lights up green continuously and the laser lights
up continuously. After levelling is completed, the measuring
tool automatically starts in rotational operation.

When the measuring tool is out-of-level by more than 8 %
after switching it on or after a position change, levelling inis
no longer possible. In this case, the rotor is stopped, the
laser flashes and the status indicator (5) continuously lights
up red.

Reposition the measuring tool and wait for it to re-level.
Without repositioning, the laser is automatically switched off
after 2 minutes and the measuring tool after 2 hours.

If the measuring tool is levelled, it constantly checks the level
position. Re-levelling is automatically performed if there are
any position changes. To avoid faulty measurements, the ro-
tor stops during the levelling process, the laser flashes and
the status indicator (5) flashes green.

(@)

Shock-warning function
The measuring tool has a shock-warning function. After posi-
tion changes or shock to the measuring tool, or in case of
ground vibrations, it keeps the measuring tool from levelling
in at changed positions, and thus prevents errors caused by
achange in the measuring tool's position.
Activating the shock warning: After switching on the meas-
uring tool, the shock-warning function is switched on when
factory set (the shock warning indicator (3) lights up green).
The shock warning is activated approx. 30 seconds after
switching on the measuring tool or switching on the shock-
warning function.
Shock warning actuated: If the levelling-accuracy range is
exceeded when changing the position of the measuring tool
or a severe knock is registered, the shock warning will be ac-
tuated. The laser will stop rotating, the laser beam will flash,
the status indicator (5) will go out and the shock-warning
indicator (3) will flash red.
When the shock warning has actuated, briefly press the on/
off button (4). The shock-warning function is restarted and
the measuring tool starts the levelling. As soon as the meas-
uring tool is levelled in (the status indicator (5) lights up
green continuously), it automatically starts in rotational op-
eration.
Now check the position of the laser beam at a reference
point and, if necessary, correct the height of the measuring
tool.
If the function is not restarted by pressing the on/off
button (4) after the shock warning has actuated, the laser is
automatically switched off after 2 minutes and the measur-
ing tool after 2 hours.
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Switching off the shock-warning function: To switch the
shock-warning function off or on, press the on/off button (4)
for 3 seconds. When the shock warning has actuated (shock
warning indicator (3) flashes red), firstly press the on/off
button briefly, and then again for 3 seconds. When the shock
warning is switched off, the shock warning indicator (3) will
goout.

If the shock-warning function has been switched on, it will be
activated after approximately 30 seconds.

The shock-warning function setting is stored when switching
off the measuring tool.

Accuracy Check of the Measuring Tool

Influences on Accuracy

The largest influence is exerted by the ambient temperature.
In particular, temperature differences that occur from the
ground upwards can refract the laser beam.

Since the temperature stratification is greatest at ground
level, you should always mount the measuring tool on a tri-
pod for measuring distances of 20 m or more. In addition,
position the measuring tool in the centre of the work surface,
wherever this is possible.

The deviations have an impact on measuring distances of ap-
prox. 20 m or more, and at 100 m the deviation can easily
be two to four times larger than that at 20 m.

In addition to external influences, device-specific influences
(e.g. falls or heavy impacts) can also lead to deviations. For
this reason, check the levelling accuracy each time before
beginning work.

Should the measuring tool exceed the maximum deviation
during one of the tests, please have it repaired by a Bosch
after-sales service.

Check the levelling accuracy
For areliable and precise result, it is recommended that you
check there is a free measuring distance of 30 m on firm
ground in front of a wall. Carry out a complete measuring
procedure for each of the two axes.
- Mount the measuring tool on a tripod at a distance
of 30 m to the wall or place it on a firm and level surface.
Switch on the measuring tool.

—

30m

- Once levelling is complete, mark the centre of the laser
beam on the wall (point I).
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gm =

- Rotate the measuring tool 180° without changing its posi-
tion. Allow it to level in and mark the centre point of the
laser beam on the wall (point I1). Note that point Il should

preferably be positioned vertically above or below point I.

The discrepancy d between the two marked points I and |1
on the wall reveals the actual height deviation of the measur-
ing tool for the axis being measured.

Repeat the measuring process for the other axis. To do this,
turn the measuring tool through 90° before beginning the
measurement.

The maximum permitted deviation on the 30 m measuring
distance is as follows:

30 m x +0.08 mm/m = +2.4 mm. The discrepancy d
between points | and Il must therefore amount to no more
than 4.8 mm for each of the two measuring processes.

Working advice for the rotational laser level

» Only the centre of the laser line must be used for
marking. The width of the laser line changes depending
on the distance.

Working with the Laser Target Plate

The laser target plate (38) improves visibility of the laser
beam in unfavourable conditions and at greater distances.
The reflective surface of the laser target plate (38) improves
visibility of the laser line. The transparent surface enables
the laser line to be seen from behind the laser target plate.

Working with the Tripod (Accessory)

Atripod offers a stable, height-adjustable support surface
for measuring. Place the measuring tool with the 5/8" tripod
mount (13) on the thread of the tripod (31). Tighten the
measuring tool using the locking screw of the tripod.

On atripod featuring a measuring scale on its extender, you
can set the height deviation straight away.

Roughly align the tripod before switching on the measuring
tool.

Working with the measuring rod (accessory)

(see figure D)

To check levels or apply slopes, it is recommended to use
the measuring rod (32) together with the laser receiver.
Arelative measuring scale is incorporated at the top of the
measuring rod (32). You can preselect its zero at the bottom
on the extender. This enables you to read deviations from
the target height straight away.

Laser Goggles (Accessory)

The laser goggles filter out ambient light. This makes the

light of the laser appear brighter to the eye.

» Do not use the laser goggles (accessory) as protective
goggles. The laser goggles make the laser beam easier to
see; they do not protect you against laser radiation.

» Do not use the laser goggles (accessory) as
sunglasses or while driving. The laser goggles do not
provide full UV protection and impair your ability to see
colours.

Working advice for the laser receiver

Aligning with the spirit level

The laser receiver can be aligned vertically (plumb line) with
the spirit level (26). If a laser receiver is mounted at an
angle, it will give incorrect measurements.

Marking

You can mark the position of the laser beam at the centre
mark (23) on the left and right of the laser receiver when the
beam hits the centre of the reception area (24).

The centre mark is located 45 mm away from the top edge of
the measuring tool.

When marking, take care to align the laser receiver so that it
is exactly vertical (with a horizontal laser beam) or horizontal
(with a vertical laser beam), as otherwise the marks are off-
set with respect to the laser beam.

Attaching using the holder (see figure B)

You can use the holder (35) to attach the laser receiver to a
measuring rod (32) (accessory) as well as to other auxiliary
tools with a width of up to 65 mm.

Screw the holder (35) to the mount (30) on the rear side of
the laser receiver with the fastening screw (34).

Loosen the rotary knob (33) on the holder, slide the holder
onto the measuring rod (32) and retighten the rotary

knob (33).

The centre line reference (36) on the holder is situated at
the same height as the centre marking (23) and can be used
for marking the laser beam.

Attaching using a magnet (see figure C)

If an attachment is not required to be especially secure, the
laser receiver can be attached to steel parts using the
magnets (22).

Example applications

Checking depths of foundation pits (see figure D)

Place the measuring tool on a stable surface or mount it ona
tripod (31).

Working with a tripod: Set the laser beam at the required
height. Apply or check the height at the target location.
Working without the tripod: Establish the height difference
between the laser beam and the height at the reference
point. Apply or check the height difference measured at the
target location.
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When measuring on large distances, you should always set
the measuring tool in the centre of the work area and on a tri-
pod in order to minimise interference.

Overview of the rotary laser indicators

Laser beam
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When working on unstable ground, mount the measuring
tool on the tripod (31). Take care that the shock-warning
function is activated, in order to avoid faulty measurements
in case of ground vibrations or shock to the measuring tool.

Rotation of

the laser

beam

Red Green Red

Switching on the measuring tool (1 s self- ° ° °
check)

Levellingin or re-levelling 2 x[s o 2 x[s

Measuring tool levelled in/ready for operation ° ° °

Self-levelling range exceeded 2 x[s o °

Shock-warning function activated °

Shock warning actuated 2 x[s o 2 x[s
Non-rechargeable/rechargeable battery 2x[s
voltage for < 2 h operation

Non-rechargeable/rechargeable batteries o o °

empty

@: Continuous operation
2 x/s: Flashing frequency (e.g. twice per second)
o: Function stopped

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Keep the rotary laser, charger and laser receiver clean at all
times.

Never immerse the rotary laser, charger or laser receiver in
water or other liquids.

Wipe off any dirt using a damp, soft cloth. Do not use any de-
tergents or solvents.

In particular, the areas around the outlet aperture of the
rotary laser should be cleaned on a regular basis. Make sure
to check for lint when doing this.

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB 9 5HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.

Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Disposal
?74 Electrical and electronic equipment, batteries,
2eX]  accessories and packaging should be sorted for

environmentally friendly recycling.

Do not dispose of electrical and electronic equip-
ment and batteries in household waste!

Only for EU countries:

In accordance with Directive 2012/19/EU and Directive
2006/66/EC respectively, electrical and electronic equip-
ment that is no longer usable and defective/drained batter-
ies must be collected separately and recycled in an environ-
mentally friendly manner.
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Francais

Consignes de sécurité pour lasers
rotatifs et cellules de réception laser

Veuillez lire attentivement I'intégralité des

instructions et consignes et respectez-les

afin de garantir un travail sans risque et

sans danger. Le non-respect de ces instruc-
tions et consignes peut compromettre Pefficacité des
mesures de protection intégrées. Faites en sorte que les
étiquettes d’avertissement restent toujours lisibles.
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS DANS UN LIEU SORET
REMETTEZ-LES A TOUT NOUVEL UTILISATEUR DES PRO-
DUITS.

» Attention - L'utilisation d’autres dispositifs de com-
mande ou d’ajustage que ceux indiqués ici ou Pexécu-
tion d’autres procédures risque de provoquer une ex-
position dangereuse aux rayonnements.

» L’appareil de mesure est fourni avec une étiquette
d’avertissement laser (repérée dans la représentation
de 'appareil de mesure sur la page des graphiques).

» Sile texte de P'étiquette d’avertissement laser n’est
pas dans votre langue, recouvrez I'étiquette par I'au-
tocollant dans votre langue qui est fourni, avant de
procéder a la premiére mise en service.

Ne dirigez jamais le faisceau laser vers des

& personnes ou des animaux et ne regardez ja-

mais dans le faisceau laser projeté par I'ap-
pareil ou réfléchi. Vous risqueriez d’éblouir
des personnes, de provoquer des accidents ou
de causer des lésions oculaires.

» Au cas ol le faisceau laser frappe un ceil, fermez im-
médiatement les yeux et déplacez la téte pour I'éloi-
gner du faisceau. N’apportez jamais de modifications
au dispositif laser.

» N’apportez aucune modification au dispositif laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de protection. Les lu-
nettes de vision laser aident seulement a mieux voir le
faisceau laser ; elles ne protégent pas contre les effets
des rayonnements laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de soleil ou pour la
circulation routiére. Les lunettes de vision laser
n’offrent pas de protection UV compléte et elles faussent
la perception des couleurs.

» Ne confiez la réparation de vos produits qu’a un répa-
rateur qualifié utilisant uniquement des piéces de re-
change d’origine. Ceci permet de préserver la sécurité
du produit.

» Ne laissez pas les enfants utiliser 'appareil de mesure
laser sans surveillance. Ils pourraient éblouir des per-
sonnes par inadvertance.

» Ne travaillez pas en atmosphére explosive, par
exemple en présence de liquides, de gaz ou de pous-
siéres inflammables. Il peut y avoir production d’étin-
celles susceptibles d’enflammer les poussiéres ou les va-
peurs.

» Nutilisez pas d’instruments optiques collecteurs de
lumiére tels que des jumelles ou des loupes pour re-
garder la source de rayonnement. Vous pourriez vous
abimer les yeux.

N’approchez pas I'appareil de mesure et les
ﬁ accessoires magnétiques de personnes por-
teuses d’implants chirurgicaux ou d’autres

dispositifs médicaux (stimulateurs car-
diaques, pompe a insuline, etc.). Les aimants
de I'appareil de mesure et des accessoires gé-
nerent un champ magnétique susceptible d’al-
térer le fonctionnement des implants chirurgi-
caux et dispositifs médicaux.

» N’approchez pas I'appareil de mesure et les acces-
soires magnétiques de supports de données magné-
tiques ou d’appareils sensibles aux champs magné-
tiques. Les aimants de I'appareil de mesure et des acces-
soires peuvent provoquer des pertes de données irréver-
sibles.

» Dans certaines conditions, des signaux sonores stri-
dents retentissent lors de l'utilisation de la cellule de
réception. Veillez pour cette raison a tenir la cellule de
réception éloignée des oreilles ou d’autres personnes.
Le puissant signal sonore peut provoquer des séquelles
auditives.

» N’ouvrez ni les batteries ni les piles. Risque de court-
circuit.

» Sil'accu est endommagé ou utilisé de maniére non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. L’accu
peut briler ou exploser. Ventilez e local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entrai-
ner des irritations des voies respiratoires.

» En cas d’utilisation inappropriée ou de défectuosité de
I'accu, du liquide inflammable peut suinter de 'accu.
Evitez tout contact avec ce liquide. En cas de contact
accidentel, rincez abondamment a I'eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, consultez en plus un
médecin dans les meilleurs délais. Le liquide qui
s'échappe de I'accu peut causer des irritations ou des
bralures.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager P'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et I'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

» Lorsque I'accu n’est pas utilisé, le tenir a 'écart de
tout objet métallique (trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille) sus-
ceptible de créer un court-circuit entre les contacts.
Le court-circuitage des contacts d’'un accu peut causer
des brilures ou causer un incendie.
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» Nutilisez 'accu Bosch qu’avec des produits du fabri-
cant. Tout risque de surcharge dangereuse sera alors ex-
clu.

» Ne rechargez I'accu Bosch qu’avec le chargeur fourni.

Protégez les accus de la chaleur (ne pas les
exposer p. ex. aux rayons directs du soleil
pendant une durée prolongée), du feu, des
saletés, de I'eau et de 'humidité. Il y a un
risque d’explosion et de courts-circuits.

Consignes de sécurité pour
chargeurs

Lisez attentivement toutes les instructions

|| et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou

entrainer de graves blessures.

Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

» Ce chargeur n’est pas prévu pour
étre utilisé par des enfants ni par
des personnes souffrant d’un han-
dicap physique, sensoriel ou men-
tal ou manquant d’expérience ou
de connaissances. Ce chargeur
peut étre utilisé par les enfants
(agés d’au moins 8 ans) et par les
personnes souffrant d’un handicap
physique, sensoriel ou mental ou
manquant d’expérience ou de
connaissances, lorsque ceux-ci
sont sous la surveillance d’'une
personne responsable de leur sé-
curité ou apres avoir recu des ins-
tructions sur la facon d'utiliser le
chargeur en toute sécurité et
apreés avoir bien compris les dan-
gers inhérents a son utilisation. Il y
asinon risque de blessures et d’utili-
sation inappropriée.

» Ne laissez pas les enfants sans sur-
veillance lors de I'utilisation, du
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nettoyage et de I’entretien. Faites
en sorte que les enfants ne jouent
pas avec le chargeur.

» Ne chargez que des piles NiCd/
NiMH Bosch d'une capacité de
9 Ah (2 cellules). La tension des
piles doit étre adaptée a la tension
de charge du chargeur. Ne rechar-
gez pas de piles non rechar-
geables. Il existe sinon un risque
d’explosion et d'incendie.

GN’exposez pas le chargeur a la pluie ou a de Phumi-
dité. La pénétration d’eau a l'intérieur d’'un outil électropor-
tatif augmente le risque de choc électrique.

» Ne chargez I'appareil de mesure qu'avec le chargeur
fourni.

» Veillez a ce que le chargeur reste propre. Un encrasse-
ment augmente le risque de choc électrique.

» Vérifiez 'état du chargeur, du cable et du connecteur
avant chaque utilisation. N'utilisez pas le chargeur si
vous constatez des dommages. N'ouvrez pas le char-
geur vous-méme. Ne confiez sa réparation qu’a un ré-
parateur qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange d’origine. Lorsque le chargeur, le cable ou le
connecteur présente un dommage, le risque de choc élec-
trique augmente.

» Nutilisez pas le chargeur sur un support facilement in-
flammable (par ex. papier, textile etc.) ou dans un en-
vironnement inflammable. L’échauffement du chargeur
peut provoquer un incendie.

Description des prestations et du
produit

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent au début de la
notice d'utilisation.

Utilisation conforme

Laser rotatif

L’appareil de mesure est concu pour la réalisation d’aligne-
ments parfaitement horizontaux et les contrdles d’horizonta-
lité.

L’appareil de mesure est congu pour une utilisation en inté-
rieur et en extérieur.

Cellule de réception laser
La cellule de réception laser est congue pour la détection ra-

pide de faisceaux laser en rotation ayant les longueurs
d’onde indiquées dans les Caractéristiques techniques.
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L’appareil de mesure est congu pour une utilisation en inté-
rieur et en extérieur.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments se référe a la représentation
du laser rotatif, du chargeur et de la cellule de réception sur
les pages graphiques.

Laser rotatif / chargeur

(1) Orifice de sortie du faisceau laser
(2) Faisceau laser variable
(3) LED d’avertissement de chocs
(4) Touche Marche/Arrét
(5) LED d’état
(6) Accu
(7) Compartiment a piles
(8) Verrouillage du compartiment a piles
(9) Verrouillage de I'accu
(10) Prise de charge
(11) Voyant de charge
(12) Etiquette d’avertissement laser
(13) Raccord de trépied 5/8"
(14) Numéro de série
(15) Connecteur de charge
(16) Connecteur secteur du chargeur
(17) Chargeur

Cellule de réception laser

(18) Verrouillage du couvercle du compartiment a piles”
(19) Touche Marche/Arrét"

(20) Touche Réglage de la précision de réception®

(21) Touche Signal sonore”

(22) Aimants”

(23) Marquage central”

(24) Zone de réception du faisceau laser”

Caractéristiques techniques

(25) Ecrans (avant et arriére)”
(26) Niveau a bulle
(27) Haut-parleur”
(28) Numéro de série’
(29) Couvercle du compartiment a piles”

(30) Logement pour support de fixation"

(33) Bouton rotatif du support de fixation”

(34) Vis de fixation du support de fixation"

(35) Support de fixation®

(36) Référence ligne médiane sur le support de fixation"

A) Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
dans notre gamme d’accessoires.

)

Eléments d’affichage de la cellule de réception

(a) Affichage Précision de réception « moyenne »
(b) Voyant de charge

(c) Affichage de direction « Faisceau laser en dessous
de la ligne médiane »

(d) Signal sonore
(e) Affichage Ligne médiane
(f) Affichage Précision de réception « fine »
(g) Affichage de direction « Faisceau laser au-dessus de
laligne médiane »
Accessoires/piéces de rechange

(31) Trépied"

(32) Mire"

(37) Lunettes de vision laser”
(38) Cible laser”

(39) Aimants”

(40) Coffret”

A) Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
dans notre gamme d’accessoires.

Laser rotatif GRL400H
Référence 3601 K61 80.
Portée (rayon)"®

- sans cellule de réception, env. 10m
- avec cellule de réception, env. 0,5-200m
Précision de nivellement"® +2,4mm (330 m)
Plage d’auto-nivellement +8% (4,6°)
Durée de nivellement 15s
Vitesse de rotation 600 tr/min
Températures de fonctionnement -10°C... +50°C
Températures de stockage -20°C...+70°C

1609 92A553(09.09.2020)

Bosch Power Tools

www.rusgeocom.ru



Frangais | 29

Laser rotatif GRL400H
Altitude d'utilisation maxi 2000 m
Humidité d’air relative maxi 90 %
Degré d’encrassement selon [EC 61010-1 2D
Classe laser 2
Type de laser 635nm, <1 mW
Divergence 0,4 mrad (angle plein)
Raccord de trépied horizontal 5/8"-11
Accus (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)

Piles (alcalines au manganése)

2x1,5VLR20 (D)

Poids selon EPTA-Procedure 01:2014

2,0kg

Dimensions (longueur x largeur x hauteur)

183 x170 x 188 mm

Indice de protection

IP 56 (étanche a la poussiére et aux projections

d’eau)

A) a25°C

B) Laportée peut étre réduite par des conditions défavorables (par ex. exposition directe au soleil).

C) lelongdesaxes

D) Nestcongu que pour les salissures/saletés non conductrices mais supporte occasionnellement la conductivité due aux phénomenes de

condensation.

Pour une identification précise de votre appareil de réception, servez-vous du numéro de série (14) inscrit sur la plague signalétique.

Chargeur CHNM1

Référence 2610A15290
Tension d’entrée V~ 100-240
Fréquence de la tension d’entrée Hz 50/60
Tension de sortie V= 3
Courant de sortie A 1,0
Températures d’accu admissibles pour la charge “C 0...+40
Durée de charge h 14
Nombre de cellules 2
Tension nominale (par cellule d’accu) V= 1,2
Poids selon EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Indice de protection o

Cellule de réception laser LR1

Référence 3601K15 40.
Longueurs d’'onde détectables 635-650 nm
Portée (rayon)" 0,5-200m
Angle de réception 120°
Vitesses de rotation détectables > 200 tr/min
Précision de réception®®

- «fine» +1mm
- «moyenne » +3mm
Températures de fonctionnement -10°C... +50°C
Températures de stockage -20°C...+70°C
Altitude d'utilisation maxi 2000 m
Humidité d’air relative maxi 90 %
Degré d’encrassement selon IEC 61010-1 22
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Cellule de réception laser LR1
Pile 1x9V6LR61
Autonomie approx. 50h
Poids suivant EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Dimensions (longueur x largeur x hauteur) 148 x 73 x 30 mm
Indice de protection IP 65 (étanche a la poussiére et aux projection;
d’eau

A) Laportée peut étre réduite par des conditions défavorables (par ex. exposition directe au soleil).

B) dépend de ladistance entre cellule de réception et laser rotatif ainsi que de la classe / du type de laser du laser rotatif

C) Laprécision de réception peut étre plus faible en cas de conditions défavorables (par ex. exposition directe au soleil).

D) Nest coneu que pour les salissures/saletés non conductrices mais supporte occasionnellement la conductivité due aux phénoménes de

condensation.

Pour une identification précise de votre cellule de réception, utilisez le numéro de série (28) inscrit sur I'étiquette signalétique.

Informations sur le niveau sonore - cellule de
réception laser

Le niveau de pression acoustique en dB(A) du signal
sonore a une distance de 0,2 m est de 95 dB(A).

Ne tenez pas la cellule de réception prés de
Poreille !

Montage

Alimentation en énergie de I'appareil de mesure

L’appareil de mesure est congu pour fonctionner avec des
piles ou des accus du commerce ou un accu Bosch.

Utilisation avec piles

Pour le fonctionnement de I'appareil de mesure, nous re-

commandons d'utiliser des piles alcalines au manganése ou

des accus.

Pour retirer le compartiment a piles (7), tournez le

verrouillage (8) dans la position ®. Sortez le compartiment

a piles de I'appareil de mesure et remplacez les piles.

Respectez ce faisant la polarité indiquée sur le graphique qui

se trouve a 'intérieur du compartiment a piles.

Remplacez toujours toutes les piles en méme temps. N'utili-

sez que des piles de laméme marque avec la méme capaci-

té.

Réinsérez le compartiment a piles (7) dans 'appareil de me-

sure et tournez le verrouillage (8) dans la position "}

» Sortez les piles de 'appareil de mesure si vous savez
que 'appareil ne va pas étre utilisé pour une période
prolongée. Les piles risquent sinon de se corroder et de
se décharger.

Utilisation avec accu

» Tenez compte de la tension secteur ! La tension du sec-
teur doit correspondre aux indications figurant sur la
plaque signalétique du chargeur.

Avant la premiére mise en service, chargez I'accu (6). L'accu

ne peut étre chargé qu’avec le chargeur prévu a cet

effet (17).

Raccordez le connecteur d’alimentation secteur (16) appro-
prié au chargeur (17) en veillant a ce qu'il s’enclenche.
Raccordez la fiche de charge (15) du chargeur a la prise de
charge (10) de I'accu (6). Raccordez le chargeur a une prise
secteur.

Larecharge compléte de 'accu déchargé dure env. 14 h. Le

chargeur et 'accu sont protégés contre les surcharges.

Un accu neuf ou un accu qui n’a pas été utilisé pendant une

période prolongée n’atteint sa pleine puissance qu'aprés en-

viron 5 cycles complets de charge et de décharge.

Ne rechargez pas 'accu (6) aprés chaque utilisation, ceci ré-

duirait sa capacité. Ne rechargez I'accu que lorsque le voyant

de charge (11) clignote ou demeure allumé en permanence.

Sil'autonomie de 'accu diminue considérablement aprés les

recharges effectuées, cela signifie que 'accu est usagé et

qu'il doit étre remplacé.

Au cas ol 'accu serait déchargé, il est possible de faire fonc-

tionner 'appareil de mesure avec le chargeur (17) lorsque

celui-ci est raccordé au secteur. Eteignez I'appareil de me-
sure, chargez I'accu pendant env. 10 minutes et remettez

I'appareil de mesure en marche en laissant le chargeur rac-

cordé.

Pour changer I'accu (6), tournez le verrouillage (9) dans la

position et sortez I'accu de 'appareil de mesure. Insérez un

nouvel accu dans I'appareil de mesure et tournez le

verrouillage (9) dans la position 0.

» Sortez 'accu de 'appareil de mesure si vous savez que
I’appareil ne va pas étre utilisé pendant une longue du-
rée. S'il reste longtemps dans 'appareil de mesure sans
étre utilisé, il risque de se corroder et de se décharger.

Affichage état de charge

Lorsque le voyant de charge (11) se met a clignoter en rouge
pour la premiére fois, 'appareil de mesure peut encore étre
utilisé pendant 2 heures.

Quand le voyant de charge (11) reste constamment allumé
enrouge, il n’est plus possible d’effectuer de mesures. L'ap-
pareil de mesure s’éteint automatiquement au bout d’1 min.

1609 92A5S3](09.09.2020)

Bosch Power Tools

www.rusgeocom.ru



Alimentation en énergie de la cellule de
réception

Mise en place/changement de la pile

Pour le bon fonctionnement de la cellule de réception, nous

recommandons d'utiliser des piles alcalines au manganése.

Tirez vers I'extérieur le verrouillage (18) du compartiment a

pile et ouvrez le couvercle (29). Introduisez la pile.

Respectez ce faisant la polarité indiquée sur le graphique qui

se trouve a 'intérieur du compartiment a piles.

Quand I'alerte pile faible (b) apparait pour la premiére fois

sur 'écran (25), il est possible de continuer a utiliser la cel-

lule de réception pendant 3 h environ.

» Sortez la pile si vous savez que la cellule de réception
ne va pas étre utilisée pendant une longue durée. Elle
risque sinon de se corroder et de se décharger.

Utilisation

» Protégez I'appareil de mesure et la cellule de récep-
tion de ’humidité et des rayons directs du soleil.

» N’exposez pas I'appareil de mesure et la cellule de ré-
ception laser a des températures extrémes et évitez
les brusques variations de température. Ne les laissez
p. ex. pas trop longtemps dans une voiture. Aprés un
changement de température brusque, attendez que I'ap-
pareil de mesure et la cellule de réception atteignent la
température ambiante avant de les mettre en marche. Ef-
fectuez toujours en pareil cas un contréle de précision
avant de continuer a utiliser I'appareil de mesure (voir
« Controle de précision de I'appareil de mesure »,

Page 33).

L’exposition a des températures extrémes ou de fortes
fluctuations de températures risquent d'altérer la préci-
sion de I'appareil de mesure et de la cellule de réception.

» Evitezles chocs violents et évitez de faire tomber 'ap-
pareil de mesure. Lorsque 'appareil de mesure a été
soumis a de fortes sollicitations extérieures, effectuez

toujours un controle de précision avant de continuer a tra-

vailler (voir « Contréle de précision de 'appareil de me-
sure », Page 33).

» Evitez tous les obstacles susceptibles de réfléchir le
faisceau laser ou de lui faire obstacle. Recouvrez les
surfaces brillantes ou miroitantes. N’effectuez pas de
mesures a travers des vitres ou matériaux similaires.
Les résultats de mesure risquent d’étre faussés en cas de
réflexion ou d’obstruction du faisceau laser.

Mise en service du laser rotatif
Mise en place de I'appareil de mesure

Posez I'appareil de mesure a
['horizontale sur un support
stable ou montez-le sur le
trépied (31).
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Du fait de sa précision de nivellement élevée, I'appareil de
mesure est tres sensible aux chocs et aux changements de
position. Veillez pour cette raison a maintenir I'appareil de
mesure dans une position stable afin d’éviter toute interrup-
tion de fonctionnement due a des remises a niveau.

Mise en marche/arrét

Pour mettre en marche I'appareil de mesure, actionnez la

touche Marche/Arrét (4). Tous les voyants s’allument briéve-

ment.Immédiatement aprés sa mise en marche, 'appareil de
mesure projette le faisceau laser variable (2) au niveau de

l'orifice de sortie (1).

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne regardez jamais dans le faisceau la-
ser, méme si vous étes a grande distance de ce der-
nier.

Le processus de nivellement automatique débute alors aus-

sitot. Pendant la durée du nivellement automatique, la LED

d’état (5) clignote en vert, le laser ne tourne pas et clignote.

Le nivellement automatique est terminé lorsque la LED

d'état (5) s'allume en vert et que le laser reste allumé en per-

manence. Au terme du nivellement automatique, I'appareil
de mesure passe automatiquement en mode rotation.

» Ne laissez pas I'appareil de mesure sans surveillance
quand il est allumé et éteignez-le apreés Putilisation.
D’autres personnes pourraient étre éblouies par le fais-
ceau laser.

En mode rotation, 'appareil fonctionne avec une vitesse de

rotation fixe adaptée a I'utilisation d’une cellule de réception.

Par défaut, la fonction d’avertissement de chocs est automa-

tiqguement activée, la LED d’avertissement de chocs (3) s’al-

lume en vert.

Pour arréter 'appareil de mesure, appuyez brievement sur

la touche Marche/Arrét (4). Aprés un déclenchement de la

fonction d’avertissement de chocs (la LED d’avertissement
de chocs (3) clignote en rouge), actionnez briévement une
fois la touche Marche/Arrét pour réinitialiser la fonction
d’avertissement de chocs puis une seconde fois briévement
pour éteindre I'appareil de mesure.

Pour ménager les piles/I'accu, I'appareil de mesure s'arréte

automatiquement apres étre resté plus de 2 h en dehors de

la plage de nivellement automatique ou 2 h aprés un déclen-
chement de la fonction d’avertissement de chocs. Corrigez la
position de I'appareil de mesure et remettez-le en marche.

Mise en service de la cellule de réception

Installation de la cellule de réception laser (voir figure A)
Installez la cellule de réception laser a au moins 0,5 mdu la-
ser rotatif. En cas d’utilisation de la cellule de réception en
combinaison avec un laser rotatif offrant le choix entre plu-
sieurs modes de fonctionnement, sélectionnez sur le laser
rotatif le mode horizontal ou vertical avec la vitesse de rota-
tion la plus élevée.

Placez la cellule de réception de maniére a ce que le faisceau
laser puisse atteindre la zone de réception (24). Ajustez-la
de facon a que le faisceau laser touche la zone de réception
transversalement (comme représenté sur la figure).
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Mise en marche/arrét

» Alamise en marche de la cellule de réception, un puis-

sant signal sonore retentit. Veillez pour cette raison a
tenir la cellule de réception éloignée des oreilles ou
d’autres personnes lors de sa mise en marche. Le puis-
sant signal sonore peut provoquer des séquelles audi-
tives.
Pour mettre en marche la cellule de réception, appuyez sur
la touche Marche/Arrét (19). Tous les affichages s'allument
brievement et les deux signaux sonores retentissent.
Aprés la mise en marche de la cellule de réception, la préci-

sion de réception est toujours réglée sur « moyenne » et le si-

gnal sonore est désactivé.

Pour arréter la cellule de réception, appuyez a nouveau sur
la touche Marche/Arrét (19).

Si aucune touche n’est actionnée pendant env. 10 min et si
aucun faisceau laser n’atteint la zone de réception (24) pen-
dant 10 min, la cellule de réception se désactive automati-
quement pour ménager la pile. La désactivation est signalée
par I'émission d’un signal sonore.

Sélection du réglage de I'affichage de ligne médiane
La touche de réglage de précision de réception (20) permet

de définir la précision avec laquelle la position du faisceau la-

ser dans la zone de réception sera reconnue comme « mé-

diane » :

- Précision de mesure « fine » (affichage (f) sur I'écran),

- Précision de mesure « moyenne » (affichage (a) sur
I'écran).

Un signal sonore retentit chaque fois que la précision est mo-

difiée.
Indications de direction

La position du faisceau laser dans la zone de réception (24)

estindiquée :

- surles écrans avant et arriére (25) de la cellule de récep-
tion par les affichages « Faisceau laser en dessous de la
ligne médiane » (c), « Faisceau laser en-dessus de la ligne
médiane » (g) ou « Ligne médiane » (e),

- et (sisouhaité) le signal sonore (voir « Signal sonore pour
indiquer la position du faisceau laser », Page 32).

Cellule de réception trop basse : Si le faisceau laser atteint

la partie supérieure de la zone de réception (24), il apparait

sur I'écran l'affichage « Faisceau laser au-dessus de la ligne

médiane » (g).

Si le signal sonore est activé, un signal sonore de faible fré-

quence retentit.

Déplacez alors la cellule de réception vers le haut dans le

sens de la fleche. A 'approche de la ligne médiane, seule la

pointe de I'affichage « Faisceau laser au-dessus de la ligne
médiane » (g) apparait.

Cellule de réception trop haute : Sile faisceau laser atteint

la partie inférieure de la zone de réception (24), il apparait

sur I'écran l'affichage « Faisceau laser en dessous de la ligne

médiane » (c).

Sile signal sonore est activé, un signal sonore de fréquence

rapide retentit.

Déplacez alors la cellule de réception vers le bas dans le sens
de lafléche. Al'approche de la ligne médiane, seule la pointe
de l'affichage « Faisceau laser en dessous de la ligne mé-
diane » (c) apparait.

Cellule de réception au centre : Si le faisceau laser atteint
la zone de réception (24) a la hauteur de la marque

médiane (23), il apparait 'affichage « Ligne médiane » (e)
sur I'écran.

Sile signal sonore est activé, un signal continu retentit.

Signal sonore pour indiquer la position du faisceau laser
La position du faisceau laser dans la zone de réception (24)
peut étre indiquée par un signal sonore.

Deux volumes différents sont réglables pour le signal sonore.
Pour modifier le volume ou activer le signal sonore, appuyez
sur la touche Signal sonore (21) jusqu’a ce que le volume
souhaité soit affiché sur 'écran. Pour un volume moyen, I'af-
fichage de signal sonore (d) clignote sur I'écran ; pour un vo-
lume élevé, I'affichage de signal sonore reste allumé en per-
manence, quand le signal sonore est désactivé, I'affichage
disparait.

Nivellement automatique

Vue d’ensemble

Apreés avoir été mis en marche, I'appareil de mesure controle
son horizontalité et compense automatiquement son incli-
naison a l'intérieur de la plage d’'auto-nivellement de + 8 %
(+4,6°).

Pendant la durée du nivellement automatique, la LED

d’état (5) clignote en vert, le laser ne tourne pas et clignote.

Le nivellement automatique est terminé lorsque la LED
d'état (5) s'allume en vert et que le laser reste allumé en per-
manence. Au terme du nivellement automatique, I'appareil
de mesure passe automatiquement en mode rotation.

Au cas ol I'appareil de mesure est incliné de plus de 8 % asa
mise en marche ou aprés avoir été déplacé, un nivellement
automatique n’est plus possible. Dans un tel cas, le rotor
s'arréte, le laser clignote et la LED d’état (5) s'allume en
rouge.

Corrigez la position de I'appareil de mesure et attendez la fin
du nivellement automatique. Sil'appareil n’est pas reposi-
tionné plus a I'horizontale, le laser s’arréte automatiquement
au bout de 2 min et 'appareil de mesure au bout de 2 h.

Au terme de la phase d’auto-nivellement, I'appareil de me-
sure contréle constamment son horizontalité. Tout change-
ment de position donne lieu a une remise a niveau automa-
tique. Pour exclure les erreurs de mesure, le rotor s’arréte
durant la phase de nivellement automatique. De plus, le laser
clignote et la LED d’état (5) clignote en vert.

()
Fonction d’avertissement de chocs

Lappareil de mesure dispose d’une fonction d’avertissement
de chocs. Elle empéche, en cas de modification de la posi-
tion de I'appareil de mesure ou bien de secousses ou de vi-
brations du sol, tout nivellement a une autre position pour
exclure toute erreur de mesure.
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Activation de I'avertissement de chocs : Par défaut, la
fonction d’avertissement de chocs est automatiquement ac-
tivée a la mise en marche de 'appareil de mesure (la LED
d'avertissement de chocs (3) s’allume en vert). La fonction
d'avertissement de chocs est opérationnelle env. 30 s aprés
la mise en marche de 'appareil de mesure ou de la fonction
d’avertissement de chocs.

Déclenchement de la fonction avertissement de chocs :
Sil'appareil de mesure sort de la plage d’auto-nivellement
aprés avoir été heurté ou déplacé ou si une forte secousse
est détectée, l'avertissement de chocs se déclenche : le la-
ser s'immobilise, le faisceau laser clignote, la LED d’état (5)
s'éteint et la LED d’avertissement de chocs (3) se met a cli-
gnoter en rouge.

Apreés un déclenchement de la fonction d’avertissement de
chocs, actionnez briévement la touche Marche/Arrét (4). La
fonction d’avertissement de chocs se réinitialise et un nivel-
lement automatique de I'appareil de mesure est initié. Des
que I'appareil de mesure est a niveau (la LED d’état (5) s’al-
lume en vert), le mode rotation est automatiquement activé.
Vérifiez alors la position du faisceau laser par rapport a un
point de référence et corrigez si nécessaire la hauteur de
I'appareil de mesure.

Siaprés s'étre déclenchée, la fonction d’avertissement de
chocs n’est pas réinitialisée en actionnant la touche Marche/
Arrét (4), le laser se désactive automatiquement au bout de
2 min et I'appareil de mesure au bout de 2 h.

Désactivation de la fonction d’avertissement de chocs :
Pour désactiver ou réactiver la fonction d’avertissement de
chocs, actionnez la touche Marche/Arrét (4) pendant 3 s.
Aprés un déclenchement de la fonction d’avertissement de
chocs (la LED d'avertissement de chocs (3) clignote en
rouge), actionnez d’abord une premiére fois brievement la
touche Marche/Arrét, puis une seconde fois pendant 3 s.
Quand la fonction d’avertissement de chocs est désactivée,
la LED d'avertissement de chocs (3) est éteinte.

Aprés avoir été activée, la fonction d’avertissement de chocs
devient opérationnelle au bout d’env. 30 s.

Le réglage de la fonction d’avertissement de chocs reste mé-
morisé lorsque 'on arréte 'appareil de mesure.

Controle de précision de 'appareil de mesure

Facteurs influant sur la précision

C'est la température ambiante qui exerce la plus grande in-
fluence. Ce sont notamment les écarts de température entre
le sol et la hauteur de travail qui peuvent faire dévier le fais-
ceau laser.

Puisque c’est au niveau du sol que la stratification de tempé-
rature est la plus importante, il est recommandé de fixer I'ap-
pareil de mesure sur un trépied pour les mesures sur
grandes distances (a partir de 20 m). Si possible, installez
en plus 'appareil de mesure au centre de la zone de travail.
Ces écarts commencent a avoir de I'importance a partir
d’une distance de 'ordre de 20 m. A une distance de 100 m,
ils peuvent dépasser de deux a quatre fois I'écarta 20 m.
Etant donné que les résultats de mesure peuvent étre altérés
a la fois par des facteurs extérieurs (températures extrémes,
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fortes variations de température, etc.) et par des facteurs
mécaniques (par ex. chutes ou chocs violents), il est impor-
tant de vérifier la précision de nivellement avant chaque tra-
vail.

Sil'appareil de mesure dépasse I'écart de précision admis-
sible lors de I'un des controles, faites-le réparer dans un
centre de service aprés-vente Bosch.

Controle de la précision de nivellement

Pour obtenir un résultat fiable et précis, il est nécessaire

d'effectuer le contréle sur une distance de 30 m devant un

mur sur un sol stable. Effectuez une procédure de mesure

compléte pour chacun des deux axes.

- Installez I'appareil de mesure a une distance de 30 md’'un
mur sur un trépied ou posez-le sur un support stable et
plan. Mettez I'appareil de mesure en marche.

—_—

| 30m [

- Une fois le nivellement automatique terminé, marquez le
centre du faisceau laser sur le mur (point I).

|y
" f
|
v

- Tournez I'appareil de mesure de 180° sans modifier sa
position. Laissez-le se niveler automatiquement et mar-
quez le centre du faisceau laser sur le mur (point I1).
Veillez a ce que le point Il se trouve a la verticale du
point |, au-dessus ou en-dessous.

[’écart d entre les deux points | et Il sur le mur indique 'écart

de hauteur réel de I'appareil de mesure pour I'axe mesuré.

Réeffectuez la mesure pour I'autre axe. Faites pour cela pivo-

ter 'appareil de mesure de 90° avant de débuter la mesure.

Pour une distance de mesure de 30 m, 'écart maximal ad-

missible est de :

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. L'écart d entre les points |

et I ne doit par conséquent pas excéder 4,8 mm pour cha-

cune des deux mesures.
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Indications de travail laser rotatif

» Pour marquer la position d’une ligne laser, marquez
toujours le milieu de la ligne. La largeur des lignes laser
varie en effet selon la distance.

Travail avec la cible laser

Lacible laser (38) améliore la visibilité du faisceau laser
dans des conditions défavorables et sur les grandes dis-
tances.

La surface réfléchissante de la cible laser (38) améliore la vi-
sibilité de la ligne laser, la surface transparente rend la ligne
laser visible méme lorsque l'utilisateur se trouve derriére la
cible laser.

Travail avec le trépied (accessoire)

Un trépied constitue un support de mesure stable et réglable
en hauteur. Fixez I'appareil de mesure avec son raccord file-
té de 5/8" (13) sur le trépied (31). Vissez 'appareil de me-
sure avec la vis de serrage du trépied.

Sile trépied posséde une échelle graduée sur le tube central,
il est possible de régler directement le décalage de hauteur.
Mettez le trépied plus ou moins a niveau avant de mettre en
marche I'appareil de mesure.

Travail avec la mire (accessoire) (voir figure D)

Pour les controles de planéité ou le marquage d’inclinaisons,
il est recommandé d'utiliser la mire (32) en combinaison
avec la cellule de réception.

En haut de la mire (32) se trouve une échelle graduée rela-
tive. Sa hauteur zéro peut étre présélectionnée sur la partie
extractible. Cela permet de lire directement des écarts par
rapport a la hauteur de consigne.

Lunettes de vision du faisceau laser (accessoire)

Les lunettes de vision du faisceau laser filtrent la lumiére am-

biante. L'ceil percoit ainsi la lumiére du laser comme étant

plus claire.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de protection. Les lu-
nettes de vision laser aident seulement a mieux voir le
faisceau laser ; elles ne protégent pas contre les effets
des rayonnements laser.

» N'utilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de soleil ou pour la
circulation routiére. Les lunettes de vision laser
n’offrent pas de protection UV compléte et elles faussent
la perception des couleurs.

Indications de travail cellule de réception

Positionnement a la verticale avec le niveau a bulle

Le niveau a bulle (26) permet de positionner la cellule de ré-
ception parfaitement a la verticale. Une cellule de réception
qui n’est pas d’aplomb conduit a des mesures erronées.

Marquage

Le marquage central (23) qui se trouve a gauche et a droite
de la cellule de réception permet de marquer la position du
faisceau laser quand il passe au centre de la zone de
réception (24).

Le marquage central se trouve a une distance de 45 mm du
bord supérieur de I'appareil de mesure.

Pour les marquages, assurez-vous que la cellule de réception
se trouve exactement a la verticale (pour un faisceau laser
horizontal) ou exactement a I'horizontale (pour un faisceau
laser vertical) sans quoi les marquages seront décalés par
rapport au faisceau laser.

Fixation avec le support de fixation (voir figure B)

Le support (35) permet de fixer la cellule de réception a une
mire (32) (accessoire) ou a d’autres éléments d’une largeur
maximale de 65 mm.

Vissez le support (35) avec la vis de fixation (34) dans le
trou fileté (30) du dos de la cellule de réception.

Desserrez le bouton rotatif (33) du support de fixation, glis-
sez le support p. ex. sur la mire (32) et resserrez le bouton
rotatif (33).

La référence ligne médiane (36) du support se trouve a la
méme hauteur que la marque médiane (23) et peut étre utili-
sée pour marquer le faisceau laser.

Fixation magnétique (voir figure C)

Pour les applications qui ne requiérent pas une fixation par-
faite, vous pouvez fixer 'appareil de mesure a des piéces
métalliques au moyen des aimants (22).

Exemples d’utilisation

Contréle de la profondeur de fosses (voir figure D)

Posez I'appareil de mesure sur un support stable ou fixez-le
sur un trépied (31).

Travail avec trépied : Positionnez le faisceau laser a la hau-
teur souhaitée. Reportez ou vérifiez la hauteur au niveau du
point ciblé.

Travail sans trépied : Déterminez la différence de hauteur
entre le faisceau laser et la hauteur du point de référence.
Reportez ou vérifiez la différence de hauteur mesurée sur le
point ciblé.

Pour mesurer sur des grandes distances, il est recommandé
de positionner I'appareil de mesure toujours au centre du
plan de travail et sur un trépied afin de réduire les sources de
perturbation.

Sile sol est instable, montez I'appareil de mesure sur le
trépied (31). Prenez soin d'activer la fonction d’avertisse-
ment de chocs afin d’éviter des mesures erronées en cas de
vibration du sol ou lorsque 'appareil de mesure subit des se-
cousses.
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Vue d’ensemble des affichages du laser rotatif

Faisceau la-

ser

Francais | 35

Rotation du
faisceau la-

ser

Mettre en marche 'appareil de mesure (auto-
test pendant 1s)

Vert Rouge Vert

Rouge Rouge
° ° °

Nivellement automatique initial ou ultérieur 2x[s

Appareil de mesure a niveau/prét a fonctionner °

Appareil de mesure en dehors de la plage de ni- 2x[s
vellement automatique

Fonction d’avertissement de chocs activée

Fonction d’avertissement de chocs s’est dé- 2x/[s
clenchée

o 2x/[s

Tension piles/accu pour durée d'utilisation
<2h

2x[s

Piles/accu vides o

® : allumage en continu
2x[s : fréquence de clignotement (p. ex. 2 fois par seconde)
o : Fonction désactivée

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

Maintenez le laser rotatif, le chargeur et la cellule de récep-
tion toujours en parfait état de propreté.

N'immergez jamais le laser rotatif, le chargeur et la cellule de
réception dans I'eau ou dans d’autres liquides.

Nettoyez I'appareil a I'aide d’un chiffon doux et humide.
N'utilisez pas de détergents ou de solvants.

Nettoyez régulierement le laser rotatif, en particulier les sur-
faces au niveau de l'orifice de sortie du laser, attention a ne
pas laisser de peluches.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les piéces de rechange sur le site : www.bosch-
pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de piéces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur l'étiquette signalétique du
produit.

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez

également notre boutique de piéces détachées en ligne ou
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 09 70 82 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service aprés-vente
sous :

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Elimination des déchets
W Priére de rapporter les outils électroportatifs/ap-
2SX]  pareils de mesure, les piles/accus, les acces-

soires et les emballages dans un Centre de recy-

clage respectueux de 'environnement.

Ne jetez pas les outils électroportatifs/appareils
de mesure et les piles/accus avec des ordures
ménageres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Comme I'exige la législation en vigueur, les outils électropor-
tatifs/appareils de mesure hors d’usage (directive euro-
péenne 2012/19/UE) et les accus/piles usagés ou défec-
tueux (directive européenne 2006/66/CE) doivent étre éli-
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minés séparément et étre recyclés en respectant I'environ-
nement.

(&

Espaiol

Instrucciones de seguridad para
laseres de rotacion y receptores de
laser

Leer y observar todas las instrucciones, pa-

ra garantizar un trabajo sin peligro y seguro.

Si no se observan estas instrucciones, las

medidas de proteccion integradas pueden
verse menoscabadas. Preste atencion a que los rotulos
de advertencia nunca sean irreconocibles. GUARDE BIEN
ESTAS INSTRUCCIONES Y ADJUNTELAS EN LA ENTREGA
DEL PRODUCTO.

» Precaucion - si se utilizan dispositivos de manejo o de
ajuste distintos a los especificados en este documento
o si se siguen otros procedimientos, esto puede con-
ducir a una peligrosa exposicion a la radiacion.

» Elaparato de medicion se suministra con un rétulo de
advertencia laser (marcada en la representacion del
aparato de medicion en la pagina ilustrada).

» Si el texto del rotulo de advertencia laser no esta en su
idioma del pais, entonces ciibralo con la etiqueta
adhesiva adjunta en su idioma del pais antes de la pri-
mera puesta en marcha.

No oriente el rayo laser sobre personas o

& animales y no mire hacia el rayo laser direc-

to o reflejado. Debido a ello, puede deslum-
brar personas, causar accidentes o dafar el
0jo.

» Silaradiacion laser incide en el ojo, debe cerrar cons-
cientemente los ojos y mover inmediatamente la cabe-
za fuera del rayo.

» No efectiie modificaciones en el equipamiento del la-
ser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas protectoras. Las gafas de visualizacion laser
sirven para detectar mejor el rayo laser; sin embargo, és-
tas no protegen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas de sol o en el trafico. Las gafas de visualiza-
cion laser no proporcionan proteccion UV completa y re-
ducen la percepcion del color.

» Unicamente deje reparar sus productos por un profe-
sional cualificado, empleando exclusivamente piezas
de repuesto originales. Solamente asi se asegura que se
mantenga la seguridad.

» No deje que niiios utilicen el aparato de medicion laser
sin vigilancia. Podrian deslumbrar involuntariamente
personas.

» No trabaje en un entorno potencialmente explosivo
que contenga liquidos, gases o polvos inflamables. Se
podrian producir chispas e inflamar los materiales en pol-
VO 0 vapores.

» No utilice instrumentos recolectores opticos como
prismaticos o lupas para ver la fuente de radiacion.
Con ellos pueden dafarse los ojos.

No coloque el instrumento de medicion y los
& accesorios magnéticos cerca de implantes y
otros dispositivos médicos, como p. ej. mar-

capasos o bomba de insulina. Los imanes del
instrumento de medicién y los accesorios gene-
ran un campo, que puede afectar el funciona-
miento de los implantes y de los dispositivos
médicos.

» Mantenga el instrumento de medicion y los accesorios
magnéticos alejados de soportes de datos magnéticos
y de equipos sensibles al magnetismo. Los imanes del
instrumento de medicién y de los accesorios magnéticos
pueden provocar pérdidas de datos irreversibles.

» Durante el funcionamiento del receptor laser y bajo
ciertas condiciones, suenan fuertes tonos de sefal.
Por esta razon, mantenga el receptor laser lejos de la
oreja u otras personas. La fuerte sefial actstica puede
causar danos auditivos.

» No abra el acumulador o las pilas. Podria provocar un
cortocircuito.

» En caso de daiio y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. El acumulador se puede que-
mar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire
fresco y acuda a un médico si nota molestias. Los vapores
pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» En el caso de una aplicacion incorrecta o con un acu-
mulador daiado puede salir liquido inflamable del
acumulador. Evite el contacto con él. En caso de un
contacto accidental enjuagar con abundante agua. En
caso de un contacto del liquido con los ojos recurra
ademas inmediatamente a un médico. El liquido del
acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o demas obje-
tos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El
cortocircuito de los contactos del acumulador puede cau-
sar quemaduras o un incendio.
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» Utilice el acumulador Bosch tinicamente en productos
del fabricante. Solamente asi queda protegido el acu-
mulador frente a una sobrecarga peligrosa.

» Cargue el acumulador Bosch tinicamente con el carga-
dor suministrado.

Proteja el acumulador del calor excesivo,
ademas de, p. ej., una exposicion prolonga-
da al sol, el fuego, la suciedad, el agua o la
humedad. Existe riesgo de explosion y corto-
circuito.

Instrucciones de seguridad para
cargadores
Lea integramente estas indicaciones de se-
|| gur‘i(,iad e ins-tru‘cciqnes. Las faltas‘ de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-

nes para futuras consultas.

» Este cargador no esta previsto pa-
ra la utilizacion por niios y perso-
nas con limitadas capacidades fisi-
cas, sensoriales o intelectuales o
con falta de experiencia y conoci-
mientos. Este cargador puede ser
utilizado por niios desde 8 afios y
por personas con limitadas capaci-
dades fisicas, sensoriales e inte-
lectuales o con falta de experien-
ciay conocimientos siempre y
cuando estén vigilados por una
persona responsable de su seguri-
dad o hayan sido instruidos en la
utilizacion segura del cargador y
entendido los peligros inherentes.
En caso contrario, existe el peligro
de un manejo erréneo y lesiones.

» Vigile a los niios durante la utiliza-

cion, la limpieza y el mantenimien-

to. Asi se asegura, que los nifios no
jueguen con el cargador.
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» Cargue solamente Bosch acumula-
dores de NiCd/NiMH con una capa-
cidad de 9 Ah (2 elementos de acu-
mulador). La tension del acumula-
dor debe corresponder a la tension
de carga de acumuladores del car-
gador. No cargue acumuladores no
recargables. En caso contrario exis-
te peligro de incendio y explosion.

Mantenga el cargador alejado de la lluvia o la hu-
medad. Existe el riesgo de recibir una descarga eléctrica si
penetra agua en el aparato eléctrico.

» Cargue la herramienta de medicion solamente con el
cargador adjunto al suministro.

» Mantenga el cargador limpio. La suciedad puede com-
portar un peligro de descarga eléctrica.

» Antes de cualquier uso, compruebe el cargador, el ca-
ble y el enchufe. No utilice el cargador, si detecta da-
fios. No abra por si mismo el cargador y déjelo reparar
tnicamente por un profesional cualificado, emplean-
do exclusivamente piezas de repuesto originales. Car-
gadores, cables y enchufes dafiados comportan un mayor
riesgo de electrocucion.

» No opere el cargador sobre superficies facilmente in-
flamables (por ejemplo, papel, tejidos, etc.) o en un
entorno inflamable. Debido al calentamiento del carga-
dor durante la carga, existe peligro de incendio.

Descripcion del producto y servicio

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

Laser de rotacion

El aparato de medicion ha sido disefiado para determinar y
verificar gradientes de altura exactamente horizontales.

El aparato de medicion es apropiado para ser utilizado en el
interior y a la intemperie.

Receptor laser

El receptor laser ha sido disefiado para detectar rapidamen-
te rayos laser en rotacion con la longitud de onda indicada
en los Datos técnicos.

El aparato de medicion es apropiado para ser utilizado en el
interior y a la intemperie.

Componentes principales

La numeracion de los componentes representados se refiere
alarepresentacion del laser de rotacion, el cargador y el re-
ceptor laser en las paginas de graficos.
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Laser de rotacion/cargador

(1) Abertura de salida del rayo laser
(2) Rayo laser orientable
(3) Indicador de funcion de advertencia de impacto
(4) Tecla de conexion/desconexion
(5) Indicador de estado
(6) Bloque acumulador
(7) Alojamiento de las pilas
(8) Enclavamiento del compartimento de las pilas
(9) Enclavamiento del paquete de acumuladores
(10) Conexion de carga
(11) Simbolo de la pila
(12) Sefal de aviso laser
(13) Alojamiento de tripode de 5/8"
(14) Ndmero de serie
(15) Conector del cargador
(16) Enchufe de red del cargador
(17) Cargador

Receptor laser

(18) Enclavamiento de la tapa del compartimento de las
pilas”

(19) Tecla de conexion/desconexién”

(20) Tecla de ajuste de la precision de recepcién®

)

(21) Tecla de sefial actstica®

(22) Imanes”

(23) Marca central”

(24) Campo receptor del rayo laser”
(25) Display (lado frontal y posterior)”
(26) Nivel de burbuja®

Datos técnicos

(27) Altavoz”
(28) Nimero de serie®
(29) Tapa del compartimento de las pilas®
(30) Alojamiento para el soporte®

)

(33) Boton giratorio del soporte®

(34) Tornillo de sujecion del soporte”

(35) Soporte”

(36) Linea central de referencia en el soporte®

A) Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-
rios.

Elementos de visualizacion del receptor laser

(a) Indicador de precision de recepcion «media»
(b) Simbolo de la pila
(c) Indicador de direccion «rayo laser bajo linea central»
(d) Indicador de sefal actstica
(e) Indicador de linea central
(f) Indicador de precision de recepcion «precisa»
(g) Indicador de direccion «rayo laser sobre linea cen-
tral»
Accesorios/piezas de recambio

(31) Tripode”

(32) Regleta de nivelacién”

(37) Gafas para laser”

(38) Tablilla reflectante de laser”
(39) Imanes”

(40) Maleta®

A) Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-
rios.

Laser de rotacion GRL400H

Numero de articulo 3601K61 80.
Alcance (radio)®

- sinreceptor laser aprox. 10m
- con receptor laser aprox. 0,5-200m
Precision de nivelacion™® +2,4mm (a30m)
Margen de autonivelacion, tipico +8 % (+4,6°)
Tiempo de nivelacion, tipico 15s
Velocidad de rotacion 600 min™*
Temperatura de servicio -10°C...+50°C
Temperatura de almacenamiento -20°C...+70°C
Altura de aplicacion max. sobre la altura de referencia 2000 m
Humedad relativa del aire max. 90 %
Grado de contaminacion segun IEC 61010-1 22
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Laser de rotacion GRL400H
Clase de laser 2
Tipo de laser 635nm, <1 mW
Divergencia 0,4 mrad (angulo completo)
Montaje de tripode horizontal 5/8"-11
Acumuladores (NiMH) 2 x 1,2V HR20 (D) (9 Ah)

Pilas (alcalinas-manganeso)

2x1,5VLR20 (D)

Peso segln EPTA-Procedure 01:2014

2,0kg

Medidas (longitud x ancho x altura)

183 x 170 x 188 mm

Grado de proteccion

IP 56 (protegido contra polvo y salpicaduras de

agua)

A) con25°C

B) Lazonade trabajo puede reducirse con condiciones del entorno adversas (p. €]. irradiacion solar directa).

C) alolargodelos ejes

D) Sodlose produce un ensuciamiento no conductor, sin embargo ocasionalmente se espera una conductividad temporal causada por la con-

densacion.

Para la identificacion univoca de su aparato de medicion sirve el nimero de referencia (14) en la placa de caracteristicas.

Cargador CHNM1

Numero de articulo 2610A15290
Tension de entrada V~ 100-240
Frecuencia de la corriente alterna de entrada Hz 50/60
Tension de salida V= 3
Corriente de salida A 1,0
Temperatura admisible del acumulador durante la carga C 0...+40
Tiempo de carga h 14
N.0 de celdas del acumulador 2
tension nominal (por celda de acumulador) V= 1,2
Peso segln EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Clase de proteccion (Sl

Receptor laser LR1

Numero de articulo 3601 K15 40.
Longitudes de onda detectables 635-650 nm
Alcance (radio)” 0,5-200m
Angulo de recepcion 120°
Velocidad de rotacion detectable >200 min
Precision de recepcion®®

— «precisa» +1mm
- «media» +3mm
Temperatura de servicio -10°C... +50°C
Temperatura de almacenamiento -20°C...+70°C
Altura de aplicacion max. sobre la altura de referencia 2000 m
Humedad relativa del aire max. 90 %
Grado de contaminacion segun IEC 61010-1 2D
Pila 1x9V6LR61
Duracién del servicio aprox. 50h
Peso segtn EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
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Receptor laser LR1
Medidas (longitud x ancho x altura) 148 x 73 x 30 mm
Grado de proteccion IP 65 (hermético al polvo y protegido contra

salpicaduras de agua)

O W >

)
)
)
D)

densacion.

La zona de trabajo puede reducirse con condiciones del entorno adversas (p. ej. irradiacion solar directa).

dependiente de la distancia entre el receptor laser y el laser de rotacion asi como la clase y el tipo de laser del laser de rotacion

La precision de recepcion puede reducirse con condiciones del entorno adversas (p. gj. irradiacion solar directa).

Solo se produce un ensuciamiento no conductor, sin embargo ocasionalmente se espera una conductividad temporal causada por la con-

Para la identificacion univoca de su receptor léser sirve el niimero de serie (28) en la placa de tipo.

Informacion de ruido del receptor laser

& El nivel de presion acustica valorado con A del tono
de sefial asciende a 0,2 m de distancia a 95 dB(A).
iNo sostenga el receptor laser cerca de la oreja!

Montaje

Alimentacion de energia del aparato de medicion

El aparato de medicion puede funcionar tanto con pilas de ti-
po comercial como con un acumulador o un paquete de
acumuladores Bosch.

Funcionamiento con pilas/acumuladores

Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manganeso, o acu-

muladores, en el aparato de medicion.

Para retirar el compartimento de las pilas (7), gire el

enclavamiento (8) a la posicion 'b Retire el compartimento

de las pilas del aparato de medicion e introduzca las pilas o

los acumuladores.

Observe en ello la polaridad correcta conforme a la repre-

sentacion en el lado interior del compartimiento de pilas.

Siempre sustituya todas las pilas 0 acumuladores al mismo

tiempo. Solamente utilice pilas 0 acumuladores del mismo

fabricante e igual capacidad.

Introduzca el compartimento de las pilas (7) en el aparato de

medicion y gire el enclavamiento (8) a la posicion °}

» Retire las pilas o los acumuladores del aparato de me-
dicion si no va a utilizarlo durante un periodo largo.
Las pilas y los acumuladores pueden sufrir corrosion y
descargarse si se almacenan durante mucho tiempo en el
aparato de medicion.

Funcionamiento con paquete de acumuladores

» iObserve la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con aquella indicada en la placa de ca-
racteristicas del cargador.

Cargue el paquete de acumuladores (6) antes del primer

servicio. El paquete de acumuladores so6lo puede cargarse

con el cargador (17) para ello previsto.

Inserte el enchufe de red (16) adecuado para su suministro

dered en el cargador (17) y déjelo encastrar en su lugar.

Inserte el conector macho para carga (15) del cargador en el

conector hembra (10) en el paquete de acumuladores (6).

Conecte el cargador alared.

La carga del paquete de acumuladores vacios toma

aprox. 14 h. El cargador y el paquete de acumuladores son a
prueba de sobrecargas.

Un paquete de acumuladores nuevo, o uno que no haya sido
utilizado durante largo tiempo, requiere ser cargado y des-
cargado 5 veces para que disponga de la plena potencia.

No cargue el paguete de acumuladores (6) después de cada
uso, ya que esto reduce su capacidad. Cargue el paquete de
acumuladores solo cuando simbolo de la pila (11) esté per-
manentemente encendida o parpadeando.

Sidespués de unarecarga, el tiempo de funcionamiento del
paquete de acumuladores fuese muy reducido, ello es sefal
de que éste esta agotado y debera sustituirse.

Si el paquete de acumuladores esta vacio, también puede
utilizar el cargador (17) para hacer funcionar el aparato de
medicidn cuando esté conectado a la red eléctrica. Desco-
necte el aparato de medicion, cargue el paquete de acumula-
dores durante aprox. 10 minutos y luego conecte el aparato
de medicion con el cargador conectado.

Para cambiar el paquete de acumuladores (6), gire el

enclavamiento (9) a la posicion @y retire el paguete de

acumuladores del aparato de medicion. Introduzca un nuevo

paquete de acumuladores en el aparato de medicion y gire el

enclavamiento (9) a la posicion e

» Retire el paquete de acumuladores del aparato de me-
dicion si no va a utilizarlo durante un periodo prolon-
gado. Si se almacenan durante mucho tiempo en el apa-
rato de medicion, los acumuladores pueden corroerse o
autodescargarse.

Indicador de estado de carga

Si el simbolo de pila (11) parpadea por primera vez en color
rojo, el aparato de medicién puede seguir funcionando du-
rante 2 horas.

Si el simbolo de pila (11) se enciende constantemente en
color rojo, ya no es posible realizar mediciones. El aparato
de medicion se desconecta automaticamente tras 1 minuto.

Alimentacion de energia del receptor laser

Colocar/cambiar pilas

Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manganeso en el re-
ceptor laser.

Tire de la retencion (18) de la tapa del compartimiento de
pilas hacia afuera y abra la tapa del compartimiento de pilas
(29). Coloque las pilas.
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Observe en ello la polaridad correcta conforme a la repre-
sentacion en el lado interior del compartimiento de pilas.
Siaparece la advertencia de pila (b) por primeravez en el
display (25), el receptor laser se puede operar atin aprox.
3h.

» Retire la pila del receptor laser, si no va a utilizarlo du-
rante un periodo largo. Tras un tiempo de almacenaje
prolongado en el receptor laser, la pila se puede llegar a
corroer y autodescargar.

Operacion

» Proteja el aparato de medicion y el receptor laser con-
trala humedad y la exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion y el receptor laser
a temperaturas extremas o fluctuaciones de tempera-
tura. No los deje p. ej. durante un tiempo prolongado en
el automovil. En caso de fuertes fluctuaciones de tempe-
ratura, deje que se estabilice primero la temperatura del
aparato de medicion y el receptor laser antes de la puesta
en servicio. Antes de continuar con el trabajo con el ins-
trumento de medicion, verifique siempre la precision (ver
"Verificacion de precision del aparato de medicion", Pagi-
na43).

En caso de extremas temperaturas o fluctuaciones de
temperatura puede menoscabarse la precision del apara-
to de medicion y del receptor laser.

» Evite que el aparato de medicion reciba golpes o que
caiga. Después de influencias externas severas en el apa-
rato de medicion, deberia realizar siempre una verifica-
cion de precision antes de continuar con el trabajo (ver
"Verificacion de precision del aparato de medicién", Pagi-
na43).

» Mantenga la zona de trabajo libre de obstaculos que
puedan reflejar o estorbar el rayo laser. Por ejemplo,
cubra las superficies reflectantes o brillantes. No mi-
da a través de cristales de vidrio o materiales simila-
res. Un rayo laser reflejado o estorbado puede falsificar
los resultados de la medicion.

Puesta en marcha del laser de rotacion

Instalacion del instrumento de medicion

Coloque el aparato de medi-
cion en una superficie esta-
ble en posicion horizontal o
montelo en un tripode (31).

Debido a su alta precision de nivelacion, el instrumento de
medicion reacciona de manera muy sensible a las sacudidas
y variaciones de nivel. Por ello, preste atencion a que el ins-
trumento de medicion esté colocado en una posicion firme
para evitar una discontinuidad en su funcionamiento al tener
que corregir la nivelacion.
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Conexion/desconexion

Para conectar el aparato de medicion pulse la tecla de cone-

xion/desconexion (4). Todos los indicadores se iluminan

brevemente. El aparato de medicion emite el rayo laser

variable (2) por la abertura de salida (1).

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales,
ni mire directamente hacia el rayo laser, incluso en-
contrandose a gran distancia.

El aparato de medicion inicia inmediatamente la nivelacion

automdtica. Durante la nivelacion, el indicador de estado (5)

parpadea en color verde, el laser no giray parpadea.

El aparato de medicion esta nivelado, tan pronto como el in-

dicador de estado (5) se encuentre permanentemente en

color verde y el Iaser esté permanentemente encendido. Una
vez que se ha finalizado la nivelacion, el aparato de medicion
inicia automaticamente en modo rotativo.

» No deje sin vigilancia el aparato de medicion encendi-
do y apague el aparato de medicion después del uso.
El rayo laser podria deslumbrar a otras personas.

El aparato de medicion funciona exclusivamente en modo ro-

tativo con una velocidad de rotacidn fija, que también es

adecuada para el uso de un receptor de laser.

La funcion de advertencia de impacto esta conectada auto-

maticamente en la configuracion de fabrica; el indicador de

la funcion de advertencia de impacto (3) se ilumina en color
verde.

Para desconectar el aparato de medicion pulse brevemente

la tecla de conexion/desconexion (4). Con la advertencia de

impacto activada (el indicador de la funcion de advertencia
de impacto (3) parpadea en color rojo) pulse la tecla de co-
nexion/desconexion una vez brevemente para reiniciar la
funcion de advertencia de impacto y luego otra vez breve-
mente para desconectar el aparato de medicion.

El aparato de medicion se desconecta automaticamente pa-

ra proteger las pilas o los acumuladores, si se encuentra fue-

radel rango de autonivelacion durante méas de 2 h o si se en-
cuentra activada la advertencia de impacto durante mas de

2 h. Reposicione el aparato de medicién y conéctelo de nue-

Vo.

Puesta en servicio del receptor laser

Instalacion del receptor laser (ver figura A)

Coloque el receptor laser a una distancia de como minimo
0,5 m del laser de rotacion. Para los laseres de rotacion con
varios modos de operacion, elija el funcionamiento horizon-
tal o vertical con la mayor velocidad de rotacion.

Coloque el receptor laser de tal modo que el rayo laser pue-
da alcanzar el campo receptor (24). Oriéntelo de manera
que el rayo laser atraviese transversalmente el campo recep-
tor (como aparece representado en la figura).

Conexion/desconexion

» Al conectar el receptor laser suena un tono de seal
fuerte. Por esta razon, mantenga el receptor laser le-
jos de la oreja u otras personas cuando se conecta. La
fuerte sefial acustica puede causar dafios auditivos.
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Para conectar el receptor laser, pulse la tecla de conexion/
desconexion (19). Todos los indicadores del display se en-
cienden brevemente y suenan dos tonos de sefial.

Tras la conexion, el receptor laser esta siempre ajustado a la
exactitud de recepcion "media" y el tono de sefial esta des-
conectado.

Para desconectar el receptor laser pulse de nuevo la tecla
de conexion/desconexion (19).

Sino se pulsa ninguna tecla en el receptor laser durante
aprox. 10 miny no llega ninglin rayo laser al campo
receptor (24) durante 10 min, entonces se desconecta au-
tomaticamente el receptor laser para la proteccion de la pila.
La desconexion se indica con un tono de sefal.

Seleccionar el ajuste del indicador de linea central

Con la tecla ajuste de exactitud de recepcion (20) puede de-

terminar el grado de exactitud con el que se muestra la posi-

cion del rayo laser en el campo receptor como «centradon»:

- Exactitud de medicion "precisa” (indicacion (f) en el dis-
play),

- Exactitud de medicion "media" (indicacion (a) en el dis-
play).

Cada vez que se modifica el ajuste de la exactitud suena un

tono de sefal.

Indicadores de direccion

Se muestra la posicion del rayo laser en el campo

receptor (24):

- eneldisplay (25) en el lado frontal y trasero del receptor
laser mediante el indicador de direccion «rayo laser bajo
linea central» (c), el indicador de direccion «rayo laser so-
bre linea central» (g) y el indicador de linea central (e),

- opcionalmente con el tono de sefial (ver "Senal aclstica
indicadora de la posicion del rayo laser", Pagina 42).

Receptor laser demasiado bajo: Si el rayo laser recorre la

mitad superior del campo receptor (24), entonces aparece

el indicador de direccion «rayo laser sobre linea central» (g)

en el display.

Sila sefial acustica estd activada, se emite una sefial con un

ritmo lento.

Desplace hacia arriba el receptor laser en direccion de la fle-

cha. Al acercarse a la linea central, sélo se visualiza la punta

del indicador de direccion "rayo laser sobre la linea

central" (g).

Receptor laser demasiado alto: Si el rayo laser recorre la

mitad inferior del campo receptor (24), entonces aparece el

indicador de direccion «rayo laser bajo linea central» (c) en
el display.

Sila sefal acustica esta activada, se emite una sefial con un

ritmo rapido.

Desplace hacia abajo el receptor laser en direccion de la fle-

cha. Alacercarse a la linea central, sélo se visualiza la punta

del indicador de direccion "rayo laser bajo la linea

central" (c).

Receptor laser centrado: Si el rayo laser recorre el campo

receptor (24) ala altura de la marca central (23), entonces

aparece el indicador de linea central (e) en el display.

Con la sefal acUstica activada se emite un tono permanente.

Senal acustica indicadora de la posicion del rayo laser
La posicion del rayo laser en el campo receptor (24) puede
ser indicada por un tono de sefal.

El tono de sefal lo puede conectar en dos vollimenes dife-
rentes.

Para conectar o cambiar la sefial acustica, presione la tecla
de tono de sefal (21), hasta que se muestre el volumen de-
seado en el display. A un volumen medio, el indicador de to-
no de senal (d) parpadea, a un volumen alto el indicador de
tono de sefal luce permanentemente, y con el tono de sefal
desconectado, se apaga.

Nivelacion automatica

Vista general

Tras la conexion, el aparato de medicién comprueba la posi-
cion horizontal y compensa automaticamente los desniveles
dentro del rango de autonivelacion de aprox. + 8 % (+ 4,6 °).
Durante la nivelacion, el indicador de estado (5) parpadea
en color verde, el laser no gira y parpadea.

El aparato de medicion esta nivelado, tan pronto como el in-
dicador de estado (5) se encuentre permanentemente en
color verde y el laser esté permanentemente encendido. Una
vez que se ha finalizado la nivelacidn, el aparato de medicion
inicia automaticamente en modo rotativo.

Si el aparato de medicidn tiene una inclinacién superior

al 8 % después de la conexion o después de un cambio de
posicién, la nivelacion ya no es posible. En este caso, el rotor
se detiene, el laser parpadeay el indicador de estado (5) se
ilumina permanentemente en color rojo.

Corrija convenientemente la posicion del instrumento de
medicion y espere a que se nivele. Sin reposicionamiento, el
|aser se desconecta automaticamente después de 2 miny el
aparato de medicion después de 2 h.

Una vez nivelado el aparato de medicién, éste controla conti-
nuamente las posibles variaciones respecto a la posicion ho-
rizontal. En caso de variaciones de la posicion, se efectia
una nueva nivelacion de manera automatica. Para evitar me-
diciones incorrectas, el rotor se detiene durante el proceso
de nivelacion, el laser parpadea y el indicador de estado (5)
parpadea en color verde.

Funcion de la advertencia de impacto
Elinstrumento de medicion cuenta con una funcién de ad-
vertencia de impacto. Impide la nivelacion en una posicion
modificada en caso de cambios de posicion o sacudidas del
instrumento de medicion o vibraciones del suelo y, por lo
tanto, evita errores a causa del desplazamiento del instru-
mento de medicion.

Activar la advertencia de impacto: Tras la conexion del
aparato de medicion, la funcion de advertencia de impacto
se encuentra activada por ajuste de fabrica (el indicador de
advertencia de impacto (3) se ilumina en color verde). La
advertencia de impacto se activa unos 30 s después de co-
nectar el aparato de medicion o de activar la funcion de ad-
vertencia de impacto.
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Activacion de la advertencia de impacto: Si en una modifi-

cacion de la posicion del aparato de medicion se excede el

margen de precision de nivelacion o se registra un fuerte im-

pacto, se activa la advertencia de impacto: se detiene la ro-
tacion del laser, el rayo laser parpadea, el indicador de
estado (5) se apagay el indicador de advertencia de
impacto (3) parpadea en color rojo.

En caso de la advertencia de impacto activada, pulse breve-
mente la tecla de conexion/desconexion (4). La funcion de
advertencia de impacto se reinicia y el aparato de medicion
comienza con la nivelacion. Tan pronto como el aparato de

medicion se ha nivelado (el indicador de estado (5) se ilumi-

na permanentemente en color verde), se inicia automatica-
mente en el modo de rotacion.

Compruebe ahora la posicion del rayo laser en un punto de

referenciay corrija la altura del aparato de medicion si es ne-

cesario.

Sino se reinicia la funcion pulsando la tecla de conexion/
desconexion (4) con la advertencia de impacto activada, el
|aser se desconecta automaticamente después de 2 miny el
aparato de medicion después de 2 h.

Desconexion de la funcion de advertencia de impacto:

Para activar o desactivar la funcion de advertencia de impac-

to, pulse la tecla de conexidn/desconexion (4) durante 3 s.
Con la advertencia de impacto activada (el indicador de ad-
vertencia de impacto (3) parpadea en color rojo) presione

primero brevemente la tecla de conexion/ desconexion y lue-

go otravez durante 3 s. Con la advertencia de impacto des-
conectada se apaga el indicador de advertencia de

impacto (3).

Si se activo la funcion de advertencia de impacto, estara ac-
tivada durante unos 30 s.

El ajuste de la funcion de advertencia de impacto se almace-
na durante la desconexion del aparato de medicion.

Verificacion de precision del aparato de
medicion
Factores que afectan a la precision

La influencia mas fuerte la tiene la temperatura ambiente.
Especialmente las variaciones de temperatura que pudieran
existir a diferente altura respecto al suelo pueden provocar
una desviacion del rayo laser.

Ya que las variaciones de temperatura son mayores cerca

del suelo se recomienda montar siempre el aparato de medi-

cién sobre un tripode al medir distancias superiores a los

20 m. Siempre que sea posible, coloque ademas el aparato
de medicion en el centro del area de trabajo.

Las desviaciones resultan apreciables a partir de una distan-
cia de medicion de aprox. 20 m, y a distancias de 100 m
pueden suponer desde el doble hasta el cuadruple de la des-
viacion obtenidaa 20 m.

Fuera de los influjos exteriores, también los influjos especifi-

cos del aparato (como p. ej. caidas o golpes fuertes) pueden
conducir a divergencias. Verifique por ello la exactitud de la
nivelacion antes de cada comienzo de trabajo.
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Sien alguna de estas comprobaciones se llega a sobrepasar
la desviacion maxima admisible, haga reparar el aparato de
medicion en un servicio técnico Bosch.

Comprobar la precision de la nivelacion

Para obtener un resultado fiable y preciso, se recomienda

comprobar una distancia de medicidn libre de 30 m en suelo

firme delante de una pared. Realice una medicion completa

para cada eje.

- Monte el aparato de medicion a 30 m de distancia de la
pared o coloquelo sobre una base firme y plana. Conecte
la herramienta de medicion.

—

]

! 30m [

- Después de la nivelacion, marque el centro del rayo laser
en lapared (puntol).

- Gire el instrumento de medicion 180° sin cambiar su po-
sicion. Deje que se nivele y marque el centro del rayo la-
seren la pared (punto I1). Aseglrese de que el punto Il se
encuentra lo mas verticalmente posible por encima o por
debajo del punto I.

La diferencia d de los dos puntos marcados I y Il en la pared

indica la desviacion real de altura del instrumento de medi-

cién para el eje medido.

Repita este proceso de medicion para el otro eje. Gire para

ello el instrumento de medicion en 90° antes de iniciar el

proceso de medicion.

En la distancia de medicién de 30 m, la desviacion maxima

permitida es:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Por consiguiente, la dife-

rencia d entre los puntos | y Il no debera ser superior a

4,8 mm en cada una de ambas mediciones.

Indicaciones de trabajo del laser de rotacion

» Utilice siempre solo el centro de la linea laser para
marcar. El ancho de la linea de laser cambia con la distan-
cia.
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Aplicacion de la tablilla reflectante

La tablilla reflectante de laser (38) mejora la visibilidad del
rayo laser bajo condiciones desfavorables y distancias mas
grandes.

La superficie reflectante de la tablilla (38) permite apreciar
mejor el rayo lasery la superficie transparente deja ver el ra-
yo laser también por el dorso de la tablilla reflectante de Ia-
ser.

Trabajos con el tripode (accesorio)

Un tripode ofrece una base de medicion estable y regulable
enlaaltura. Ponga el aparato de medicion con la fijacion pa-
ratripode de 5/8" (13) sobre la rosca del tripode (31). Ator-
nille firmemente el aparato de medicion con los tornillos de
sujecion del tripode.

Con un tripode con escala graduada en la base extraible pue-
de ajustar la desviacion de altura directamente.

Nivele el tripode de forma aproximada antes de conectar el
aparato de medicion.

Trabajos con la regla de nivelacion (accesorio) (véase
figura D)

Para comprobar la planitud o aplicar pendientes se reco-
mienda utilizar la regla de nivelacion (32) junto con el recep-
tor laser.

En la parte superior de la regla de nivelacion (32) hay una
escala graduada relativa. Puede preseleccionar su nivel de
altura cero abajo en la base extraible. De esta manera es po-
sible determinar directamente las desviaciones respecto a la
altura nominal.

Gafas para laser (accesorio)

Las gafas para laser filtran la luz del entorno. Ello permite

apreciar con mayor intensidad la luz del laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas protectoras. Las gafas de visualizacion laser
sirven para detectar mejor el rayo laser; sin embargo, és-
tas no protegen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas de sol o en el trafico. Las gafas de visualiza-
cion laser no proporcionan proteccion UV completay re-
ducen la percepcion del color.

Indicaciones de trabajo del receptor laser

Nivelacion con el nivel de burbuja

Con la ayuda del nivel (26) puede alinear el receptor laser
verticalmente (perpendicularmente). Las mediciones reali-
zadas con un receptor laser colocado inclinado son erréne-
as.

Marcado

Enlamarca central (23), ala derechay a la izquierda del re-
ceptor laser, puede marcar la posicion del rayo laser cuando
pasa por el centro del campo receptor (24).

La marca central se encuentra a 45 mm del borde superior
del aparato de medicion.

Al marcar, preste atencion a que el receptor laser se encuen-
tre perfectamente vertical (si utiliza el rayo laser horizontal)
u horizontal (si utiliza el rayo laser vertical) para evitar que
queden desplazadas las marcas respecto al rayo laser.

Fijacion con el soporte (ver figura B)

Puede fijar el receptor laser con la ayuda de un soporte (35)
tanto a una regla graduada (32) (accesorio) como también a
otros medios auxiliares con un ancho de hasta 65 mm.
Atornille el soporte (35) con el tornillo de fijacion (34) en el
alojamiento (30) en el lado posterior del receptor laser.
Suelte el boton giratorio (33) del soporte, deslice el sopor-
te, p. €j., sobre la regleta de medicion (32) y vuelva a apre-
tar el botdn giratorio (33).

La linea central de referencia (36) en el soporte estd a la
misma altura que la marca de la linea central (23) y se puede
utilizar para marcar el rayo laser.

Sujecion magnética (ver figura C)
Sino es esencial una fijacion segura, puede sujetar el recep-
tor laser con la ayuda de los imanes (22) en piezas de acero.

Ejemplos de aplicacion

Inspeccion de profundidad de pozos de excavacion

(ver figura D)

Coloque el aparato de medicion en una superficie estable o
montelo en un tripode (31).

Operacion con tripode: Ajuste el rayo laser a la altura desea-
da. Transfiera o verifique la altura en el punto de incidencia.
Trabajos sin tripode: Determine la diferencia de altura entre
elrayo lasery la altura en el punto de referencia. Transfiera o
verifique la medida en el punto de incidencia del rayo consi-
derando la diferencia de altura previamente medida.
Cuando se realizan mediciones a grandes distancias, siem-
pre se debe colocar el aparato de medicion en el centro de la
superficie de trabajo y sobre un tripode, para reducir las in-
terferencias.

Si el suelo es poco seguro, monte el instrumento de medi-
cion sobre un tripode (31). Aseglrese de que la funcion de
advertencia de impacto esté activada, para evitar medicio-
nes incorrectas en caso de movimientos del suelo o vibracio-
nes del aparato de medicion.
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Resumen de las indicaciones del laser de rotacion
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Rayo laser Rotacion del

rayo laser

Verde Verde Rojo Rojo

Rojo

Conexion del aparato de medicion (1 s auto- ° ° °
test)

Nivelacion o renivelacion 2x[s o 2x[s

Aparato de medicion nivelado/listo para el fun- ° ° °

cionamiento

Margen de autonivelacion sobrepasado 2x/[s o °

Advertencia de impacto activada °

Advertencia de impacto disparada 2x/[s o 2x[s
Tension de pila/acumulador para < 2 h de fun- 2%/[s
cionamiento

Pilas/acumuladores agotados o o °

@: Servicio permanente
2x/s: frecuencia de intermitencia (p. €j. dos veces en un segundo)
o: Funcién detenida

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Mantenga siempre limpios el laser de rotacion, el cargador y
el receptor laser.

No sumerja el Iaser de rotacion, el cargador y el receptor I3-
ser en agua ni en otros liquidos.

Limpiar el aparato con un pafio hiimedo y suave. No utilice
ningln detergente o disolvente.

Limpie con regularidad el laser de rotacion, especialmente
las superficies de la abertura de salida del laser y evite que
queden pelusas.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n® de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina

www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacion
?4 Los aparatos eléctricos, acumuladores/pilas, ac-
ZeX]  cesorios y embalaje deben reciclarse de forma

respetuosa con el medio ambiente.

iNo elimine los aparatos eléctricos ni acumulado-
res/pilas con la basura doméstica!

X

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con las directivas europeas 2012/19/UE y
2006/66/CE, los aparatos eléctricos que ya no son aptos
parasu uso y los acumuladores y pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera
respetuosa con el medio ambiente.

Ry,
<QSERT:
5 <,

m - ‘ANCE_

A
R

o,
&
O

®

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Bosch Power Tools

1609 92A553((09.09.2020)

www.rusgeocom.ru


http://www.herramientasbosch.net
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

46 | Portugués

Portugués

Instrucdes de seguranca para nivel
laser rotativo e recetor laser

Todas as instrucoes devem ser lidas e
respeitadas, para se poder trabalhar sem
perigo e de forma segura. Se as presentes
instrucoes nao forem respeitadas, as
protecoes integradas podem ser afetadas. Nunca deixar
que as placas de adverténcia se tornem irreconheciveis.

CONSERVE BEM ESTAS INSTRUCOES E FACA-AS

ACOMPANHAR 0S PRODUTOS SE OS CEDER A

TERCEIROS.

» Cuidado - O uso de dispositivos de operacéo ou de
ajuste diferentes dos especificados neste documento
ou outros procedimentos podem resultar em
exposicao perigosa a radiacao.

» 0 instrumento de medicao é fornecido com uma placa
de adverténcia laser (identificada na figura do
instrumento de medicio, que se encontra na pagina
de esquemas).

» Se o texto da placa de adverténcia laser nao estiver no
seu idioma, antes da primeira colocacao em
funcionamento, devera colar o adesivo com o texto de
adverténcia no seu idioma nacional sobre a placa de
adverténcia.

Nao apontar o raio laser na direcdo de

& pessoas nem de animais e nao olhar para o
raio laser direto ou reflexivo. Desta forma
poderd encandear outras pessoas, causar
acidentes ou danificar o olho.

» Seum raio laser acertar no olho, fechar
imediatamente os olhos e desviar a cabeca do raio
laser.

» Nao efetue alteracdes no dispositivo laser.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como 6culos
de protecao. Os dculos para laser servem para ver
melhor o feixe de orientacdo a laser; mas ndo protegem
contra radiacao laser.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como dculos
de sol ou no transito. Os 6culos para laser nao
providenciam uma protecao UV completa e reduzem a
percecdo de cores.

» Os produtos devem ser reparados apenas por pessoal
técnico qualificado e devem ser usadas somente
pecas de substituicio originais. Desta forma é
assegurado o funcionamento seguro.

» Nao deixe que criancas usem o instrumento de
medicdo sem vigilancia. Elas podem encandear sem
querer pessoas.

» Nao trabalhe em ambientes potencialmente
explosivos, onde se encontram liquidos, gases ou pé

inflamaveis. Podem ser produzidas faiscas, que podem
inflamar o p6 ou vapores.

» Nao utilize instrumentos de aumento 6tico como
bindculos ou lupa para observar a fonte do feixe laser.
Pode causar lesdes nos seus olhos.

Nao coloque o instrumento de medicao nem
& os acessorios magnéticos perto de
implantes e outros dispositivos médicos,

como p. ex. pacemaker ou bomba de
insulina. Os imanes do instrumento de
medicao e do acessorio criam um campo que
pode influenciar o funcionamento de implantes
e dispositivos médicos.

» Mantenha o instrumento de medicao e os acessorios
magnéticos longe de suportes de dados magnéticos e
aparelhos magneticamente sensiveis. O efeito dos
imanes do instrumento de medicao e do acessério pode
causar perdas de dados irreversiveis.

» Durante o funcionamento do recetor laser ouvem-se
sons de aviso altos sob determinadas circunstancias.
Por isso, mantenha o recetor laser afastado do ouvido
ou de outras pessoas. O som alto pode causar defeitos
auditivos.

» Nao abra baterias ou pilhas. Ha perigo de haver um
curto-circuito.

» Em caso de danos e de utilizagao incorreta da bateria,
podem escapar vapores. A bateria pode incendiar-se
ou explodir. Areje o espaco e procure assisténcia médica
no caso de apresentar queixas. E possivel que os vapores
irritem as vias respiratorias.

» No caso de utilizacdo incorreta ou bateria danificada
pode vazar liquido inflamavel da bateria. Evitar o
contacto. No caso de um contacto acidental, devera
enxaguar com agua. Se o liquido entrar em contacto
com os olhos, também devera consultar um médico.
Liquido que sai da bateria pode levar a irritagoes da pele
ou a queimaduras.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objetos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.

» Use a bateria Bosch apenas em produtos do
fabricante. S6 assim € que a bateria é protegida contra
sobrecarga perigosa.

» Carregue a bateria Bosch apenas com os carregadores
fornecidos junto.
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Proteja as baterias contra calor, p. ex.
também contra uma permanente radiacao
solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Ha
risco de explosao ou de um curto-circuito.

Indicacdes de seguranca para
carregadores

Leia todas as instrucoes de seguranca e

II instrucoes. A inobservancia das instruces de
I - | seguranca e das instrugdes pode causar

choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para
futura referéncia.

» Este carregador nao pode ser
utilizado por criancas e pessoas
com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas,
ou com insuficiente experiéncia e
conhecimentos. Este carregador
pode ser utilizado por criancas a
partir dos 8 anos, assim como
pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas,
ou com insuficiente experiéncia e
conhecimentos, desde que as
mesmas sejam supervisionadas ou
recebam instrucoes acercada
utilizacao segura do carregador e
dos perigos provenientes do
mesmo. Caso contrario ha perigo de
operacao errada e ferimentos.

» Vigie as criancas durante a
utilizacao, a limpeza e a
manutencao. Desta forma garante
que nenhuma crianga brinca com o
carregador.

» Carregue apenas baterias Bosch
NiCd/NiMH com uma capacidade
de 9 Ah (2 elementos da bateria).
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A tensao da bateria tem de
coincidir com a tensao de carga
para a bateria do carregador. Nao
carregue baterias nao
recarregaveis. Caso contrario,
existe perigo de incéndio e explosao.

Mantenha o carregador afastado da chuva ou
humidade. A infiltracao de agua num aparelho elétrico
aumenta o risco de choque elétrico.

» Carregar o instrumento de medicao apenas com o
carregador fornecido.

» Mantenha o carregador limpo. Com sujidade existe o
perigo de choque elétrico.

» Antes de qualquer utilizacao, verifique o carregador, o
cabo e aficha. Nao utilize o carregador se detetar
danos no mesmo. Nao abra o carregador, as
reparacoes devem ser levadas a cabo apenas por
pessoal técnico qualificado e devem ser usadas
somente pecas de substituicao originais.
Carregadores, cabos e fichas danificados aumentam o
risco de choque elétrico.

» Nao opere o carregador sobre uma base facilmente
inflamavel (p. ex. papel, téxtil, etc.) ou em ambiente
inflamavel. Devido ao aquecimento do carregador de
tensao durante o carregamento, existe perigo de
incéndio.

Descricao do produto e do servico

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugoes.

Utilizacao adequada

Nivel laser rotativo

O instrumento de medicao destina-se a determinar e
verificar linhas horizontais exatas.

O instrumento de medicao ¢ apropriado para a utilizagdo em
interiores e exteriores.

Recetor laser

O recetor laser destina-se a encontrar rapidamente raios
laser rotativos do comprimento de onda especificado nos
dados técnicos.

0O instrumento de medicdo é apropriado para a utilizagdo em
interiores e exteriores.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
representacao do nivel laser rotativo, carregador e recetor
laser nas paginas de esquemas.
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Nivel laser rotativo/carregador (28) Nimero de série”

(29) Tampa do compartimento da pilha®
(30) Admissio para a fixagio"

(33) Boto giratério do suporte®

(34) Parafuso de fixagdo do suporte”

(1) Abertura para saida do raio laser

(2) Raio laser variavel

(3) Indicador da fungo de aviso de choque
(4) Tecla de ligar/desligar

A)
(5) Indicador de estado (35) Suporte
(6) Bateria (36) Linha central de referéncia no suporte®
. . A) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
(7) Compartimento das pilhas volume de fornecimento padrao. Todos os acessorios
(8) Travamento do compartimento das pilhas encontram-se no nosso programa de acessorios.
(9) Travamento da bateria Elementos de indicacéo do recetor laser

(10) Tomada de carga

(11) Aviso de pilhas

(12) Placa de adverténcia laser
(13) Suporte de tripé 5/8"
(14) Ndmero de série

(15) Fichado carregador

(a) Indicacao da precisao de rececao "média"
(b) Aviso de pilhas

(c) Indicagao de sentido "Raio laser abaixo da linha
central"

(d) Indicador de sinal actstico
(e) Indicacao de linha central
(16) Ficha de rede do carregador (f) Indicagiio da precisdo de rececio "precisa"
(17) Carregador (g) Indicacio de sentido "Raio laser acima da linha
Recetor laser central'

(18) Travamento da tampa do compartimento da pilha” Acessérios/pegas sobressalentes

(19) Tecla de ligar/desligar” (31) Tripe”

(20) Tecla de definicdo da precisdo de rece¢io” (32) Régua de medicdo”

(21) Tecla do sinal actstico® (37) Oculos para laser”

(22) imanes® (38) Painel de objetivo laser”

(23) Marca central” (39) imanes®

(24) Campo recetor para raio laser” (40) Mala®

(25) Mostrador (parte da frente e parte de trés)“) A) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao

volume de fornecimento padrao. Todos os acessorios

’ A)
(26) Nivel de bolha encontram-se no nosso programa de acessorios.

(27) Altifalante®

Dados técnicos

Namero de produto 3601 K61 80.
Area de trabalho (raio)®

- sem recetor laser aprox. 10m
- com recetor laser aprox. 0,5-200m
Precisio de nivelamento"® +2,4mm (a30m)
Gama de autonivelamento tipica +8 % (+4,6°)
Tempo de nivelamento, tipicamente 15s
Velocidade de rotacao 600 r.p.m.
Temperatura operacional -10°C... +50°C
Temperatura de armazenamento -20°C...+70°C
Altura max. de utilizacao acima da altura de referéncia 2000 m
Humidade relativa max. 90 %
Grau de sujidade de acordo comalEC 61010-1 PR
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Nivel laser rotativo GRL 400 H
Classe de laser 2
Tipo de laser 635nm, <1 mW
Divergéncia 0,4 mrad (angulo completo)
Suporte de tripé horizontal 5/8"-11
Baterias (NiMH) 2 x 1,2V HR20 (D) (9 Ah)

Pilhas (mangano alcalino)

2x1,5VLR20 (D)

Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014

2,0kg

Dimensdes (comprimento x largura x altura)

183 x 170 x 188 mm

Tipo de protecao

IP 56 (protegido contra p6 e projecao de agua)

A) a25°C

B) O raio de agao pode ser reduzido por condi¢oes ambiente desfavoraveis (por exemplo radiagdo solar direta).

C) aolongo dos eixos

D) S6 surge sujidade nao condutora, mas ocasionalmente é esperada uma condutividade temporaria causada por condensagao.
Para uma identificagdo inequivoca do seu instrumento de medicao, consulte o nimero de série (14) na placa de identificagao.

Carregador CHNM1

Numero de produto 2610A15290
Tensao de entrada V-~ 100-240
Frequéncia da corrente alternada de entrada Hz 50/60
Tensdo de saida V= 3
Corrente de saida A 1,0
Temperatura da bateria permitida ao carregar C 0...+40
Tempo de carga h 14
Numero de elementos da bateria 2
Tensao nominal (por elemento da bateria) V= 1,2
Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Classe de protecao S

Recetor laser LR1

Numero de produto 3601K1540.
Comprimento de onda recetivel 635-650 nm
Area de trabalho (raio)" 0,5-200 m
Angulo de rececdo 120°
Velocidade de rotacao recetivel >200r.p.m.
Precisio de rece¢o®®

- "precisa” +1mm
- "média" +3mm
Temperatura operacional -10°C... +50°C
Temperatura de armazenamento -20°C...+70°C
Altura max. de utilizagdo acima da altura de referéncia 2000 m
Humidade relativa max. 90 %
Grau de sujidade de acordo comalEC 61010-1 DR
Pilha 1x9V6LR61
Duracao de funcionamento aprox. 50 h
Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Dimensées (comprimento x largura x altura) 148 x 73 x 30 mm
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Recetor laser
Tipo de protecao

LR1
IP 65 (protegido contra p6 e projegao de agua)

A) O raio de agdo pode ser reduzido por condicdes ambiente desfavoraveis (por exemplo radiagdo solar direta).
B) dependente da distancia entre recetor laser e nivel laser rotativo, assim como da classe laser e do tipo laser do nivel laser rotativo
C) Aprecisdo de medicdo pode ser prejudicada por condigdes ambiente desfavoraveis (p. ex. radiagdo solar direta).

D) S6surge sujidade ndo condutora, mas ocasionalmente é esperada uma condutividade temporaria causada por condensacao.
Para uma identificagdo inequivoca do seu recetor laser, consulte o niimero de série (28) na placa de caracteristicas.

Informacao de ruido recetor laser

O nivel de pressao sonora avaliado como A do sinal
sonoro a 0,2 m de distancia vai até 95 dB(A).
Nao seguro o recetor laser junto ao ouvido!

Montagem

Abastecimento de energia do instrumento de
medicédo

O instrumento de medicao pode ser operado com pilhas ou
baterias de tipo comercial ou com uma bateria Bosch.

Funcionamento com pilhas/baterias

Para o funcionamento do instrumento de medicao é

recomendavel usar pilhas alcalinas de manganés ou

baterias.

Para remover o compartimento das pilhas (7) rode o

travamento (8) para a posicao % Retire o compartimento

das pilhas do instrumento de medicao e coloque as pilhas ou
baterias.

Tenha atengao a polaridade correta de acordo com a

representagdo no interior do compartimento das pilhas.

Sempre substituir todas as pilhas ou as baterias ao mesmo

tempo. S6 utilizar pilhas ou as baterias de um s¢ fabricante e

com a mesma capacidade.

Insira 0 compartimento das pilhas (7) no instrumento de

medicao e rode o travamento (8) para a posicao °}

» Retire as pilhas ou as baterias do instrumento de
medicéo se nao o for usar durante um periodo de
tempo prolongado. Em caso de armazenamento
prolongado no instrumento de medicao, as pilhas e
baterias podem ficar corroidas ou descarregar-se
automaticamente.

Funcionamento com bateria

» Observar a tensao de rede! A tensdo da fonte de
corrente deve coincidir com a chapa de caracteristicas do
carregador.

Carregue a bateria (6) antes do primeiro funcionamento. A

bateria sé pode ser carregada exclusivamente com o

carregador (17) previsto para tal.

Insira a ficha de rede (16) adequada a rede elétrica no

carregador (17) e deixe-a engatar.

Insira a ficha de carregamento (15) do carregador na

tomada (10) na bateria (6). Ligue o carregador a rede

elétrica.

0O carregamento de uma bateria vazia demora cerca de 14 h.

0O carregador e a bateria sdo a prova de sobrecarga.

Uma bateria nova, ou ndo utilizada durante muito tempo, s6

desenvolve a sua completa poténcia apds aprox. 5 ciclos de

carga e descarga.

Nao carregue a bateria (6) apds cada utilizagao, uma vez que

isso reduz a capacidade da mesma. Carregue a bateria

apenas quando o aviso das pilhas (11) estiver
permanentemente aceso ou piscar.

Um tempo de funcionamento reduzido apés o carregamento

indica que a bateria estd gasta e que deve ser substituido.

No caso de uma bateria vazia, pode operar o instrumento de

medicao com a ajuda do carregador (17), se este estiver

ligado a rede elétrica. Desligue o instrumento de medicao,

carregue a bateria aprox. 10 min e depois ligue de novo o

instrumento de medicdo com o carregador ligado.

Para substituir a bateria (6) rode o travamento (9) paraa

posicdo W@ e retire a bateria do instrumento de medicao.

Insira a nova bateria no instrumento de medicéo e rode o

travamento (9) para a posicao "}

» Retire a bateria do instrumento de medicao, sempre
que nao o utilizar durante longos periodos. Em caso de
armazenamento prolongado no instrumento de medicao,
as baterias podem ficar corroidas ou descarregar-se
automaticamente.

Indicacao do nivel de carga

Se 0 aviso das pilhas (11) piscar pela primeira vez a
vermelho, o instrumento de medicdo ainda pode ser
operado durante 2 h.

Se 0 aviso das pilhas (11) estiver permanentemente acesso
avermelho, jd ndo sdo possiveis mais medicdes. O
instrumento de medicao desliga-se automaticamente apds
1 min.

Abastecimento de energia recetor laser

Substituir/trocar pilha

Para a operacdo do recetor laser, é recomendavel utilizar
pilhas de mangano alcalino.

Puxe a tranca (18) da tampa do compartimento da pilha
para fora e abra a tampa do compartimento da pilha (29).
Insira a pilha.

Tenha atencdo a polaridade correta de acordo com a
representagdo no interior do compartimento das pilhas.
Quando o aviso das pilhas (b) surge pela primeira vez no
mostrador (25), o recetor laser ainda pode funcionar
durante aprox. 3 h.
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» Retire a pilha do recetor laser, sempre que nao o
utilizar durante longos periodos. A pilha pode corroer
ou descarregar-se se for armazenada durante muito
tempo no recetor laser.

Funcionamento

» Proteja o instrumento de medicéo e o recetor laser da
humidade e da radiacao solar direta.

» Nao exponha o instrumento de medicao e o recetor
laser a temperaturas extremas ou oscilacdes de
temperatura. Nao os deixe, p. ex., ficar durante muito
tempo no automavel. No caso de oscilagdes de
temperatura maiores, deixe o instrumento de medicdo e o
recetor laser atingirem a temperatura ambiente antes de
os utilizar. Antes de continuar os trabalhos com o
instrumento de medicao, efetue sempre um controlo de
exatidao do instrumento de medicao (ver "Controlo de
exatidao do instrumento de medicao", Pagina 53).

As temperaturas ou oscilagdes de temperatura extremas
podem influenciar a precisao do instrumento de medicao
e do recetor laser.

» Evite quedas ou embates violentos com o instrumento
de medicao. Apds severas influéncias externas no
instrumento de medicao, recomendamos que se proceda
aum controlo de exatidao antes de prosseguir (ver
"Controlo de exatiddo do instrumento de medicao",
Pagina 53).

» Mantenha a area de trabalho livre de obstaculos que
possam refletir ou interromper o raio laser. Cubra p.
ex. superficies espelhadas ou brilhantes. Nao meca
através de painéis de vidro ou materiais semelhantes.
Os resultados da medicao podem ser adulterados devido
aum raio laser refletido ou interrompido.

Colocacao em funcionamento do laser rotativo
Instalar o instrumento de medicédo

Coloque o instrumento de
medi¢do na posicao
horizontal sobre uma
superficie firme ou monte-o
sobre um tripé (31).

Devido a alta precisao de nivelamento, o instrumento de
medicdo é extremamente sensivel a estremecimentos e
mudangas de posicao. Assegure-se portanto sempre da
posicao estavel do instrumento de medicao, para evitar
interrupgdes de funcionamento devido a renivelamentos.

Ligar/desligar

Para ligar o instrumento de medicao prima a tecla de ligar/

desligar (4). Todas as indicagdes se acendem por breves

instantes. O instrumento de medicao emite o raio laser

variavel (2) pela abertura para saida (1).

» Nao apontar o raio de laser na direcao de pessoas nem
de animais e nao olhar no raio laser, nem mesmo de
maiores distancias.
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O instrumento de medicdo comeca de imediato com o
nivelamento automatico. Durante o nivelamento, o indicador
de estado (5) pisca a verde, o laser nao roda e pisca.

O instrumento de medicao esta nivelado, assim que o

indicador de estado (5) ficar aceso a verde e o laser

permanentemente aceso. Apos o fim do nivelamento, o

instrumento de medicdo inicia-se automaticamente no

funcionamento rotativo.

» Nao deixe o instrumento de medicao ligado sem
vigilancia e desligue o instrumento de medicao apés
utilizacao. Outras pessoas poderiam ser cegadas pelo
raio laser.

O instrumento de medicao trabalha exclusivamente no

funcionamento rotativo com velocidade de rotagao fixa, que

também é adequada para a utilizagao de um recetor laser.

Na definicao de fabrica esté ativada automaticamente uma

funcdo de aviso de choque, o indicador da funcao de aviso

de choque (3) acende-se a verde.

Para desligar o instrumento de medicao, prima brevemente

atecla de ligar/desligar (4). Se o aviso de choque tiver

disparado (o indicador da fungdo de aviso de choque (3)

pisca a vermelho) prima brevemente a tecla de ligar/desligar

para reiniciar o indicador da fungdo de aviso de choque e

depois de novo brevemente para desligar o instrumento de

medicdo.

O instrumento de medicao é desligado de imediato para

protecdo das pilhas ou baterias, se este se encontrar mais

do que 2 h fora da gama de autonivelamento ou se o aviso de

choque tiver disparado ha mais de 2 h. Posicione de novo o

instrumento de medicao e volte a liga-lo.

Colocacao em funcionamento do recetor laser

Instalar o recetor laser (ver figura A)

Coloque o recetor laser pelo menos 0,5 m afastado do nivel
laser rotativo. No caso de niveis laser rotativos com varios
modos de operagao, selecione a operagdo horizontal ou
vertical com a velocidade de rotacdo mais alta.

Posicione o recetor laser de forma a que o raio laser atinja o
campo recetor (24). Alinhe-o de forma a que o raio laser
atravesse o campo recetor (como ilustrado na figura).

Ligar/desligar

» Ao ligar o recetor laser ouve-se um som de aviso alto.
Por isso, ao ligar o instrumento de medicao mantenha-
o afastado do ouvido ou de outras pessoas. O som alto
pode causar defeitos auditivos.

Para ligar o recetor laser, prima a tecla de ligar/

desligar (19). Todas as indicagdes do mostrador se

acendem por instantes e soam dois sons de aviso.

Depois de ligar o recetor laser, esta sempre ajustada a

precisao de rece¢do "média" e o som de aviso estd

desligado.

Para desligar o recetor laser, prima novamente a tecla de

ligar/desligar (19).

Se durante aprox. 10 min nao for premida qualquer tecla no

recetor laser e nenhum raio laser atingir o campo

recetor (24) 10 min, o recetor laser desliga-se
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automaticamente para proteger as pilhas. O desligamento é
indicado por um som de aviso.

Selecionar a definicdo da indicacdo da linha central

Com a tecla de definicdo de precisao de rececao (20) pode

determinar com que precisao a posicao do raio laser é

indicada no campo recetor como "central":

- Precisao de medicao "precisa" (indicacao (f) no
mostrador),

- Precisao de medicao "média" (indicacao (a) no
mostrador).

Cada vez que a definigao da precisao é alterada soa um som

de aviso.

Indicacdes de sentido

A posicdo do raio laser no campo recetor (24) é exibida:

- no mostrador (25) na parte da frente e na parte de tras
do recetor laser através da indicacdo de sentido "Raio
laser abaixo da linha central" (c), da indicagéo de sentido
"Raio laser acima da linha central" (g) ou da indicagdo de
linha central (e),

- opcional pelo sinal sonoro (ver "Sinal actstico para o raio
laser", Pagina 52).

Recetor laser muito baixo: se o raio laser passar pela

metade superior do campo recetor (24), surge a indicagao

de sentido "Raio laser acima da linha central" (g) no
mostrador.

Com o som de aviso desligado, é emitido um sinal a um ritmo

lento.

Desloque o recetor laser para cima no sentido da seta. Com

aaproximagao a linha central, apenas é visualizada a ponta

daindicacao de sentido "Raio laser acima da linha

central" (g).

Recetor laser muito alto: se o raio laser passar pela metade

inferior do campo recetor (24), surge a indicacao de sentido

"Raio laser abaixo da linha central" (c) no mostrador.

Com o som de aviso desligado, é emitido um sinal a um ritmo

rapido.

Desloque o recetor laser para baixo no sentido da seta. Com

aaproximagao a linha central, apenas é visualizada a ponta

daindicagao de sentido "Raio laser abaixo da linha

central" (c).

Recetor laser ao centro: se o raio laser passar pelo campo

recetor (24) a altura da marcacao central (23), surge a

indicacao Linha central (e) no mostrador.

Com o som de aviso ligado, é emitido um som continuo.

Sinal actistico para o raio laser

A posicdo do raio laser no campo recetor (24) pode ser
indicada por um sinal sonoro.

Pode ligar o som de aviso com dois volumes de som
diferentes.

Para ligar ou mudar o som de aviso, prima a tecla Som de
aviso (21), até que seja exibido o volume de som desejado
no mostrador. Com o volume de som médio a indicagao do
som de aviso (d) pisca no mostrador, com o volume de som
alto aindicagdo do som de aviso acende permanentemente,
com o som de aviso desligado a indicacao apaga-se.

Nivelamento automatico

Vista geral

Apos a ligagao, o instrumento de medigao verifica o plano
horizontal e compensa automaticamente irregularidades
dentro da gama de autonivelamento de aprox. + 8 %
(+4,6°).

Durante o nivelamento, o indicador de estado (5) piscaa
verde, o laser nao roda e pisca.

0O instrumento de medicdo estd nivelado, assim que o
indicador de estado (5) ficar aceso a verde e o laser
permanentemente aceso. Apds o fim do nivelamento, o
funcionamento rotativo.

Se o instrumento de medicao, apos a ligagao ou apos uma
mudanca de posicdo ficar inclinado mais de 8 %, deixa de
ser possivel 0 autonivelamento. Neste caso, o rotor é
parado, o laser pisca e o indicador de estado (5) acende-se
permanentemente a vermelho.

Reposicionar o instrumento de medicdo e aguardar o
nivelamento. Sem reposicionamento, o laser é desligado
automaticamente apo6s 2 min e o instrumento de medigdo
apds 2 h.

Se o instrumento de medicdo estiver nivelado, ele controlara
constantemente a posicao horizontal. Em caso de alteracoes
da posicao, é realizado automaticamente um novo
nivelamento. Para evitar medigdes incorretas, o rotor para
durante o processo de nivelamento, o laser pisca e o
indicador de estado (5) pisca a verde.

(&)
Funcao de aviso de choque

O instrumento de medicao possui uma funcao de aviso de
choque. No caso de alteragdes da posicdo, estremecimento
do instrumento de medicao ou vibragdes na base, esta
funcao impede o nivelamento numa posicao alterada e erros
devido ao deslocamento do instrumento de medigao.
Ativar aviso de choque: Depois de ligar o instrumento de
medicdo, a fungdo de aviso de choque vem ativada de
fabrica (o indicador de aviso de choque (3) acende-se a
verde). O aviso de choque ¢é ativado cerca de 30 s apos a
ligacao do instrumento de medicdo ou da ativagdo da fungao
de aviso de choque.

Aviso de choque disparou: Se, durante a alteragdo de
posicao do instrumento de medicao, for excedida a gama de
precisao de nivelamento ou registada uma forte vibragdo, o
aviso de choque dispara: a rotagao do laser é interrompida,
o raio laser pisca, o indicador de estado (5) apaga-se e 0
indicador de aviso de choque (3) pisca a vermelho.

No caso de aviso de choque disparado, prima brevemente a
tecla de ligar/desligar (4). A funcao de aviso de choque é
Assim que o instrumento de medicao estiver nivelado (o
indicador de estado (5) acende-se permanentemente a
verde), este inicia-se automaticamente no funcionamento
rotativo.
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Verifique agora a posigao do raio laser num ponto de
referéncia e corrija a altura do instrumento de medicao, se
necessario.

Se, depois de disparado o aviso de choque, a fungdo nao se
reiniciar apos premir o tecla de ligar/desligar (4), o laser
desliga-se automaticamente apds 2 min e o instrumento de
medicdo apds 2 h.

Desativar a funcao de aviso de choque: para desativar ou
ativar a funcao de aviso de choque prima a tecla de ligar/
desligar (4) durante 3 s. Com o0 aviso de choque disparado
(indicador aviso de choque (3) pisca a vermelho) prima
brevemente a tecla de ligar/desligar e depois novamente
durante 3's. Com o aviso de choque desativado, o indicador
aviso de choque (3) desliga-se.

Se afungao de aviso de choque tiver sido ligada, ela é
ativada apos aprox. 30 s.

A definicao da funcao de aviso de choque € memorizada
quando se desliga o instrumento de medicéo.

Controlo de exatidao do instrumento de medicao

Influéncias sobre a precisao

A maior influéncia é exercida pela temperatura ambiente.
Especialmente a partir do solo, as diferencas de
temperatura podem distrair o raio laser.

As camadas de temperatura proximas ao chao sao maiores,
o instrumento de medicao deveria sempre ser montado
sobre um tripé, a partir de uma distancia de medicdo de

20 m. De preferéncia também devera colocar o instrumento
de medicao no centro da superficie de trabalho.

As divergéncias sao relevantes a partir de uma distancia de
medicdo de aprox. 20 m e podem, a 100 m, alcancar o
dobro ou o quadruplo da divergéncia existente a 20 m.

Para além das influéncias externas, também as influéncias
especificas do aparelho (como p. ex. quedas ou pancadas
fortes) podem causar desvios. Verifique, por isso, a precisao
de nivelamento antes de iniciar o trabalho.

Se o instrumento de medicdo ultrapassar a divergéncia
méxima num dos controlos, devera ser reparado por um
servico pds-venda Bosch.

Verificar a precisao de nivelamento

Para um resultado fiavel e preciso, é recomendado que a

verificagdo seja feita num trajeto de medicao livre de 30 m

sobre solo firme a frente de uma parede. Realize um

processo de medi¢ao completo para cada um dos eixos.

- Monte o instrumento de medicao a uma distancia de 30 m
da parede, sobre um tripé ou coloque-o sobre uma
superficie firme e plana. Ligue o instrumento de medicao.
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—

| 30m

- Depois de terminar o nivelamento, marque o centro do
raio de laser na parede (ponto ).

. |

- Rode o instrumento de medicao em 180°, sem alterar a
sua posicao. Aguarde o fim do nivelamento e marque o
centro do raio laser na parede (ponto I1). Certifique-se de
que o ponto Il se encontra tanto quanto possivel na
vertical por cima ou por baixo do ponto I.

Da diferenga d dos dois pontos marcados | e I na parede

resulta o desvio de altura real do instrumento de medicao

para o eixo medido.

Repita o processo de medico para o outro eixo. Para tal,

rode o instrumento de medicao antes do inicio do processo

de medigao em 90°.

Com um trajeto de medicdo de 30 m o desvio maximo

permitido é de:

30m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Por isso, a diferenca d

entre os pontos | e Il s6 pode ser no maximo de 4,8 mm em

cada um dos dois processos de medicdo.

Instrucoes de trabalho nivel laser rotativo

» Use sempre apenas o centro da linha laser para
marcar. A largura da linha laser altera-se com a distancia.

Trabalhar com a placa-alvo de laser

A placa-alvo de laser (38) melhora o raio laser em condicoes
desfavoraveis e distancias maiores.

Asuperficie refletora da placa-alvo de laser (38) melhoraa
visibilidade da linha laser, através da superficie
transparente, a linha laser também é visivel na parte de tras
da placa-alvo de laser.

Trabalhar com um tripé (acessorio)

Um tripé assegura uma base de medicao estavel e ajustavel
em altura. Coloque o instrumento de medicao com o encaixe
do tripé 5/8" (13) narosca do tripé (31). Fixe o instrumento
de medigao com o parafuso de fixagdo do tripé.
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Se o tripé possuir uma escala de medida na corredica, pode
ajustar diretamente o deslocamento de altura.

Alinhar aproximadamente o tripé antes de ligar o
instrumento de medicao.

Trabalhar com uma régua de medicéo (acessorio)
(ver figura D)

Para verificar nivelamentos ou marcar inclinagoes é
recomendada a utilizacao da régua de medicao (32)
juntamente com o recetor laser.

Na parte superior da régua de medicao (32) existe uma
escala de medida. Pode pré-selecionar a respetiva altura
zero em baixo, na corredica. Assim é possivel ler
diretamente as divergéncias em relacao a altura nominal.

Oculos de visualizagao de raio laser (acessérios)

Os 6culos de visualizagao de raio laser filtram a luz

ambiente. Com isto a luz do laser parece mais clara para os

olhos.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como 6culos
de protecao. Os dculos para laser servem para ver
melhor o feixe de orientacdo a laser; mas nao protegem
contra radiacdo laser.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como dculos
de sol ou no transito. Os dculos para laser ndo
providenciam uma protecao UV completa e reduzem a
percecao de cores.

Instrucdes de trabalho recetor laser

Alinhar o nivel de bolha

Com a ajuda do nivel de bolha (26) pode alinhar o recetor
laser na vertical (perpendicular). Um recetor laser aplicado
de forma desalinhada, leva a erros de medicao.

Marcar
Na marcacao central (23) a direita e a esquerda no recetor

laser pode marcar a posi¢ao do raio laser, se este passar
pelo centro do campo recetor (24).

A marcacao central encontra-se a 45 mm de distancia da
aresta superior do instrumento de medicao.

Vista geral dos indicadores do nivel laser rotativo

Raio
laser

Ao marecar, certifique-se de que o recetor laser fica alinhado
com precisao na vertical (raio laser no plano horizontal) ou
na horizontal (raio laser no plano vertical), caso contrario, as
marcagées ficam deslocadas em relacao ao raio laser.

Fixacao com o suporte (ver figura B)

Com a ajuda do suporte (35) é possivel fixar o recetor laser
tanto a uma régua de medicao (32) (acessorio) como a
outros dispositivos que tenham uma largura de até 65 mm.
Aparafuse bem o suporte (35) com o parafuso de

fixacao (34) na admissao (30) mo lado de tras do recetor
laser.

Solte 0 botao giratorio (33) do suporte, empurre o suporte
p. ex. sobre a régua de medicao (32) e aperte novamente o
botao giratorio (33).

Alinha central de referéncia (36) no suporte encontra-se a
mesma altura que a marca central (23) e pode ser utilizada
para marcar o raio laser.

Fixar com iman (ver figura C)
Se ndo for obrigatéria uma fixagdo fixa, pode fixar o recetor
laser com imanes (22) em pegas de aco.

Exemplos de trabalhos

Verificacao da profundidade em escavacées

(ver figura D)

Coloque o instrumento de medicdo sobre uma superficie
firme ou monte-o sobre um tripé (31).

Trabalhar com tripé: Alinhar o raio laser a altura desejada.
Transferir ou controlar a altura no local alvo.

Trabalhos sem tripé: determine a diferenca de altura entre o
raio laser e a altura do ponto de referéncia. Transferir ou
controlar a diferenca de altura medida no local alvo.

Ao medir a grandes distancias deve colocar o instrumento de
medicdo no centro da superficie de trabalho e num tripé,
para evitar interferéncias.

Para trabalhos em solo instavel, monte o instrumento de
medicdo no tripé (31). Certifique-se de que a fungao de
aviso de choque estd ativa, para evitar medigdes incorretas
no caso de movimentos do solo ou estremecimento do
instrumento de medicéo.

Rotacao
do raio
laser

Verde Vermelho Verde Vermelho Vermelho

Ligar o instrumento de medicao (1 s autoteste) ° ° °
Nivelamento automatico ou posterior 2x[s o 2x[s

Instrumento de medicao nivelado/operacional ° ° °

Gama de autonivelamento excedida 2x[s o °

Aviso de choque ativo °

Aviso de choque acionado 2x[s o 2x[s
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Verde Vermelho Verde Vermelho Vermelho

laser

Tensao da pilha/bateria para funcionamento 2x/[s
<2h
Pilhas/baterias vazias o °

e: funcionamento continuo
2x/s: frequéncia de intermiténcia (p. ex. duas vezes por segundo)
o: fungéo parada

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencao e limpeza

Mantenha o nivel laser rotativo, o carregador e o recetor
laser sempre limpos.

Nao mergulhe o nivel laser rotativo, o carregador e o recetor
laser em dgua ou em outros liquidos.

Limpar sujidades com um pano hiimido e macio. Nao utilize
detergentes ou solventes.

Limpe particularmente as areas na abertura de saida do
laser do nivel laser rotativo com regularidade e certifique-se
de que ndo existem fiapos.

Servico pos-venda e aconselhamento

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informacdes acerca das pecas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Encontra outros enderecos da assisténcia técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacao

E:’ Os aparelhos elétricos, baterias/pilhas,
Z=N]  acessorios e embalagens devem ser enviados a

uma reciclagem ecoldgica de matéria-prima.

Nao deite aparelhos elétricos e baterias/pilhas no
lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE e segundo a
Diretiva Europeia 2006/66/CE é necessario recolher
separadamente os aparelhos elétricos que ja ndo sao mais
usados e as baterias/pilhas defeituosas ou gastas e
encaminha-los para uma reciclagem ecolégica.

Italiano

Avvertenze di sicurezza per livelle
laser rotanti e ricevitori laser

Leggere e osservare tutte le avvertenze e le
istruzioni per poter lavorare in sicurezza e
senza pericoli. La mancata osservanza delle
presenti istruzioni pué compromettere i di-
spositivi di protezione integrati. Non rendere mai illeggi-
bili o irriconoscibili le targhette di pericolo. CONSERVA-
RE CON CURA LE PRESENTI ISTRUZIONI E CONSEGNAR-
LE INSIEME Al PRODOTTI IN CASO DI CESSIONE A TERZI.

» Prudenza - Qualora vengano utilizzati dispositivi di
comando o regolazione diversi da quelli qui indicati o
vengano eseguite procedure diverse, sussiste la pos-
sibilita di una pericolosa esposizione alle radiazioni.

» Lo strumento di misura viene fornito con una targhet-
ta laser di avvertimento (contrassegnata nella figura
in cui é rappresentato lo strumento di misura).

» Seil testo della targhetta laser di pericolo & in una lin-
gua straniera, prima della messa in funzione iniziale
incollare I'etichetta fornita in dotazione, con il testo
nella propria lingua.

Non dirigere mai il raggio laser verso perso-
ne oppure animali e non guardare il raggio
laser né diretto, né riflesso. Il raggio laser po-

trebbe abbagliare le persone, provocare inci-
denti o danneggiare gli occhi.
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» Se unraggio laser dovesse colpire un occhio, chiudere
subito gli occhi e distogliere immediatamente la testa
dal raggio.

» Non apportare alcuna modifica al dispositivo laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali protettivi. Gli occhiali per raggio laser
rendono meglio visibile stesso, ma non proteggono dalla
radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come oc-
chiali da sole o nel traffico stradale. Gli occhiali per rag-
gio laser non offrono una protezione UV completa e ridu-
cono la percezione dei colori.

» Farriparare i prodotti esclusivamente da personale
tecnico qualificato e soltanto utilizzando pezzi di ri-
cambio originali. In questo modo si assicura il manteni-
mento della sicurezza.

» Evitare che i bambini utilizzino lo strumento di misura
laser senza la necessaria sorveglianza. Potrebbero in-
volontariamente abbagliare altre persone.

» Non lavorare in ambienti soggetti a rischio di esplosio-
ne, in cui siano presenti liquidi, gas o polveri infiam-
mabili. Possono prodursi scintille che incendiano la pol-
vere o i vapori.

» Non utilizzare strumenti ottici come binocoli o lenti
d’ingrandimento per osservare la fonte di irraggia-
mento. Cio puo danneggiare gli occhi.

Non portare lo strumento di misura né acces-
& sori magnetici in prossimita di impianti ed al-
tri dispositivi medicali, come ad esempio pa-

cemaker o microinfusori. | magneti dello stru-
mento di misura e degli accessori generano un
campo che puo pregiudicare il funzionamento
impianti e dispositivi medicali.

» Tenere lo strumento di misura e gli accessori magneti-
ci a distanza da supporti dati magnetici e da apparec-
chiature sensibili ai campi magnetici. L'effetto dei ma-
gneti dello strumento di misura e degli accessori puo
comportare perdite irreversibili di dati.

» Durante l'utilizzo del ricevitore laser in determinate
condizioni, vengono emessi segnali acustici a volume
elevato. Pertanto, mantenere il ricevitore laser a di-
stanza dall’orecchio e da altre persone eventualmente
presenti. |l segnale acustico ad alto volume puo danneg-
giare l'udito.

» Non aprire le batterie o le pile. Vi & rischio di cortocir-
cuito.

» In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi é rischio di fuoriuscita di vapori. La batteria puo in-
cendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca nell'am-
biente e contattare un medico in caso di malessere. | va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

» In caso d’impiego errato o di batteria danneggiata, vi &
rischio di fuoriuscita di liquido infiammabile dalla bat-
teria. Evitare il contatto conil liquido. In caso di con-
tatto accidentale, risciacquare accuratamente con ac-
qua. Rivolgersi immediatamente ad un medico, qualo-

rail liquido entri in contatto con gli occhi. Il liquido fuo-
riuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni cuta-
nee o ustioni.

» Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti, né ad altri piccoli oggetti me-
tallici che potrebbero provocare I'esclusione dei con-
tatti. Un eventuale corto circuito frai contatti della batte-
ria potrebbe causare ustioni o incendi.

» Utilizzare la batteria Bosch solo con prodotti del pro-
duttore. Soltanto in questo modo la batteria verra protet-
ta da pericolosi sovraccarichi.

» Ricaricare la batteria Bosch esclusivamente con il ca-
ricabatteria fornito in dotazione.

(] Proteggere le batterie dal calore, ad esem-
O pio anche da irradiazione solare continua,
3 ‘ fuoco, sporcizia, acqua e umidita. Sussiste il
N pericolo di esplosioni e cortocircuito.

Avvertenze di sicurezza per
caricabatteria

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di

Il sicurezza. La mancata osservanza delle istru-
zioni e delle avvertenze di sicurezza puo essere
causa di scosse elettriche, incendi e/o lesioni
di grave entita.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

» Il presente caricabatteria non é
previsto per l'utilizzo da parte di
bambini, persone con limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali o mentali
0 persone con scarsa conoscenza
ed esperienza. Il presente carica-
batteria puo essere utilizzato da
bambini a partire dagli 8 anni di
eta, da persone con limitate capa-
citafisiche, sensoriali o mentali e
da persone con scarsa conoscenza
ed esperienza, purché siano sorve-
gliati da una persona responsabile
della loro sicurezza o siano stati
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istruiti in merito all'impiego sicuro
del caricabatteria ed ai relativi ri-
schi. In caso contrario, vi & rischio di
impiego errato e di lesioni.

» Sorvegliare i bambini durante l'uti-
lizzo, la pulizia e la manutenzione.
In tale modo si potra evitare che i
bambini giochino con il caricabatte-
ria.

» Ricaricare esclusivamente batte-
rie NiCd/NiMH Bosch con una ca-
pacita di 9 Ah (2 celle). La tensio-
ne delle batterie dovra corrispon-
dere alla tensione di carica del ca-
ricabatteria. Non effettuare lari-
carica su batterie non ricaricabili.
Sussiste il rischio d’incendio ed
esplosione.

ﬂMantenere il caricabatteria al riparo dalla pioggia

e dall’umidita. L’infiltrazione di acqua in un’apparecchiatura

elettrica aumenta il rischio di folgorazione.

» Caricare lo strumento di misura soltanto con il carica-
batteria fornito in dotazione.

» Mantenere pulito il caricabatteria. La presenza di spor-
co puo causare folgorazioni.

» Prima di ogni utilizzo, controllare il caricabatteria, il
cavo e il relativo connettore. Non utilizzare il carica-
batteria, qualora si rilevino danni. Non aprire il carica-
batteria e farlo riparare esclusivamente da personale
specializzato, utilizzando solamente parti di ricambio
originali. La presenza di danni in caricabatterie, cavi o
connettori aumenta il rischio di folgorazione.

» Non utilizzare il caricabatteria su superfici facilmente
infiammabili (ad es. carta, prodotti tessili ecc.), né in
ambienti infiammabili. Poiché il caricabatteria si riscal-
dain fase diricarica, vi € rischio d'incendio.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per I'uso.
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Utilizzo conforme

Livella laser rotante

Lo strumento di misura & concepito per il rilevamento e la ve-
rifica di profili di altezza perfettamente orizzontali.

Lo strumento di misura € adatto per l'impiego in ambienti in-
terni ed all'esterno.

Ricevitore laser

Il ricevitore laser & destinato ad una rapida individuazione di
raggi laser rotanti rispondenti alla lunghezza d’'onda indicata
nei dati tecnici.

Lo strumento di misura & adatto per l'impiego in ambienti in-
terni ed all'esterno.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati & riferita alla rap-
presentazione della livella laser rotante, del caricabatteria e
del ricevitore laser nelle pagine grafiche.

Livella laser rotante/caricabatteria

(1) Apertura di uscita raggio laser
(2) Raggio laser variabile
(3) Indicatore funzione Avviso urto
(4) Tasto di accensione/spegnimento
(5) Indicatore di stato
(6) Pacco batterie
(7) Vano batterie
(8) Bloccaggio del vano batterie
(9) Bloccaggio del pacco batterie
(10) Presadiricarica
(11) Awviso batterie
(12) Targhetta di pericolo raggio laser
(13) Attacco treppiede da 5/8"
(14) Numero di serie
(15) Connettore diricarica
(16) Spina di alimentazione del caricabatteria
(17) Caricabatteria

Ricevitore laser

(18) Bloccaggio del coperchio vano batterie®
(19) Tasto di accensione/spegnimento®

(20) Tasto Impostazione precisione di ricezione®
(21) Tasto Segnale acustico”

(22) Magneti®

(23) Segno di mezzeria”

(24) Campo di ricezione del raggio laser”
(25) Display (lato anteriore e posteriore)*
(26) Livella”

(27) Altoparlante®

(28) Numero di serie”

)
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(29) Coperchio vano batterie”

(30) Alloggiamento per il supporto”

(33) Manopola del supporto®

(34) Vite di fissaggio del supporto”

(35) Supporto”

(36) Linea di mezzeria di riferimento sul supporto”

A) L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel
volume di fornitura standard. L’accessorio completo & con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Elementi di visualizzazione del ricevitore laser

(a) Indicazione precisione di ricezione «media»
(b) Awviso batterie

(c) Indicazione di direzione «Raggio laser sotto la linea
di mezzeria»

(d) Indicazione segnale acustico

Dati tecnici

(e) Indicazione linea di mezzeria
(f) Indicazione precisione di ricezione «alta»

(g) Indicazione di direzione «Raggio laser sopra la linea
di mezzeria»

Accessori/Parti di ricambio

(31) Treppiede®

(32) Astametrica®

(37) Occhiali per raggio laser”
(38) Pannello di mira per laser”
(39) Magneti®

(40) Valigetta"

A) L’accessorio illustrato oppure descritto non é compreso nel

volume di fornitura standard. L’accessorio completo é con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Livella laser rotante GRL 400 H

Codice prodotto 3601 K61 80.
Raggio d'azione"®

- senzaricevitore laser circa 10m
- con ricevitore laser circa 0,5-200m
Precisione di livellamento"® +2,4mm (a30m)
Campo di autolivellamento tipico +8% (+4,6°)
Tempo di livellamento tipico 15s
Velocita di rotazione 600 min™
Temperatura di funzionamento -10°C...+50°C
Temperatura di magazzinaggio -20°C...+70°C
Altitudine d'impiego max. sul livello del mare 2000 m
Umidita atmosferica relativa max. 90%
Grado di contaminazione secondo IEC 61010-1 R
Classe laser 2
Tipo di laser 635nm, <1 mW
Divergenza 0,4 mrad (angolo giro)
Attacco treppiede orizzontale 5/8"-11
Batterie (NiMH) 2 x1,2VHR20 (D) (9 Ah)

Pile (alcaline al manganese)

2x1,5VLR20 (D)

Peso secondo EPTA-Procedure 01:2014

2,0kg

Dimensioni (lunghezza x larghezza x altezza)

183 x 170 x 188 mm

Grado di protezione

IP 56 (protezione da polvere e getti d'acqua)

A) con25°C

B) Incaso di condizioni ambientali sfavorevoli (ad es. irradiazione solare diretta), il raggio d’azione potra risultare ridotto.

C) lungo gliassi

D) Presenza esclusivamente di contaminazioni non conduttive, ma che, in alcune occasioni, possono essere rese temporaneamente condutti-

ve dalla condensa.

Per un’identificazione univoca dello strumento di misura, consultare il numero di serie (14) riportato sulla targhetta identificativa.
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Caricabatteria CHNM1
Codice prodotto 2610A15290
Tensione d’ingresso V-~ 100-240
Frequenza della corrente alternata d’ingresso Hz 50/60
Tensione di uscita V= 3
Corrente di uscita A 1,0
Temperatura della batteria consentita in fase di ricarica C 0...+40
Tempo di carica h 14
Numero di celle della batteria 2
Tensione nominale (per cella batteria) V= 1,2
Peso secondo EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Classe di protezione o
Codice prodotto 3601 K15 40.
Lunghezza d’onda ricevibile 635-650 nm
Raggio d'azione” 0,5-200m
Angolo di ricezione 120°
Velocita di rotazione ricevibile >200 min™*
Precisione di ricezione®®

- «alta» +1mm
- «media» +3mm
Temperatura di funzionamento -10°C... +50°C
Temperatura di magazzinaggio -20°C...+70°C
Altitudine d'impiego max. sul livello del mare 2000 m
Umidita atmosferica relativa max. 90%
Grado di contaminazione secondo IEC 61010-1 R
Pila 1 pilada9V6LR61
Autonomia, circa 50h
Peso secondo EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Dimensioni (lunghezza x larghezza x altezza) 148 x 73 x 30 mm
Grado di protezione IP 65 (a tenuta di polvere e a prova di getti d’ac)-

qua

A) In caso di condizioni ambientali sfavorevoli (ad es. irradiazione solare diretta), il raggio d’azione potra risultare ridotto.
B) Inbase alla distanza fra ricevitore laser e livella laser rotante, nonché alla classe ed al tipo di laser della livella laser rotante
C) Laprecisione di ricezione puo risultare compromessa a causa di condizioni ambientali sfavorevoli (ad esempio irradiazione solare diretta).

D) Presenza esclusivamente di contaminazioni non conduttive, ma che, in alcune occasioni, possono essere rese temporaneamente condutti-
ve dalla condensa.
Per una identificazione univoca del ricevitore laser fare riferimento al numero di serie (28) riportato sulla targhetta identificativa.

Informazione sulla rumorosita del ricevitore Montaggio
laser

) ) ) i ) Alimentazione strumento di misura
& Ilivello di pressione acustica A del segnale acustico,

adistanza di 0,2 m, pud raggiungere 95 dB(A). Lo strumento di misura & alimentabile con normali pile, op-
Non mantenere il ricevitore laser accostato pure con batterie ricaricabili o con un pacco batterie Bosch.
all’orecchio! Funzionamento con pile/batterie ricaricabili

Per il funzionamento dello strumento di misura, si consiglia
di utilizzare pile alcaline al manganese, oppure batterie.
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Per rimuovere il vano batterie (7), ruotare il bloccaggio (8)

in posizione @. Estrarre il vano batterie dallo strumento di
misura e inserire le pile o le batterie ricaricabili.

Durante tale fase, prestare attenzione alla corretta polarita,
riportata sul lato interno del vano batterie.

Sostituire sempre contemporaneamente tutte le pile, o tutte
le batterie. Utilizzare esclusivamente pile o batterie dello
stesso produttore e della stessa capacita.

Far scorrere il vano batteria (7) nello strumento di misura e
ruotare il bloccaggio (8) in posizione )

» Se lo strumento di misura non viene impiegato per lun-
ghi periodi, prelevare le pile o le batterie dallo stru-
mento stesso. Qualora le batterie rimangano per lungo
tempo all'interno dello strumento di misura si possono ve-
rificare fenomeni di corrosione e di autoscaricamento.

Funzionamento con pacco batterie

» Attenersi alla tensione di rete. La tensione della rete
elettrica deve corrispondere ai dati indicati sulla targhetta
diidentificazione del caricabatteria.

Caricare il pacco batterie (6) prima del primo utilizzo. Il pac-

co batterie puo essere ricaricato esclusivamente con I'appo-

sito caricabatteria (17).

Inserite la spina di alimentazione (16) adatta alla vostra rete

elettrica nel caricabatteria (17) e fatela scattare in posizio-

ne.

Innestare il connettore di ricarica (15) del caricabatteria nel-

la presa di ricarica (10) sul pacco batterie (6). Collegare il

caricabatteria alla rete elettrica.

La ricarica del pacco batterie scarico richiede circa 14 h. Il

caricabatteria e il pacco batterie sono protetti contro il so-

vraccarico.

Un pacco batterie nuovo o inutilizzato per un lungo periodo

di tempo raggiunge la sua piena potenza solo dopo circa 5 ci-

clidi carica/scarica.

Non ricaricare il pacco batterie (6) dopo ogni utilizzo, in

quanto se ne ridurrebbe la capacita. Ricaricare il pacco bat-

terie solo quando I'avviso batterie (11) & acceso con luce fis-

sa o lampeggia.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo

I'operazione di ricarica sta ad indicare che il pacco batterie &

esausto e deve essere sostituito.

Se il pacco batterie & scarico, & possibile far funzionare lo

strumento di misura anche mediante il caricabatteria (17),

se & collegato alla rete elettrica. Spegnere lo strumento di

misura, ricaricare il pacco batterie per circa 10 minuti e poi

riaccendere lo strumento di misura con il caricabatteria col-

legato.

Per sostituire il pacco batterie (6) ruotare il bloccaggio (9) in

posizione hﬁ ed estrarlo dallo strumento di misura. Inserire

un nuovo pacco batterie nello strumento di misura e ruotare

il bloccaggio (9) in posizione )

» Rimuovere il pacco batterie dallo strumento di misura,
qualora non lo si utilizzi per lunghi periodi. Le battere
possono corrodersi o autoscaricarsi in caso di stoccaggio
prolungato nello strumento di misura.

Indicatore del livello di carica

Quando l'avviso batterie (11) inizia a lampeggiare in rosso,
lo strumento di misura puo essere utilizzato ancora per 2 h.
Se l'avviso batterie (11) resta costantemente acceso con lu-
ce rossa, non sara pil possibile eseguire alcuna misurazione.
Lo strumento di misura si spegne automaticamente dopo

1 min.

Alimentazione del ricevitore laser

Introduzione/Sostituzione batteria

Per il funzionamento del ricevitore laser si consiglia 'impiego
di batterie alcaline al manganese.

Estrarre verso I'esterno il bloccaggio (18) del coperchio va-
no batterie ed aprire il coperchio stesso (29). Introdurre la
batteria.

Durante tale fase, prestare attenzione alla corretta polarita,
riportata sul lato interno del vano batterie.

Quando l'avviso pile (b) comparira per la prima volta sul di-
splay (25), il ricevitore laser avra un’autonomia residua di
circa3h.

» Rimuovere la pila dal ricevitore laser, qualora non lo si
utilizzi per lunghi periodi. Se lasciata a lungo all'interno
del ricevitore laser, la pila potrebbe corrodersi ed auto-
scaricarsi.

Utilizzo

» Proteggere lo strumento di misura e il ricevitore laser
da liquidi e dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre lo strumento di misura e il ricevitore laser
a temperature o a oscillazioni termiche estreme. Ad
esempio, evitare di lasciarli per lungo tempo all'interno
dell'auto. In caso di forti oscillazioni termiche, lasciare
che lo strumento di misura e il ricevitore laser tornino alla
normale temperatura, prima di metterli in funzione. Prima
di proseguire a lavorare con lo strumento di misura, effet-
tuare sempre una verifica della precisione, vedere (vedi
«Verifica della precisione dello strumento di misura», Pa-
gina62).

Eventuali temperature o oscillazioni termiche estreme
possono pregiudicare la precisione dello strumento di mi-
sura e del ricevitore laser.

» Evitare di urtare violentemente o di far cadere lo stru-
mento di misura. Qualora lo strumento di misura abbia
subito forti influssi esterni, prima di riprendere il lavoro
andra sempre effettuata una verifica della precisione (ve-
di «Verifica della precisione dello strumento di misura»,
Pagina62).

» Mantenere I'area di lavoro libera da ostacoli che po-
trebbero riflettere o ostruire il raggio laser. Ad esem-
pio, coprire eventuali superfici riflettenti o lucide.
Non misurare attraverso lastre di vetro o materiali si-
mili. Un raggio laser riflesso o ostruito pu¢ falsare i risul-
tati di misurazione.
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Messa in funzione della livella laser rotante

Posizionamento dello strumento di misura

Collocare lo strumento di mi-
sura su un supporto stabile in
posizione orizzontale oppure
montarlo su un

treppiede (31).

Stante I'elevata precisione di livellamento, lo strumento di
misura & molto sensibile a scosse e cambi di posizione. Per-
tanto, accertarsi che lo strumento di misura sia posizionato
stabilmente, per evitare interruzioni del funzionamento cau-
sate da adattamenti di livellamento.

Accensione/spegnimento

Per accendere lo strumento di misura, premere il tasto di

accensione/spegnimento (4). Tutti gli indicatori si accendo-

no brevemente. Lo strumento di misura emette il raggio laser

variabile (2) dall'apertura di uscita (1).

» Non dirigere mai il raggio laser su persone oppure su
animali e non rivolgere lo sguardo in direzione del rag-
gio laser stesso, neanche da grande distanza.

Lo strumento di misura inizia subito il livellamento automati-

co. Durante il livellamento, l'indicatore di stato (5) lampeg-

giain verde, il raggio laser non ruota e lampeggia.

Lo strumento di misura ¢ livellato non appena l'indicatore di

stato (5) & acceso in verde con luce fissa e il raggio laser &

acceso in modo permanente. Terminato il livellamento, lo
strumento di misura si avvia automaticamente in modalita
rotante.

» Non lasciare incustodito lo strumento di misura quan-
do é acceso e spegnerlo sempre dopo l'uso. Altre per-
sone potrebbero essere abbagliate dal raggio laser.

Lo strumento di misura funziona esclusivamente in modalita

rotante con una velocita di rotazione fissa, che & adatta an-

che per l'impiego di un ricevitore laser.

Nell'impostazione di fabbrica, la funzione Avviso urto & acce-

sa automaticamente, l'indicatore della funzione Avviso

urto (3) & acceso in verde.

Per spegnere lo strumento di misura, premere brevemente

il tasto di accensione/spegnimento (4). Quando scatta il se-

gnale di avviso urto (I'indicatore della funzione Avviso

urto (3) lampeggia in rosso), premere brevemente una volta

il tasto di accensione/spegnimento per riavviare la funzione

Awviso urto e poi premerlo di nuovo brevemente per spegne-

re lo strumento di misura.

Lo strumento di misura si spegne automaticamente per pro-

teggere le pile o le batterie ricaricabili se si trova al di fuori

del campo di autolivellamento per piti di 2 h o se il segnale di

avviso urto é stato attivato per piti di 2 h. Riposizionare lo

strumento di misura e riaccenderlo.

Messa in funzione del ricevitore laser

Installazione del ricevitore laser (vedere Fig. A)

Posizionare il ricevitore laser ad almeno 0,5 m di distanza
dallalivella laser rotante. Nel caso di livelle laser rotanti ca-
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ratterizzate da pill modalita operative, selezionare la modali-
ta orizzontale o verticale con la massima velocita di rotazio-
ne.

Posizionare il ricevitore laser in modo che il raggio laser pos-
sa raggiungere il campo di ricezione (24). Orientarlo in mo-
do che il raggio laser attraversi il campo di ricezione trasver-
salmente (come rappresentato in figura).

Accensione/spegnimento

» Con I'accensione del ricevitore laser viene emesso un
segnale acustico piti forte. Pertanto, in fase di accen-
sione tenere il ricevitore laser lontano dalle orecchio
e/o da altre persone. Il segnale acustico ad alto volume
puo danneggiare I'udito.

Per accendere il ricevitore laser, premere il tasto di accen-

sione/spegnimento (19). Tutte le indicazioni del display e

tutti i LE si accenderanno brevemente e verranno emessi

due segnali acustici.

All'accensione del ricevitore laser, la precisione di ricezione

sara sempre impostata su «media» € il segnale acustico sara

inattivo.

Per spegnere il ricevitore laser, premere nuovamente il ta-

sto di accensione/spegnimento (19).

Se per circa 10 min non verra premuto alcun tasto sul ricevi-

tore laser e se il campo di ricezione (24) non verra raggiunto

dal raggio laser per 10 min, il ricevitore laser si spegnera au-

tomaticamente, per salvaguardare la pila. Lo spegnimento

verra indicato da un segnale acustico.

Scelta dell'impostazione indicazione linea di mezzeria

Il tasto Impostazione precisione di ricezione (20) consente

di stabilire con quale precisione la posizione del raggio laser

sul campo di ricezione verra indicata come «centrale»:

- Precisione di misurazione «alta» (indicazione (f) sul di-
splay),

- precisione di misurazione «media (indicazione (a) sul di-
splay).

Ad ogni modifica dell'impostazione di precisione, verra

emesso un segnale acustico.

Indicatori di direzione

La posizione del raggio laser nel campo di ricezione (24) ver-

raindicata:

- suldisplay (25), sul lato anteriore e posteriore del ricevi-
tore laser, tramite I'indicazione di direzione «Raggio laser
sotto la linea di mezzeria» (c), I'indicazione di direzione
«Raggio laser sopra la linea di mezzeria» (g) o l'indicazio-
ne linea di mezzeria (e);

- surichiesta, tramite il segnale acustico (vedi «Segnale
acustico di indicazione del raggio laser», Pagina 62).

Ricevitore laser troppo basso: Se il raggio laser attraversa

la meta inferiore del campo di ricezione (24), sul display

comparira I'indicazione di direzione «Raggio laser sopra la li-

nea di mezzeria» (g).

A segnale acustico attivo, verra emesso un segnale a fre-

quenza lenta.

Spostare il ricevitore laser in direzione della freccia verso

['alto. Avvicinandosi alla linea di mezzeria, verra ancora vi-
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sualizzata solamente I'estremita dell'indicazione di direzione
«Raggio laser sopra la linea di mezzeria» (g).

Ricevitore laser troppo alto: Se il raggio laser attraversa la
meta inferiore del campo di ricezione (24), sul display com-
parira l'indicazione di direzione «Raggio laser sopra la linea
di mezzeria» (c).

A segnale acustico attivo, verra emesso un segnale a fre-
quenza rapida.

Spostare il ricevitore laser in direzione della freccia verso il
basso. Avvicinandosi alla linea di mezzeria, verra ancora vi-
sualizzata solamente I'estremita dellindicazione di direzione
«Raggio laser sotto la linea di mezzeria» (c).

Ricevitore laser al centro: Se il raggio laser attraversail
campo di ricezione (24) all'altezza del segno di

mezzeria (23), sul display comparira I'indicazione linea di
mezzeria (e).

A segnale acustico attivo, verra emesso un segnale acustico
continuo.

Segnale acustico di indicazione del raggio laser

La posizione del raggio laser sul campo di ricezione (24) po-
tra essere indicata da un segnale acustico.

I segnale acustico ¢ attivabile con due diversi livelli di volu-
me.

Per attivare o cambiare il segnale acustico, premere il relati-
vo tasto (21), sino a visualizzare sul display il volume deside-
rato. A volume medio, I'indicazione di segnale acustico (d)
lampeggera sul display; a volume alto, I'indicazione restera
accesa con luce fissa; a segnale acustico disattivato, si spe-
gnera.

Livellamento automatico

Panoramica

Dopo 'accensione, lo strumento di misura verifica la posizio-
ne orizzontale e compensa automaticamente le irregolarita
allinterno del campo di autolivellamento di circa +8 %
(+4,6°).

Durante il livellamento, I'indicatore di stato (5) lampeggia in
verde, il raggio laser non ruota e lampeggia.

Lo strumento di misura ¢ livellato non appena l'indicatore di
stato (5) € acceso in verde con luce fissa e il raggio laser &
acceso in modo permanente. Terminato il livellamento, lo
strumento di misura si avvia automaticamente in modalita
rotante.

Se, dopo I'accensione o dopo un cambio di posizione, lo
strumento di misura € inclinato pit del 8 %, il livellamento
non & pill possibile. In questo caso il rotore viene fermato, il
raggio laser lampeggia e l'indicatore di stato (5) rimane ac-
ceso inrosso con luce fissa.

Riposizionare lo strumento di misura ed attendere il livella-
mento. Senza riposizionamento, il raggio laser si spegne au-
tomaticamente dopo 2 min e lo strumento di misura dopo
2ore.

Una volta livellato, lo strumento di misura verifichera costan-
temente la posizione orizzontale. Ad ogni cambio di posizio-
ne, il livellamento verra automaticamente adattato. Per evi-
tare misurazioni errate, il rotore si ferma durante il processo

dilivellamento, il raggio laser lampeggia e I'indicatore di
stato (5) lampeggia in verde.

(
Funzione Avviso urto

Lo strumento di misura & dotato di una funzione Avviso urto.
Tale funzione evita che il livellamento avvenga in altra posi-
zione, con i conseguenti errori causati dallo spostamento,
qualora lo strumento di misura venga cambiato di posizione
o subisca scosse, oppure in caso di vibrazioni sulla superfi-
cie.

Attivazione della funzione Avviso urto: dopo 'accensione
dello strumento di misura, la funzione Avviso urto é attivata
di default (I'indicatore Avviso urto (3) & acceso con luce ver-
de). L'avviso urto viene attivato circa 30 s dopo I'accensione
dello strumento di misura o I'attivazione della funzione Avvi-
so urto.

Segnale di avviso urto intervenuto: se si supera il campo
della precisione di livellamento o viene rilevato un forte urto
quando lo strumento di misura viene spostato, scatta il se-
gnale di avviso urto: la rotazione del laser viene arrestata, il
raggio laser lampeggia, I'indicatore di stato (5) si spegne e
I'indicatore Avviso urto (3) lampeggia in rosso.

Se scatta il segnale di avviso urto, premere brevemente il ta-
sto di accensione/spegnimento (4). La funzione Avviso urto
viene riavviata e lo strumento di misura inizia il livellamento.
Non appena lo strumento di misura viene livellato (I'indicato-
re di stato (5) & acceso in verde con luce fissa), si avvia auto-
maticamente in modalita di rotazione.

Verificare ora la posizione del raggio laser su un punto di rife-
rimento e, all'occorrenza, correggere l'altezza dello strumen-
to di misura.

Se, scattato il segnale di avviso urto, la funzione non viene
riavviata premendo il tasto di accensione/spegnimento (4),
il raggio laser si disattiva automaticamente dopo 2 mine lo
strumento di misura dopo 2 h.

Disattivazione della funzione Avviso urto: per attivare o
disattivare la funzione Avviso urto premere il tasto di accen-
sione/spegnimento (4) per 3 s. Se scatta il segnale di avviso
urto ('indicatore Avviso urto (3) lampeggia in rosso), preme-
re una volta brevemente il tasto di accensione/spegnimento,
poi premerlo di nuovo per 3 s. Quando il segnale di avviso ur-
to & disattivato, I'indicatore Avviso urto (3) scompare.

Una volta attivata, la funzione Avviso urto restera attiva per
circa30s.

Limpostazione della funzione Avviso urto viene memorizzata
quando si spegne lo strumento di misura.

Verifica della precisione dello strumento di
misura

Fattori che influiscono sulla precisione

Linflusso maggiore & quello esercitato dalla temperatura
ambiente. In modo particolare differenze di temperatura che
si muovono dal terreno verso I'alto possono deviare il raggio
laser.

Poiché la stratificazione di temperatura raggiunge il massimo
grado nei pressi del pavimento, qualora il tratto di misura sia
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uguale o superiore a 20 m, lo strumento di misura andra
sempre montato su un treppiede. Inoltre, per quanto possi-
bile, lo strumento di misura andra collocato al centro
dell'area di lavoro.

Gli scostamenti iniziano a diventare rilevanti a partire da trat-

ti di misurazione da circa 20 m; su tratti da 100 m, lo scosta-
mento puo facilmente raggiungere il doppio o il quadruplo ri-
spetto a tratti da 20 m.

Oltre ad influssi esterni, anche influssi sullo strumento (ad
es. cadute o urti violenti) potranno comportare scostamenti.
Per tale ragione, prima di iniziare il lavoro, occorrera sempre
verificare la precisione di livellamento.

Se, durante una delle verifiche, lo strumento di misura do-
vesse superare lo scostamento massimo, farlo riparare da un
Servizio di Assistenza Clienti Bosch.

Verifica della precisione di livellamento

Per ottenere risultati affidabili e precisi, si consiglia di effet-

tuare la verifica su un tratto di misurazione libero da 30 m,

su una superficie solida, di fronte ad una parete. Eseguire

una misurazione completa per ciascuno dei due assi.

- Montare lo strumento di misura a 30 m di distanza dalla
parete, su un treppiede; oppure, collocarlo su una super-
ficie solida e piana. Accendere lo strumento di misura.

—

| 30m 17 |

- Concluso il livellamento, contrassegnare il centro del rag-
gio laser sulla parete (punto I).

dL__ _____________________
TI i
v

- Ruotare lo strumento di misura di 180°, senza cambiarne
la posizione. Attendere che lo strumento si autolivelli e
contrassegnare il centro del raggio laser sulla parete
(punto I1). Accertarsi che il punto Il sia il pit perpendico-
lare possibile, sopra e/o sotto al punto I.

La differenzad frai due puntil e Il, contrassegnati sulla pa-

rete, sara I'effettivo scostamento in altezza dello strumento

di misura per 'asse misurato.
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Ripetere la misurazione per I'altro asse. A tale scopo, prima
diiniziare la misurazione, ruotare lo strumento di misura di
90°.

Sul tratto di misurazione da 30 m, lo scostamento massimo
ammesso sara pari a:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. La differenzad frai punti|
e Il, quindi, in ciascuna misurazione, non dovra superare
4,8 mm.

Istruzioni operative per la livella laser rotante

» Per contrassegnare, utilizzare sempre ed esclusiva-
mente il centro della linea laser. La larghezza della linea
laser varia in base alla distanza.

Utilizzo del pannello di mira per laser

Il pannello di mira per laser (38) migliora la visibilita del rag-
gio laser, in condizioni sfavorevoli e su distanze estese.

La superficie riflettente del pannello di mira per laser (38)
migliora la visibilita della linea laser; la superficie trasparente
rende visibile la linea laser anche dal lato posteriore del pan-
nello di mira.

Utilizzo del treppiede (accessorio)

Un treppiede consente una superficie di misurazione stabile
e regolabile in altezza. Appoggiare lo strumento di misura
con l'attacco treppiede da 5/8" (13) sulla filettatura del
treppiede (31). Avvitare saldamente lo strumento di misura
con la vite di fermo del treppiede.

Con un treppiede provvisto di scala graduata sull'asta metri-
ca telescopica, lo scostamento in altezza si potra regolare di-
rettamente.

Allineare preliminarmente il treppiede, prima di accendere
lo strumento di misura.

Impiego con asta metrica (accessorio) (vedere Fig. D)
Per verificare le planarita, oppure per tracciare pendenze, &
consigliabile utilizzare 'asta metrica (32), assieme al ricevi-
tore laser.

Sull'asta metrica (32), nella parte alta, € riportata un’apposi-
ta scala graduata. L'altezza zero della scala si pud preselezio-
nare nella parte bassa dell'asta metrica telescopica. Cio con-
sente di rilevare direttamente eventuali scostamenti dall'al-
tezza nominale.

Occhiali per raggio laser (accessorio)

Gli occhiali per raggio laser filtrano la luce ambientale. In

questo modo la luce del laser appare pit chiara per gli occhi.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali protettivi. Gli occhiali per raggio laser
rendono meglio visibile stesso, ma non proteggono dalla
radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come oc-
chiali da sole o nel traffico stradale. Gli occhiali per rag-
gio laser non offrono una protezione UV completa e ridu-
cono la percezione dei colori.
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Istruzioni operative per il ricevitore laser

Allineamento tramite la livella

Con l'ausilio della livella (26) € possibile allineare il ricevitore
laser verticalmente (a piombo). Un ricevitore laser applicato
storto causa misurazioni errate.

Marcatura

Sulla tacca centrale (23) sul lato destro e sinistro del ricevi-
tore laser & possibile segnare la posizione del raggio laser
quando passa attraverso il centro del campo di

ricezione (24).

I segno di mezzeria si trova a 45 mm dal bordo superiore
dello strumento di misura.

Accertarsi che il ricevitore laser in fase di contrassegno sia
allineato esattamente in verticale (con raggio laser orizzonta-
le) o in orizzontale (con raggio laser verticale), poiché altri-
menti i contrassegni risulteranno sfalsati rispetto al raggio la-
ser.

Fissaggio con il supporto (vedere Fig. B)

E possibile fissare il ricevitore laser con l'ausilio del relativo
supporto (35) sia ad un'asta metrica (32) (accessorio) sia
ad altri mezzi ausiliari con una larghezza fino a 65 mm.
Avvitare saldamente il supporto (35) con la vite di

fissaggio (34) nell'alloggiamento (30) nella parte posteriore
del ricevitore laser.

Allentare la manopola (33) del supporto, spingere il suppor-
to, spingerlo ad esempio sull'asta metrica (32) e serrare
nuovamente la manopola (33).

Lalinea di mezzeria di riferimento (36) nel supporto si trova
alla stessa altezza del contrassegno centrale (23) e puo es-
sere utilizzata per contrassegnare il raggio laser.

Fissaggio tramite magnete (vedere Fig. C)

Se un fissaggio sicuro non & assolutamente necessario, &
possibile applicare il ricevitore laser con l'ausilio dei
magneti (22) su elementi in acciaio.

Esempi operativi

Controllo profondita degli scavi per fondazioni

(vedere Fig. D)

Collocare lo strumento di misura su un supporto stabile op-
pure montarlo su un treppiede (31).

Utilizzo del treppiede: allineare il raggio laser all'altezza desi-
derata. Trasferire e/o verificare I'altezza sul punto di destina-
zione.

Utilizzo senza treppiede: rilevare la differenza di altezza tra il
raggio laser e I'altezza sul punto di riferimento. Trasferire o
verificare il dislivello sul punto target.

Quando si misura su grandi distanze, si dovrebbe sempre
posizionare lo strumento di misura al centro della superficie
dilavoro e su un treppiede per ridurre le interferenze.
Qualora si operi su una superficie instabile, montare lo stru-
mento di misura sul treppiede (31). Assicurarsi che la fun-
zione Awviso urto sia attivata per evitare misurazioni errate in
caso di movimenti del terreno o se lo strumento di misura su-
bisce delle scosse.

Panoramica delle indicazioni della livella laser rotante

Raggio laser Rotazione
del raggio
laser
Verde Rosso Verde Rosso Rosso

Accensione dello strumento di misura (1 s di ° ° °
autotest)
Livellamento o correzione del livellamento 2x[s o 2x[s
Strumento di misura livellato/pronto all'uso ° ° °
Campo di autolivellamento superato 2x[s o °
Segnale di avviso urto attivato °
Segnale di avviso urto intervenuto 2x[s o 2x[s
Tensione pile/batterie ricaricabili per funziona- 2x/[s
mento <2 h
Pile/batterie ricaricabili scariche o o °

e: impieghi prolungati
2x/s: frequenza di lampeggiamento (ad es. due volte al secondo)
o: funzione arrestata
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Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Tenere sempre puliti la livella laser rotante, il caricabatteria e
il ricevitore laser.

Non immergere la livella laser rotante, il caricabatteria e il ri-
cevitore laser in acqua o altri liquidi.

Pulire eventuali impurita utilizzando un panno morbido inu-
midito. Non utilizzare detergenti, né solventi.

Sulla livella laser rotante pulire regolarmente soprattutto le
superfici dellapertura di uscita del raggio laser, prestando
attenzione ad eventuali filamenti.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Smaltimento
?74 Apparecchi elettrici, batterie/pile, accessori e
2&X]  confezioni non pill utilizzabili andranno avviati a

un riciclaggio rispettoso dell'ambiente.

Non gettare apparecchi elettrici, né batterie/pile,
trai rifiuti domestici.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE, gli apparecchi
elettrici non pi utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Europea
2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andran-
no raccolti separatamente ed avviati ad un riutilizzo rispetto-
so dell'ambiente.
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Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen voor
rotatielasers en laserontvangers

Alle aanwijzingen moeten gelezen en in acht
genomen worden om zonder risico's en vei-
lig te werken. Wanneer deze aanwijzingen
niet in acht genomen worden, dan kunnen
geintegreerde veiligheidsvoorzieningen nadelig bein-
vloed worden. Maak waarschuwingsbordjes nooit on-
leeshaar. BEWAAR DEZE AANWIJZINGEN ZORGVULDIG

EN GEEF ZE BlJ HET DOORGEVEN VAN DE PRODUCTEN

MEE.

» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier aangegeven
bedienings- of afstelvoorzieningen gebruikt of andere
methodes uitgevoerd worden, kan dit resulteren in
een gevaarlijke blootstelling aan straling.

» Het meetgereedschap is voorzien van een laser-waar-
schuwingsplaatje (aangegeven op de weergave van
het meetgereedschap op de pagina met afbeeldin-
gen).

» Is de tekst van het laser-waarschuwingsplaatje niet in
uw taal, plak dan véor het eerste gebruik de meegele-
verde sticker in uw eigen taal hieroverheen.

Richt de laserstraal niet op personen of die-

& ren en kijk niet zelf in de directe of gereflec-

teerde laserstraal. Daardoor kunt u personen
verblinden, ongevallen veroorzaken of het oog
beschadigen.

» Als laserstraling het oog raakt, dan moeten de ogen
bewust gesloten worden en moet het hoofd onmiddel-
lijk uit de straal bewogen worden.

» Breng geen wijzigingen aan de laserinrichting aan.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als veiligheids-
bril. De laserbril dient voor het beter herkennen van de
laserstraal; deze beschermt echter niet tegen de laser-
straling.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als zonnebril of
in het verkeer. De laserbril biedt geen volledige UV-be-
scherming en vermindert het waarnemen van kleuren.

» Laat uw producten uitsluitend repareren door gekwa-
lificeerd geschoold personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid in stand blijft.

» Laat kinderen het lasermeetgereedschap niet zonder
toezicht gebruiken. Zij zouden per ongeluk personen
kunnen verblinden.

» Werk niet in een omgeving met ontploffingsgevaar
waar zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen
of brandbaar stof bevinden. Er kunnen vonken ontstaan
die het stof of de dampen tot ontsteking brengen.
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» Gebruik geen optisch concentrerende instrumenten,
zoals verrekijker of loep voor het bekijken van de stra-
lingsbron. U kunt hiermee uw ogen beschadigen.

Houd het meetgereedschap en de magneti-
ﬂ sche accessoires uit de buurt van implanta-
ten en andere medische apparaten, zoals pa-

cemakers en insulinepompen. Door de mag-
neten van meetgereedschap en accessoires
wordt een veld opgewekt dat de werking van
implantaten en medische apparaten kan versto-
ren.

» Houd het meetgereedschap en de magnetische acces-
soires uit de buurt van magnetische gegevensdragers
en magnetisch gevoelige toestellen. Door de werking
van de magneten van meetgereedschap en accessoires
kan het tot onomkeerbaar gegevensverlies komen.

» Bij het gebruik van de laserontvanger zijn onder be-
paalde omstandigheden luide geluidssignalen te ho-
ren. Houd daarom de laserontvanger uit de buurt van
uw oor resp. van andere personen. Het harde geluid kan
het gehoor beschadigen.

» Open de (oplaadbare) batterijen niet. Er bestaat gevaar
voor kortsluiting.

» Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. De accu kan branden of ex-
ploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht en zoek
bij klachten een arts op. De dampen kunnen de luchtwe-
gen irriteren.

» Bij verkeerd gebruik of een beschadigde accu kan
brandbare vloeistof uit de accu lekken. Voorkom con-
tact daarmee. Spoel bij onvoorzien contact met water
af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bo-
vendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof
kan tot huidirritaties of verbrandingen leiden.

» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

» Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van paper-
clips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de
contacten zouden kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

» Gebruik de Bosch-accu alleen in producten van de fa-
brikant. Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke over-
belasting beschermd.

» Laad de Bosch-accu alleen met het meegeleverde op-
laadapparaat op.

g’/ Bescherm accu's tegen hitte, bijvoorbeeld
mmmmmm ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, vuil,
For‘ water en vocht. Er bestaat gevaar voor explo-
piay sie en kortsluiting.

Veiligheidsaanwijzingen voor
oplaadapparaten
Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-

|| structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

» Dit oplaadapparaat is niet be-
stemd voor gebruik door kinderen
en personen met beperkte licha-
melijke, zintuiglijke of geestelijke
capaciteiten of gebrek aan erva-
ring en kennis. Dit oplaadapparaat
kan door kinderen vanaf 8 jaar
evenals door personen met be-
perkte lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke capaciteiten of gebrek
aan ervaring en kennis gebruikt
worden, mits zij onder toezicht
staan van een persoon die voor
hun veiligheid verantwoordelijk is,
of door deze in het veilige gebruik
van het oplaadapparaat geinstru-
eerd werden en zij de hiermee ver-
bonden gevaren begrijpen. Anders
bestaat er gevaar voor foute bedie-
ning en verwondingen.

» Houd toezicht op kinderen bij ge-
bruik, reiniging en onderhoud. Op
deze manier wordt gewaarborgd dat
kinderen niet met het oplaadappa-
raat spelen.

» Laad alleen Bosch NiCd/NiMH-ac-
cu's met een capaciteit van 9 Ah
(2 accucellen). De accuspanning
moet bij de acculaadspanning van
het oplaadapparaat passen. Laad
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geen accu's die niet oplaadbaar
zijn. Anders bestaat er brand- en ex-
plosiegevaar.

ﬂHoud het oplaadapparaat uit de buurt van regen of
natheid. Het binnendringen van water in een elektrisch toe-
stel verhoogt het risico van een elektrische schok.

>

>

>

Laad het meetgereedschap alleen met het meegele-
verde oplaadapparaat.

Houd het oplaadapparaat schoon. Door vervuiling be-
staat er gevaar voor een elektrische schok.

Controleer voor elk gebruik oplaadapparaat, kabel en
stekker. Gebruik het oplaadapparaat niet, als u be-
schadigingen vaststelt. Open het oplaadapparaat niet
zelf en laat het uitsluitend repareren door gekwalifi-
ceerd geschoold personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Beschadigde oplaadappara-
ten, kabels en stekkers verhogen het risico van een elek-
trische schok.

Gebruik het oplaadapparaat niet op een licht ontvlam-
bare ondergrond (bijv. papier, textiel enz.) of in een
brandbare omgeving. Vanwege de bij het opladen optre-
dende verwarming van het oplaadapparaat bestaat
brandgevaar.

Beschrijving van product en werking

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Rotatielaser

Het meetgereedschap is bedoeld voor het bepalen en con-
troleren van exact horizontale hoogteverlopen.

Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnenshuis
en buitenshuis.

Laserontvanger

De laserontvanger is bestemd voor het snel vinden van rote-
rende laserstralen met de in de technische gegevens vermel-
de golflengte.

Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnenshuis
en buitenshuis.

Afgebeelde componenten

De nummering van de afgebeelde componenten heeft be-
trekking op de weergave van rotatielaser, oplaadapparaat en
laserontvanger op de pagina's met afbeeldingen.

Rotatielaser/oplaadapparaat

(1) Opening voor laserstraal

(2) Variabele laserstraal

(3) Aanduiding schokwaarschuwingsfunctie
(4) Aan/uit-toets
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(5) Statusaanduiding
(6) Accupack
(7) Batterijvak
(8) Vergrendeling van batterijvak
(9) Vergrendeling van accupack
(10) Oplaadbus
(11) Batterijwaarschuwing
(12) Laser-waarschuwingsplaatje
(13) Statiefopname 5/8"
(14) Serienummer
(15) Oplaadstekker
(16) Netstekker van oplaadapparaat
(17) Oplaadapparaat

Laserontvanger

(18) Vergrendeling van het batterijvakdeksel”
(19) Aan/uit-toets"

(20) Toets instelling ontvangstnauwkeurigheid”
(21) Toets geluidssignaal”

(22) Magneten”

(23) Middenmarkering®

(24) Ontvangstveld voor laserstraal
(25) Display (voor- en achterkant)”

(26) Libel”

(27) Luidspreker®

(28) Serienummer”

(29) Batterijvakdeksel”

(30) Opname voor houder”

(33) Draaiknop van houder”

(34) Bevestigingsschroef van houder”
(35) Houder"

(36) Referentie middenlijn op de houder”

A) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

M

Aanduidingselementen laserontvanger

(a) Aanduiding ontvangstnauwkeurigheid ,,gemiddeld*
(b) Batterijwaarschuwing

(c) Richtingaanduiding ,Laserstraal onder middenlijn®
(d) Aanduiding geluidssignaal

(e) Aanduiding middenlijn

(f) Aanduiding ontvangstnauwkeurigheid ,fijn“

(g) Richtingaanduiding ,Laserstraal boven middenlijn*

Accessoires/vervangingsonderdelen

(31) Statief”
(32) Meetlat”
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(37) Laserbril”
(38) Laserrichtbord”
(39) Magneten”

(40) Koffer"

A) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

Technische gegevens

Rotatielaser GRL400H
Productnummer 3601K61 80.
Werkbereik (radius)*®

- zonder laserontvanger ca. 10m
- met laserontvanger ca. 0,5-200m
Nivelleernauwkeurigheid"® +2,4 mm (bij 30 m)
Zelfnivelleerbereik typisch +8% (+4,6°)
Nivelleertijd typisch 15s
Rotatiesnelheid 600 min*
Gebruikstemperatuur -10°C... +50°C
Opslagtemperatuur -20°C...+70°C
Max. gebruikshoogte boven referentiehoogte 2000 m
Relatieve luchtvochtigheid max. 90 %
Vervuilingsgraad volgens IEC 61010-1 2
Laserklasse 2
Lasertype 635nm, <1 mW
Divergentie 0,4 mrad (volledige hoek)
Statiefopname horizontaal 5/8"-11

Oplaadbare batterijen (NiMH)

2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)

Batterijen (alkali-mangaan)

2x1,5VLR20 (D)

Gewicht volgens EPTA-Procedure 01:2014

2,0kg

Afmetingen (lengte x breedte x hoogte)

183 x 170 x 188 mm

Beschermklasse

IP 56 (stof- en sproeidicht)

A) bij25°C

B) Het werkbereik kan door ongunstige omgevingsomstandigheden (bijv. direct zonlicht) verminderd worden.

C) langsdeassen

D) Erontstaat slechts een niet geleidende vervuiling, waarbij echter soms een tijdelijke geleidbaarheid wort verwacht door bedauwing.
Het productnummer (14) op het typeplaatje dient voor een ondubbelzinnige identificatie van uw meetgereedschap.

Oplaadapparaat CHNM1

Productnummer 2610A15290
Ingangsspanning Ve 100-240
Ingangswisselstroomfrequentie Hz 50/60
Uitgangsspanning V= 3
Uitgangsstroom A 1,0
Toegestane accutemperatuur bij het opladen C 0...+40
Oplaadtijd h 14
Aantal accucellen 2
Nominale spanning (per accucel) V= 1,2
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Isolatieklasse S
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Laserontvanger LR1
Productnummer 3601 K15 40.
Ontvangbare golflengte 635-650 nm
Werkbereik (radius)” 0,5-200m
Ontvangsthoek 120°
Ontvangbare rotatiesnelheid >200 min*
Ontvangstnauwkeurigheid®®

- fijn® +1mm
- ,gemiddeld* +3mm
Gebruikstemperatuur -10°C... +50°C
Opslagtemperatuur -20°C...+70°C
Max. gebruikshoogte boven referentiehoogte 2000 m
Relatieve luchtvochtigheid max. 90 %
Vervuilingsgraad volgens IEC 61010-1 2
Batterij 1x9V6LR61
Gebruiksduur ca. 50h
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Afmetingen (lengte x breedte x hoogte) 148 x 73 x 30 mm

Beschermklasse

IP 65 (stof- en sproeidicht)

A) Het werkbereik kan door ongunstige omgevingsomstandigheden (bijv. direct zonlicht) verminderd worden.

B) afhankelijk van de afstand tussen laserontvanger en rotatielaser evenals van laserklasse en lasertype van de rotatielaser

C) Deontvangstnauwkeurigheid kan door ongunstige omgevingsomstandigheden (bijv. direct zonlicht) nadelig worden beinvioed.

D) Erontstaat slechts een niet geleidende vervuiling, waarbij echter soms een tijdelijke geleidbaarheid wort verwacht door bedauwing.
Voor een duidelijke identificatie van uw laserontvanger dient het serienummer (28) op het typeplaatje.

Geluidsinformatie laserontvanger

VAN

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het geluidssig-
naal bedraagt op 0,2 m afstand max. 95 dB(A).
Houd de laserontvanger niet dicht bij uw oor!

Montage

Energievoorziening meetgereedschap

Het meetgereedschap kan met in de handel verkrijgbare (op-
laadbare) batterijen of met een Bosch-accupack worden ge-
bruikt.

Gebruik met (oplaadbare) batterijen

Voor het gebruik van het meetgereedschap worden alkali-
mangaanbatterijen of accu’s geadviseerd.

Voor het wegnemen van het batterijvak (7) draait u de
vergrendeling (8) in stand . Trek het batterijvak uit het
meetgereedschap en plaats de (oplaadbare) batterijen.

Let er hierbij op dat de polen juist worden geplaatst volgens
de afbeelding op de binnenkant van het batterijvak.
Verwissel altijd alle batterijen of accu’s tegelijkertijd. Ge-
bruik alleen batterijen of accu’s van één fabrikant en met de-
zelfde capaciteit.

Schuif het batterijvak (7) in het meetgereedschap en draai
de vergrendeling (8) in stand °}

» Haal de (oplaadbare) batterijen uit het meetgereed-
schap, wanneer u dit langere tijd niet gebruikt. De (op-
laadbare) batterijen kunnen bij een langere periode van
opslag in het meetgereedschap corroderen en zichzelf
ontladen.

Werking met accupack

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van het oplaadapparaat.

Laad de accupack (6) voor het eerste gebruik op. De accu-

pack kan uitsluitend met het daarvoor bestemde

oplaadapparaat (17) worden opgeladen.

Steek de bij uw elektriciteitsnet passende netstekker (16) in

het oplaadapparaat (17) en laat deze vastklikken.

Steek de oplaadstekker (15) van het oplaadapparaat in de

oplaadbus (10) op de accupack (6). Sluit het oplaadappa-

raat op het elektriciteitsnet aan.

Voor het opladen van de lege accupack is ca. 14 uur nodig.

Oplaadapparaat en accupack zijn beveiligd tegen overladen.

Een nieuwe of lang niet gebruikte accupack levert pas na ca.

vijf oplaad- en ontlaadcycli zijn volledige capaciteit.

Laad de accupack (6) niet na elk gebruik op, omdat anders

zijn capaciteit wordt verminderd. Laad de accupack pas op,

wanneer de batterijwaarschuwing (11) permanent brandt of

knippert.
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Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accupack versleten is en moet worden vervangen.

Bij een lege accupack kunt u het meetgereedschap ook met
behulp van het oplaadapparaat (17) gebruiken, wanneer dit
op het elektriciteitsnet is aangesloten. Schakel het meetge-
reedschap uit, laad de accupack ca. 10 minuten op en scha-
kel daarna het meetgereedschap met aangesloten oplaadap-
paraat weer in.

Voor het verwisselen van de accupack (6) draait u de

vergrendeling (9) in stand % en trekt de accupack uit het

meetgereedschap. Schuif een nieuwe accupack in het meet-

gereedschap en draai de vergrendeling (9) in stand °}

» Haal de accupack uit het meetgereedschap, wanneer
u dit langere tijd niet gebruikt. Accu's kunnen bij een
langere periode van opslag in het meetgereedschap cor-
roderen of zichzelf ontladen.

Aanduiding laadtoestand

Als de batterijwaarschuwing (11) voor de eerste keer rood
knippert, dan kan het meetgereedschap nog 2 uur worden
gebruikt.

Als de batterijwaarschuwing (11) permanent rood brandt,
dan zijn geen metingen meer mogelijk. Het meetgereed-
schap wordt na 1 minuut automatisch uitgeschakeld.

Energievoorziening laserontvanger

Batterij plaatsen/verwisselen

Voor het gebruik van de laserontvanger worden alkaliman-

gaanbatterijen geadviseerd.

Trek de vergrendeling (18) van het batterijvakdeksel naar

buiten en klap het batterijvakdeksel (29) open. Plaats de

batterij.

Let er hierbij op dat de polen juist worden geplaatst volgens

de afbeelding op de binnenkant van het batterijvak.

Als de batterijwaarschuwing (b) voor de eerste keer op het

display (25) verschijnt, kan de laserontvanger nogca. 3 h

worden gebruikt.

» Haal de batterij uit de laserontvanger als u deze lange-
re tijd niet gebruikt. De batterij kan bij een langere op-
slagduur in de laserontvanger gaan corroderen en zichzelf
ontladen.

Gebruik

» Bescherm het meetgereedschap en de laserontvanger
tegen vocht en fel zonlicht.

» Stel het meetgereedschap en de laserontvanger niet
bloot aan extreme temperaturen of temperatuur-
schommelingen. Laat ze bijv. niet gedurende langere tijd
in de auto liggen. Laat het meetgereedschap en de laser-
ontvanger bij grotere temperatuurschommelingen eerst
op temperatuur komen, voordat u deze gaat gebruiken.
Voer, voordat u doorwerkt met het meetgereedschap, al-
tijd een nauwkeurigheidscontrole uit (zie ,Mauwkeurig-
heidscontrole van het meetgereedschap*®, Pagina 72).
Bij extreme temperaturen of temperatuurschommelingen

kan de precisie van meetgereedschap en laserontvanger
nadelig worden beinvloed.

» Vermijd krachtige stoten of vallen van het meetge-
reedschap. Na sterke invloeden van buitenaf op het
meetgereedschap, moet u altijd voor het opnieuw gebrui-
ken hiervan een nauwkeurigheidscontrole uitvoeren (zie
,Mauwkeurigheidscontrole van het meetgereedschap®,
Pagina 72).

» Houd de werkzone vrij van obstakels die de laserstraal
zouden kunnen reflecteren of belemmeren. Dek bijv.
spiegelende of glanzende oppervlakken af. Meet niet
door glazen ruiten of soortgelijke materialen heen.
Door een gereflecteerde of belemmerde laserstraal kun-
nen de meetresultaten worden vervalst.

Ingebruikname rotatielaser

Meetgereedschap plaatsen

Zet het meetgereedschap op
een stevige ondergrond in
horizontale positie of mon-
teer het op het statief (31).

Vanwege de hoge nivelleernauwkeurigheid reageert het
meetgereedschap zeer gevoelig op trillingen en veranderin-
gen van positie. Let daarom op een stabiele positie van het
meetgereedschap om onderbrekingen van het gebruik door
opnieuw nivelleren te voorkomen.

In-/uitschakelen

Voor het inschakelen van het meetgereedschap drukt u op

de aan/uit-toets (4). Alle aanduidingen lichten even op. Het

meetgereedschap zendt de variabele laserstraal (2) uit de

opening voor de laserstraal (1).

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
zelf niet in de laserstraal, ook niet vanaf een grote af-
stand.

Het meetgereedschap begint direct met het automatisch ni-

velleren. Tijdens het nivelleren knippert de

statusaanduiding (5) groen, de laser roteert niet en knip-
pert.

Het meetgereedschap is klaar met nivelleren zodra de

statusaanduiding (5) permanent groen brandt en de laser

permanent brandt. Na voltooiing van het nivelleren start het
meetgereedschap automatisch in de rotatiemodus.

» Laat het ingeschakelde meetgereedschap niet onbe-
heerd achter en schakel het meetgereedschap na ge-
bruik uit. Andere personen kunnen door de laserstraal
verblind worden.

Het meetgereedschap werkt uitsluitend in rotatiemodus met

een vaste rotatiesnelheid die ook geschikt is voor het ge-

bruik van een laserontvanger.

Bij fabrieksinstelling is de schokwaarschuwingsfunctie auto-

matisch ingeschakeld, de aanduiding

schokwaarschuwingsfunctie (3) brandt groen.
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Om het meetgereedschap uit te schakelen drukt u kort op
de aan/uit-toets (4). Bij geactiveerde schokwaarschuwing
(de aanduiding schokwaarschuwingsfunctie (3) knippert
rood) drukt u een keer kort op de aan/uit-toets om de schok-
waarschuwingsfunctie te herstarten en daarna nog een keer
kort om het meetgereedschap uit te schakelen.

Het meetgereedschap wordt ter bescherming van de (op-
laadbare) batterijen automatisch uitgeschakeld, wanneer
het zich langer dan 2 uur buiten het zelfnivelleerbereik be-
vindt of de schokwaarschuwing langer dan 2 uur geactiveerd
is. Plaats het meetgereedschap opnieuw in de juiste positie
en schakel het weer in.

Ingebruikname laserontvanger

Laserontvanger plaatsen (zie afbeelding A)

Plaats de laserontvanger op een afstand van ten

minste 0,5 m van de rotatielaser. Bij rotatielasers met meer-
dere gebruiksmodi kiest u horizontale of verticale modus
met de hoogste rotatiesnelheid.

Plaats de laserontvanger zodanig dat de laserstraal het
ontvangstveld (24) kan bereiken. Lijn deze zodanig uit dat
de laserstraal dwars door het ontvangstveld loopt (zoals op
de afbeelding getoond).

In-/uitschakelen

» Bij het inschakelen van de laserontvanger is een luid
geluidssignaal te horen. Houd daarom de laserontvan-
ger bij het inschakelen uit de buurt van uw oor of van
andere personen. Het harde geluid kan het gehoor be-
schadigen.

Om de laserontvanger in te schakelen drukt u op de aan/uit-

toets (19). Alle display-aanduidingen lichten kort op en er

zijn twee geluidssignalen te horen.

Na het inschakelen van de laserontvanger is altijd de ont-

vangstnauwkeurigheid ,gemiddeld* ingesteld en is het ge-

luidssignaal uitgeschakeld.

Om de laserontvanger uit te schakelen drukt u opnieuw op

de aan/uit-toets (19).

Als ca. 10 min. geen toets op de laserontvanger wordt inge-

drukt en het ontvangstveld (24) 10 min. lang niet door een

laserstraal wordt bereikt, dan schakelt de laserontvanger au-

tomatisch uit om de batterij te sparen. De uitschakeling

wordt door een geluidssignaal aangegeven.

Instelling van de aanduiding middenlijn kiezen

Met de toets instelling ontvangstnauwkeurigheid (20) kunt u

vastleggen met welke nauwkeurigheid de positie van de la-

serstraal op het ontvangstveld als ,.in het midden® aangege-

ven wordt:

- Meetnauwkeurigheid ,fijn“ (aanduiding (f) op het dis-
play),

- Meetnauwkeurigheid ,,gemiddeld” (aanduiding (a) op het
display).

Bij elke verandering van de nauwkeurigheidsinstelling klinkt

een geluidssignaal.
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Richtingaanduidingen

De positie van de laserstraal in het ontvangstveld (24) wordt

aangegeven:

- op hetdisplay (25) op de voor- en achterkant van de la-
serontvanger door de richtingaanduiding ,,Laserstraal on-
der middenlijn“ (c), de richtingaanduiding ,Laserstraal
boven middenlijn“ (g) of de aanduiding middenlijn (e),

- optioneel door het geluidssignaal (zie ,Geluidssignaal
voor het aangeven van de laserstraal”, Pagina 71).

Laserontvanger te laag: loopt de laserstraal door de boven-

ste helft van het ontvangstveld (24), dan verschijnt de rich-

tingaanduiding ,Laserstraal boven middenlijn“ (g) op het
display.

Bij ingeschakeld geluidssignaal is een signaal in een lang-

zaam ritme te horen.

Beweeg de laserontvanger in de richting van de pijl naar bo-

ven. Bij het naderen van de middenlijn wordt alleen nog de

punt van de richtingaanduiding ,Laserstraal boven
middenlijn“ (g) weergegeven.

Laserontvanger te hoog: loopt de laserstraal door de on-

derste helft van het ontvangstveld (24), dan verschijnt de

richtingaanduiding ,.Laserstraal onder middenlijn“ (c) op het
display.

Bij ingeschakeld geluidssignaal is een signaal in een snel rit-

me te horen.

Beweeg de laserontvanger in de richting van de pijl omlaag.

Bij het naderen van de middenlijn wordt alleen nog de punt

van de richtingaanduiding ,Laserstraal onder middenlijn“ (c)

weergegeven.

Laserontvanger in het midden: loopt de laserstraal ter

hoogte van de middenmarkering (23) door het

ontvangstveld (24), dan verschijnt de aanduiding
middenlijn (e) op het display.

Bij ingeschakeld geluidssignaal is een permanent signaal te

horen.

Geluidssignaal voor het aangeven van de laserstraal

De positie van de laserstraal op het ontvangstveld (24) kan
door een geluidssignaal aangegeven worden.

Het geluidssignaal kan in twee volumes worden ingescha-
keld.

Druk voor het inschakelen resp. wisselen van het geluidssig-
naal op de toets geluidssignaal (21) tot het gewenste volume
op het display verschijnt. Bij een gemiddeld volume knippert
de aanduiding geluidssignaal (d) op het display, bij hoog vo-
lume brandt de aanduiding geluidssignaal continu, bij uitge-
schakeld geluidssignaal gaat deze uit.

Automatische nivellering

Overzicht

Na het inschakelen controleert het meetgereedschap de ho-
rizontale positie en compenseert oneffenheden binnen het
zelfnivelleerbereik van ca. + 8 % (+ 4,6 °) automatisch.
Tijdens het nivelleren knippert de statusaanduiding (5)
groen, de laser roteert niet en knippert.

Het meetgereedschap is klaar met nivelleren zodra de
statusaanduiding (5) permanent groen brandt en de laser
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permanent brandt. Na voltooiing van het nivelleren start het
meetgereedschap automatisch in de rotatiemodus.

Als het meetgereedschap na het inschakelen of na een posi-
tieverandering meer dan 8 % scheef staat, dan is nivelleren
niet meer mogelijk. In dit geval wordt de rotor gestopt, de la-
ser knippert en de statusaanduiding (5) brandt permanent
rood.

Plaats het meetgereedschap opnieuw in de juiste positie en
wacht het nivelleren af. Zonder opnieuw in de juiste positie
plaatsen wordt na 2 minuten de laser en na 2 uur het meet-
gereedschap uitgeschakeld.

Als het meetgereedschap klaar is met nivelleren, controleert
het voortdurend de horizontale positie. Bij positieverande-
ringen wordt automatisch genivelleerd. Om foutieve metin-
gen te voorkomen, stopt tijdens het nivelleren de rotor, de
laser knippert en de statusaanduiding (5) knippert groen.

(@)

Schokwaarschuwingsfunctie
Het meetgereedschap heeft een schokwaarschuwingsfunc-
tie. Deze voorkomt bij positieveranderingen of trillingen van
het meetgereedschap of bij trillingen van de ondergrond het
nivelleren in veranderde positie en daarmee fouten door een
verschuiving van het meetgereedschap.
Schokwaarschuwing inschakelen: Na het inschakelen van
het meetgereedschap is de schokwaarschuwingsfunctie bij
fabrieksinstelling ingeschakeld (de aanduiding
schokwaarschuwing (3) brandt groen). De schokwaarschu-
wing wordt ongeveer 30 seconden na het inschakelen van
het meetgereedschap of het inschakelen van de schokwaar-
schuwingsfunctie geactiveerd.
Schokwaarschuwing geactiveerd: Als bij een positieveran-
dering van het meetgereedschap het bereik van de nivelleer-
nauwkeurigheid overschreden of een sterke trilling geregi-
streerd wordt, dan wordt de schokwaarschuwing geacti-
veerd: het roteren van de laser wordt gestopt, de laserstraal
knippert, de statusaanduiding (5) gaat uit en de aanduiding
schokwaarschuwing (3) knippert rood.
Druk bij geactiveerde schokwaarschuwing kort op de aan/
uit-toets (4). De schokwaarschuwingsfunctie wordt opnieuw
gestart en het meetgereedschap begint met het nivelleren.
Zodra het meetgereedschap klaar is met nivelleren (de
statusaanduiding (5) brandt permanent groen), start het au-
tomatisch in de rotatiemodus.
Controleer nu de positie van de laserstraal aan de hand van
een referentiepunt en corrigeer de hoogte van het meetge-
reedschap eventueel.
Als bij geactiveerde schokwaarschuwing de functie door
drukken op de aan/uit-toets (4) niet opnieuw wordt gestart,
dan worden na 2 minuten de laser en na 2 uur het meetge-
reedschap automatisch uitgeschakeld.
Schokwaarschuwingsfunctie uitschakelen: Voor het uit-
of inschakelen van de schokwaarschuwingsfunctie drukt u
3 slang op de aan/uit-toets (4). Bij geactiveerde schokwaar-
schuwing (aanduiding schokwaarschuwing (3) knippert
rood) drukt u eerst een keer kort op de aan/uit-toets en dan
opnieuw 3 s lang. Bij uitgeschakelde schokwaarschuwing
gaat de aanduiding schokwaarschuwing (3) uit.

Als de schokwaarschuwingsfunctie werd ingeschakeld, dan
wordt deze na ongeveer 30 s geactiveerd.

De instelling van de schokwaarschuwingsfunctie wordt bij
het uitschakelen van het meetgereedschap opgeslagen.

Mauwkeurigheidscontrole van het
meetgereedschap

Nauwkeurigheidsinvioeden

De grootste invloed oefent de omgevingstemperatuur uit.
Vooral vanaf de grond naar boven toe verlopende tempera-
tuurverschillen kunnen de laserstraal afbuigen.

Omdat de temperatuurverschillen bij de grond het grootst
zijn, dient u het meetgereedschap vanaf een meettraject van
20 meter altijd op een statief te monteren. Plaats het meet-
gereedschap bovendien indien mogelijk in het midden van
het werkvlak.

De afwijkingen zijn relevant vanaf een meettraject van ca.
20 meter en kunnen bij 100 meter zelfs het twee- tot vier-
voudige van de afwijking bij 20 meter bedragen.

Naast externe invioeden kunnen ook toestelspecifieke in-
vloeden (zoals val of sterke stoten) leiden tot afwijkingen.
Controleer daarom de nivelleernauwkeurigheid, telkens
voordat u begint te werken.

Als het meetgereedschap bij een van de controles de maxi-
male afwijking overschrijdt, dient u het door een Bosch-klan-
tenservice te laten repareren.

Nivelleernauwkeurigheid controleren

Voor een betrouwbaar en nauwkeurig resultaat wordt de

controle op een vrij meettraject van 30 m op een vaste on-

dergrond voor een muur aangeraden. Voer voor beide assen

telkens een compleet meetproces uit.

- Monteer het meetgereedschap op een afstand van 30 m
van de muur op een statief of zet het op een stevige, vlak-
ke ondergrond. Schakel het meetgereedschap in.

—

! 30m

- Markeer na voltooiing van het nivelleren het midden van
de laserstraal op de muur (punt ).
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- Draai het meetgereedschap 180°, zonder de positie er-
van te wijzigen. Laat het nivelleren en markeer het mid-
den van de laserstraal op de muur (punt I1). Let erop dat
punt I zo loodrecht mogelijk boven of onder punt | ligt.

Uit het verschil d van de beide gemarkeerde punten I en Il op

de muur blijkt de werkelijke hoogteafwijking van het meetge-

reedschap voor de gemeten as.

Herhaal het meetproces voor de andere as. Draai hiervoor

het meetgereedschap voor aanvang van het meetproces

90°.

Op het meettraject van 30 m bedraagt de maximaal toege-

stane afwijking:

30 m x £0,08 mm/m = +2,4 mm. Het verschil d tussen de

punten | en Il mag dus bij elk van de beide meetprocessen

maximaal 4,8 mm bedragen.

Werkinstructies rotatielaser

» Gebruik bij het markeren altijd alleen het midden van
de laserlijn. De breedte van de laserlijn wijzigt met de af-
stand.

Werkzaamheden met het laserrichtbord

Het laserrichtbord (38) verbetert de zichtbaarheid van de la-
serstraal onder ongunstige omstandigheden en over grotere
afstanden.

Het reflecterende vlak van het laserrichtbord (38) verbetert
de zichtbaarheid van de laserlijn, door het transparante vlak
is de laserlijn ook aan de achterzijde van het laserrichtbord
te zien.

Werken met het statief (accessoire)

Een statief biedt een stabiele, in hoogte instelbare meeton-
dergrond. Zet het meetgereedschap met de 5/8"-
statiefopname (13) op de schroefdraad van het statief (31).
Schroef het meetgereedschap met de vastzetschroef van het
statief vast.

Bij een statief met schaalverdeling op het uittrekbare gedeel-
te kunt u de hoogteverplaatsing direct instellen.

Stel het statief grof af voordat u het meetgereedschap in-
schakelt.

Werken met de meetlat (accessoire) (zie afbeelding D)
Voor het controleren van effenheden of het toepassen van
verval wordt het gebruik van de meetlat (32) samen met de
laserontvanger aangeraden.

Op de meetlat (32) is boven een relatieve verdeelschaal aan-
gebracht. De nulhoogte daarvan kunt u onder op het uittrek-
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bare gedeelte vooraf instellen. Daarmee kunnen afwijkingen
van de gewenste hoogte rechtstreeks worden afgelezen.

Laserbril (accessoire)

De laserbril filtert het omgevingslicht uit. Daardoor lijkt het

licht van de laser voor het oog helderder.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als veiligheids-
bril. De laserbril dient voor het beter herkennen van de
laserstraal; deze beschermt echter niet tegen de laser-
straling.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als zonnebril of
in het verkeer. De laserbril biedt geen volledige UV-be-
scherming en vermindert het waarnemen van kleuren.

Werkinstructies laserontvanger

Uitlijnen met de libel

Met behulp van de libel (26) kunt u de laserontvanger verti-
caal (loodrecht) uitlijnen. Scheef aanbrengen van de laser-
ontvanger leidt tot foutieve metingen.

Markeren

Bij de middenmarkering (23) rechts en links op de laseront-
vanger kunt u de positie van de laserstraal markeren, wan-
neer deze door het midden van het ontvangstveld (24)
loopt.

De middenmarkering zit 45 mm van de bovenste rand van
het meetgereedschap verwijderd.

Let erop dat u de laserontvanger bij het markeren nauwkeu-
rig verticaal (bij horizontale laserstraal) of horizontaal (bij
verticale laserstraal) uitlijnt, omdat anders de markeringen
ten opzichte van de laserstraal verplaatst zijn.

Bevestigen met de houder (zie afbeelding B)

U kunt de laserontvanger met behulp van de houder (35) zo-
wel op een meetlat (32) (accessoire) als op andere hulpmid-
delen met een breedte tot max. 65 mm bevestigen.

Schroef de houder (35) met de bevestigingsschroef (34) in
de opname (30) op de achterkant van de laserontvanger
vast.

Draai de draaiknop (33) van de houder los, schuif de houder
bijv. op de meetlat (32) en draai de draaiknop (33) weer
vast.

De referentie middenlijn (36) op de houder bevindt zich op
dezelfde hoogte als de middenmarkering (23) en kan voor
het markeren van de laserstraal worden gebruikt.

Bevestigen met magneet (zie afbeelding C)

Als een stevige bevestiging niet beslist noodzakelijk is, kunt
u de laserontvanger met de magneten (22) aan stalen onder-
delen vastmaken.

Toepassingsvoorbeelden

Dieptecontrole van bouwputten (zie afbeelding D)

Zet het meetgereedschap op een stevige ondergrond of
monteer het op een statief (31).

Werkzaamheden met statief: lijn de laserstraal op de ge-
wenste hoogte uit. Breng de hoogte naar de plaats van be-
stemming over of controleer de hoogte.
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Werken zonder statief: bepaal het hoogteverschil tussen la-
serstraal en hoogte bij het referentiepunt. Breng het geme-
ten hoogteverschil naar de plaats van bestemming over of
controleer het gemeten hoogteverschil.

Bij het meten over grote afstanden moet u het meetgereed-
schap altijd in het midden van het werkvlak en op een statief
plaatsen om storingsinvloeden te verminderen.

Overzicht van de aanduidingen op de rotatielaser

Laserstraal

Monteer bij werkzaamheden op een onbetrouwbare onder-
grond het meetgereedschap op het statief (31). Let erop dat
de schokwaarschuwingsfunctie ingeschakeld is om foutieve
metingen bij bewegingen van de ondergrond of trillingen van
het meetgereedschap te vermijden.

Rotatie van

de laser-
straal

Groen Rood Rood

Groen Rood

Meetgereedschap inschakelen (1 s zelftest) ° ° °
Nivelleren in het begin en tussentijds 2x/[s o 2x[s

Meetgereedschap klaar met nivelleren/klaar ° ° °

voor gebruik

Zelfnivelleerbereik overschreden 2x[s o °

Schokwaarschuwing ingeschakeld °
Schokwaarschuwing geactiveerd 2x[s o 2x/[s
Batterij-/accuspanning voor < 2 uur werking 2x[s
(Oplaadbare) batterijen leeg o o °

®: permanent
2x/s: knipperfrequentie (bijv. twee keer per seconde)
o: functie gestopt

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Houd de rotatielaser, het oplaadapparaat en de laserontvan-
ger altijd schoon.

Dompel rotatielaser, oplaadapparaat en laserontvanger niet
in water of andere vloeistoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen.

Reinig bij de rotatielaser vooral de vlakken bij de opening
van de laser regelmatig en let daarbij op pluizen.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-

len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Afvalverwijdering
?74 Elektrische apparaten, accu's/batterijen, acces-
ZeX]  soires en verpakkingen moeten op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische apparaten en accu's/batterijen
niet bij het huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU moeten niet
meer bruikbare elektrische apparaten en volgens de Europe-
se richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of verbruikte ac-
cu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.
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Dansk

Sikkerhedsforskrifter til
rotationslaser og lasermodtager

Samtlige anvisninger skal leses og overhol-
des for at kunne arbejde sikkert og risikof-
rit. Hvis de foreliggende anvisninger ikke
falges, kan funktionen af de integrerede be-
skyttelsesforanstaltninger blive forringet. Seorg for, at
advarselsskilte aldrig geres ukendelige. GEM ANVISNIN-

GERNE, OG SORG FOR AT LEVERE DEM MED, HVIS

PRODUKTET GIVES VIDERE TIL ANDRE.

» Forsigtig - hvis andre end de her angivne betjenings-
eller justeringsanordninger benyttes, eller andre
fremgangsmader udferes, kan der opsta en farlig stra-
lingseksposition.

» Malevaerktgjet udleveres med et laser-advarselsskilt
(pa billedet af malevaerktgjet kendetegnet pa grafiksi-
den).

» Er teksten pa laser-advarselsskiltet ikke pa dit moder-
smal, kleebes den medleverede etiket pa dit sprog
oven pa den eksisterende tekst, for vaerktgjet tages i
brug ferste gang.

Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr,

& og kig aldrig ind i den direkte eller reflekte-

rede laserstrale. Det kan bleende personer,
forarsage ulykker eller beskadige gjnene.

» Hvis du far laserstralen i gjnene, skal du lukke dem
med det samme og straks bevage hovedet ud af stra-
leomradet.

» Foretag aldrig ®ndringer af laseranordningen.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbehar) som beskyttelses-
briller. Med laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laser-
stralen, men de beskytter ikke mod laserstraling.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbehar) som solbriller eller i
trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod ul-
traviolette (UV) straler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

» Sorg for, at reparationer pa produktet kun udferes af
kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes originale
reservedele. Dermed garanteres starst mulig sikkerhed.

» Lad ikke bern benytte malevaerktgjet uden opsyn. De
kan utilsigtet bleende personer.

» Arbejd aldrig i eksplosionsfarlig atmosfaere, hvor der
er brendbare vaesker, gasser eller stov. Der kan dan-
nes gnister, som kan antende stavet eller dampene.

» Brug ikke optisk samlende instrumenter som kikkert
eller lup til at undersege stralingskilden. Det kan skade
dine gjne.

Malevarktgjet og det magnetiske tilbeher
& ma ikke komme i nzerheden af implantater
og andet medicinsk udstyr som f.eks. pa-

cemakere eller insulinpumper. Magneterne i
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malevarktgjet og tilbehgret danner et magnet-
felt, som kan pavirke implantaternes eller det
medicinske udstyrs funktion negativt.

» Anbring ikke malevarktejet og det magnetiske tilbe-
her i n@rheden af magnetiske datamedier og magne-
tisk felsomt udstyr. Magneterne i malevaerktajet og til-
behgret kan forarsage uopretteligt datatab.

» Ved brug af lasermodtageren lyder under visse betin-
gelser hgje signaltoner. Hold derfor lasermodtageren
vaek fra gret eller fra andre personer i naerheden. Den
hgje tone kan skade harelsen.

» Abn aldrig akkuer eller batterier. Fare for kortslutning.

» Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan antaendes eller eksplo-
dere. Tilfor frisk luft, og seg leege, hvis du feler dig util-
pas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Hvis akkuen anvendes forkert, eller den er beskadi-
get, kan der slippe brandbar vaske ud af akkuen.
Undga at komme i kontakt med denne vaeske. Hvis det
alligevel skulle ske, skal du skylle med vand. Seg
lzege, hvis du far vasken i gjnene. Akku-vaske kan give
hudirritation eller forbraendinger.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. som eller skruetrakkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opstd indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antaendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» lkke-benyttede akkuer ma ikke komme i beraring med
kontorclips, menter, nggler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne gger ri-
sikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Brug kun Bosch-akkuen i producentens produkter.
Kun pa denne made beskyttes batteriet mod farlig over-
belastning.

» Oplad kun Bosch-akkuen med den medfglgende lader.

Sikkerhedsinstrukser for ladere

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-

II ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stgd, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til se-
nere brug.

» Denne lader er ikke beregnet til at
blive betjent af bern eller personer
med begransede fysiske, sensori-
ske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden. Den-

Beskyt akkuer mod varme (f.eks. ogsa mod
varige solstraler, brand, snavs, vand og fug-
tighed). Der er risiko for eksplosion og kort-
slutning.
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ne lader ma kun bruges af bern fra
8 ar samt af personer med be-
grensede fysiske, sensoriske eller
mentale tilstand eller manglende
erfaring og kendskab, hvis det
sker under opsyn, eller de mod-
tager anvisninger pa sikker om-
gang med laderen og saledes for-
star de farer, der er forbundet her-
med. | modsats fald er der risiko for
fejlbetjening og personskader.

» Hold barn under opsyn ved brug,
rengering og vedligeholdelse. Der-
ved sikres det, at barn ikke bruger
laderen som legetg;.

» Oplad kun Bosch NiCd/NiMH-akku-
er med en kapacitet fra 9 Ah (2 ak-
kuceller). Akku-spzendingen skal
passe til laderens akku-ladespaen-
ding. Oplad aldrig ikke-genoplade-
lige akkuer. | modsat fald er der risi-
ko for brand og eksplosion.

ﬂLaderen ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Ind-

treengning af vand i en lader ager risikoen for elektrisk sted.

» Oplad kun maleveerktgjet med det medfalgende lade-
aggregat.

» Hold laderen ren. Ved tilsmudsning er der fare for elek-
trisk sted.

» Kontrollér altid ledning og stik fer anvendelse af
laderen. Brug ikke laderen, hvis den er beskadiget.
Abn aldrig laderen p egen hand, og serg for, at repa-
rationer kun udfares af kvalificerede fagfolk, og at der
kun benyttes originale reservedele. Beskadigede
ladere, ledninger og stik eger risikoen for elektrisk sted.

» Brug ikke laderen pa et letantandeligt underlag
(f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i brendbare omgivel-
ser. Der er brandfare pé grund af den opvarmning af
laderen, der forekommer under ladning.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Var opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

Rotationslasere

Malevaerktajet er beregnet til at finde og kontrollere helt
vandrette hgjdeforlgb.

Malevaerktajet kan bruges bade indendars og udendars.

Lasermodtager

Lasermodtageren er beregnet til hurtigt at finde roterende
laserstraler med den bglgelaengde, der er angivet i de tekni-
ske data.

Malevaerktajet kan bruges bade indendars og udendars.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af rotationslaser, lader og lasermodtager pail-
lustrationssiderne.

Rotationslaser/lader

(1) Udgangsabning laserstraling
(2) Variabel laserstrale
(3) Visning af chokadvarselsfunktion
(4) Taend/sluk-knap
(5) Statusvisning
(6) Akku
(7) Batterirum
(8) Lasning af batterirummet
(9) Lasning af akkuen

(10) Ladebgsning

(11) Batteriadvarsel

(12) Laser-advarselsskilt

(13) Stativholder 5/8"

(14) Serienummer

(15) Ladestik

(16) Laderens netstik

(17) Lader

Lasermodtager

(18) Lasning af batteridaeksel”
(19) Teend/sluk-knap®

(20) Knap til indstilling af modtagengjagtighed”
(21) Knap til signaltone®

(22) Magneter”

(23) Midtermarkering”

(24) Modtagefelt til laserstréle”
(25) Display (for- og bagside)”
(26) Libelle”

(27) Hoijttaler”

(28) Serienummer”

(29) Batteridaksel"

(30) Fordybning til holder”
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(33) Drejeknap til holder”

(34) Fastgarelsesskrue til holder”

(35) Holder”

(36) Midterlinje som reference pa holder”

A) Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige til-

beher findes i vores tilbehgrsprogram.

Visningselementer lasermodtager

(a) Visning af modtagengjagtighed "middel"

(b) Batteriadvarsel

(c) Retningsvisningen "Laserstrale under midterlinje"
(d) Visning af signaltone

(e) Visning af midterlinje
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(f) Visning af modtagengjagtighed "fin"
(g) Retningsvisningen "Laserstrale over midterlinje"

Tilbehar/reservedele

(31) Stativ®

(32) Malestok”
(37) Laserbriller”
(38) Laser-maltavle”
(39) Magneter”
(40) Kuffert”

A) Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige til-
beher findes i vores tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Varenummer 3601 K61 80.
Arbejdsomrade (radius)"®

- uden lasermodtager ca. 10m
- med lasermodtager ca. 0,5-200m
Nivelleringsngjagtighed” © +2,4mm (ved 30 m)
Selvnivelleringsomrade typisk +8% (+4,6°)
Nivelleringstid typisk 15s
Rotationshastighed 600 min*
Driftstemperatur -10°C...+50°C
Opbevaringstemperatur -20°C...+70°C
Maks. anvendelseshgjde over referencehgjde 2000 m
Relativ luftfugtighed maks. 90 %
Tilsmudsningsgrad iht. [EC 61010-1 2
Laserklasse 2
Lasertype 635nm, <1 mW
Divergens 0,4 mrad (360°-vinkel)
Stativholder, vandret 5/8"-11
Akkuer (NiMH) 2 x 1,2V HR20 (D) (9 Ah)

Batterier (alkaliske manganbatterier)

2x1,5VLR20 (D)

Vgt iht. EPTA-Procedure 01:2014

2,0kg

Mal (leengde = bredde x hgjde)

183 x 170 x 188 mm

Teethedsgrad

IP 56 (stev- og sprajtevandsbeskyttet)

A) ved25°C

B) Arbejdsomradet kan forringes af ugunstige omgivelsesbetingelser (f.eks. direkte sollys).

C) langs med aksen

D) Der forekommer kun en ikke-ledende tilsmudsning, idet der dog lejlighedsvis mé forventes en midlertidig ledeevne forarsaget af tildugning.
Serienummeret (14) pa typeskiltet bruges til entydig identifikation af malevarktgjet.

Lader CHNM1
Varenummer 2610A15290
Indgangsspanding V-~ 100-240
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Lader CHNM1
Indgangsvekselstramsfrekvens Hz 50/60
Udgangsspanding V= 3
Udgangsstrem A 1,0
Tilladt akku-temperatur ved opladning © 0...+40
Ladetid t 14
Antal akku-celler 2
Nominel spaending (per akkucelle) V= 1,2
Vagt iht. EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Beskyttelsesklasse [/
Lasermodtager LR1
Varenummer 3601 K15 40.
Modtagelig belgeleengde 635-650 nm
Arbejdsomrade (radius)” 0,5-200m
Modtagevinkel 120°
Modtagelig rotationshastighed >200 min™*
Modtagengjagtighed®®

- "Fin" +1 mm
- "Middel" +3mm
Driftstemperatur -10°C... +50°C
Opbevaringstemperatur -20°C...+70°C
Maks. anvendelseshgjde over referencehgjde 2000 m
Relativ luftfugtighed maks. 90 %
Tilsmudsningsgrad iht. [EC 61010-1 2
Batteri 1x9V6LR61
Driftstid ca. 50h
Vgt iht. EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Mal (lzengde x bredde x hgjde) 148 x 73 x 30 mm

Teethedsgrad

IP 65 (stevteet og sprajtevandsbeskyttet)

A) Arbejdsomradet kan forringes af ugunstige omgivelsesbetingelser (f.eks. direkte sollys).
B) erafhaengig af afstanden mellem lasermodtager og rotationslaser samt rotationslaserens laserklasse og lasertype
C) Modtagengjagtigheden kan forringes af ugunstige omgivelsesbetingelser (f.eks. direkte solstraler).

D) Der forekommer kun en ikke-ledende tilsmudsning, idet der dog lejlighedsvis ma forventes en midlertidig ledeevne forarsaget af tildugning.
Din lasermodtager identificeres entydigt vha. serienummeret (28) pa typeskiltet.

Stejinformation lasermodtager

& Signaltonens A-vaegtede lydtrykniveau pa 0,2 m af-
stand er 95 dB(A).
Hold ikke lasermodtageren tat op mod gret!

Montering

Energiforsyning malevarktgj

Malevaerktgjet kan drives med enten almindelige batterier el-
ler akkuer med en Bosch-akku.

Drift med batterier/akkuer

Det anbefales at bruge alkaliske manganbatterier eller akku-
er til malevaerktgjet.

Hvis du vil tage batterirummet (7) ud, skal du dreje lasen (8)
til stillingen % Traek batterirummet ud af malevarktgjet, og
isat batterier eller akkuer.

Sarg i den forbindelse for, at polerne vender rigtigt som vist
pa indersiden af batterirummet.

Udskift altid alle batterier eller akkuer samtidigt. Brug kun
batterier eller akkuer fra en og samme producent og med
samme kapacitet.

Skub batterirummet (7) ind i malevaerktgjet, og drej

lasen (8) til stillingen e

1609 92A553(09.09.2020)

Bosch Power Tools

www.rusgeocom.ru



» Tag batterierne ud af malevaerktgjet, hvis det ikke
skal bruges i leengere tid. Batterierne kan korrodere og
aflade sig selv, hvis de bliver siddende i maleveerktejet i
leengere tid.

Brug med akku

» Kontroller netspaendingen! Stremkildens spanding skal
stemme overens med angivelserne pa laderens typeskilt.

Oplad akkuen (6), for du tager vaerktajet i brug ferste gang.

Akkuen kan kun oplades med den rigtige lader (17).

Set den stikstramforsyning, der passer til lysnettet (16), i

laderen (17), sa den gar i indgreb.

Set laderens ladestik (15) i ladebgsningen (10) pa

akkuen (6). Slut laderen til lysnettet.

Hvis akkuen er helt tom, tager opladningen ca. 14 t. Lader og

akku er beskyttet mod overbelastning.

En ny akku eller en akku, der ikke har vaeret brugt i leengere

tid, yder farst fuld kapacitet efter ca. 5 opladninger og aflad-

ninger.

Oplad ikke akkuen (6) efter hver brug, da det vil reducere

akkuens kapacitet. Oplad kun akkuen, hvis

batteriadvarslen (11) lyser konstant eller blinker.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det

tegn pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Hvis akkuen er afladet, kan maleveerktajet bruges direkte

med laderen (17), hvis den er sluttet til lysnettet. Sluk male-

varktgjet, oplad akkuen i ca. 10 min., og teend derefter ma-

leveerktejet igen med tilsluttet lader.

Nar du skal skifte akku (6), skal du dreje lasen (9) til stil-

lingen ’b og treekke akkuen ud af malevaerktgjet. Skub en ny

akku ind i malevaerktgjet, og drej lasen (9) til stillingen "}

» Tag akkuen ud af malevaerktgjet, hvis du ikke skal
anvende det i l&ngere tid. Akkuerne kan korrodere eller
selvaflade, hvis de sidder i malevaerktgjet i lengere tid.

Ladetilstandsindikator

Farste gang batteriadvarslen (11) blinker rad, kan male-
vaerktejet stadig bruges i 2 timer.

Hvis batteriadvarslen (11) lyser radt konstant, kan der ikke
gennemfares flere malinger. Malevaerktajet slukker automa-
tisk efter 1 min.

Energiforsyning til lasermodtager

Iszetning/udskiftning af batteri

Det anbefales, at lasermodtageren drives med Alkali-Man-

gan-batterier.

Traek batterirumslagets las (18) udad, og klap batterirumsla-

get (29) op. Sat batteriet i.

Sarg i den forbindelse for, at polerne vender rigtigt som vist

pa indersiden af batterirummet.

Nar batteriadvarslen (b) ferste gang vises pa displayet (25),

kan lasermodtageren stadig brugesica. 3 h.

» Tag batteriet ud af lasermodtageren, hvis den ikke
skal bruges i lengere tid. Batteriet kan korrodere og af-
lade sig selv, hvis det sidder i lasermodtageren i leengere
tid.
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Brug

» Beskyt malevarktgjet og lasermodtageren mod fugt
og direkte sollys.

» Udszt ikke malevarktejet og lasermodtageren for ek-
streme temperaturer eller temperatursvingninger.
Lad dem f. eks. ikke ligge i bilen i lengere tid. Serg altid
for, at malevaerktajet og lasermodtageren er tempereret
ved starre temperatursvingninger, for de tages i brug. Ud-
far altid en ngjagtighedskontrol fer du arbejder videre
med maleveerktgjet (se "Nejagtighedskontrol af male-
varktejet", Side 81).

Ved ekstreme temperaturer eller temperaturudsving kan
malevaerktejets og lasermodtagerens pracision pavirkes.

» Undga, at malevaerktgjet udsattes for kraftige stad
eller tabes. Hvis malevaerktgjet har vaeret udsat for kraf-
tig ydre pavirkning, skal du foretage en ngjagtighedskon-
trol af det, for du fortsaetter arbejdet (se "Ngjagtigheds-
kontrol af maleveerktejet", Side 81).

» Hold arbejdsomradet frit for forhindringer, som kan
reflektere eller forhindre laserstralen. Dk f.eks. alle
spejlende eller skinnende overflader til. Mal aldrig
gennem ruder eller lignende materialer. Hvis laserstra-
len reflekteres eller forhindres, kan maleresultaterne bli-
ve forkerte.

Ibrugtagning af rotationslaser
Opstilling af malevaerktgj

Stil maleveerktejet vandret
pa et stabilt underlag, eller
montér det pa stativet (31).

Pa grund af den hgje nivelleringspraecision reagerer male-
vaerktajet meget steerkt pa vibrationer og &@ndrede positio-
ner. Sgrg derfor for, at malevaerktgjet positioneres stabilt for
at undga driftsafbrydelser, fordi vaerktajet skal efternivelle-
res.

Teend/sluk

Nar du vil teende for malevarktgjet, skal du trykke pa teend/

sluk-knappen (4). Alle visninger lyser kortvarigt. Malevaerk-

tgjet sender den variable laserstrale (2) ud af

udgangsabningen (1).

» Retikke laserstralen mod personer eller dyr og ret ik-
ke blikket ind i laserstralen, heller ikke fra stor af-
stand.

Maleveerktajet begynder straks den automatiske nivellering.

Under nivelleringen blinker statusvisningen (5) gront, lase-

ren roterer ikke og blinker.

Malevaerktajet er nivelleret, sa snart statusvisningen (5) ly-

ser grant konstant, og laseren lyser kosntant. Nar nivellerin-

gen er afsluttet, starter malevaerktejet automatisk i rota-
tionsdrift.
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» Lad ikke det teendte malevaerktaj vaere uden opsyn, og
sluk malevarktgjet efter brug. Andre personer kan bli-
ve blendet af laserstralen.

Maleveerktajet arbejder udelukkende i rotationsdrift med

fast rotationshastighed, som ogsa er egnet til brug med la-

sermodtager.

Ved fabriksindstilling er chokadvarselsfunktionen automa-

tisk teendt, og visningen af chokadvarselsfunktionen (3) ly-

ser grant.

Nar du vil slukke for malevaerktajet, skal du trykke kort pa

teend/sluk-knappen (4) igen. Hvis chokadvarslen er blevet

udlgst (visningen af chokadvarselsfunktionen (3) blinker
redt), skal du trykke én gang kort pa teend/sluk-knappen for
at genstarte chokadvarselsfunktionen og derefter igen kort
for at slukke malevaerktgjet.

Malevaerktajet slukkes automatisk for at skane batterierne

eller akkuerne, hvis det befinder sig i selvnivelleringsomra-

detimere end 2 timer, eller hvis chokadvarslen har vaeret
udlest i mere end 2 timer. Anbring malevaerktejet i den an-
skede position igen, teend det igen.

Idrifttagning af lasermodtager

Opstilling af lasermodtager (se billede A)

Opstil lasermodtageren mindst 0,5 m vaek fra rotationslase-
ren. Ved rotationslasere med flere driftstyper skal du vaelge
vandret eller lodret drift med maksimal rotationshastighed.
Placer lasermodtageren pa en sadan méde, at laserstrélen
kan na modtagefeltet (24). Indstil den pa en sadan made, at
laserstralen lgber tvaers igennem modtagefeltet (som vist pa
billedet).

Teend/sluk

» Nar lasermodtageren tendes, heres en hgj signallyd.
Hold derfor lasermodtageren vk fra gret og andre
personer, nar den teendes. Den hgje tone kan skade hg-
relsen.

Lasermodtageren taendes ved at trykke pa teend/sluk-

knappen (19). Alle displayvisningerne lyser kort, og der ly-

der en signaltone.

Nar lasermodtageren taendes, star modtagerngjagtigheden

altid pa "middel", og lydstyrken er slukket.

Lasermodtageren slukkes ved at trykke pa teend/sluk-

knappen (19) igen.

Hvis du ikke trykker pa nogen knap pa lasermodtageren i

ca. 10 min, og hvis en laserstrale ikke nar

modtagefeltet (24) i 10 min, slukker maleveerktajet automa-

tisk, s batteriet skanes. En signaltone angiver, nar enheden

er slukket.

Valg af indstilling for visningen "Midterlinje"

Med knappen til indstilling af modtagengjagtighed (20) kan
du fastlaegge, med hvilken ngjagtighed laserstralens position
pa modtagefeltet vises som "centreret":

- Malengjagtighed "fin" (visningen (f) pa displayet)

- Malengjagtighed "middel" (visningen (a) pa displayet).
Der lyder en signaltone, hver gang malengjagtigheden an-
dres.

Retningsindikatorer

Laserstralens position i modtagefeltet (24) vises:

- Padisplayet (25) pa lasermodtagerens for- og bagside
ved hjeelp af retningsvisningen "Laserstrale under
midterlinje" (c), retningsvisningen "Laserstrale over
midterlinje" (g) og visningen "Midterlinje" (e),

- efter eget valg ved hjlp af signaltonen (se "Signaltone til
visning af laserstralen”, Side 80).

Lasermodtager for lav: Hvis laserstralen Igber gennem den

gverste halvdel pa modtagefeltet (24), vises retningsvisnin-

gen "Laserstrale over midterlinje" (g) pa displayet.

Ved aktiveret signaltone lyder et signal i langsom takt.

Bevaeg lasermodtageren opad i pilens retning. Nar du naer-

mer dig midterlinjen, vises kun spidsen af retningsviseren

"Laserstrale over midterlinje" (g).

Lasermodtager for hgj: Hvis laserstralen laber gennem den

nederste halvdel af modtagefeltet (24), vises retningsvisnin-

gen "Laserstrale under midterlinje" (c) pa displayet.

Ved aktiveret signaltone lyder et signal i hurtig takt.

Bevaeg lasermodtageren nedad i pilens retning. Nar du naer-

mer dig midterlinjen, vises kun spidsen af retningsviseren

"Laserstrale under midterlinje" (c).

Lasermodtager centreret: Hvis laserstralen laber gennem

modtagefeltet (24) pa hegjde med midtermarkeringen (23),

ses visningen af midterlinjen (e) pa displayet.

Hvis signaltonen er aktiveret, lyder en vedvarende tone.

Signaltone til visning af laserstralen

Laserstralens position pa modtagefeltet (24) kan vises ved
hjelp af en signaltone.

Du kan teende signaltonen med to forskellige lydstyrker.
Tryk pa knappen "Signaltone" (21) for at teende signaltonen
eller skifte signaltone, indtil den @nskede lydstyrke vises pa
displayet. Ved middel lydstyrke blinker signaltonevisningen
(d) pa displayet, ved hgjere lydstyrke lyser signaltonevisnin-
gen konstant, og ved slukket signaltone gar den ud.

Nivelleringsautomatik

Oversigt

Nar du har teendt malevaerktajet, kontrollerer det automatisk
den lodrette position og udligner automatisk ujavnheder in-
den for selvnivelleringsomradet i ca. + 8 % (+ 4,6°).

Under nivelleringen blinker statusvisningen (5) grent, lase-
ren roterer ikke og blinker.

Maleveerktajet er nivelleret, sa snart statusvisningen (5) ly-
ser grent konstant, og laseren lyser kosntant. Nar nivellerin-
gen er afsluttet, starter malevaerktejet automatisk i rota-
tionsdrift.

Hvis malevaerktejet star mere end 8 % skaevt, efter at det er
blevet teendt, eller positionen er blevet &ndret, er indnivelle-
ring ikke leengere mulig. | dette tilfeelde standser rotoren, la-
seren blinker, og statusvisningen (5) lyser radt konstant.
Positioner malevaerktgjet igen, og afvent nivelleringen. Hvis
positionen ikke a&ndres, slukker laseren automatisk efter

2 minutter, og maleveerktajet slukker efter 2 timer.

Nar malevaerktajet er indnivelleret, kontrollerer det den
vandrette position konstant. Ved positionsaendringer fore-
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tages automatisk efternivellering. For at undga fejlmeddelel-
ser standser rotoren under nivelleringen, laseren blinker, og
statusvisningen (5) blinker grant.

(@)
Chokadvarselsfunktion

Maleveerktajet er udstyret med en chokadvarselsfunktion.
Ved positionsaendringer og vibrationer i malevaerktgjet eller
ved vibrationer i undergrunden forhindrer funktionen, at der
foretages nivellering i en &ndret position, og at der dermed
opstar fejl pa grund af, at malevaerktgjet forskyder sig.
Aktivering af chokadvarsel: Nar malevarktgjet teendes,
teendes chokadvarselsfunktionen med fabriksindstillingerne
(visningen af chokadvarsel (3) lyser grant). Chokadvarslen
aktiveres i ca. 30 s, efter at maleveerktgjet eller chokadvar-
selsfunktionen er blevet aktiveret.

Chokadvarsel udlast: Hvis omradet for nivelleringsngjagtig-
hed overskrides, efter at malevarktajets position er blevet
@ndret, eller hvis der registreres en kraftig rystelse, udlgses
chokadvarslen: Rotationen af laseren standses, laserstralen
blinker, statusvisningen (5) slukker, og visningen af
chokadvarsel (3) blinker redt.

Tryk kort pa teend/sluk-knappen (4), nar chokadvarslen er
udlgst. Chokadvarselsfunktionen genstartes, og malevaerk-
tojet starter nivelleringen. Sa snart malevarktgjet er indni-
velleret (statusvisningen (5) lyser grent konstant), starter
det automatisk i rotationsdrift.

Kontrollér nu laserstralens position pa et referencepunkt, og
korriger om ngdvendigt mélevaerktgjets hajde.

Hvis du ikke genstarter funktionen ved at trykke pa teend/
sluk-knappen (4), efter at chokadvarslen er udlgst, slukker
laseren automatisk efter 2 minutter, og malevaerktejet sluk-
ker efter 2 timer.

Deaktivering af chokadvarselsfunktion: Hvis du vil deakti-
vere eller aktivere chokadvarselsfunktionen, skal du trykke
pa taend/sluk-knappen (4) i 3 s. Hvis chokadvarslen (visnin-
gen af chokadvarsel (3) blinker radt), skal du ferst trykke
kort pa taend/sluk-knappen og derefter trykke pa knappen i
3 s Nar chokadvarslen er deaktiveret, slukker visningen af
chokadvarsel (3).

Nar chokadvarselsfunktionen er blevet taendt, aktiveres den
efterca. 30s.

Indstillingen af chokadvarselsfunktionen gemmes, nar male-
varktejet slukkes.

Ngjagtighedskontrol af malevarktajet

Indvirkninger pa ngjagtigheden

Den sterste indvirkning kommer fra omgivelsestemperatu-
ren. Iser temperaturforskelle, der forlgber fra gulvet/jorden
og opefter, kan afbgje laserstralen.

Da temperaturlagdelingen er starst teet pa gulvet/jorden, ber
du altid montere malevaerktejet pa et stativ ved malestraek-
ninger 20 m er derover. Desuden skal maleveerktejet sa vidt
muligt opstilles midt pa arbejdsfladen.

Afvigelserne er af betydning efter en malestraekning pa ca.
20 m og kan op til 100 m komme til at udgere to til fire gange
sa meget af den afvigelsen, der kan konstateres ved 20 m.
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Ud over udefra kommende pavirkninger kan ogsa maskin-
specifikke pavirkninger (f.eks. fald eller kraftige sted/slag)
resultere i afgivelser. Kontrollér derfor altid nivelleringsngj-
agtigheden, fer du pabegynder en arbejdsopgave.
Overskrider maleveerktejet den maksimale afvigelse ved en
af kontrollerne, skal det repareres hos en Bosch-kundeservi-
ce.

Kontrol af nivelleringsngjagtighed

For at opnd et palideligt og najagtigt resultat anbefales det at

foretage kontrollen pa en fri malestraekning pa 30 m pa fast

underlag foran en veaeg. Udfer en komplet maleproces for

begge akser.

- Monter malevaerktgjet vandret pa et stativ 30 m fra vaeg-
gen, eller stil det pa et fast, plant underlag. Teend male-
vaerktejet.

—_—

| 30m

- Markér laserstralens midte pa vaeggen, nar nivelleringen
er afsluttet (punkt 1).

- 180°
dL__ _____________________
r

- Drej mélevaerktgjet 180° uden at @ndre dets position.
Lad det nivellere, og markér laserstralens midte pa veaeg-
gen (punkt I1). Veer opmaerksom pa, at punkt Il sa vidt
muligt skal vaere lodret over hhv. under punkt I.

Differencen d mellem de to markerede punkter | og Il pa

vaeggen angiver maleveerktajets faktiske hgjdeafvigelse for

den malte akse.

Gentag malingen for den anden akse. Drej malevaerktgjet

90°, for malearbejdet pabegyndes.

Ved en malestrakning pa 30 m er den maksimalt tilladte af-

vigelse:

30 m x £0,08 mm/m = £2,4 mm. Differencen d mellem

punkterne | og Il ma derfor hgjst udgere 4,8 mm ved hver af

de to maleprocesser.
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Arbejdsanvisninger til rotationslaser

» Brug altid kun laserlinjens midte til markering. Laser-
linjens bredde andres med afstanden.

Arbejde med laser-maltavlen

Laser-maltavlen (38) forbedrer laserstrélens synlighed ved
ugunstige betingelser og sterre afstande.

Den reflekterende del af laser-méltavlen (38) forbedrer la-
serlinjens synlighed, og takket veere den transparente del er
laserlinjen ogsa synlig fra bagsiden af laser-méltavlen.

Arbejde med stativ (tilbehar)

Et stativ udger et stabilt, hgjdejusterbart maleunderlag. Hvis
du vil benytte maleveerktajet i vandret position, skal anbrin-
ge det med 5/8"-stativholderen (13) pa stativets

gevind (31). Skru maleveerktajet fast igen med stativets |&-
seskrue.

Har stativet en malskala med udtraek, kan du indstille hgjde-
forskydningen direkte.

Juster stativet groft, fer du taender malevaerktgjet.

Sadan arbejder du med malestokken (tilbeher)

(se billede D)

Til kontrol af hvor jeevn underlaget er eller til overfarsel af
skranende terreen/haeldninger anbefales det at bruge
malestokken (32) sammen med lasermodtageren.

P& malestokken (32) ses foroven en relativ maleskala. Den-
nes nulhgjde kan du indstille forneden pa udtreaekket. Der-
med kan afvigelser fra den indstillede hgjde afleses direkte.

Laserbriller (tilbeher)

Laserbrillerne filtrerer det omgivende lys fra. Derved frem-

star laserens lys lysere for gjet.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbeher) som beskyttelses-
briller. Med laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laser-
stralen, men de beskytter ikke mod laserstraling.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbehar) som solbriller eller i
trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod ul-
traviolette (UV) stréler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

Arbejdsanvisninger til lasermodtager

Positionering med libelle
Med libellen (26) kan du positionere lasermodtageren

(lodret). En skaevt anbragt lasermodtager farer til fejlma-
linger.

Oversigt over rotationslaserens visninger

Markering

P& midtermarkeringen (23) pa hgjre og venstre side af la-
sermodtageren kan du markere laserstrélens position, nar
den Igber gennem midten af modtagerfeltet (24).
Midtermarkeringen befinder sig 45 mm fra overkanten af
maleveerktgjet.

Sarg for, at lasermodtageren indstilles ngjagtigt lodret (ved
vandret laserstrale) hhv. vandret (ved lodret laserstrale) un-
der markeringsarbejdet, da markeringerne ellers er forskudt
i forhold til laserstralen.

Fastgarelse med holderen (se billede B)
Lasermodtageren kan vha. holderen (35) fastgares bade til
en malestok (32) (tilbeher) og til andre hjeelpemidler med
en bredde pd indtil 65 mm.

Skru holderen (35) ind i holderen (30) bag pa lasermod-
tageren med fastgarelsesskruen (34).

Lasn holderens drejeknap (33), forskyd holderen pa f.eks.
malestokken (32), og skru drejeknappen (33) fast igen.
Midterlinjen som reference (36) pa holderen findes i samme
hgjde som midtermarkeringen (23) og kan bruges til at mar-
kere laserstralen.

Fastgorelse med magnet (se billede C)

Hvis en sikker fastgarelse ikke er absolut nadvendig, kan du
fastgare lasermodtageren til stalgenstande ved hjalp af
magneterne (22).

Arbejdseksempler

Dybdekontrol af udgravninger (se billede D)

Stil maleveerktejet pa et stabilt underlag, eller montér det pa
et stativ (31).

Arbejde med stativ: Indstil laserstralen pa den gnskede
hgjde. Overfar eller kontroller hgjden pa mélstedet.

Arbejde uden stativ: Bestem hgjdedifferencen mellem laser-
strale og hejde pa referencepunktet. Overfar eller kontrollér
den malte hgjdeforskel pa malstedet.

Ved maling pa stor afstand skal malevaerktgjet altid anbrin-
ges midt i arbejdsomradet pa et stativ, sa mangden af fejlkil-
der reduceres.

Monter maleveerktajet pa stativet (31) ved arbejde pa usik-
kert underlag. Serg for, at chokadvarselsfunktionen er akti-
veret, sa fejlmalinger i forbindelse med bevaegelser af under-
laget eller rystelser i malevarktejet undgas.

Laserstrale Rotation af
laserstralen

Red Gron Red
Teend méleveerktajet (selvtesti1's) ° ° °
Ind- eller efternivellering 2x/[s o 2x/[s
Malevaerktat indnivelleret/driftsklar ° ° °
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Laserstrale Rotation af
laserstralen
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Rad Rad
Selvnivelleringsomréade overskredet 2x/[s o °
Chokadvarsel aktiveret °
Chokadvarsel udlgst 2x[s o 2x[s
Batteri-/akkuspaending ved < 2 t drift 2x/[s
Batterier/akkuer tomme o o °

e: Konstant drift
2x/s: blinkefrekvens (f.eks. to gange pa ét sekund)
o: Funktion standset

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og renggring

Hold altid rotationslaser, lader og lasermodtager rene.
Nedsank ikke rotationslaser, lader og lasermodtager i vand
eller andre vasker.

Tar snavs af med en fugtig, blad klud. Brug ikke rengarings-
eller oplgsningsmiddel.

Renger iszr fladerne pa rotationslaseren omkring laserens
udgangsabning med regelmaessige mellemrum, og fjern
fnug.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjelper dig gerne,
hvis du har spargsmal til produkter og tilbeharsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre vaerksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

El-apparater, akkuer/batterier, tilbehar og em-

Bortskaffelse
§’\<

2N ballage skal bortskaffes miligmaessigt korrekt, sa
de kan genanvendes.

Smid ikke el-apparater og akkuer/batterier ud
sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Geelder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU skal kasseret el-
varktgj og iht. det europziske direktiv 2006/66/EF skal de-
fekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles separat og
genbruges iht. gaeldende miljgforskrifter.

Svensk

Sakerhetsanvisningar for
rotationslaser och lasermottagare

Samtliga anvisningar ska ldsas och foljas for
att arbetet ska bli riskfritt och sékert. Om
dessa anvisningar inte beaktas kan
integrerade skyddsanordningar paverkas.

Gior inte varningsskyltarna olasllga FORVARA DESSA

ANVISNINGAR SAKERT OCH LAT DEM FOLJA MED

PRODUKTEN.

» Var forsiktig. Om andra @n de hir angivna hanterings-
eller justeringsanordningarna eller metoder anvands
kan det leda till farliga stralningsexponeringar.

» Matinstrumentet levereras med en laser-
varningsskylt (markerad pa bilden av
métinstrumentet pa grafiksidan).

» Klistra medfdljande dekal i ditt eget sprak dver laser-
varningsskylten om den avviker fran spraket i ditt
land.

Rikta inte laserstralen mot ménniskor eller

& djur och rikta inte heller sjalv blicken mot
den direkta eller reflekterade laserstralen.
Dérigenom kan du blanda personer, orsaka
olyckor eller skada dgat.

» Om laserstralen traffar ogat, blunda och vrid bort

huvudet fran stralen.
» Gor inga dndringar pa laseranordningen.

» Anvand inte laserglasogonen (tillbehdr) som
skyddsglasdgon. Laserglasdgonen anvands for att kunna
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se laserstralen battre. Den skyddar dock inte mot
laserstralningen.

» Anvind inte laserglasogonen (tillbehdr) som
solglasogon eller i trafiken. Laserglasogonen skyddar
inte fullstandigt mot UV-strélning och reducerar formagan
att uppfatta farg.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera dina
produkter och endast med originalreservdelar.
Darmed kan sakerheten garanteras.

» Latinte barn anvinda mitverktyget utan uppsikt. De
kan blanda personer oavsiktligt.

» Arbeta inte i explosionsfarlig omgivning med
brannbara vitskor, gaser eller damm. Gnistor som kan
antanda dammet eller gaserna kan bildas.

» Anvind inga optiskt samlande instrument sasom
kikare eller lupp for att betrakta stralningskallan. Dina
o6gon kan skadas.

Placera inte matinstrumentet och de
& magnetiska tillbehdren i ndrheten av
implantat och andra medicinska apparater,

som t.ex. pacemakers eller insulinpumpar.
Magneterna i matinstrumentet och dess
tillbehor skapar ett falt som kan paverka
funktionen hos implantat eller medicinska
apparater.

» Hall métinstrumentet och de magnetiska tillbehdren
pa avstand fran magnetiska datamedia och apparater
som &r kinsliga for magnetstralning. Magneternai
matinstrumentet och tillbehéren kan leda till irreversibla
dataforluster.

» Vid drift av lasermottagaren hors i vissa fall starka
signaltoner. Hall darfor lasermottagaren pa avstand
fran 6ronen och fran andra personer. Det starka ljudet
kan skada horseln.

» Oppna inte batteriet/batterierna. Detta kan leda till
kortslutning.

» Vid skador och felaktig anvandning av batteriet kan
angor trada ut. Batteriet kan borja brinna eller
explodera. Tillfor friskluft och kontakta lakare vid besvar.
Angorna kan leda tillirritation i andningsvigarna.

» Om batteriet anvinds pa fel sitt, eller &r skadat, finns
det risk for att brannbar vatska rinner ur batteriet.
Undvik kontakt med vitskan. Vid oavsiktlig kontakt
spola med vatten. Om vitska kommer i kontakt med
ogonen, uppsok dessutom ldkare. Batterivdtskan kan
medféra hudirritation och brannskada.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
overhettning kan forekomma hos batteriet.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallféremal pa avstand fran det ej anvanda
batteriet for att undvika en bygling av kontakterna. En
kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

» Anvind endast Bosch-batteriet i produkter fran
samma tillverkare. Detta skyddar batteriet mot farlig
dverbelastning.

» Ladda endast Bosch-batteriet med medféljande
laddare.

[@ Skydda batterierna mot hog virme som
O t. ex. lingre solbestralning, eld, smuts,

e ‘ vatten och fukt. Explosions- och
AN kortslutningsrisk.

Sakerhetsanvisningar for laddare
Las igenom alla sékerhetsanvisningar och
II instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte foljts kan orsaka elstét, brand och/eller

allvarliga personskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

» Denna laddare ar inte avsedd att
anvandas av barn och personer
med begransade fysiska,
sensoriska eller mentala formagor
eller bristande erfarenhet och
kunskaper. Denna laddare far
anvandas av barn fran 8 ar och
personer med begransad fysisk,
sensorisk eller mental formaga
eller med bristande kunskap och
erfarenhet om de 6vervakas av en
person som ansvarar for deras
sakerhet, eller som instruerar dem
i saker hantering av laddaren och
gor att de dirmed forbundna
riskerna. | annat fall foreligger fara
for felanvandning och skador.

» Ha barn under uppsikt vid
anvandning, rengoring och
underhall. Pa sa sétt sakerstalls att
barn inte leker med laddaren.

» Ladda endast
Boschuppladdningsbara NiCd/
NiMH-batterier fran en kapacitet
pa 9 Ah (2 battericeller).
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Batterispanningen maste passa till
laddarens spanning. Ladda inga
engangsbatterier. Annars foreligger
brand- och explosionsrisk.

ﬂSkydda laddaren mot regn och vita. Tranger vatten

iniett elverktyg okar risken for elstot.

» Ladda endast mitinstrumentet med medféljande
laddare.

» Hall laddaren ren. Vid smuts okar risken for elektrisk
stot.

» Kontrollera laddare, kabel och kontakt innan varje
anvandning. Anvand inte laddaren om du méarker
nagon skada. Oppna inte laddaren pa egen hand utan
lat endast reparera det av specialister, som anviander
sig av originalreservdelar. Skadade laddare, kabel eller
kontakt okar risken for elstot.

» Anviénd inte laddaren pa lattantéandligt underlag (t.ex.
papper, textil osv.) eller i lttanténdlig omgivning.
Brandrisk foreligger pa grund av uppvarmning av
laddaren under drift.

Produkt- och prestandabeskrivning

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Rotationslaser

Métinstrumentet ar avsett for berdkning och kontroll av
exakt vagrat hojd.

Matinstrumentet kan anvindas bade inomhus och utomhus.
Lasermottagare

Lasermottagaren ar avsedd for snabb lokalisering av
roterande laserstralar med den vaglangd som anges i
Tekniska data.

Matinstrumentet kan anvandas bade inomhus och utomhus.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustrationen
av rotationslaser, laddare och lasermottagare pa
grafiksidorna.

Rotationslaser/laddare

(1) Utgangsoppning laserstralning
(2) Variabel laserstrale

(3) Indikering stotvarningsfunktion
(4) Pa-/av-knapp

(5) Statusindikering

(6) Batteri

(7) Batterifack

(8) Sparr av batterifacket

Svensk | 85

(9) Sparrav batteriet
(10) Laddningsuttag
(11) Batterivarning
(12) Laservarningsskylt
(13) Stativfaste 5/8"
(14) Serienummer
(15) Laddningskontakt
(16) Laddningsadapter
(17) Laddare

Lasermottagare

(18) Sparr av batterifackets lock®

(19) Pa-/av-knapp”

(20) Knapp Instillning mottagningsprecision”
(21) Knapp ljudsignal”

(22) Magneter”

(23) Mittmarkering®

(24) Mottagningsomrade for laserstrale”
(25) Display (fram- och baksida)”

(26) Libell”

(27) Hogtalare”

(28) Serienummer”

(29) Batterifackets lock”

(30) Faste for hallare”

(33) Reglage for hallare”

(34) Hallarens fastskruv®

(35) Hallare”

(36) Referens mittlinje pa héllaren”

A) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar
inte i standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs
allt tillbehdr som finns.

Indikeringselement lasermottagare

(a) Indikering mottagningsprecision “medel”

(b) Batterivarning

(c) Riktningsindikering “Laserstrale under mittlinje”
(d) Indikering ljudsignal

(e) Indikering mittlinje

(f) Indikering mottagningsprecision "fin”

(g) Riktningsindikering "Laserstrale over mittlinje”

Tillbehor/reservdelar

(31) Stativ”

(32) Mitstav”

(37) Laserglasdgon”
(38) Lasermaltavia”
(39) Magneter”
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(40) Viska" A) 1bruksanvisningen avbildat os:h beskrivet tillbehor ingar
inte i standardleveransen. I vart tillbehdrsprogram beskrivs
allt tillbehor som finns.

Tekniska data

Rotationslaser GRL400H
Artikelnummer 3601 K61 80.
Arbetsomrade (radie)"®

- Utan lasermottagare ca. 10m
- Med lasermottagare ca. 0,5-200m
Nivelleringsprecision”’” +2,4 mm (vid 30 m)
Sjalvnivelleringsomrade typisk +8% (4,6°)
Nivelleringstid typisk 15s
Rotationshastighet 600 v/min
Drifttemperatur -10°C...+50°C
Forvaringstemperatur -20°C...+70°C
Max. anvandningshojd over referenshéjd 2000 m
Relativ luftfuktighet max. 90 %
Nersmutsningsgrad enligt [IEC 61010-1 2
Laserklass 2
Lasertyp 635nm, <1 mW
Divergens 0,4 mrad (helvinkel)
Stativfaste horisontellt 5/8"-11
Batterier (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
Batterier (alkalisk/mangan) 2x1,5VLR20 (D)
Vikt motsvarande EPTA-Procedure 01:2014 2,0kg
Matt (ldngd x bredd = hojd) 183 x 170 x 188 mm
Skyddsklass IP 56 (damm- och stankvattenskyddad)
A) Vid25°C

B) Arbetsomradet kan reduceras vid ogynnsamma omgivningsvillkor (t.ex. direkt solljus).
C) Langs axlarna

D) Endast en icke ledande smuts forekommer, men som pa grund av kondens kan bli tillfalligt ledande.
For entydig identifiering av ditt matinstrument finns serienumret (14) pa typskylten.

Laddare CHNM1

Artikelnummer 2610A15290
Ingangsspanning V-~ 100-240
Ingang vaxelstromsfrekvens Hz 50/60
Utgdngsspanning V= 3
Utgdngsstrom A 1,0
Tillaten batteritemperatur under laddning “C 0...+40
Laddningstid h 14
Antal battericeller 2
Nominell spanning (per battericell) V= 1,2
Vikt motsvarande EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Skyddsklass o
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Lasermottagare LR1
Artikelnummer 3601 K15 40.
Mottagbar vaglangd 635-650 nm
Arbetsomrade (radie)” 0,5-200m
Mottagarvinkel 120°
Mottagningsbar rotationshastighet > 200 v/min
Mottagningsprecision®®

- "fin” +1mm
- "medel” +3mm
Drifttemperatur -10°C... +50°C
Forvaringstemperatur -20°C...+70°C
Max. anvdndningshéjd over referenshojd 2000 m
Relativ luftfuktighet max. 90 %
Nersmutsningsgrad enligt [IEC 61010-1 2
Batteri 1x9V6LR61
Drifttid ca. 50h
Vikt motsvarande EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Matt (langd x bredd = hojd) 148 x 73 x 30 mm

Skyddsklass

IP 65 (dammtat och stralvattenskyddad)

A) Arbetsomradet kan reduceras vid ogynnsamma omgivningsvillkor (t.ex. direkt solljus).
B) Beroende pa avstandet mellan lasermottagare och rotationslaser samt rotationslaserns laserklass och lasertyp
C) Mottagningsprecisionen kan reduceras till foljd av ogynnsamma omgivningsvillkor (t.ex. direkt solljus).

D) Endast en icke ledande smuts férekommer, men som pa grund av kondens kan bli tillfalligt ledande.
For entydig identifiering av aktuell lasermottagare se serienumret (28) pa typskylten.

Bullerinformation lasermottagare

& Den A-varderade ljudtrycksnivan hos signaltonen
uppgar vid 0,2 m avstand till 95 dB(A).
Hall inte lasermottagaren tatt intill 6rat!

Montering

Energiforsorjning matverktyg
Métinstrumentet kan antingen anvandas med vanliga
batterier eller med ett Bosch-batteri.

Anvindning med batterier

Alkaliska mangan-batterier eller laddningsbara batterier
rekommenderas for matinstrumentet.

For att ta ut batterifacket (7) vrider du sparren (8) till

lage ’b Dra ut batterifacket fran matinstrumentet och satt i
batterierna.

Se till att polerna hamnar rétt enligt bilden pa insidan av
batterifacket.

Byt alltid ut alla batterier samtidigt. Anvand bara batterier

med samma kapacitet och fran samma tillverkare.

Skjut in batterifacket (7) i matinstrumentet och vrid

sparren (8) till lage )

» Ta ut batterierna ur matinstrumentet om du inte ska
anvanda det under en langre period. Batterierna kan

vid langtidslagring i matinstrumentet korrodera och
sjalvurladdas.

Anvédndning med batteri

» Kontrollera natspanningen! Kontrollera att stromkéllans
spanning overensstammer med uppgifterna pa laddarens
typskylt.

Ladda batteriet (6) innan forsta anvandning. Batteriet kan

endast laddas med avsedd laddare (17).

Satt den laddningsadapter (16) som passar ditt nat i

laddaren (17).

Satt laddningskontakten (15) i laddningsuttaget (10) pa

batteriet (6). Anslut laddaren till stromnatet.

Uppladdning av ett tomt batteri tar ca. 14 h. Laddaren och

batteriet ar skyddade mot éverladdning.

Ett nytt batteri, eller ett batteri som inte anvants under en

langre tid, ger full effekt forst efter ca. 5 laddningar och

urladdningar.

Ladda inte batteriet (6) efter varje anvandning, da reduceras

dess kapacitet. Ladda endast batteriet nar

batterivarningen (11) lyser fast eller blinkar.

Ar drifttiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa att

batteriet ar forbrukat och maste bytas ut.

Nar batteriet ar tomt kan du ocksa anvanda matinstrumentet

med hjalp av laddaren (17) om denna ar ansluten till

stromnatet. Stang av matinstrumentet, ladda batteriet i ca.
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10 min och sla pa matinstrumentet igen med ansluten
laddare.

For att byta batteriet (6) vrider du sparren (9) till lage %

och drar ut batteriet ur matinstrumentet. Skjut in det nya

batteriet i matinstrumentet och vrid sparren (9) till lige °}

» Taut batteriet ur matinstrumentet om det inte ska
anvandas under en langre tid. Batterier kan korrodera
eller ladda ur sig sjdlva vid en langre tids lagring i
matinstrumentet.

Indikering laddningsstatus

Om batterivarningen (11) blinkar rott kan matinstrumentet
anvandas i 2 timmar till.

Om batterivarningen (11) lyser fast i rott kan inga fler
matningar goras. Matinstrumentet stangs av automatiskt
efter 1 min.

Energiforsorjning lasermottagare

Insdttning och byte av batterier

For lasermottagaren rekommenderar vi alkali-mangan-

batterier.

Dra arreteringen (18) pa batterifackets lock utat och fall upp

batterifackets (29) lock. Satt i batteriet.

Se till att polerna hamnar rétt enligt bilden pa insidan av

batterifacket.

Nar batterivarningen (b) visas forsta gangen pa

displayen (25), kan lasermottagaren anvandasi ca. 3 h.

» Ta ut batteriet ur lasermottagaren nar du inte
anvander den under en langre tid. Batteriet kan
korrodera om det lagras en ldngre tid i lasermottagaren
och ladda ur sig sjalv.

Drift

» Skydda matinstrumentet och lasermottagaren mot
fukt och direkt solljus.

» Utsitt inte matinstrumentet och lasermottagaren for
extrema temperaturer eller temperaturvaxlingar. Lat
inte kameran ligga under en langre tid t. ex. i en bil. Lat
temperaturen jamnas ut innan du anvander
matinstrumentet och lasermottagaren om de har utsatts
for stora temperaturvaxlingar. Innan du fortsatter arbeta
med matinstrumentet, utfor alltid (se ,,Precisionskontroll
av matinstrumentet”, Sidan 90).

Vid extrema temperaturer eller temperaturfluktuationer
kan precisionen hos matinstrumentet och
lasermottagaren paverkas.

» Undvik kraftiga stotar eller fall hos métinstrumentet.
Efter kraftig yttre paverkan pa matinstrumentet, utfor
alltid ett precisionstest (se ,,Precisionskontroll av
matinstrumentet®, Sidan 90).

» Hall arbetsomradet fritt fran hinder som kan
reflektera eller forhindra laserstralen. Téack dver
speglande och blanka ytor. Mt inte genom glasrutor
eller liknande material. Métresultatet kan bli felaktigt pa
grund av en reflekterad eller forhindrad laserstrale.

Rotationslaserns driftstart

Stélla upp méatinstrumentet

Stall métinstrumentet i
horisontellt lage pa ett stabilt
underlag eller montera det
pa ett stativ (31).

P grund av den hoga nivelleringsnoggrannheten reagerar
matinstrumentet kansligt for vibrationer och
lagesforandringar. Kontrollera darfor att matinstrumentet
sitter stadigt for att undvika driftavbrott till foljd av
efternivelleringar.

Sla pa och stanga av

For att sla pa métinstrumentet, tryck pa pa-/av-knappen (4).

Allaindikeringar lyser upp kort. Matinstrumentet skickar den

variabla laserstralen (2) fran utgangsoppningen (1).

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller djur och
rikta inte heller sjélv blicken mot laserstréalen dven om
du star pa langre avstand.

Matinstrumentet borjar direkt med den automatiska

nivelleringen. Under nivelleringen blinkar

statusindikeringen (5) i gront, lasern roterar inte men
blinkar.

Matinstrumentet &r nivellerat sa snart statusindikeringen (5)

lyser fast i gront och lasern lyser fast. Nar nivelleringen ar

avslutad startar matinstrumentet automatiskt i

rotationsdrift.

» Lamna inte det paslagna matverktyget utan uppsikt
och stang av matverktyget efter anvandningen. Andra
personer kan blandas av laserstralen.

Matinstrumentet arbetar endast i rotationsdrift med fast

rotationshastighet som aven ar lamplig for anvandning av en

lasermottagare.

Vid fabriksinstallning ar stotvarningsfunktionen automatiskt

aktiverad och indikeringen stotvarningsfunktion (3) lyser i

gront.

For att stanga av matinstrumentet trycker du kort pa pa-/av-

knappen (4). Nar stotvarningen har utlost (indikeringen

stotvarningsfunktion (3) blinkar rott) trycker du kort pa pa-/
av-knappen for att starta om stotvarningsfunktinoen och
darefter ett kort tryck igen for att stanga av matinstrumentet.

Matinstrumentet stangs av automatiskt for att skydda

batteriet/batterierna om det befinner sig utanfor

nivelleringsomradet i 2 timmar eller om stotvarningen ar
utlost i mer an 2 timmar. Positionera matinstrumentet pa
nytt och sla pa det igen.

Idrifttagning lasermottagare

Stilla upp lasermottagaren (se bild A)

Stall upp lasermottagaren med ett avstand pa minst 0,5 m
fran rotationslasern. Vid rotationslaser med flera driftsatt,
valj horisontell eller vertikal drift med hogsta
rotationshastighet.
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Placera lasermottagaren sa att laserstralen kan na
mottagarfaltet (24). Rikta in den sa att laserstralen gar tvars
genom mottagarfaltet (som bilden visar).

In- och urkoppling

» En kraftig ljudsignal hors vid paslagning av
lasermottagaren. Hall darfor lasermottagaren pa
avstand fran 6rat och andra personer. Det starka ljudet
kan skada horseln.

For att starta lasermottagaren trycker du pa pa-/av-

knappen (19). Alla displayvisningar tands kort och tva

signaltoner ljuder.

Efter att lasermottagaren startats ar

mottagningsnoggrannheten alltid instélld pa "medel" och

signaltonen &r avstangd.

For att stinga av lasermottagaren trycker du aterigen pa

pa-/av-knappen (19).

Om ingen knapp trycks pa lasermottaggaren under

ca. 10 min och om mottagningsfaltet (24) under 10 min inte

nas av en laserstrale s stanger lasermottagaren av sig for att

skona batteriet. Avstangningen indikeras av en signalton.

Vilj instéllning av symbolen mittlinje

Med knappen Installning mottagningsnoggrannhet (20) kan

du bestamma med vilken noggrannhet laserstralens position

skall visas som "centrerad" pa mottagningsfaltet:

- Méatnoggrannhet "fin" (visning (f) pa displayen),

- Matnoggrannhet "medel" (visning (a) pa displayen).

Vid varje andring av noggrannhetsinstallningen hors en

signalton.

Riktningsindikeringar

Positionen for laserstralen i mottagaromradet (24) visas:

- idisplayen (25) pé lasermottagarens fram- och baksida
genom riktningsindikeringen "Laserstrale under
mittlinje” (c), riktningsindikeringen "Laserstrale dver
mittlinje” (g) resp. indikeringen "Mittlinje” (e)

- Alternativt som ljudsignal (se ,Ljudsignal fér indikering av
laserstralen®, Sidan 89).

Lasermottagaren for langt ner: om laserstralen gor genom

den 6vre halften av mottagningsomradet (24) visas

riktningsindikeringen “Laserstrale 6ver mittlinje” (g) pa
displayen.

Vid péslagen ljudsignal hors en signal i lingsam takt.

Flytta lasermottagaren uppat i pilens riktning. Vid nirmande

till mittlinjen visas bara spetsen pa riktningsvisningen

"Laserstrale ver mittlinje" (g).

Lasermottagare for hogt upp: om laserstralen gar genom

den undre halften av mottagningsomradet (24) visas

riktningsindikeringen "Laserstrale under mittlinje” (c) pa
displayen.

Vid paslagen ljudsignal hérs en signal i snabb takt.

Flytta lasermottagaren nerat i pilens riktning. Vid nirmande

till mittlinjen visas bara spetsen pa riktningsvisningen

"Laserstrale under mittlinje" (c) .

Lasermottagare centrerad: Om laserstralen gar igenom

mottagningsfaltet (24) i h6jd med mittmarkeringen (23),
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visas visningen Mittlinje (e) pa displayen.
Vid paslagen ljudsignal hors en fast ton.

Ljudsignal for indikering av laserstralen

Positionen for laserstralen pa mottagningsomradet (24) kan
visas med en ljudsignal.

Du kan stalla in signaltonen pa tva olika volymnivaer.

For att satta pa eller byta signalton trycker du (21), tills
onskad volym visas pa displayen. Vid medelstark volym
blinkar signaltonsvisningen (d) pa displayen. Vid hog volym
lyser signaltonsvisningen permanent. Vid slackt signalton
slocknar den.

Nivelleringsautomatik

Oversikt

Efter paslagning kontrollerar matinstrumentet vagratt lage
och utjagmnar ojamnheter inom sjalvnivelleringsomradet pa
ca. +8 % (4,6 °) automatiskt.

Under nivelleringen blinkar statusindikeringen (5) i gront,
lasern roterar inte men blinkar.

Matinstrumentet ar nivellerat sa snart statusindikeringen (5)
lyser fast i gront och lasern lyser fast. Nar nivelleringen ar
avslutad startar matinstrumentet automatiskt i
rotationsdrift.

Om matinstrumentet efter paslagning eller efter en
forandring av laget lutar mer dn 8 % ar nivellering inte langre
mojligt. | detta fall stoppar rotorn, lasern blinkar och
statusindikeringen (5) lyser fast i rott.

Positionera métinstrumentet pa nytt och avvakta
nivelleringen. Utan ompositionering stangs lasern av efter
2 min och matinstrumentet efter 2 timmar.

Om matinstrumentet ar nivellerat kontrollerar det standigt
vagratt lage. Vid lagesforandringar sker nivelleringen
automatiskt. For att undvika felmatningar stoppar rotorn
under nivelleringen, lasern blinkar och

statusindikeringen (5) blinkar i gront.

(&)
Stotvarningsfunktion

Matinstrumentet har en chockvarningsfunktion. Den
forhindrar lagesforandringar resp. skakningar hos
matinstrumentet eller, vid vibrationer i marken, nivellering i
andrad position ddrmed fel pa grund av forskjutning av
matinstrumentet.

Aktivera stotvarning: efter paslagning av matinstrumentet
ar stotvarningsfunktionen aktiverad vid fabriksinstallning
(indikeringen stotvarning (3) lyser i gront). Stétvarningen
aktiveras 30 sek efter paslagning av matinstrumentet resp.
aktivering av st6tvarningsfunktionen.

Stotvarning utlost: om matinstrumentets lage andras sa att
nivelleringsprecisionen verskrids eller en kraftig skakning
har registrerats sa utloser stétvarningen: laserns rotation
stoppas, laserstralen blinkar, statusindikeringen (5)
slocknar och indikeringen stétvarning (3) blinkar i rott.
Tryck kort pa pa-/av-knappen (4) om stétvarningen utlosts.
Stétvarningsfunktionen startas om och matinstrumentet
paborjar nivelleringen. Sa snart métinstrumentet ar
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nivellerat (statusindikeringen (5) lyser fast i gront) startar
det automatiskt i rotationsdrift.

Kontrollera nu laserstralens position vid en referenspunkt
och korrigera ev. matinstrumentets hojd.

Om funktionen inte startas om vid utlost stotvarning genom
ett tryck pa pa-/av-knappen (4) stangs lasern av efter

2 minuter och matinstrumentet efter 2 timmar.

Stdnga av stotvarningsfunktionen: for att aktivera/
avaktivera funktionen stotvarning trycker du pa pa-/av-
knappen (4) i 3 sek. Vid utlost stotvarning (indikering
stotvarning (3) blinkar i rott) trycker du forst kort pa pa-/av-
knappen och darefter igeni 3 sek. Vid avaktiverad
stotvarning slocknar indikeringen stotvarning (3).

Om stotvarningsfunktionen har aktiverats startar den efter
ca. 30 sek.

Instéllningen av mattenhet sparas vid avsténgning av
matinstrumentet.

Precisionskontroll av métinstrumentet

Precisionspaverkan

Den storsta paverkan kommer fran
omgivningstemperaturen. Sarskilt temperaturskillnader fran
golvet och uppat kan distrahera laserstralen.

Eftersom temperaturskiftningen ar storst i narheten av
golvet ska matinstrumentet alltid monteras pa ett stativ fran
en matstracka pa 20 m. Stall ocksa métverktyget i mitten av
arbetsytan om mdjligt.

Avvikelser har en viss betydelse fran och med en métstracka
pa ca 20 m och kan latt vid 100 m uppgé till det dubbla eller
tredubbla jamfort med avvikelsen vid 20 m.

Forutom yttre paverkan kan aven apparatspecifik paverkan
(som fall eller stotar) leda till avvikelser. Kontrollera darfor
nivelleringsnoggrannheten innan varje gang du borjar
arbeta.

Om matverktyget vid en av dessa kontroller 6verskrider
maximal avvikelse bor det lamnas in for reparation till en
Bosch-service.

Kontrollera nivelleringsprecisionen

For ett tillforlitligt och precist resultat rekommenderas

kontroll pa en fri matstracka pa 30 m pa fast underlag

framfor en vagg. Utfor en komplett matning for vardera axel.

- Montera métinstrumentet pa 30 m avstand fran vaggen
pa ett stativ eller stall upp det pa ett fast, plant underlag.
Sla pa métinstrumentet.

—=

30m

- Mark efter avslutad nivellering upp laserstralens mitt pa
vaggen (punkt ).

.. |

- Vrid matinstrumentet i 180° utan att dndra dess position.
Lat det nivelleras och mark ut laserstralens mitt pa vaggen
(punkt I1). Se till att punkt Il ligger sa lodratt som majligt
over resp. under punkt 1.

Differensen d for de bada markerade punkterna | och Il pa

vaggen ger den faktiska hojdavvikelsen for matinstrumentet

for uppmatt axel.

Upprepa matningen for den andra axeln. Svang

matinstrumentet fore varje matningi 90°.

Pa matstrackan 30 m ar den maximala tillatna avvikelsen:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Differensen d mellan

punkterna | och Il far darfor vid varje matning vara hogst

4,8 mm.

Arbetsanvisningar rotationslaser

» Anvind alltid endast mitten av laserlinjen for
markering. Laserlinjens bredd andrar sig med avstandet.

Arbeta med laser-maltavla

Laser-maltavlan (38) forbattrar synligheten hos laserstralen
vid ogynnsamma villkor och stora avstand.

Den reflekterande ytan pa laserméltavlan (38) forbattrar
laserlinjens synlighet, tack vare den transparenta ytan ar
laserlinjen synlig aven fran baksidan av lasermaltavlan.
Arbeta med stativet (tillbehor)

Ett stativ ger ett stabilt, h6jdjusterbart matunderlag. Satt
matinstrumentet med 5/8"-stativfastet (13) pa stativets
gdnga (31). Skruva fast matinstrumentet med fastskruven.
P4 ett stativ med mattskala kan hojdforskjutningen stallas in
direkt.

Rikta in stativet grovt innan du startar matinstrumentet.

Arbeta med maitstav (tillbehor) (se bild D)

For kontroll av ojamnheter eller utmarkning av sluttning
rekommenderas matstav (32) i kombination med
lasermottagaren.

Matstaven (32) har en relativ mattskala upptill. Nollhdjden
kan valjas nedtill pa utdraget. Harvid kan avvikelser fran
borhojden direkt avldsas.

Laser-glasogon (tillbehdr)
Laser-glasogonen filtrerar omgivningsljuset. Darigenom
verkar laserljuset ljusare for ogat.
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» Anvind inte laserglasogonen (tillbehdr) som
skyddsglasogon. Laserglasogonen anvands for att kunna
se laserstralen battre. Den skyddar dock inte mot
laserstralningen.

» Anvénd inte laserglaségonen (tillbehdr) som
solglasogon eller i trafiken. Laserglaségonen skyddar
inte fullstandigt mot UV-stralning och reducerar formagan
att uppfatta farg.

Arbetsanvisningar lasermottagare

Uppriktning av vattenpasslibellen

Med hjalp av libellen (26) kan du rikta in lasermottagaren
lodratt. En snett placerad lasermottagare leder till felaktiga
matresultat.

Markera

Pa mittmarkeringen (23) till hoger och vanster pa
lasermottagaren kan du markera laserstralens position nar
den I6per genom mitten av mottagaromradet (24).
Mittmarkeringen befinner sig 45 mm fran matverktygets
ovre kant.

Se till att lasermottagaren vid markering riktas in exakt
lodratt (vid vagrat laserstrale) eller vagratt (vid lodrat
laserstrale), i annat fall forskjuts markeringarna i relation till
laserstralen.

Fésta med hallaren (se bild B)

Du kan satta fast lasermottagaren med hjalp av hallaren (35)
pa en matstav (32) (tillbehor) eller pa andra hjalpmedel med
en bredd pa upp till 65 mm.

Oversikt 6ver rotationslaserns indikeringar
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Skruva fast hallaren (35) med fastskruven (34) i fastet (30)
pa baksidan av lasermottagaren.

Lossa reglaget (33) pa hallaren, skjut hallaren t.ex. pa
matstaven (32) och dra at reglaget (33) igen.

Referensen mittlinje (36) pa hallaren befinner sig pa samma
hojd som mittmarkeringen (23) och kan anvandas for att
markera laserstralen.

Fasta med magnet (se bild C)
Om ett sakert faste inte dr absolut nodvéndigt kan du sétta
lasermottagaren pa stalytor med magneter (22).

Arbetsexempel

Djupkontroll av grundgravning (se bild D)

Stall matinstrumentet pa ett stabilt underlag eller montera
det pa ett stativ (31).

Anvandning av stativ: rikta in laserstralen mot 6nskad hojd.
Berdkna resp. kontrollera hojden vid mélet.

Arbete utan stativ: bestam hojddifferensen mellan
laserstralen och hjden vid referenspunkten. Overfor resp.
kontrollera uppmatt hojddifferens vid malet.

Vid matning med stora avstand ska matinstrumentet alltid
stallas upp i mitten av arbetsytan och pa ett stativ for att
reducera storningar.

Montera métinstrumentet pa ett stativ (31) vid arbete pa
ojamnt underlag. Kontrollera att stétvarningsfunktionen ar
aktiverad for att undvika felmatningar vid rérelser i golvet
eller att matinstrumentet skakas.

Laserstrale Laserstralens
rotation

Rod Gron Rod

Sla pa métinstrumentet (1 sek sjalvtest) ° ° °
Nivellering eller efternivellering 2x[sek o 2x[sek

Matinstrument nivellerat/driftsklart ° ° °

Sjalvnivelleringsomrade overskridet 2x[sek o °

Stotvarning aktiverat °

Stotvarning utlost 2x[sek o 2x[sek
Batterispanning for < 2 timmars drift 2x[sek
Batterier/batteri slut o o °

o: kontinuerlig drift
2x/sek: blinkfrekvens (t.ex. tva ganger i sekunden)
o: funktion stoppad

Underhall och service

Underhall och rengoring
Hall alltid rotationslaser, laddare och lasermottagare rena.

Sank inte ner rotationslaser, laddare och lasermottagare i
vatten eller andra vatskor.

Torka av smuts med en fuktig, mjuk trasa. Anvdnd inga
rengorings- eller Iésningsmedel.
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Rengor regelbundet speciellt ytorna kring laserns
utgangsGppning pa rotationslasern och se till att ludd
avlagsnas.

Kundtjénst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehoren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service har:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Avfallshantering
E:’ Elverktyg, batteri, tillbehdr och forpackningar ska
2eX]  omhindertas pa miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg eller batterier i
hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU ska obrukbara
elektriska apparater och enligt det europeiska direktivet
2006/66/EG felaktiga eller forbrukade batterier samlas in
separat och tillforas en miljéanpassad avfallshantering.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger for
rotasjonslasere og lasermottakere

Alle anvisningene ma leses og falges for at
arbeidet skal kunne utferes uten fare og pa
en sikker mate. Hvis du ikke falger disse
anvisningene, kan det svekke integrerte
beskyttelsesfunksjoner. Du ma aldri endre pa
varselskiltene eller gjare dem uleselige. OPPBEVAR
DISSE ANVISNINGENE PA ET TRYGT STED, OG LA DEM
FOLGE MED HVIS PRODUKTENE SKAL BRUKES AV
ANDRE.
» Forsiktig! Ved bruk av andre betjenings- eller
justeringsinnretninger enn de som er oppgitt her,

eller andre prosedyrer, kan det oppsta farlig
stralingseksponering.

» Maleverktoyet leveres med et laser-varselskilt
(markert pa bildet av maleverktoyet pa
illustrasjonssiden).

» Huvis teksten pa laser-advarselsskiltet ikke er pa ditt
sprak, ma du lime en etikett pa ditt sprak over dette
skiltet for du tar produktet i bruk.

Rett aldri laserstralen mot personer eller
& dyr, og se ikke selv rett inn i den direkte
eller reflekterte laserstralen. Det kan fare til
blending, uhell og ayeskader.
» Ved gyekontakt med laserstralen ma syet lukkes
bevisst og hodet straks beveges bort fra stralen.
» Det ma ikke gjores endringer pa laserutstyret.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som
beskyttelsesbriller. Laserbrillene gjer det lettere a se
laserstralen, men de beskytter ikke mot laserstraling.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som solbriller
eller i veitrafikk. Laserbrillene gir ingen fullstendig
UV-beskyttelse og svekker fargeoppfattelsen.

» Reparasjoner av produktene ma kun utfores av
kvalifiserte fagpersoner og kun med originale
reservedeler. Det er din trygghet for at sikkerheten blir
opprettholdt.

» lkke la barn bruke lasermaleren uten tilsyn. Personer
kan utilsiktet bli blendet.

» Arbeid ikke i eksplosjonsfarlige omgivelser der det
finnes brennbare vaesker, gasser eller stov. Det kan
dannes gnister som antenner stevet eller dampen.

» Bruk ikke optisk samlende instrumenter som en
kikkert eller lupe for & se pa stralingskilden. Det kan
skade gynene.

Maleverktoyet og det magnetiske tilbehgret
& ma ikke komme i nzerheten av implantater
og annet medisinsk utstyr som for eksempel

pacemakere eller insulinpumper. Magnetene
til maleverktayet og tilbeharet genererer et felt
som kan pavirke funksjonen til implantater og
medisinsk utstyr.

» Hold maleverktoyet og det magnetiske tilbehgret
unna magnetiske datalagringsmedier og
magnetfolsomt utstyr. Virkningen til magnetene til
maleverktayet og tilbeharet kan fare til permanente tap
av data.

» Hoye lydsignaler utlgses ved bestemte forhold under
bruk av lasermottakeren. Du ma derfor holde
lasermottakeren i god avstand fra eret eller andre
personer. Den haye lyden kan skade harselen.

» Apne ikke batteriene. Det er fare for kortslutning.

» Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Sarg for forsyning av friskluft,
og oppsek lege hvis du far besvaer. Dampene kan irritere
andedrettsorganene.
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» Ved feil bruk eller skadet batteri kan brennbar vaeske
lekke ut av batteriet. Unnga kontakt med vaesken. Ved
tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det
kommer vaske i gynene, ma du i tillegg oppseke en
lege. Batterivaeske som renner ut kan fere til irritasjoner
pé huden eller forbrenninger.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det oppbevares i god
avstand fra binders, mynter, ngkler, spikre, skruer
eller andre mindre metallgjenstander, som kan lage
en forbindelse mellom kontaktene. En kortslutning
mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller
brann.

» Bruk Bosch-batteriet bare i produkter fra
produsenten. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig
overbelastning.

» Lad Bosch-batteriet med laderen som fglger med.

i
i
g?\

| N

Sikkerhetsanvisninger for ladere
Les alle sikkerhetsanvisningene og

II instruksene. Hvis ikke sikkerhetsanvisningene
og instruksene tas til falge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige

personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonen.

» Denne laderen er ikke beregnet
brukt av barn og personer med
reduserte fysiske eller
sansemessige evner eller med
manglende erfaring og kunnskap.
Denne laderen kan brukes av barn
fra atte ar og oppover og personer
med reduserte fysiske eller
sansemessige evner eller
manglende erfaring og kunnskap
hvis bruken skjer under tilsyn av
en person som er ansvarlig for
sikkerheten, eller vedkommende
har fatt opplaering i sikker bruk av

Beskytt batteriene mot sterk varme, for
eksempel ogsa langvarig sollys, ild, skitt,
vann og fuktighet. Det er fare for eksplosjon
og kortslutning.

2\
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laderen av denne personen, og
forstar farene som er forbundet
med bruken. Ellers er det fare for
feilbetjening og personskader.

» Hold tilsyn med barn under bruk,
rengjoring og vedlikehold. Pa den
maten unngar du at barn leker med
laderen.

» Lad bare Bosch NiCd/NiMH-batte-
rier med kapasitet pa 9 Ah
(2 battericeller).
Batterispenningen ma stemme
overens med laderens
batteriladespenning. Du ma ikke
lade batterier som ikke er
oppladbare. Annen bruk medfarer
fare for brann og eksplosjon.

ﬂLaderen ma ikke utsettes for regn eller fuktighet.

Dersom det kommer vann i et elektroverktay, eker risikoen

for elektriske stat.

» Lad opp maleverktsyet kun med den laderen som
falger med.

» Sorg for at lederen alltid er ren. Skitt medfarer fare for
elektrisk stot.

» Inspiser alltid laderen, ledningen og stepselet for
bruk. Ikke bruk laderen hvis du oppdager skader. Du
ma ikke apne laderen pa egen hand. Reparasjoner ma
kun utferes av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Skadde ladere, ledninger og
stapsler gker risikoen for elektrisk stat.

» Bruk ikke laderen pa lett antennelig underlag (f.eks.
papir, tekstiler osv.) eller i antennelige omgivelser.
Oppvarmingen av laderen under drift medfarer
brannfare.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Rotasjonslaser

Maleverkteyet er beregnet for maling og kontroll av ngyaktig
vannrette hayder.

Maleverkteyet er egnet for bruk innen- og utendars.
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Lasermottaker

Lasermottakeren er beregnet for rask lokalisering av
roterende laserstraler pa balgelengden som er angitt i de
tekniske spesifikasjonene.

Maleverkteyet er egnet for bruk innen- og utendars.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til
bildet av rotasjonslaseren, laderen og lasermottakeren pa
illustrasjonssidene.

Rotasjonslaser/lader

(1) Laserapning
(2) Variabel laserstrale
(3) Indikator for stetvarslingsfunksjon
(4) Av/pé-knapp
(5) Statusindikator
(6) Batteri-pakke
(7) Batterirom
(8) Lasingav batterirommet
(9) Lasing av batteripakken
(10) Ladekontakt
(11) Batteriadvarsel
(12) Laservarselskilt
(13) Stativfeste 5/8"
(14) Serienummer
(15) Ladestepsel
(16) Laderens nettstapsel
(17) Lader

Lasermottaker
(18) Lasing av dekselet til batterirommet”
(19) Av/pa-knapp”

(20) Knapp for innstilling av mottaksnayaktighet”
(21) Knapp for lydsignal”

(22) Magneter"

(23) Sentermerke”

(24) Mottaksfelt for laserstrale®
(25) Display (for- og bakside)”
(26) Libelle”

(27) Hoyttaler”

(28) Serienummer”

(29) Batterideksel"

(30) Feste for holder”

(33) Skruknapp for holder”
(34) Festeskrue for holder”
(35) Holder”

(36) Referanse senterlinje pa holder”

A) lllustrert eller beskrevet tilbehor inngér ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbeheret finner du i vart
tilbeharsprogram.

Lasermottakerens visningselementer

(a) Indikator for mottaksngyaktighet «middels»

(b) Batteriadvarsel

(c) Retningsindikator «Laserstrale under senterlinje»
(d) Visning for lydsignal

(e) Indikator for senterlinje

(f) Indikator for mottaksnayaktighet «fin»

(g) Retningsindikator «Laserstrale over senterlinje»

Tilbeher/reservedeler

(31) Stativ”

(32) Nivellerstang”
(37) Lasersiktebrille®)
(38) Lasermaltavle”
(39) Magneter”

(40) Koffert”

A) lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbeheret finner du i vart
tilbeharsprogram.

Tekniske data

Rotasjonslaser GRL400H
Artikkelnummer 3601K61 80.
Rekkevidde (radius)*®

- uten lasermottaker ca. 10m
- med lasermottaker ca. 0,5-200m
Nivelleringsnoyaktighet"'® +2,4 mm (ved 30 m)
Vanlig selvnivelleringsomrade +8 % (+4,6°)
Vanlig nivelleringstid 15s
Rotasjonshastighet 600 o/min
Driftstemperatur -10°C...+50°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C
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Rotasjonslaser GRL400H
Maks. brukshgyde over referansehgyde 2000 m
Maks. relativ luftfuktighet 90 %
Forurensningsgrad i henhold til IEC 61010-1 2D
Laserklasse 2
Lasertype 635nm, <1 mW
Divergens 0,4 mrad (360-graders vinkel)
Stativfeste horisontalt 5/8"-11
Batterier (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)

Engangsbatterier (alkaliske/mangan)

2x1,5VLR20 (D)

Vekt i samsvar med EPTA-Procedure 01:2014

2,0kg

Mal (lengde x bredde x hgyde)

183 x170 x 188 mm

Kapslingsgrad

IP 56 (beskyttet mot stev og vannsprut)

A) Ved25°C

B) Arbeidsomradet kan reduseres ved ugunstige forhold i omgivelsene (f.eks. direkte sollys).
C) Langs aksene

D) Detoppstar bare ikke-ledende smuss, men det forventes na og da forbigaende ledeevne forarsaket av kondens.
Maleverktayet identifiseres ved hjelp av serienummeret (14) pa typeskiltet.

Lader CHNM1

Artikkelnummer 2610A15290
Inngangsspenning V~ 100-240
Vekselstremfrekvens inngang Hz 50/60
Utgangsspenning V= 3
Utgangsstrem A 1,0
Tillatt batteritemperatur ved lading C 0...+40
Ladetid t 14
Antall battericeller 2
Nominell spenning (per battericelle) V= 1,2
Vekt i samsvar med EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Kapslingsgrad (Sl

Lasermottaker LR1

Artikkelnummer 3601K15 40.
Balgelengde som kan mottas 635-650 nm
Rekkevidde (radius)” 0,5-200m
Mottaksvinkel 120°
Rotasjonshastighet som kan mottas > 200 o/min
Mottaksnayaktighet®

- «Fin» +1mm
- «Middels» +3 mm
Driftstemperatur -10°C... +50°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C
Maks. brukshgyde over referansehgyde 2000 m
Maks. relativ luftfuktighet 90 %
Forurensningsgrad i henhold il IEC 61010-1 2D
Batteri 1x9V6LR61
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Lasermottaker LR1
Driftstid ca. 50t
Vekt i samsvar med EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Mal (lengde x bredde x hayde) 148 x 73 x 30 mm

Kapslingsgrad

IP 65 (stevtett og beskyttet mot vannsprut)

A) Arbeidsomréadet kan reduseres ved ugunstige forhold i omgivelsene (f.eks. direkte sollys).

B) Avhengig av avstanden mellom lasermottakeren og rotasjonslaseren samt rotasjonslaserens laserklasse og -type
C) Mottaksnayaktigheten kan reduseres ved ugunstige forhold i omgivelsene (f.eks. direkte sollys).

D) Det oppstar bare ikke-ledende smuss, men det forventes na og da forbigaende ledeevne forarsaket av kondens.
Lasermottakeren identifiseres entydig ved bruk av serienummeret (28) pa typeskiltet.

Steyinformasjon for lasermottaker

Lydsignalets A-lydtrykkniva er ved avstand pa 0,2 m
opptil 95 dB(A).
Ikke hold lasermottakeren for naer gret!

Montering

Maleverktoyets stramforsyning

Maleverktayet kan drives med vanlige engangsbatterier eller
oppladbare batterier, eller en Bosch-batteripakke.

Drift med engangsbatterier/oppladbare batterier

Det anbefales a bruke alkaliske manganbatterier eller

oppladbare batterier til maleverktayet.

For a ta ut batterirommet (7) dreier du lasen (8) til

stillingen hb Trekk batterirommet ut av maleverktayet, og

sett inn engangsbatteriene eller de oppladbare batteriene.

Pass pa riktig polaritet, som vist pa innsiden av

batterirommet.

Skift alltid ut alle de oppladbare batteriene eller

engangsbatteriene samtidig. Bruk bare batterier fra én

produsent og med samme kapasitet.

Skyv batterirommet (7) inn i maleverkteyet, og drei

lasen (8) til stillingen e

» Tabatteriene, enten du bruker engangsbatterier eller
oppladbare, ut av maleverktoyet nar du ikke skal
bruke det pa lengre tid. De vanlige og de oppladbare
batteriene kan korrodere ved lengre tids lagring i
maleverktayet og lades ut automatisk.

Drift med batteripakke

» Vaer oppmerksom pa nettspenningen! Spenningen til
stramkilden ma stemme overens med angivelsene pa
laderens typeskilt.

Lad batteripakken (6) far farste gangs bruk. Batteripakken

kan utelukkende lades med den beregnede laderen (17).

Sett nettstapselet (16) som passer til stremnettet, i

laderen (17), og la det lases fast.

Sett ladestapselet (15) til laderen i ladekontakten (10) pa

batteripakken (6). Koble laderen til stremnettet.

Ladingen av den tomme batteripakken tar ca. 14 t. Laderen

og batteripakken er beskyttet mot overlading.

En batteripakke som er ny eller som ikke har blitt brukt pa

lang tid trenger ca. 5 ladings- og utladingssykluser far den

oppnar full ytelse.

Lad ikke batteripakken (6) hver gang du har brukt den,

ettersom det farer til at kapasiteten reduseres. Lad

batteripakken bare nar batteriadvarselen (11) lyser

kontinuerlig eller blinker.

Hvis driftstiden er vesentlig kortere etter ladingen, betyr det

at batteripakken ikke kan brukes mer og ma skiftes ut.

Hvis batteripakken er tom, kan du ogsa bruke maleverktayet

ved hjelp av laderen (17) hvis denne er koblet til

strgmnettet. Sla av maleverktayet, lad batteripakken i ca.

10 min og sla pa maleverktayet med tilkoblet lader igjen.

For & skifte ut batteripakken (6) dreier du lasen (9) til

stillingen % og trekker batteripakken ut av maleverktayet.

Skyv en ny batteripakke inn i maleverktayet, og drei

lasen (9) til stillingen "}

» Tabatteripakken ut av maleverktoyet hvis du ikke
skal bruke den pa lang tid. Batterier kan korrodere eller
selvutlade ved langvarig lagring i maleverkteyet.

Indikator for ladeniva

Den farste gangen batteriadvarselen (11) blinker radt kan
maleverktayet fortsatt brukes i 2 timer til.

Hvis batteriadvarselen (11) lyser kontinuerlig redt, er det
ikke mulig a foreta flere malinger. Maleverkteyet slas
automatisk av etter 1 min.

Stremforsyning til lasermottakeren

Sette inn / bytte batteri

Til drift av lasermottakeren anbefales det a bruke alkali-

mangan-batterier.

Trekk lasen (18) til batteridekselet utover, og fell

batteridekselet (29) opp. Sett inn batteriet.

Pass pa riktig polaritet, som vist pa innsiden av

batterirommet.

Farste gang batterivarslingen (b) vises pa displayet (25),

kan lasermottakeren fortsatt brukes i ca. 3 timer.

» Ta batteriet ut av lasermottakeren hvis du ikke skal
bruke den pa lang tid. Ved langvarig oppbevaring i
lasermottakeren kan batteriet korrodere og selvutlade.
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Bruk

» Beskytt maleverktoyet og lasermottakeren mot
fuktighet og direkte sollys.

» lkke utsett maleverkteyet og lasermottakeren for
ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger.
De ma for eksempel ikke bli liggende i bilen i lang tid. La
maleverktayet og lasermottakeren akklimatiseres fgr du
bruker dem ved store temperatursvingninger. For du
fortsetter arbeidet med maleverktgyet ma du alltid
kontrollere ngyaktigheten (se ,Kontrollere
maleverktayets ngyaktighet*, Side 98).

Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan maleverktayets og lasermottakerens presisjon
svekkes.

» Pass pa at maleverktoyet ikke utsettes for harde slag
eller fall. Etter sterk ytre pavirkning pa maleverktayet bar
du alltid kontrollere ngyaktigheten fer du fortsetter
arbeidet (se ,Kontrollere méleverktayets ngyaktighet”,
Side 98).

» Hold arbeidsomradet fritt for hindringer som kan
reflektere eller hindre laserstralen. Tildekk for
eksempel glinsende eller blanke overflater. Ikke mal
gjennom glassruter eller lignende materialer. Hvis
laserstralen reflekteres eller hindres, kan maleresultatene
bli feil.

Igangsetting rotasjonslaser
Stille opp maleverktayet

Sett maleverktoyet
horisontalt pa et stabilt
underlag, eller monter det pa
stativet (31).

Pa grunn av den haye nivelleringsnayaktigheten reagerer
maleverktayet sveert emfintlig pa vibrasjoner og
posisjonsendring. Pass derfor pa at méleverkteyet har en
stabil posisjon, slik at driften ikke ma avbrytes pa grunn av
nye nivelleringer.

Sla pa/av

For & sla pa maleverkteyet trykker du pa av/pa-knappen (4).

Alle indikatorene lyser en kort stund. Maleverktayet sender

den variable laserstrélen (2) ut av laserapningen (1).

» Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr, og se
ikke selv inn i laserstralen, heller ikke fra storre
avstand.

Maleverkteyet starter umiddelbart den automatiske

nivelleringen. Under nivelleringen blinker

statusindikatoren (5) grant, laseren roterer ikke og blinker.

Maleverkteyet er nivellert sa snart statusindikatoren (5)

lyser kontinuerlig grant og laseren lyser kontinuerlig. Etter at

nivelleringen er avsluttet, starter maleverktayet automatisk i

rotasjonsmodus.
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» lkke ga fra maleverktoyet nar det er slatt pa, og sla
alltid av maleverktayet etter bruk. Andre personer kan
bliblendet av laserstrélen.

Maleverkteyet gar utelukkende i rotasjonsmodus med fast

rotasjonshastighet som ogsa er egnet for bruk av en

lasermottaker.

linnstillingen fra fabrikk er statvarslingsfunksjonen

automatisk slatt pa, og symbolet for

statvarslingsfunksjonen (3) lyser grant.

For & sla av maleverktayet trykker du kort pa av/pa-

knappen (4). Hvis statvarslingen har blitt utlgst (symbolet

for statvarslingsfunksjonen (3) blinker radt), trykker du kort
pa av/pa-knappen én gang for a starte
stgtvarslingsfunksjonen pa nytt og deretter kort en gang til
for & sla av maleverktayet.

Maleverkteyet slds automatisk av for a beskytte

engangsbatteriene eller de oppladbare batteriene hvis det

har veert utenfor selvnivelleringsomradet i mer enn 2 timer
eller statvarslingen har veert utlast i mer enn 2 timer. Plasser
maleverktayet pa nytt, og sla det paigjen.

Ta lasermottakeren i bruk

Sette opp lasermottakeren (se bilde A)

Plasser lasermottakeren minst 0,5 m fra rotasjonslaseren.
Hvis rotasjonslaseren har flere driftsmoduser, velger du
horisontal eller vertikal modus med den heyeste
rotasjonshastigheten.

Plasser lasermottakeren slik at laserstralen kan na frem til
mottaksfeltet (24). Juster den slik at laserstralen gar pa
tvers gjennom mottaksfeltet (som vist pa bildet).

Inn-/utkobling

» Etheyt lydsignal heres nar lasermottakeren slas pa.
Hold derfor lasermottakeren unna grene dine eller
andre personer ved innkobling. Den hgye lyden kan
skade herselen.

For a sla pa lasermottakeren trykker du pa av/pa-

knappen (19). Alle displayvisningene lyser kort, og det

heres to lydsignaler.

Etter at lasermottakeren er slatt pa, er alltid

mottaksnayaktigheten «middels stilt inn og lydsignalet slatt

av.

For a sla av lasermottakeren trykker du pa av/pa-knappen

igien (19).

Hvis ingen knapp pa lasermottakeren trykkes pa

ca. 10 minutter og ingen laserstrale treffer

mottaksfeltet (24) 10 minutter, slas lasermottakeren

automatisk av, slik at batteriet spares. Utkoblingen vises av

et lydsignal.

Velge innstilling i visningen for senterlinje

Med knappen for innstilling av mottaksnayaktighet (20) kan
du angi hvilken ngyaktighet posisjonen til laserstralen pa
mottaksfeltet skal vises som «senter» med:

- Malengyaktighet (visning (f) pa displayet),

- Malengyaktighet «<middels» (visning (a) pa displayet).
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For hver endring av ngyaktighetsinnstillingen heres et
lydsignal.

Retningsindikatorer

Posisjonen til laserstralen i mottaksfeltet (24) vises:
- padisplayet (25) pa for- og baksiden av lasermottakeren
via retningsindikatoren «Laserstrale under
senterlinje» (c), retningsindikatoren «Lasertrale over
senterlinje» (g) eller indikatoren for senterlinje (e),
- eventuelt (tillegg) av lydsignalet (se ,Lydsignal for
laserstrale, Side 98).
Lasermottaker for lavt: Nar laserstralen gar giennom den
gvre halvdelen av mottaksfeltet (24), vises
retningsindikatoren «Laserstréle over senterlinje» (g) pa
displayet.
Hvis lydsignalet er slatt pa, utlases et signal med langsom
takt.
Beveg lasermottakeren oppover i pilretningen. Nar
laserstralen naermer seg senterlinjen, vises bare spissen av
retningsindikatoren «Laserstréle over senterlinje» (g).
Lasermottaker for hayt: Hvis laserstralen gar giennom den
nedre halvdelen av mottaksfeltet (24), vises
retningsindikatoren «Laserstrale under senterlinje» (c) pa
displayet.
Hvis lydsignalet er slatt pa, utlases et signal med rask takt.
Beveg lasermottakeren nedover i pilretningen. Nar
laserstralen naeermer seg senterlinjen, vises bare spissen av
retningsindikatoren «Laserstrale under senterlinje» (c).
Lasermottaker i midten: Hvis laserstralen gar gjennom
mottaksfeltet (24) pa heyde med sentermerket (23), vises
indikatoren for senterlinje (e) pa displayet.
Hvis lydsignalet er slatt pa, utlases en kontinuerlig lyd.

Lydsignal for laserstrale

Posisjonen til laserstralen pa mottaksfeltet (24) kan angis av
et lydsignal.

Du kan velge mellom to forskjellige lydstyrker for lydsignalet.
For asla pa eller bytte lydsignalet trykker du pa knappen for
lydsignal (21) helt til ensket lydstyrke vises pa displayet.
Ved middels lydstyrke blinker lydsignalvisningen (d) pa
displayet, ved hayere lydstyrke lyser lydsignalvisningen
permanent og nar lydsignalet er slatt av, er den slukket.

Automatisk nivellering

Oversikt

Etter at det har blitt slatt pa, kontrollerer maleverktayet at
det star vannrett og utligner automatisk ujevnheter innenfor
selvnivelleringsomradet pa ca. + 8 % (+ 4,6°).

Under nivelleringen blinker statusindikatoren (5) grent,
laseren roterer ikke og blinker.

Maleverktayet er nivellert sa snart statusindikatoren (5)
lyser kontinuerlig grant og laseren lyser kontinuerlig. Etter at
nivelleringen er avsluttet, starter maleverktayet automatisk i
rotasjonsmodus.

Hvis méleverkteyet star mer enn 8 % skratt etter at det har
blitt slatt pa eller etter en endring av plasseringen, er
nivellering ikke mulig lenger. Da stopper rotoren, laseren

blinker og statusindikatoren (5) lyser kontinuerlig redt.
Posisjoner maleverktayet pa nytt og vent pa nivelleringen.
Uten ny posisjonering slas laseren automatisk av etter

2 minutter og maleverktayet etter 2 timer.

Hvis méleverktayet er nivellert, kontrollerer det kontinuerlig
den horisontale posisjonen. Ved posisjonsendringer
nivelleres det automatisk. For at feilmalinger skal unngas
stopper rotoren under nivelleringen, laseren blinker og
statusindikatoren (5) blinker grant.

(&)
Statvarslingsfunksjon

Maleverkteyet har en statvarslingsfunksjon. Ved
posisjonsendringer eller vibrasjoner pa maleverkteyet eller i
bakken hindrer den nivellering i endret posisjon og dermed
feil pa grunn av forskyvning av méleverktayet.

Aktivere statvarslingsfunksjonen: | innstillingen fra
fabrikk er statvarslingsfunksjonen slatt pa etter at
maleverktayet har blitt slatt pa (symbolet for
statvarslingsfunksjonen (3) lyser grent). Stetvarslingen
aktiveres ca. 30 s etter at maleverktayet har blitt slatt pa
eller statvarslingsfunksjonen har blitt slatt pa.

Stetvarsling utlgst: Hvis omradet for
nivelleringsnayaktighet overskrides ved en endring av
posisjonen til maleverktayet eller en sterk vibrasjon, utlgses
statvarslingen: Laserens rotasjon stoppes, laserstralen
blinker, statusindikatoren (5) slukker og symbolet for
statvarslingsfunksjonen (3) blinker radt.

Trykk kort pa av/pa-knappen (4) hvis stetvarslingen har blitt
utlgst. Statvarslingsfunksjonen startes pa nytt, og
maleverktayet begynner nivelleringen. Maleverktayet starter
automatisk i rotasjonsmodus sa snart det er nivellert
(statusindikatoren (5) lyser kontinuerlig grant).

Du ma da kontrollere posisjonen til laserstralen pa et
referansepunkt og eventuelt korrigere hayden til
maleverktayet.

Hvis funksjonen ikke startes pa nytt ved at av/pa-

knappen (4) trykkes nar stetvarslingen har blitt utlgst, slas
laseren automatisk av etter 2 minutter og méleverktayet
etter 2 timer.

Sla av stetvarslingsfunksjonen: For asla
statvarslingsfunksjonen av eller pa trykker du pa av/pa-
knappen (4) i 3 sekunder. Hvis statvarslingen har blitt utlgst
(symbolet for statvarslingsfunksjonen (3) blinker radt),
trykker du ferst én gang kort pa av/pa-knappen og deretter
panytti 3 sekunder. Symbolet for statvarslingsfunksjonen
slukker nar stetvarslingsfunksjonen er slatt av. (3)

Hvis statvarslingsfunksjonen har blitt slatt pa, aktiveres den
etter ca. 30 sekunder.

Innstillingen av statvarslingsfunksjonen lagres nar
maleverktayet slas av.

Kontrollere maleverktoyets ngyaktighet

Faktorer som pavirker ngyaktigheten

Det er omgivelsestemperaturen som har sterst innflytelse pa
ngyaktigheten. Spesielt temperaturforskjeller fra gulvet og
oppover kan forstyrre laserstralen.
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Ettersom temperaturlagdelingen er sterst nar gulvet, ber du
alltid montere maleverktayet pa et stativ hvis maleavstanden
er over 20 meter. Hvis mulig ber du ogsa sette
maleverktayet i midten av arbeidsflaten.

Avvikene har innflytelse fra ca. 20 m malestrekning og kan
pa 100 m vaere pa to til fire ganger avviket pa 20 m.

| tillegg til ekstern pavirkning kan ogsa apparatspesifikk
pavirkning (f.eks. fall eller harde slag) fare til avvik.
Kontroller derfor alltid nivelleringsnayaktigheten far du
starter arbeidet.

Dersom maleverktayet ved en kontroll overskrider
maksimalt avvik, ma det repareres av et Bosch-
serviceverksted.

Kontrollere nivelleringsngyaktigheten

For at resultatet skal bli palitelig og neyaktig, anbefales det a

kontrollere pa en klar malestrekning pa 30 m med fast

underlag foran en vegg. Utfer en fullstendig maling for begge

aksene.

- Monter maleverktayet 30 m fra veggen pa et stativ, eller
sett det pa et fast, plant underlag. Sla pa maleverktayet.

—=

| 30m

- Marker midten til laserstralen pa veggen (punkt I) etter at
nivelleringen er avsluttet.

.

- Drei maleverktayet 180° uten a endre plasseringen. La
det nivelleres, og marker midten til laserstralen pa veggen
(punkt I1). Pass pa at punkt Il ligger mest mulig loddrett
over eller under punkt I.

Differansen d mellom de to markerte punktene | og Il pa

veggen er det faktiske haydeavviket til maleverktayet for den

malte aksen.

Gjenta malingen for den andre aksen. Du ma da dreie

maleverktayet 90° far malingen starter.

P& malestrekningen pa 30 m er det maksimalt tillatte

avviket:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Differansen d mellom

Norsk |99

punkt | og Il kan dermed maksimalt veere 4,8 mm ved hver
av de to malingene.

Informasjon om bruk av rotasjonslaser

» Bruk bare midten av laserlinjen nar du markerer.
Bredden til laserlinjen endrer seg med avstanden.

Arbeide med lasermaltavien

Lasermaltavlen (38) forbedrer laserstralens synlighet ved
ugunstige forhold og sterre avstander.

Den reflekterende delen av lasermaltavlen (38) forbedrer
laserlinjens synlighet. Den transparente delen gjar at
laserlinjen kan ses ogsa fra baksiden av lasermaltavlen.

Arbeide med stativet (tilbeher)

Et stativ gir et stabilt maleunderlag som kan justeres i
hayden. Sett maleverktayet med 5/8"-stativfestet (13) pa
gjengene til stativet (31). Skru fast maleverkteyet med
stativets festeskrue.

Pa et stativ med maleskala pa uttrekket kan du stille inn
haydeforskyvningen direkte.

Grovjuster stativet fer du slar pa méleverktayet.

Arbeide med nivellerstangen (tilbeher) (se bilde D)

Til kontroll av om flaten er plan eller markering av helninger
anbefales det a bruke nivellerstangen (32) sammen med
lasermottakeren.

Oppe pa nivellerstangen (32) er det en relativ maleskala.
Nullhgyden kan du forhandsinnstille nede pa uttrekket. Slik
kan avvik fra beregnet hgyde avleses direkte.

Lasersiktebrille (tilbeher)

Lasersiktebrillen filtrerer ut omgivelseslyset. Dermed virker

lyset til laseren sterkere for gyet.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som
beskyttelsesbriller. Laserbrillene gjor det lettere a se
laserstralen, men de beskytter ikke mot laserstraling.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som solbriller
eller i veitrafikk. Laserbrillene gir ingen fullstendig
UV-beskyttelse og svekker fargeoppfattelsen.

Informasjon om bruk av lasermottaker

Justering med libelle

Ved hjelp av libellen (26) kan du stille inn lasermottakeren
vertikalt (loddrett). En skjev lasermottaker farer til
feilmalinger.

Markere

Med sentermerket (23) til hgyre og venstre pa
lasermottakeren kan du markere posisjonen til laserstralen
nar den gar giennom midten av mottaksfeltet (24).
Sentermerket er ca. 45 mm fra den gvre kanten pa
maleverktayet.

Pass pa at du ved markering stiller lasermottakeren ngyaktig
loddrett (ved vannrett laserstrale) eller vannrett (ved
loddrett laserstrale), ellers forskyves markeringene i forhold
til laserstralen.

Bosch Power Tools

1609 92A553((09.09.2020)

www.rusgeocom.ru



100 | Norsk

Feste med holderen (se bilde B)

Med holderen (35) kan du feste lasermottakeren bade péd en
nivellerstang (32) (tilbehar) og feste den med andre
hjelpemidler med en bredde pa opptil 65 mm.

Skru fast holderen (35) med festeskruen (34) i festet (30)
pa baksiden av lasermottakeren.

Lasne skruknappen (33) til holderen, skyv holderen for
eksempel pa nivellerstangen (32) og skru fast
skruknappen (33) igjen.

Referansen for senterlinje (36) pa holderen er pd samme
hayde som sentermerket (23) og kan brukes til 8 markere
laserstralen.

Feste med magnet (se bilde C)
Hvis sikkert feste ikke er helt ngdvendig, kan du feste
lasermottakeren pa staldeler ved hjelp av magnetene (22).

Oversikt over rotasjonslaserens indikatorer

Arbeidseksempler

Kontrollere dybden ved gravearbeider (se bilde D)

Sett maleverkteyet pa et stabilt underlag, eller monter det pa
et stativ (31).

Arbeid med stativ: Rett laserstralen opp pa ensket hgyde.
Overfar hhv. kontroller hayden pa malpunktet.

Arbeid uten stativ: Beregn haydedifferansen mellom
laserstrale og hayde pa referansepunktet. Overfer hhv.
kontroller den malte hgydedifferansen pa malpunktet.

Ved maling over stor avstander ber du alltid plassere
maleverktayet i midten av arbeidsflaten og pa et stativ, for a
unnga forstyrrelser.

Ved arbeid pa usikkert underlag monterer du maleverkteyet
pa et stativ (31). Kontroller at statvarslingsfunksjonen er
aktivert, slik at du unngar feilmalinger ved bevegelser i
bakken eller vibrasjoner pa maleverktayet.

Laserstrale Laserstralens
rotasjon

Red Grenn Red Red

Sla pa maleverktayet (1 s selvtest) ° ° °
Forhands- eller etternivellering 2 x[s o 2 x[s

Maleverktay nivellert/driftsklart ° °

Selvnivelleringsomrade overskredet 2 x[s o °

Stetvarsling aktivert °

Stgtvarsling utlgst 2 x[s o 2x[s
Batterispenning for < 2 t drift 2 x[s
Tomme batterier o o °

o: Kontinuerlig drift
2 x[s: Blinksekvens (f.eks. to ganger per sekund)
o: Funksjon stoppet

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

Pass pa at rotasjonslaseren, laderen og lasermottakeren
alltid er rene.

Ikke senk rotasjonslaseren, laderen og lasermottakeren ned i
vann eller andre vaesker.

Tark bort skitt med en myk, fuktig klut. Bruk ikke
rengjerings- eller lasemidler.

Rengjer rotasjonslaseren, og spesielt flatene pa
laserapningen, jevnlig, og unnga lo ved rengjeringen.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
o0gsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
sparsmal om vare produkter og tilbeher.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 6487 8950
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kassering
?74 Elektrisk utstyr, oppladbare batterier,
2eX]  engangsbatterier, tilbehar og emballasje ma

leveres inn for miljgvennlig gjenvinning.
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Elektrisk utstyr og oppladbare batterier eller
engangsbatterier ma ikke kastes i vanlig
husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

Ifalge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk utstyr og iht. det europeiske direktivet 2006/66/
EC ma defekte eller brukte batterier/oppladbare batterier
samles adskilt og leveres inn for miljgvennlig resirkulering.

Suomi

Pyédrivan laserin ja
laservastaanottimen
turvallisuusohjeet

Vaarattoman ja turvallisen kdyton takaami-
seksi kaikki annetut ohjeet tulee lukea ja
huomioida. Jos ndita ohjeita ei noudateta,
laitteiden turvallisuus saattaa heikentya.

Al3 missain tapauksessa peiti/poista varoituskilpia.

PIDA NAMA OHJEET HYVASSA TALLESSA JA ANNA NE

LAITTEIDEN MUKANA SEURAAVALLE KAYTTAJALLE.

» Varoitus - vaarallisen sdteilyaltistuksen vaara, jos
kaytat muita kuin tassd mainittuja kaytto- tai saato-
laitteita tai menetelmia.

» Mittalaite toimitetaan laser-varoituskilven kanssa
(merkitty kuvasivulla olevaan mittalaitteen piirrok-
seen).

» Jos laser-varoituskilven teksti ei ole kdyttomaan kie-
lelld, liimaa kilven paalle mukana toimitettu kaytto-
maan kielinen tarra ennen ensikayttoa.

Al3 suuntaa lasersidetti ihmisiin tai eldimiin
dldka katso sinua kohti nakyvaan tai heijas-

tun lasersat Lasersade voi ai-
heuttaa haikaistymistd, onnettomuuksia tai sil-
mavaurioita.

» Jos lasersdde osuu silmdan, sulje silmat tarkoituksella
jakaanna paa valittomasti pois sateen linjalta.
» Ali tee mitdin muutoksia laserlaitteistoon.

» Ald kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) suojala-
seina. Lasertarkkailulasit helpottavat lasersateen havait-
semista; ne eivat kuitenkaan suojaa lasersateilylta.

» Al kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) aurinkola-
seina tai tieliikenteessa. Lasertarkkailulasit eivat tarjoa
sataprosenttista UV-suojausta ja ne heikentdvat varien
tunnistamista.

» Anna laitteiden korjaustyot vain valtuutettujen am-
mattihenkiloiden tehtavaksi, jotka kayttavit vain al-
kuperdisia varaosia. Talla tavalla saat varmistettua jatku-
vasti erinomaisen turvallisuuden.
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» Ali anna lasten kéyttaa lasermittaustyokalua ilman
valvontaa. Muuten he voivat héikaista tyokalulla tahatto-
masti sivullisia.

» Ali tyoskentele rijihdysvaarallisessa ympéristossa,
jossa on palonarkoja nesteitd, kaasuja tai polya.
Tyossd voi muodostua kipinditd, jotka saattavat sytyttaa
polyn tai hoyryt.

» Ali kiyti valoa keraivia optisia kojeita, kuten kiika-
reita tai suurennuslasia, sateilyldhteen katseluun. Sil-
mdvammavaara.

Al pida mittaustydkalua tai magneettisia
& tarvikkeita implanttien tai muiden ladketie-
teellisten laitteiden (esimerkiksi syddmen-

tahdistimen tai insuliinipumpun) ldhella. Mit-
taustyokalun ja tarvikkeiden magneetit muo-
dostavat kentan, joka voi haitata implanttien ja
ladketieteellisten laitteiden toimintaa.

» Pida mittaustyokalu ja magneettiset tarvikkeet etaalla
magneettisista tietovilineistd ja magneettisesti her-
kistd laitteista. Mittaustyokalun ja tarvikkeiden magneet-
tivoiman takia laitteiden tiedot saattavat havita pysyvasti.

» Laservastaanottimesta kuuluvat danimerkit ovat tie-
tyissa kdyttoolosuhteissa erittdin voimakkaita. Siksi
laservastaanotin tulee pitaa etdalla korvista ja sivulli-
sista. Voimakas adni saattaa vahingoittaa kuuloa.

» Ali avaa akkuja/paristoja. Oikosulkuvaara.

» Akusta saattaa purkautua hdyrya, jos akku vioittuu tai
jos akkua kaytetaan epaasianmukaisesti. Akku saat-
taa syttya palamaan tai rajahtaa. Jarjesta tehokas il-
manvaihto ja kaanny laakarin puoleen, jos havaitset arsy-
tystd. Hoyry voi drsyttad hengitysteitd.

» Virheellisen kdyton tai vaurioituneen akun yhteydessa
akusta saattaa vuotaa herkasti syttyvia nestetta.
Vilta koskettamasta nestettd. Jos nestettd padsee va-
hingossa iholle, huuhtele kosketuskohta vedella. Jos
nestetta paasee silmiin, kaanny lisdksi ladkarin puo-
leen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ihon drsy-
tystd ja palovammoja.

» Terdvit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, rajahtamiseen tai ylikuumenemiseen.

» Varmista, ettei laitteesta irrotettu akku kosketa pape-
rinliittimid, kolikoita, avaimia, nauloja, ruuveja tai
muita pienid metalliesineitd, koska ne voivat oikosul-
kea akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen oiko-
sulku saattaa johtaa palovammoihin ja tulipaloon.

» Kayta Bosch-akkua vain kyseisen valmistajan tuot-
teissa. Vain talla tavalla saat estettya akun vaarallisen yli-
kuormituksen.

» Lataa Bosch-akku vain mukana toimitetun latauslait-
teen kanssa.
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aikaiselta auringonpaisteelta, tulelta, lialta,
m vedelta ja kosteudelta. Rajahdys- ja oikosul-
P kuvaara.

Latauslaitteiden turvallisuusohjeet
II taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja ohjetiedot tulevaa
kayttoa varten.

» Tata latauslaitetta ei ole tarkoi-
tettu lasten eika fyysisilta, aistilli-
silta tai henkisilta kyvyiltaan ra-
joitteellisten tai puutteellisen ko-
kemuksen tai tietimyksen omaa-
vien ihmisten kadyttoon. Lapset (8-
vuotiaista lahtien) ja aikuiset,

E

jotka rajoitteisten fyysisten, aistil-

listen tai henkisten kykyjensa, ko-
kemattomuutensa tai tietamatto-
myytensa takia eivit osaa kayttaa
latauslaitetta turvallisesti, eivat
saa kayttaa sita ilman vastuullisen
henkilon valvontaa tai neuvontaa.

Muuten voi tapahtua kayttovirheita ja

tapaturmia.

» Valvo lapsia laitteen kayton, puh-
distuksen ja huollon aikana. Nain
saat varmistettua, etteivat lapset
leiki latauslaitteen kanssa.

» Lataa vain Bosch NiCd/NiMH-ak-
kuja, joiden kapasiteetti on 9 Ah
(2 akkukennoa). Akkujannitteen

tulee vastata latauslaitteen lataus-

jannitetta. Ali lataa kertakayttoi-
sia akkuja. Muutoin syntyy tulipalo-
jarajahdysvaara.

Suojaa akut kuumuudelta, esimerkiksi pitka-

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-
vallisuus- ja kdyttoohjeiden noudattamatta jat-

Gﬁlﬁ altista latauslaitetta sateelle tai kosteudelle.
Veden tunkeutuminen latauslaitteen sisaan aiheuttaa sah-
koiskuvaaran.

» Lataa mittaustyokalu vain mukana toimitetun lataus-
laitteen avulla.

» Pida latauslaite puhtaana. Lika aiheuttaa sahkoiskuvaa-
ran.

» Tarkista latauslaite, johto ja pistotulppa ennen jo-
kaista kiyttokertaa. Ali kiyti latauslaitetta, jos ha-
vaitset vaurioita. Al4 avaa latauslaitetta itse. Anna
vian korjaus vain valtuutetun sdhkoasentajan tehta-
viksi, joka kdyttaa vain alkuperdisia varaosia. Vialli-
nen latauslaite, johto ja pistotulppa aiheuttavat sahkdis-
kuvaaran.

> Ali kiyti latauslaitetta herksti syttyvalla alustalla
(esimerkiksi paperi, tekstiilit, jne.) tai palonarassa
ympéristossa. Palovaara, koska latauslaite kuumenee la-
tauksen aikana.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
Huomioi kdyttéohjeiden etuosan kuvat.

Maaraystenmukainen kaytto

Pyoriva laser

Mittalaite on tarkoitettu tarkalleen vaakasuorien linjojen mit-
taukseen ja tarkastukseen.

Se soveltuu kdytettavaksi sisa- ja ulkotiloissa.
Laservastaanotin

Laservastaanotin on tarkoitettu sellaisten pydrivien lasersa-
teiden nopeaan etsintaan, joiden aallonpituus vastaa tekni-
sid tietoja.

Se soveltuu kaytettavaksi sisa- ja ulkotiloissa.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivuilla oleviin pyori-
van laserin, latauslaitteen ja laservastaanottimen kuviin.

Pyoriva laser / latauslaite

(1) Lasersateen ulostuloaukko
(2) Saadettava lasersade
(3) Tarahdysvaroitustoiminnon merkkivalo
(4) Kaynnistyspainike
(5) Tilan merkkivalo
(6) Akku
(7) Paristokotelo
(8) Paristokotelon lukitsin
(9) Akun lukitsin
(10) Latausportti
(11) Paristovaroitus
(12) Laser-varoituskilpi
(13) Jalustakiinnitin 5/8"
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(14) Sarjanumero

(15) Latauspistoke

(16) Latauslaitteen pistotulppa
(17) Latauslaite

Laservastaanotin

(18) Paristokotelon kannen lukitsin®
(19) Kaynnistyspainike"

(20) Vastaanottotarkkuuden siétopainike®

(21) Adnimerkin painike”

(22) Magneetit"

(23) Keskimerkki®

(24) Lasersateen vastaanottokentts”
(25) Naytté (etu- ja taustapuoli)®
(26) Libell®

(27) Kaiutin”

(28) Sarjanumero®

(29) Paristokotelon kansi”

(30) Pidikkeen kiinnitin®

(33) Pidikkeen kiertonuppi®
(34) Pidikkeen kiinnitysruuvi®
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(36) Pidikkeen keskilinjan referenssipiste”

A) Kuvassa nakyvi tai tekstissa mainittu lisatarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikeohjelmastamme.

Laservastaanottimen ndyttoelementit

(a) "Keskikarkean” vastaanottotarkkuuden naytto
(b) Paristovaroitus

(c) Suuntanuoli "Lasersade keskilinjan alapuolella”
(d) Adnimerkin naytto

(e) Keskilinjan ndytto

(f) "Hienon” vastaanottotarkkuuden nayttd

(g) Suuntanuoli “Lasersade keskilinjan ylapuolella”

Lisdtarvikkeet/varaosat

(31) Jalusta®

(32) Mittatanko”

(37) Lasertarkkailulasit"
(38) Lasertahtiintaulu®
(39) Magneetit?

(40) Laukku®

A) Kuvassa nakyvi tai tekstissa mainittu lisatarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-

(35) Pidike" vikeohjelmastamme.

Tekniset tiedot

Pyoriva laser GRL400H
Tuotenumero 3601K61 80.
Kantama (sade)"®

- ilman laservastaanotinta n. 10m
- laservastaanottimen kanssa n. 0,5-200m
Tasaustarkkuus®® +2,4 mm (30 m matkalla)
Tyypillinen itsetasausalue +8 % (+4,6°)
Tyypillinen tasausaika 15s
Pyérimisnopeus 600 min™
Kayttolampatila -10°C...+50°C
Séilytyslampatila -20°C...+70°C
Maks. kayttokorkeus merenpinnan tasosta 2000 m
Suhteellinen ilmankosteus maks. 90 %
Likaisuusaste standardin IEC 61010-1 mukaan DR
Laserluokka 2
Lasertyyppi 635nm, <1 mW
Divergenssi 0,4 mrad (tdysi kulma)
Vaakasuora jalustakiinnitin 5/8"-11
Akut (NiMH) 2 x1,2VHR20 (D) (9 Ah)

Paristot (alkali-mangaani)

2x1,5VLR20 (D)

Paino EPTA-Procedure 01:2014 -ohjeiden mukaan

2,0kg

Mitat (pituus x leveys x korkeus)

183 x 170 x 188 mm

Bosch Power Tools
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Pyoriva laser GRL 400 H

Suojaus IP 56 (poly- ja roiskevesisuojattu)
A) 25°Clampdtilassa

B) Epdedulliset ymparistoolosuhteet (esimerkiksi suora auringonpaiste) saattavat lyhentaa kantamaa.

C) akseleita pitkin

D) Kyseessa on vain johtamaton lika. Tyokaluun voi kuitenkin syntya joskus tilapaista johtavuutta kasteen takia.

Mittaustyokalun tyyppikilvessa on yksildllinen sarjanumero (14) tunnistusta varten.

Latauslaite CHNM1
Tuotenumero 2610A15290
Sisdaanmenojannite V~ 100-240
Sisadnmenon vaihtovirtataajuus Hz 50/60
Ulostulojannite V= 3
Ulostulovirta A 1,0
Sallittu akkuldmpotila ladattaessa © 0...+40
Latausaika h 14
Akkukennojen maara 2
Nimellinen jannite (per akkukenno) V= 1,2
Paino EPTA-Procedure 01:2014 -ohjeiden mukaan kg 0,12
Suojausluokka (Sl
Tuotenumero 3601 K15 40.
Vastaanotettavissa oleva aallonpituus 635-650 nm
Kantama (sade)” 0,5-200m
Vastaanottokulma 120°
Vastaanotettavissa oleva pyérimisnopeus >200 min™
Vastaanottotarkkuus®®

- "hieno” +1mm
- “keskikarkea” +3mm
Kayttolampétila -10°C... +50°C
Siilytyslampatila -20°C...+70°C
Maks. kayttokorkeus merenpinnan tasosta 2000 m
Suhteellinen ilmankosteus maks. 90 %
Likaisuusaste standardin IEC 61010-1 mukaan o
Paristo 1x9V6LR61
Kayttoaika n. 50 h
Paino EPTA-Procedure 01:2014 -ohjeiden mukaan 0,25 kg
Mitat (pituus x leveys x korkeus) 148 x 73 x 30 mm
Suojaus IP 65 (polytiivis ja roiskevesisuojattu)

A) Epaedulliset ympéristoolosuhteet (esimerkiksi suora auringonpaiste) saattavat lyhentéd kantamaa.
B) riippuu laservastaanottimen ja pyorivan laserin valisesta etdisyydesta sekd pyorivan laserin laserluokasta ja lasertyypista
C) Epdedulliset ymparistoolosuhteet (esimerkiksi suora auringonpaiste) saattavat heikentaa vastaanottotarkkuutta.

D) Kyseessa on vain johtamaton lika. Tyokaluun voi kuitenkin syntya joskus tilapaista johtavuutta kasteen takia.
Laservastaanottimen laitekilvessa oleva sarjanumero (28) on laitteen yksil6llinen tunnistusnumero.
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Laservastaanottimen melutiedot

Kanimerkin A-painotettu a3nenpainetaso on
0,2 metrin etdsyydelld enintadn 95 dB(A).
Ald pida laservastaanotinta korvaa vasten!

Asennus

Mittaustydkalun virtaldhde

Mittalaitetta voi kdyttaa joko tavanomaisten paristojen/akku-
jen tai Bosch-akun kanssa.

Paristo-/akkukaytto
Suosittelemme kdyttdmaan mittaustyokalua alkali-mangaani-
paristoilla tai akuilla.

Irrota paristokotelo (7) kdantamalla lukitsin (8) asentoon ’b
. Veda paristokotelo pois mittalaitteesta ja asenna paristot
tai akut paikoilleen.

Aseta paristot oikein pain paristokotelon sisapuolelle merki-

tyn kuvan mukaisesti.

Vaihda aina kaikki paristot/akut samanaikaisesti. Kaytd aina

saman valmistajan paristoja/akkuija, jotka ovat kapasiteetil-

taan identtisid.

Tyonna paristokotelo (7) mittalaitteeseen ja kdanna

lukitsin (8) asentoon °]

» Ota paristot/akut pois mittalaitteesta, jos et kdyta sita
pitkaan aikaan. Paristot ja akut saattavat korrodoitua ja
purkautua, jos niitd sdilytetdan pitkan aikaa mittalaitteen
sisalla.

Akkukaytto

» Huomioi sahkdverkon jannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata latauslaitteen kilvessa olevia tietoja.

Lataa akku (6) ennen ensikdyttoa. Akun saa ladata vain asi-

aankuuluvassa latauslaitteessa (17).

Kytke paikalliselle sahkéverkolle sopiva pistotulppa (16)

latauslaitteeseen (17) niin, ettd se lukittuu paikalleen.

Kytke latauslaitteen latauspistoke (15) akun (6)

latausporttiin (10). Kytke latauslaite sahkdverkkoon.

Tyhjan akun latausaika on n. 14 h. Latauslaite ja akku on suo-

jattu ylilataukselta.

Uusi tai pitkdn aikaa kdyttdmatta ollut akku saavuttaa tayden

tehonsa vasta n. viiden lataus- ja purkausvaiheen jalkeen.

Al4 lataa akkua (6) jokaisen kayttokerran jilkeen, koska

muuten akun kapasiteetti pienenee. Lataa akku vain kun

paristovaroitus (11) palaa jatkuvasti tai vilkkuu.

Huomattavasti lyhentynyt kdyntiaika latauksen jalkeen osoit-

taa, ettd akku on elinikdnsa lopussa ja taytyy vaihtaa uuteen.

Jos akku on tyhjd, voit kdyttaa mittalaitetta myos

latauslaitteen (17) avulla, mikali se on kytketty sahkoverk-

koon. Kytke mittalaite pois paaltd, lataa akkua n. 10 minuu-
tin ajan ja kdynnista mittalaite uudelleen paikalleen kytketyn
latauslaitteen kanssa.

Kun haluat vaihtaa akun (6), kaanna lukitsin (9) asentoon %

ja vedd akku pois mittalaitteesta. Tyonna uusi akku mittalait-
teeseen ja kadnna lukitsin (9) asentoon °}
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» Ota akku pois mittalaitteesta, jos et kdyta sita pitkadn
aikaan. Mittalaitteen sisalla olevat akut voivat korrodoi-
tua ja purkautua pitkaaikaisessa sailytyksessa.

Lataustilan ndytto

Kun paristovaroitus (11) syttyy ensimmaisen kerran punai-
sena, mittalaitetta voi kdyttaa vield 2 tunnin ajan.
Mittauksia ei voi enad tehda, jos paristovaroitus (11) palaa
jatkuvasti punaisena. Mittalaite kytkeytyy automaattisesti
pois paalta 1 minuutin kuluttua.

Laservastaanottimen virtaldhde

Pariston kdytto/vaihto

Laservastaanottimen virtaldhteena suosittelemme kayttd-

madn alkalimangaaniparistoja.

Veda paristokotelon kannen lukitsinta (18) ulospéin ja avaa

paristokotelon kansi (29). Asenna paristo kotelon sisaan.

Aseta paristot oikein pdin paristokotelon sisdpuolelle merki-

tyn kuvan mukaisesti.

Kun paristovaroitus (b) tulee ensimmaisen kerran naytt6on

(25), laservastaanotinta voidaan kayttaa vield n. 3 tunnin

ajan.

» Poista paristot laservastaanottimesta, jos et kdyta
sitd pidempé&an aikaan. Paristo saattaa korrodoitua ja
purkautua, jos sita sdilytetaan pitkén aikaa laservastaa-
nottimen sisalla.

Kaytto

» Suojaa mittalaite ja laservastaanotin kosteudelta ja
suoralta auringonpaisteelta.

» Al altista mittalaitetta tai laservastaanotinta aarim-
maisille lampotiloille tai suurille lampétilavaihteluille.
Al4 jata laitteita esim. pitkéksi ajaksi autoon. Anna mitta-
laitteen ja laservastaanottimen lampdtilan tasoittua suur-
ten l[dmpovaihteluiden yhteydessa, ennen kuin otat ne
kayttoon. Suorita aina tarkkuuden tarkistus ennen mitta-
laitteen kayton jatkamista (katso "Mittaustyckalun tark-
kuuden tarkistus", Sivu 107).

Adrimmaiset [ampotilat tai suuret [impovaihtelut saatta-
vat heikentaa mittalaitteen ja laservastaanottimen tark-
kuutta.

» Al altista mittaustyokalua koville iskuille tai putoami-
selle. Jos mittaustyokaluun on kohdistunut kovia iskuja,
sille taytyy tehda aina tarkkuuden tarkistus (katso "Mit-
taustyokalun tarkkuuden tarkistus", Sivu 107).

» Poista kdyttoalueelta esteet, jotka saattavat heijastaa
tai peittaa lasersateen. Peita esimerkiksi heijastavat
tai kiiltdvit pinnat. Ald mittaa ikkunoiden tai vastaa-
van materiaalien ldpi. Lasersateen heijastuminen tai
peittyminen saattaa vaaristad mittaustuloksia.
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Pydrivan laserin kdyttoonotto
Mittalaitteen asettaminen kayttoalustalle
Aseta mittalaite vaaka-asen-

toon tukevalle alustalle tai
asenna se jalustaan (31).

Suuren tasaustarkkuuden takia mittalaite reagoi erittdin her-
kasti tardhdyksiin ja asennon muutoksiin. Siksi mittalaite tu-
lee asentaa tukevaan asentoon, jotta sen toiminta ei kes-
keydy tasauskorjausten takia.

Kaynnistys ja sammutus

Kaynnista mittalaite painamalla kdynnistyspainiketta (4).

Kaikki merkkivalot syttyvat hetkeksi. Mittalaite heijastaa sda-

dettdvan lasersateen (2) ulostuloaukosta (1).

» Ali koskaan suuntaa lasersadetts ihmisiin tai eldimiin,
dla myoskaan itse katso lasersiteeseen edes kaukaa.

Mittalaite aloittaa heti automaattisen tasauksen. Tasauksen

aikana tilan merkkivalo (5) vilkkuu vihreana, laser ei pyori ja

laservalo vilkkuu.

Mittalaitteen tasaus on valmis heti kun tilan merkkivalo (5)

palaa jatkuvasti vihreand ja laser palaa jatkuvasti. Tasauksen

jalkeen mittalaite kaynnistyy automaattisesti pyorivan kay-
ton tilassa.

» Ald jata mittaustyckalua paille ilman valvontaa ja
sammuta mittaustyokalu kdyton lopussa. Muuten laser-
sade saattaa haikaista sivullisia.

Mittalaite toimii pyorivan kdyton tilassa aina kiintealla pyori-

misnopeudella, joka soveltuu laservastaanottimen kayttoon.

Tardhdysvaroitustoiminto on kytketty tehdasasetuksen mu-

kaisesti automaattisesti paalle, tarahdysvaroitustoiminnon

merkkivalo (3) palaa vihredna.

Sammuta mittalaite painamalla lyhyesti

kaynnistyspainiketta (4). Jos tarahdysvaroitus on lauennut

paalle (tarahdysvaroitustoiminnon merkkivalo (3) vilkkuu
punaisena), paina lyhyesti kaynnistyspainiketta, mika kayn-
nistda tarahdysvaroitustoiminnon uudelleen. Mittalaite sam-
muu, kun painat painiketta lyhyesti uudelleen.

Mittalaite kytkeytyy paristojen/akkujen saatamiseksi auto-

maattisesti pois paalta, jos laite on yli 2 tuntia itsetasausalu-

een ulkopuolella tai jos tarahdysvaroitustoiminto on lauen-
nut yli 2 tuntia sitten. Kohdista mittalaite uudelleen ja kytke
se taas paalle.

Laservastaanottimen kayttoonotto

Laservastaanottimen asentaminen (katso kuva A)

Aseta laservastaanotin vahintadn 0,5 metrin etdisyydelle
pyorivasta laserista. Jos pyorivassa laserissa on useita kayt-
t6tapoja, valitse vaakasuuntainen tai pystysuuntainen kaytto
suurimman pyorimisnopeuden kanssa.

Sijoita laservastaanotin niin, etta lasersade osuu
vastaanottokenttdan (24). Suuntaa se niin, ettd lasersade
kulkee poikittain vastaanottokentan lapi (kuvan osoittamalla
tavalla).

Kaynnistys ja pysaytys

» Kun kdynnistit laservastaanottimen, se antaa voimak-
kaan d@animerkin. Siksi laservastaanotin tulee pitaa
etaalla korvasta ja sivullisista kdynnistyksen aikana.
Voimakas aani saattaa vahingoittaa kuuloa.

Kaynnista laservastaanotin painamalla

kaynnistyspainiketta (19). Kaikki naytot syttyvat hetkeksi ja

laite antaa kaksi danimerkkid.

Laservastaanottimen kaynnistyksen jalkeen asetuksena on

aina vastaanottotarkkuus "keskikarkea", ja d&animerkki on

pois paalta.

Sammuta laservastaanotin painamalla uudelleen

kaynnistyspainiketta (19).

Jos mitadn laservastaanottimen painiketta ei paineta noin

10 minuuttiin eikd vastaanottokenttaan (24) osu lasersa-

dettd 10 minuutin kuluessa, laservastaanotin sammuu auto-

maattisesti paristojen sadstdmiseksi. Sammuminen ilmais-

taan aanimerkilld.

Keskilinjan ndyton asetuksen valinta

Vastaanottotarkkuuden satopainikkeella (20) voit maarit-
taa, milld tarkkuudella lasersateen ilmoitetaan olevan vastaa-
nottokentan "keskelld”:

- Mittaustarkkuus "hieno" (ilmoitus () naytélla),

- Mittaustarkkuus "keskikarkea" (ilmoitus (a) naytolla).

Adnimerkki kuuluu joka kerta, kun tarkkuusasetusta muute-
taan.

Suuntandytot

Lasersateen sijainti vastaanottokentdssa (24) ilmoitetaan

seuraavasti:

- laservastaanottimen etu- ja taustapuolen naytdssa (25)
suuntanuolella "Lasersade keskilinjan alapuolella” (c),
suuntanuolella “Lasersade keskilinjan ylapuolella” (g) tai
keskilinjan naytclla (e),

- valinnaisesti aanimerkilld (katso "Lasersateen sijainnin il-
moittava aanimerkki", Sivu 107).

Laservastaanotin on liian alhaalla: jos lasersade osuu

vastaanottokentan (24) ylapuoliskoon, nayttoon syttyy

suuntanuoli “Lasersade keskilinjan ylapuolella” (g).

Kun danimerkki on kytketty paalle, kuulet hitaasti toistuvan

aanimerkin.

Siirré laservastaanotinta nuolen suuntaan ylospain. Kun osu-

makohta lahestyy keskilinjaa, ndytossa nakyy enda vain

suuntanuolen "Lasersade keskilinjan ylapuolella" (g) karki.

Laservastaanotin on liian ylhaalla: jos lasersade osuu

vastaanottokentédn (24) alapuoliskoon, ndyttoon syttyy

suuntanuoli “Lasersade keskilinjan alapuolella” (c).

Kun aanimerkki on kytketty paalle, kuulet nopeasti toistuvan

aanimerkin.

Siirré laservastaanotinta nuolen suuntaan alaspain. Kun osu-

makohta lahestyy keskilinjaa, ndytdssa nakyy enda vain

suuntanuolen "Lasersade keskilinjan alapuolella” (c) karki.

Laservastaanotin keskelld: kun lasersade osuu

vastaanottokentan (24) keskimerkin (23) kohdalle, keskilin-

jan naytto (e) syttyy nayttoon.
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Kun &animerkki on kytketty paalle, kuulet jatkuvan danimer-
kin.

Lasersiteen sijainnin ilmoittava danimerkki

Lasersateen sijainnin vastaanottokentassa (24) voi ilmoittaa
aanimerkin avulla.

Voit kytked adnimerkin padlle kahdella eri danenvoimakkuu-
della.

Paina aanimerkin paallekytkemiseksi tai vaihtamiseksi
aanimerkkipainiketta (21), kunnes haluttu danenvoimak-
kuus naytetdan naytolla. Keskivoimakkaalla 4anenvoimak-
kuudella aanimerkkinaytto (d) vilkkuu nayt6lla, suurella aa-
nenvoimakkuudella danimerkkindytto palaa jatkuvasti, adni-
merkin ollessa sammutettuna, se sammuu.

Tasausautomatiikka

Katsaus

Kaynnistyksen jalkeen mittalaite tarkastaa vaakasuoran
asennon ja tasaa automaattisesti epatasaisuudet n. + 8 %

(+ 4,6°) itsetasausalueen sisalla.

Tasauksen aikana tilan merkkivalo (5) vilkkuu vihrednd, laser
ei pyori ja laservalo vilkkuu.

Mittalaitteen tasaus on valmis heti kun tilan merkkivalo (5)
palaa jatkuvasti vihreand ja laser palaa jatkuvasti. Tasauksen
jalkeen mittalaite kaynnistyy automaattisesti pyorivan kdy-
ton tilassa.

Jos mittalaite on kdynnistyksen tai asennon muuttamisen jal-
keen yli 8 % verran vinossa, tasaus ei ole enda mahdollista.
Tassa tapauksessa roottori pysahtyy, laser vilkkuu ja tilan
merkkivalo (5) palaa jatkuvasti punaisena.

Kohdista mittalaite uudelleen ja odota tasausta. Jos kohdis-
tusta ei tehdd uudelleen, jarjestelma sammuttaa laserin au-
tomaattisesti 2 minuutin ja mittalaitteen 2 tunnin kuluttua.
Kun mittalaite on tasattu, se tarkistaa saanndéllisin valiajoin
vaakasuoran asentonsa. Asennonmuutosten jalkeen lait-
teelle tehddan automaattisesti tasaus. Mittausvirheiden valt-
tamiseksi laitteen tasauksen aikana roottori pysahtyy, laser
vilkkuu ja tilan merkkivalo (5) vilkkuu vihredna.

(&)
Tardhdysvaroitustoiminto

Mittalaitteessa on tarahdysvaroitustoiminto. Se estaa mitta-
laitteen asennonmuutosten ja liikahdusten seka alustan tari-
nan yhteydessa tasaustoiminnon muuttuneessa asennossa
ja siten mittalaitteen siirtymisen aiheuttaman virheen.
Tarahdysvaroitustoiminnon aktivointi: mittalaitteen kdyn-
nistyksen jalkeen tardhdysvaroitustoiminto on tehdasase-
tuksen mukaisesti kytketty paalle (tarahdysvaroitustoimin-
non merkkivalo (3) palaa vihredna). Tarahdysvaroitustoi-
minto aktivoidaan noin 30 sekunnin kuluttua mittalaitteen
kdynnistyksen tai tdrahdysvaroitustoiminnon paalle kytken-
nan jalkeen.

Tardhdysvaroitus lauennut: tardhdysvaroitus laukeaa, jos
mittalaitteen asennon muutos ylittda sallitun tasausalueen

tai laite rekisterdi voimakkaan tarahdyksen: laserin pyorimis-

liike pysahtyy, lasersade vilkkuu, tilan merkkivalo (5) sam-
muu ja tardhdysvaroituksen merkkivalo (3) vilkkuu punai-
sena.
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Jos tarahdysvaroitus on lauennut, paina lyhyesti
kaynnistyspainiketta (4). Tarahdysvaroitustoiminto kdynnis-
tetdan uudelleen ja mittalaitteen tasaus alkaa. Pydriva kdyttd
kaynnistyy automaattisesti heti kun mittalaite on tasattu (ti-
lan merkkivalo (5) palaa jatkuvasti vihreand).

Tarkasta sitten lasersateen sijainti vertailupisteesta ja korjaa
tarvittaessa mittalaitteen korkeutta.

Jos tardhdysvaroitus laukeaa ja et kdynnista mittalaitetta uu-
delleen painamalla kdynnistyspainiketta (4), jarjestelma
sammuttaa laserin automaattisesti 2 minuutin ja mittalait-
teen 2 tunnin kuluttua.

Tarahdysvaroitustoiminnon kytkeminen pois paalta: kun
haluat kytkea tarahdysvaroitustoiminnon pois paalt tai
paalle, paina kdynnistyspainiketta (4) 3 sekunnin ajan. Jos
tarahdysvaroitus on lauennut (tardhdysvaroituksen
merkkivalo (3) vilkkuu punaisena), paina kaynnistyspaini-
ketta ensin lyhyesti ja sitten uudelleen 3 sekunnin ajan. Ta-
rahdysvaroituksen merkkivalo (3) sammuu, kun tarahdysva-
roitus on kytketty pois paalta.

Kun kytket tardhdysvaroitustoiminnon paélle, se aktivoidaan
noin 30 sekunnin kuluttua.

Tarahdysvaroitustoiminnon asetus tallentuu muistiin laser-
vastaanottimen sammutuksen yhteydessa.

Mittaustydkalun tarkkuuden tarkistus

Tarkkuuteen vaikuttavat seikat

Suurin vaikutus on ympariston lampétilalla. Varsinkin lattian
jahuoneen yldosan viliset lampaotilaerot saattavat johtaa la-
sersateen vinoon.

Koska lampdtilakerrostus on suurin lattian ldhelld, mittaus-
tyokalu kannattaa asentaa aina jalustalle, kun teet yli 20 met-
rin pituisia mittauksia. Aseta mittaustyokalu mieluiten kes-
kelle tydaluetta.

Mittapoikkeamat alkavat olla merkittavia n. 20 m mittaus-
matkasta ldhtien ja ne voivat olla 100 m kohdalla jopa 2-4
kertaa suurempia kuin mittapoikkeama 20 metrissa.
Ulkoisten vaikutusten lisaksi myds laitekohtaiset hairiot
(esim. putoaminen tai voimakkaat iskut) voivat aiheuttaa
saatopoikkeamia. Tarkasta sitd varten tasaustarkkuus aina
ennen kayttoa.

Mikali mittaustyokalu ylittaa jossakin testissd suurimman sal-
litun poikkeaman, korjauta tyékalu Bosch-huollossa.

Tasaustarkkuuden tarkistus

Luotettavaa ja tarkkaa tulosta varten suosittelemme teke-

madn tarkastuksen esteettomalla 30 m mittausmatkalla tu-

kevalla alustalla seindn edessa. Suorita koko mittaustoimen-

pide kummallekin akselille.

- Asenna mittalaite 30 metrin etdisyydelle seindsta jalus-
taan tai tukevan ja tasaisen alustan paalle. Kytke mitta-
laite paalle.
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! 30m

- Merkitse tasauksen jalkeen laserpisteen keskikohta sei-
naan (piste I).

.,

- Kaanna mittalaitetta 180°:n verran sen paikkaa muutta-
matta. Anna mittalaitteen tasaantua ja merkitse lasersa-
teen keskipiste seinaan (piste I1). Varmista, etta piste Il
on mahdollisimman pystysuoraan pisteen | ylapuolella/
alapuolella.

Molempien merkittyjen pisteiden I ja Il ero d seindssa ilmoit-

taa mittalaitteen todellisen korkeuspoikkeaman mitatun ak-

selin suhteen.

Toista mittaustoimenpide toiselle akselille. Kdanna sitd var-

ten mittalaitetta 90° ennen mittaustoimenpiteen aloitta-

mista.

30 m pituisella mittausmatkalla suurin sallittu poikkeama on:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Taman mukaisesti pistei-

den | ja Il keskindinen ero d saa olla kummassakin mittaus-

toimenpiteessa korkeintaan 4,8 mm.

Pyérivan laserin kdyttoohjeet

» Kayta merkintdan aina vain laserlinjan keskipistetta.
Laserlinjan leveys muuttuu etdisyyden my6ta.

Tydskentely lasertdhtdintaulun kanssa

Lasertdhtdintaulu (38) parantaa lasersateen nakyvyyttd, kun
mittaukset tehdaan huonoissa olosuhteissa ja suurilla etdi-
syyksilld.

Lasertahtaintaulun (38) heijastava alue parantaa laserlinjan
nakyvyyttd ja lapinakyva alue mahdollistaa laserlinjan havait-
semisen myos lasertahtaintaulun taustapuolella.

Tydskentely jalustan (lisdtarvike) kanssa

Jalusta tarjoaa tukevan mittausalustan, jonka korkeutta voi
saatda. Aseta mittalaite 5/8":n jalustakiinnittimen (13)
avulla jalustan kierteeseen (31). Lukitse mittalaite jalustan
lukitusruuvilla.

Voit tehda korkeudensaddén suoraan, jos jalustan ulosvedet-
tavassa osassa on mitta-asteikko.

Suuntaa jalusta karkeasti, ennen kuin kdynnistat mittaustyo-
kalun.

Tyoskentely mittatangon (lisatarvike) kanssa

(katso kuva D)

Kun haluat tarkastaa pintojen tasaisuuden tai merkita kalte-
vuuksia, suosittelemme kayttamaan mittatankoa (32) laser-
vastaanottimen kanssa.

Mittatangon (32) yldosassa on suhteellinen mitta-asteikko.
Sen nollakorkeuden voit valita alapuolen ulosvedettavasta
osasta. Tamdn avulla saat katsottua suoraan tavoitekorkeu-
den poikkeamat.

Lasertarkkailulasit (lisatarvike)

Lasertarkkailulasit suodattaa pois ymparistén valon. Talldin

silma nakee laserin valon kirkkaampana.

> Ali kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) suojala-
seina. Lasertarkkailulasit helpottavat lasersateen havait-
semista; ne eivat kuitenkaan suojaa lasersateilylta.

» Ala kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) aurinkola-
seina tai tieliikenteessa. Lasertarkkailulasit eivat tarjoa
sataprosenttista UV-suojausta ja ne heikentavat varien
tunnistamista.

Laservastaanottimen kdyttoohjeet

Suuntaus libellin kanssa

Libellin (26) avulla voit suunnata laservastaanottimen pysty-
suoraan (luotisuoraan) asentoon. Vinoon asennettu laservas-
taanotin johtaa mittausvirheisiin.

Merkinta

Voit merkita laservastaanottimen oikean ja vasemman puo-
len keskimerkin (23) avulla laserséteen paikan, kun se kul-
kee vastaanottokentan (24) keskella.

Keskimerkki sijaitsee 45 mm mittalaitteen ylareunasta.
Varmista, ettd suuntaat merkittaessa laservastaanottimen
tarkalleen pystysuoraan asentoon (vaakasuoralla lasersa-
teelld) tai vaakasuoraan asentoon (pystysuoralla lasersa-
teelld), koska muuten merkinnat poikkeavat lasersateesta.

Kiinnitys pidikkeeseen (katso kuva B)

Voit kiinnittaa laservastaanottimen pidikkeelld (35)
mittatankoon (32) (lisatarvike) tai muihin maks. 65 mm:n le-
vyisiin apuvalineisiin.

Kiinnitd pidike (35) kiinnitysruuvilla (34) laservastaanotti-
men taustapuolen kiinnittimeen (30).

Loysaa pidikkeen kiertonuppia (33), siirra pidiketta esim.
mittatangossa (32) ja kirista kiertonuppi (33).

Pidikkeen keskilinjan referenssipiste (36) on samalla kor-
keudella kuin keskimerkki (23) ja sitd voi kayttaa lasersateen
merkintdan.

Kiinnitys magneetin kanssa (katso kuva C)
Jos kayttokohteessa ei tarvita valttamatta varmistettua kiin-

nitystd, voit liittad laservastaanottimen terdsosiin
magneettien (22) avulla.
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teen korkeuden keskindinen korkeusero. Merkitse tai tar-
kista kohteen mitattu korkeusero.

Suurten etdisyyksien mittauksissa mittalaite kannattaa aina
sijoittaa kayttoalueen keskelle ja jalustaan hairidtekijoiden
vahentamiseksi.

Asenna mittalaite jalustaan (31), jos tydskentelet epava-

Kayttoesimerkkeja

Kaivantojen syvyyden tarkistaminen (katso kuva D)

Aseta mittalaite tukevalle alustalle tai asenna se
jalustaan (31).

Tyoskentely jalustan kanssa: suuntaa lasersade haluttuun

korkeuteen. Merkitse tai tarkista kohteen korkeus.
Tyoskentely ilman jalustaa: mittaa lasersateen ja vertailupis-

Pyérivin laserin merkkivalojen/ndyttdjen katsaus

kaalla alustalla. Varmista, ettd tardhdysvaroitustoiminto on
aktivoitu, jotta véltat alustan liikkeiden tai mittalaitteen ta-
rahtelyn aiheuttamat mittausvirheet.

Laserside Lasersiteel

Punai-
nen

Vihred Punai-
nen

Vihred Punai-

Mittalaitteen kdynnistys (1 s itsetesti) ° ° °
Tasaus tai jalkitasaus 2x[s o 2x[s
Mittalaite tasattu/kayttovalmis ° ° °
Itsetasausalue ylitetty 2x[s o °
Tarahdysvaroitus aktivoitu °
Tarahdysvaroitus lauennut 2x[s o 2x[s
Paristo-/akkujannite < 2 h kdytt6on 2x[s
Paristot/akut tyhjia o o °
®: Jatkuva kéytto
2x/s: vilkkumistaajuus (esim. kaksi kertaa sekunnissa)
o: Toiminto pysaytetty

Hot Pakkalantie 21 A
Hoito ja huolto fporstite
Huolto ja puhdistus Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.

Pida pyoriva laser, latauslaite ja laservastaanotin aina puh-
taina.

Al3 upota pydrivaa laseria, latauslaitetta tai laservastaano-
tinta veteen tai muihin nesteisiin.

Pyyhi lika pois kostealla ja pehmedlla liinalla. Ald kdytd puh-
distusaineita tai liuottimia.

Puhdista etenkin pydrivan laserin ulostuloaukon kohdalla
olevat pinnat saannollisin valiajoin ja poista mahdollinen
noyhta.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajaytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myds verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kaytténeuvontatiimi vastaa mielelladn tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi
Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto

Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot lIoydt kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Havitys

X

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mukaan kayttokel-
vottomat sahkolaitteet ja eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/pa-
ristot taytyy kerata erikseen ja toimittaa ymparistoystavalli-
seen kierratykseen.

Kaytosta poistetut sahkolaitteet, akut/paristot, li-
satarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympa-
ristdystavalliseen uusiokayttoon.

Al4 hvita sahkolaitteita tai akkuja/paristoja ta-
lousjatteiden mukana!
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EAAnVIKG

Ynobeieic aopaleiac ya
neploTpoPika A€lep kat HEkTeC
Aéwlep
lNa va epyaocteire Xwpig Kivouvo kat pe
acpalera, mpénet va Sapacere kat va
akoAouBijoete 6Aeg Tig umodeierc. ‘'Otav
auTég oL umodeierg 6ev TnpnBolv, Ta

EVoWHaTWPEVA PETPA TIPOOTAGIAC PITOPOUV Va

€NMNPEEACTOUV apvnTIKA. MV KaTaeTPEYETE MOTE TIC

npoetbomonTikéc mvakideg. PYAAZTE KAAA AYTEZ TIZ

YMOAEIZEIZ KAI AQXTE TEX XE TMEPINITQZH MOY

XPEIASTEI MAZI ME TA TIPOIONTA.

» Tlpogoxr - oTav xpnotpomotn0olv AAAeC, SraopeTikég
ané Ti¢ avaPepopeveg 6o dlatagelg xelptopol iy
daragerg puOong ) Aaper xwpa aAAn dwadkacia,
pmopei auté va odnynoel ge emkivéuvn ékBeon eTnv
aktwvofoAia.

» To dpyavo pétpnong mapadiderat pe pa
mpoetbomonTiki mvakida Aéilep (xapaktnpiopévn
OTNV Map@cTacn Tou opyavou PETpnong otn oeAida
YPaPIK®V).

» Eav 1o keipevo g npoedomonTikiig mvakibag Aélep
Hev eival otn yAwooa Tng xwpag oac, Téte mpiv i) Oéon
yla mp@Tn Popd o€ Aetroupyia KoAAfoTe Mavw To
oupnapadidopevo autokoAANTo oTn YA®Ooa TG Xwpag
oac.

Mnv kareuBlvere TV aktiva Aéwlep mavw o€

& npoowa f) {®a Kat pnv Kotragere ot iblot

kareuBeiav oTnv apeon fj avakAwpevn aktiva
Aéep. 'Etot pmopei va TupAwoeTe dtopa, va
TIPOKAAEDETE aTUXNUATA ) va BAAWETE Ta PaTa
oag.

» ZemepinTwon mou n aktiva AéW(ep NEcel oTa para oac,
npénel va KAeioeTe Ta paTia GuveldnTa kat va
amopaKeUVETE TO KEPAAL 6aC APEGLIG ATIO TNV AKTIvVa.

» Mnv npofeire oe kapia alAayrj otn duatagn Aéwlep.

» Mn xpnotponoteire Ta yuaAwd Aélep (e€aptnpa) wg
npooTareuTikd yuaAwd. Ta yuaha Aéwlep xpnotpeuouy yia
NV KaAUTePN avayvaplon Tne akTivag AElep, aha opwg
Hev mpooTatelouv and TV akTiva Aéep.

» Mn xpnowomoreire Ta yuaAa Aéwlep (eZapTnpa) wg
yuaAid nAiou i} eTnv 01k KukAopopia. Ta yuaAid Aélep
Hev mpoapEPouV TANEN MPoaTacia and Ty umeplwon
akTIvoBoAia Kat JEWWVOUV TNV avTIANWN TwV XpwHATWV.

» AvaOEoTe TNV EMOKEUT) TWV MPOIOVTWV Gag POVO oE
€16IKEVPEVO TEXVIKO TPOGWIKO KaL HOVO HE YViiola
avraAAakTika. ‘Etot e€aopaliletal n Siatipnon Tng
aopalelac.

» Mnv apiicere mabia xweic emripnon va
Xenotpomoujoouv To 6pyavo pétpnong Aélep. Oa
umopolaoav akoUold va TUGALGOUV dTopd.

» Mnv epyaleote oe emkivouva yua ékpnén
nepiaAAovra, ota omoia Bpiokovral elpAekTa uypd,
aépta ) okovec. MmopoUv va dnptoupynBolv omverpec,
ToU avapAEyouV Tn akovn 1 TIc avabupLAcelC.

» Mn xpnoomnoleite Kavéva onTiko opyavo ecTiaong,
onw¢ 610mTPeC i HEYEOUVTIKG PAKO yia va mapaTnpeire
Tnv iy aktwvoBoAiag. Mropei €Tot va mpo&eviioeTe
BAGPN oTa pama oag.

Mn @épeTe To Opyavo HETPNONG KaLTa
& payvnTikd eapTipara KovTd oe
€pPuUTEUPATa Kat GAAEC LATPIKEG CUOKEUEC,

onw¢ m.x. fnuatodoTng kapdiag i avrAia
weouAivng. Ano Toug payviTeg Tou opyavou
pETENONC KaLTwV €€apTnUATWV SnUloupyeiTal
éva medio, To omoio pmopei va Bécel o€ kivouvo
N A€TOUQYIa TWV EJPUTEUHATWV KAl TWV
LATPIKWY GUOKEUWV.

» Kpardre To 6pyavo HETPNONG KL Ta PAYVATIKG
efapTipaTa HakpLd anod payvnTikoUc popeig
HedopEvwV KaL payvnTIKEC EuaiodnTeC GUOKEUES. ATIO
™ 6pAon TwWV PayvNT@V TOU 0PYAVOU PETPNONG KAl TwV
e€apTnudTwy pnopet va mpokAnBouv pn avacTpeéwipeg
anwheteg dedopévwy.

» Kard tn Aetroupyia Tou 6éktn Aéwlep kaTw and
0pLOHEVEC TPOUMOOETELC NXOUV Suvard nxnTika
oipara. N’ auto Kparare Tov 6T Aéep pakpid and
T0 auTi 6ag Kat amd aAAa aropa. O LoxupoG fXog pmopel
va BAdaweLt akor oag.

» Mnv avoiere Ti¢ piaTapieg i) Ti§ EmavapopTI{OHEVEC
pmarapieg. Yndapyel kivouvog BpaxukukA@paTog.

» XemepinTtwon BAGPNC f/kar avrikavovikig xpfiong Tng
umatapiag pmopei va e€éAGouv avadupidcerg amo Tnv
unarapia. H pmarapia pmopei va avagAeyei fj va
ekpayei.AQroTe va Uret pEoKOg A€Pag Kal EMOKEPTELTE
€vav ylaTpo o€ TePINTwon Tou €xeTe evoyAnaelc. Ot
avaBupdoels propet va epebioouv TIG AVANVEUOTIKES
obouc.

» Zenepimrwon AdBoug xpriong ) xaAaopévng pnarapiag
umopei va Stappeloel ebPAeKTO UYPO amd TNV
umarapia. Amopelyerte KaOe emagn p’ auto. e
nepinTwon Tuxaiac emapic EemAubeire pe vepo. Ze
TEPINTWOoN ou Ta uypa épBouv oe emagi He Ta pama,
nipénet va {nTroeTe emiong kat waTpiki) fordeta. Ta
6lappéovTa uypa umatapiac Pmopei va odnynoouv oe
epebiopolc Tou 6EppaTog ) 0€ eyKaupaTa.

» AmO awpnpa avTikeipeva, OMwe m.x. KApPLa iy
karoaBiéia i) and eZwTepiki) Goknon H0vapng pmopei
va umooTei {npa n pmarapia. Mmopei va mpokAnBel éva
€0WTEPIKO PpaxukUKAwpa pe amoTéeopa TNV avapAetn,
TNV eUQAvion Kamvou, Tnv €kpn&n 1 Tv unepbéppavon e
unatapiag.

» Keardre Ti¢ pmatapieg mou &€ xpnopomoleire pakpia
anoé cuvOETHPEC XapTIOV, Vopiopara, KAeldid, kappid,
Bideg Kt dAAa pikpa peraAAika avrikeipeva mou
pmopolv va BPaxUKUKAWGOUV TG EMAPES TNG
pmarapiag. 'Eva BpayukUkAwpa Twv ENapov Te
unatapiag propel va mpokaAéoel TpaupaTiopoUc f wTid.
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» Xpnowonoteire Tnv prarapia Bosch povo oe npoiovra
TOU KATAGKEUAGTI). MOvo €ToL IpooTaTeUETaL N miaTapia
ano pta emkivouvn unepeopTion.

» Ooprtilere TNV pnatapia Bosch povo pe Toug
oupmapadidopevoug PopTIoTEC.

[@ TMpooTareleTe T pnarapieg anod T

O OeppdTnTa, m.X. akopn Kat amé cuvexr nAwakn
m aktwvofolia, pwria, pimaven, vepod kat
AN uypaoia. Yapyet kivbuvog €kpnénc kat
BpayukukAwpaTog.

Ynodeifeic aopaleiag yua poprioTég
Awpaote 0Aec Ti¢ umobeifelg aopaleiag ka
I_I__I_I g obnyieq. Hun Thpnoq TWV uno§ei€ewv
| | ao@aleiag kat Twv odnylwv propei va
mpokaAéoel nAextponAngia, mupkayla kay/n
oofapolc TpaupaTiopoug.

®uhagre oAeg Tig mpoerbomomTikEG uTodEierg ka 0dnyieg

yla kaBe peAhovTikii xpion.

» AuTOC 0 PopTIOTIC OEV
npofAénerar yia xprion and maidia
KaL GTopa HE MEPLOPLOHEVEC
(PUOIKEC, aloOnTipLeC i)
dlavonTikEC LkavoTnTEC ) pE
€Aewpn epmetpiac Kat avenapkeic
YVW0oeELC. AuToc 0 popTLOTIC HTopEi
va xpnotgomownOei amo maidia ano
8 eTwv KaL mavw kadw¢ kat amd
ATOHU HE EPLOPLOPEVEC PUCIKEC,
aoOnTiplec | StavonTikEG
KavornTec N pe ENewyn epmerpiac
KaL AVEMAPKEIC YVWOELC, OTaV
emfBAémovral amd éva unelBuvo
yla Thv acpaleid Toug aropo i
€xouv amd autd kaBodnynOei
OXETIKA pe TNV acPpaln epyaoia pe
TOV POPTLOTI) KAL TOUC
OUVUQUGHEVOUC HE QUTI)
KvdUvoug. AlaQOopETIKA UTIAPXEL
Kivouvoc AavBaopévou Xelptopou Kal
TpaupaTiopou.

» EmPAénere Ta madid kara

Xpfon, Tov Ka0apiopo Kat T
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ouvTiipnon. ‘Etot e€aopalilerat, oTl
Ta madia 6e 6a nai€ouv pe Tov
(POQTIOTH.

» Qoprilere povo pnarapieg NiCd/
NiMH Bosch pe pia xwpnmkornra
9 Ah (2 oroixeia pnarapiacg). H
TdoN TNC Pratapiac mpénet va
Tawpladel pe TNV Taon PopTIoNC
pnarapiag Tou gpopTioTi). Mn
POPTIOETE Kapia pn
enavapopti{opevn pnarapia.
AlapOpETIKA UTIAPXEL KivOuvoc
TIUPKAYLAC Kat Ekpnénc.

Mnv ekBéTeTe Tov popTioTi) oTn Bpoxi 1} oTV
uypacia. H Sieiobuon vepol o€ pia NAEKTPIK GUOKEUN
augaverTov Kivouvo nAektpomAngiac.

» O®oprtileTe T0 OpYaVO PETPNONG HOVO JiE TO
cupmapadidopevo PpopTioT.

» Awatnpeire Tov popTioTi kaBapo. Me T pUnavon
undpyet o kivbuvoc nAektpomAngiac.

» Tlptv amo ke Xpion eAEYXETE TOV POPTLOTI), TO
kaAadio kat To pig. Mn xpnotponoleire Tov popTioTH),
epooov dlamoracere (nuiEC. Mnv avoifete povol oag
TOV (POPTIOTI) KAt avaBéoTe TNV EMOKEUR HOVO G
€16IKEVPEVO TEXVIKO TPOGWIKO KL HOVO HE YViiola
avtaAAakTika. Tuxov xaAaopévol popTioTeC, XaAaopéva
kaAwdla kat pig au&avouv Tov Kivouvo piag
nAextponAnéiac.

» Mn AetToupyeiTte TOV POPTIOTH MAVW € EUPAEKTO
undoTpwpa (1m.x. xapti, updopara kAm.) i} o€ dPAekTo
nepBaAdov. Adyw Tne SnuloUPYOUEVNC KATA T GOETION
B€ppavonc Tou PopTIOT) UNAPXEL KivOUVOC TUPKAYLAG.

Mepiypagpi mpoiovrog Kat .oxioc
Tpooeé&Te MaPAKAA® TIC EIKOVEC OTO UIPOOTIVO PEPOC TWV
obnylwv Aetroupyiac.

Xpion ocUpPWVa JIE TOV TIPOOPLOHO

MepioTpoPikod Aéilep

To 6pyavo PETPnoNC mpoopileTal yia Tov mpoadlopIopo Kal Tov
€Aeyx0 akpIBWC 0pL{OVTIWV UWOLETPIKOV YPAHH®V.

To epyaheio pétpnong eivat kataAAnAo yia xpron Kat oe
€0WTEPIKOUG Kal e eWTEPIKOUC XWPOUG.

Aéxtng Aérlep

0 6€éxtnc Aéilep mpoopileTat yia Ty Tayeia avelpeon
TIEPLOTPEPOHEVWY AKTIVWV AEL(EP TOU PAKOUG KUPATOG MTOU
QVAQEPETAL OTA TEXVIKG OTOIEN.
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To epyaheio pétpnong eivat kataAAnAo yia xpron Kat oe
€0WTEPIKOUC Kal o€ eEwTepIKOUC XWPOUG.

Anewovi{opeva oToixeia
H anapifunon Twv anekovi(opevwy oTolxelwv avapépetat

OTNV TAPACTACH TOU MEPLOTPOPIKOU AELLEP, TOU POPTIOTN Kal

TOU OEKTN AELlEP OTIC OENIBEC YPaPIKOV.

MepioTpoPiko Aérlep/PopTIOTIC

(1) 'E€oboc aktivac Aéilep
(2) petaBAnTn aktiva Aélep
(3) 'Evbei&n Aetroupyiag mpoetdomoinong kpadaopwv
(4) TIAAkTpO On/Off
(5) 'Ev6elén kataotaong
(6) MmAok pmaTaplav
(7) ©nkn pnaTaplav
(8) Aogpahion Tng OnKng Twv Pmatapwv
(9) Aopdahion Tne pnatapiag
(10) Ymoboxn @opTIoNg
(11) Mpoetboroinon pnatapiag
(12) MpoetbomoinTikn mvakida Aéilep
(13) Ynoboyn Tpimoda 5/8"
(14) ApBuoc oelpac
(15) digpopTiong
(16) digToU PopTIOTH
(17) dopriomrg

Aéxtneg Aérlep

(18) Aogpahion Tou kaAUppaTog TNE BRKNC TwV pmataptov”

(19) TTAAkTpO On/OffY

(20) TTAfKTpo PUBHION akpiBetac Aqync®
(21) TTAAKTPO HxnTiKG orpa®

(22) Mayvnrec”

(23) Meoaio papkapiopa®

(24) Tedio Ajync akivac Aélep™

(25) 086vn (umpooTiviy kat Tiow meupd)”
(26) A\padt”

(27) Hyeio”

(28) ApBpoc oetpac”

(29) KaAuppa e 8AKNG Twv pmataptov”
(30) Ymodoxn yia aThpypa®

(33) MeploTpoPIkd koupmi Tou oTnpiypatoc”
(34) Bi6a oTepéwong Tou otnpiypatoc”

(35) srpwypa®

(36) Meoaia ypappn avagopag oTo oTAptyua®

A) EZapripara mou amewoviovral i meptypagpovrat dev
TePIEXOVTAL OTN GTAVTAP ouoKeuacia. Tov mARpn kataAoyo
efapTnparwv pmopeire va Tov Bpeire oTo mpdypappa
eaptnpaTtwv.

Zroixeia évoerfng Tou 6éktn Aéilep

(a) 'Evbeién Tnc akpifelac Aqwnc «peoaia»

(b) Tpoebomnoinon unatapiac

(c) 'Ev6eién katelbuvonc «AkTiva Aétlep KaTw amo T
yecaia ypappn»

(d) 'Ev6ei&n nxnTikoU onpatog

(e) 'Evbetén peoaiac ypappng

(f) 'EvbeiEn Tne akpifetag Awng «akpiBne»

(g) 'Ev6ei€n kateuBuvonc «AkTiva Aéilep mavw amo ™
yeoaia ypapun»

E€aptipara/AvraAAakTika

(31) Tpinodag”

(32) Zradia”

(37) Tuahiar Aétep®

(38) Mivakag otoxou Aélep”
(39) Mayvireg?

(40) Kaocetiva®

A) EZapripara mou amewkovilovral i meptypagpovrat dev
TePIEXOVTAL OTN 6TAVTAP ousKeuacia. Tov mARpn kataAoyo
eaptnparwv pnopeire va Tov Bpeire oTo mpoypappa

eaptnpaTwv.

Texvika oToleia

MepioTpoPika Aéwlep GRL400H
Kwbikog aptbpoc 3601 K61 80.
TMeptoxn epyaciac (aktiva)™®

- xwpic 6€ktn AéWlep nepimou 10m
- pe 6kt Aéilep mepimou 0,5-200m
Axpifeta xwpootadpnonc'® +2,4 mm (ota 30 m)
TTeploxr) auUTOXWEOOTAOUNGNG TUTTKN +8% (+4,6°)
XpOvog XwpooTabunanc, TUMKOC 15s
TaxUTnTa MEPLOTPOPNC 600 min*
Oeppokpaaia Aetroupyiag -10°C... +50°C
Oeppokpacia pUAagnc/amobnkeuong -20°C...+70°C

1609 92A5S3](09.09.2020)

Bosch Power Tools

www.rusgeocom.ru



EMnvika 113

TMeploTpoika Aéwlep GRL400H
MéytaTo Uog xprong Mavw amod To UYPog avapopac 2.000 m
MéyloTn OXETIKN Uypacia aépa 90 %
BaBpoc pUnavong katd IEC 61010-1 2D
Katnyopia Aéilep 2
Tunog \éwep 635nm, <1 mW
Anokhion 0,4 mrad (mAfpng ywvia)
Ynodoyn Tpinoda optlovTia 5/8"11
Mnatapiec (NiMH) 2 x1,2VHR20 (D) (9 Ah)

Mnatapiec (aAkaAiou-payyaviou)

2x1,5VLR20 (D)

Bapoc katé EPTA-Procedure 01:2014

2,0kg

AwoTaoelg (pnKog x mAatoc x Uyoc)

183 x170 x 188 mm

Babuoc mpooTaoiag

IP 56 (mpoaTtacia and okovn Kat déapn vepou)

A) otoug25°C

B) Hmeptoxn epyaaiac pmopel va pewwbei and duopeveic ouvnkeg mepiBaMovTog (.. apeon nAakn aktvoBoAia).

C) Katd prikog Twv afovwv

D) Epgaviletal povo pn aywyn punavon, aAAd epLOTACIOKA aVAPEVETAL TPOCWELVH AYWYOTNTA TTOU IPOKAAE(TaL anod TV epgavion §pdoou.
['a Tn povoonpavTn avayveplon Tou opyavou PETPNOnG Xpnotpelel o apipog oetpag (14) nave oy mvakida Tomou.

Doprioriig CHNM1

Kwbikog aptbpoc 2610A15290
Tdon eloo60u V~ 100-240
YuxvoTnTa EVaAAOOOOPEVOU PEUNATOC EI0060U Hz 50/60
Taon e§o6ou V= 3
Pelpa e€o6ou A 1,0
Emrpenopevn Beppokpacia pmatapiag katd m opTIon C 0...+40
XpOvog popTIoNnC h 14
Ap1Buodg aTolxeiwv Tne pmaTapiag 2
OvopaoTikn Taon (ava oTolkeio pmatapiag) V= 1,2
Bapog katd EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Karnyopia mpootaciag (Sl

Aéxtng Aéwlep LR1

Kwbikdg aptbuog 3601K15 40.
AapBavopevo pnKog KUpaTog 635-650 nm
Teptoxf epyaoiag (akTiva)” 0,5-200m
Fwvia Aqyng 120°
AapBavopevn TaxuTnTa TEPLOTPOPNC >200 min™
AxpiBeta Ajync®®

- «aKppngy +1mm
- «peoaia» +3mm
Oeplokpaaia Aetroupyiag -10°C... +50°C
Oeppokpaocia pUAanc/amobrkeuong -20°C...+70°C
MéylaTo Uog xprong Mavw amod To UYPOg avapopac 2.000 m
MéyioTn oxeTIKR uypacia aépa 90 %
Babpog punavong katd IEC 61010-1 2D
Mnarapia 1x9V6LR61

Bosch Power Tools
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Aéxtne Aéilep LR1
Aidpkela Aetroupyiag mepinou 50h
Bapog katd EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
AwaoTaoelg (pnKog x mAatoc x byoc) 148 x 73 x 30 mm

Babuoc mpootaoiag

IP 65 (mpoaTacia and okovn Kat SEapn vepou)

A) Hrneploxn epyaoiac pmopei va pewwbei ano duopevei ouvbrkeg mepiBarhovtog (m.x. apeon nAwakn aktivoBolia).
B) Avahoya pe v anoaTaon HeTagl ekt AEep Kat epLoTPOPIKOU AEIEp kaBwg kat and Tnv katnyopia AéWep kat Tov TUmo Aéep Tou

TIEPLOTPOPIKOU AELlEP

C) Hakpifewa Ayng umopei va ennpeaatei apvnTika and Suopeveic ouvnkeg meptBaMovTog (.. apeon nAwakr aktivoBohia).
D) Epgaviletal povo pn aywyn pumaven, aAAd MepLOTAoIaKA avapéveTal MpooweLVr aywyOTnTa oU IPOKaAeiTal anod Ty epgavion §pdoou.
Ta ™ cagn avayvaplon Tou 8€ktn Aéiep xpnotpelet o apiBpog oelpdg (28) oy mvakiba Tumou.

TMAnpogopia yia To 00pufo Tou 6éktn Aéilep

H A-otaBpiopévn oTabun nxNTIKAG eong Tou nXNTIKOU
onuartoc avépxetal e 0,2 m anodoTacn PéxeLKat
95dB(A).

Mnv kpardre Tov 6€kTn Aé1lep MOAD KovTd oTO
auti!

ZuvappoAoynon

TMapoxi) Evépyelag Tou opyavou PETPNONG

H Tpo@od0oTNnon Tou opyavou pérpnonc Sle€ayetat eite pe
pnaTapieg Tou epmopiou N pe enavapopTI(OUEVES UNATaPIES fy
ye pa Bosch pmhok pmataplav.

Aetroupyia pe pnarapiec/enavapopTi{OPEVES praTapie
I'a Tn Aetroupyia Tou opyGvou PETENONG MPOTEIVETAL N XPNoN
pnaTaplwv aAkaAiou-payyaviou i enavagopeTI{OPEVWY
UIaTapLOV.

la v agaipeon Tne Onkng Twv pmatapiwv (7) yupiote Ty

aopalion (8) otn Béon @. TpaBnEre Tn OrKN Twv pnaTaplv

€Ew anod To Opyavo PETPNONG Kal TOMOBETHOTE HEDA TIC
pnaTapiec f Ti¢ enavagopT{OPEVEC PmaTapiec.

TMpooéETe €6 TN 0WOTN MOAKKOTNTA CUPPWVA E TV

NaEACTACN OTNV E0WTEPIKN TAEUPE TNE BNKNG TWV UNATAPLOV.

AMGCeTe OAeC TIC PmaTapie f TIC EMAVAPOPTI(OHEVEC

pnatapieg Tautoxpova. Ot pnatapieg mpenel va eival OAec anod

TOV (610 KATAOKEUWOTN Kal va €ouv Tnv i6la xwenTikOTNTA.

Yrpwére T 6N7KN Twv pnataplav (7) péoa oto Gpyavo

péTpnaonc Kat yupiote Tnv aopahion (8) atn 6éon "}

» AQalpECTe TIC PaTapieg i TiG ENavapopTI{OHEVES
umarapieg amd To 6pyavo péTpnong, 6tav Hev To
XenoonouroeTe yia peyaAirepo xpoviko Saetnpa. Ot
umaTapieg Kat oL emavapopTI(OHEVEC PTaTapies o€
nepinmwon anobrkeuong yia peyaAlTepo xpovikd Sldotnua
0T0 OpYavo PETPNONG Umopel va ofeldwbolv kat va
QUTOEKPOPTLOTOUV.

Aetroupyia pe pmarapia

» Tlpooé&re TV Ta@on dikrou! H Taon Tne myng pelpaTog
TIPEMEL VA AVTATIOKPIVETAL MANPWC OTa OTOIELD TIOU
ava@epovTal oTnv Mvakiéa Tmou Tou PopTLOTH.

®oprioTe TV pmatapia (6) mpv and v npwn Aetroupyia. H
unatapia UMopel va GpopTIoTEl AMOKAEIOTIKA HE TOV
npopAenopevo yU autd poptiotn (17).

YuvbéaTe To KaTaMnAo yia To 6ikTuo Tou pelpatog @i (16)

otov optioT (17) kat aproTe To va aopalicel.

Yuv6éaTe 1o I¢ PopTIonG (15) Tou popTioTn otV unodoxn

@opTiong (10) otnv pmatapia (6). Luvb€aTe Tov pOPTIOTN OTO

6iKTUO TOU PelpaToC.

H @opTion Tne Gelac pmatapiac amarrei nepimou 14 wpeg. O

(QOPTIOTAC KAl N UnaTtapia eivat aoaleic and unep@opTion.

Mta kawvoUpyla pmatapia Kabwg Kat pia pmatapia mou dev eixe

xenotuonotnBei yia apkeTo Kalpd amokTa Tnv mAnen wxU e

HOVO HETA amd 5 KUKAOUG POETIONC/EKPOPTIONC.

Mn @oprilete Tnv pnatapia (6) peta ano kabe xpnon, enewdn

BlaQOPETIKA PELWVETAL N XWwPNTKOTNTA TNG. DopTilETe TNV

pnatapia povo ToTe, otav n mpoetdomnoinon pnatapiac (11)

avapBel ouvexwe 1 avapoopPrveL.

'Evac onpavTikd petwpévoc xpovoc Aetroupyiag Petan

@OpTION onpaivel 0Tt N pratapia e€avTAnBnke kat mpémetva

avTIKaTaoTadel.

Ye mepinTwon delag unatapiag Umopeite va AeroupynoeTe 1o

opyavo pétpnong emiong pe T Bondeta Tou poptiorr (17),

oTav auTog eivat ouvdedepévog aTo HIKTUO Tou PEUPATOC.

ATEVEQEYOTIOINOTE TO OPYAVO HETPNONG, POETIOTE TNV PraTapia

nepimou 10 AenTa Kat evepyorotnoTe Eavd To 6pyavo

HETPNONG Pe ouvOedEepEVo TOV QOPTIOTH.

Ia v aMayn Tn¢ umatapiac (6) yupiote Tnv aopaAion (9)

otn 0éon @ katTpafntre Tnv pmatapia €€w anod To Gpyavo

ETPNONC. ZMPWETE Pia véa matapia péoa oTo Gpyavo

HETPnoNnG Kat yupiote Tnv aopakion (9) otn 6éon ]

» AQalpécTe TRV pmarapia amo To 6pyavo pETpnong, otav
Hev To Xpnowponotr)oeTe yia HeyaAlTePO XPOVIKO
SdoTnpa. Ot pnatapieg oe mepimwaon pakpoxpovng
anobrkeuong oTo 6pyavo PETpnong uropei va dlafpwboly
1} va amo@opTioToUV and JOveC Touc.

‘Evberdn Tng kar@oraong ¢opeTIoNg

‘Otav avaBoofrvet n mpoedonoinon pmatapiac (11) yia

TPWTN POPG KOKKIVN, UMOPEL TO Opyavo PETpnonc va

AETOUPYNOEL AKOUN TIEPITOU 2 WPEC.

‘Otav n mpoetdonoinon pnatapiac (11) avapfet ouvexwg

KOKKIVN, 6ev eivatméov duvatég aMeg petprioelc. To dpyavo

HETPNONG PeTa amd 1 AenTo anevepyomoleitat autoparta.
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Mapoxi evépyelag oTov 6€kTn Aéillep

TomoBérnon/alAayi pmatapiag

Ia ™ Aetroupyia Tou G€KTN Aétlep mpoTeiveTal n xpron

pnaTaplev aAkahiou-payyaviou.

Toapn&re Tnv acpdahon (18) Tou kaAUppaTog TNE BNKNG TG

pnatapiag mpog Ta é€w Kat avoifTe To kaAuppa e BNkng TS

unatapiag (29). TomoBetrote Ty pnatapia.

TpooéTe €60 TN 0wWoTH TOAKKOTNTA CUPPWVA HE TNV

TPACTAGH GTNV ECWTEPIKN TTAEUPA TN BAKNC TWV UMATAPLOV.

‘Otav eppaviotei n mpoetdornoinon pmarapiac (b)ya mpwm

@opa aTnv 08ovn (25), umopei o 6EKTNE Aéilep va

AetToupynoeL akopn mepinou 3 WPeC.

» ApaipécTe TV pmarapia anod Tov §éktn Aéwep, oTav
Hev Tov XpnotponouiceTe yia peyaliTepo Xpoviko
SdoTnpa. H pmatapia o€ mepinTwon amonkeuonc ya
peyaAlTepo XpoVIKO laoTnpa otov 6€KTn Aéilep pmopei va
ofelbwOel Kal va auToekpopTIOTEL.

Aetroupyia

» TlpooTareleTe To Opyavo HETPNONG Kat TOV SEKTN Aélep
amno Ty uypacia kat Tnv apeon nAwaki aktwvoBoAia.

» Mnv ekOéTeTe To Opyavo PETPNONG Kat Tov HEKTN Aéwlep
o€ upnAéc Oeppokpaoieg 1 o€ peyaAeg Slakupavoerg
NG Oeppokpaciag. Mnv Ta apvete m.x. yia peydAo
XPOVIKO 6100TNHA PETA OTO AUTOKIVNTO. AQROTE TO OpYavo
pérpnong Kattov éxtn Aéilep oe mepimwon peyaAwy
Slakupavoewv T Beppokpaoiac mpwTa va eyKAHATIOTOUV,
nipoToU Ta 6éoeTe oe Aetroupyia. TTpwv Tn ouvexion Tng
€epyaoiag e To Opyavo HETPNONG EKTEAEITE TAVTOTE Evav
€eyxo akpieiag (BAéne «EAeyxog akpiBeiag Tou opyavou
pétpnonc», ehiba 117).

Ye mepinmwon uwnAwv Beppokpactav f peyAwy
Slakupavoewv T Beppokpaoiac pmopel va petwbei n
akpifela Tou opyavou PETpnong kat Tou 8€kTn Aélep.

» AmogpelyeTe Ta Suvard KTummpara fj Ti¢ ITWGELS TOU
opyavou PETPNong. MeTd amo 1oxUpéS e€wTEPIKEC
€mbpAOELS MAVW OTO OPYaVO LETPNONG PEMELTIPLV TN
OUVEXLON TNC EPYACIAC va TIpayHATOTIOLETE TAVTOTE Evav
éheyxo akpifeiac (BAéme «EAeyxog akpiBeiag Tou opyavou
pétpnoncy, ehiba 117).

» Awrnpeire TV meploxi) epyaciag eAeiBepn anod
€pnodia, Ta onoia 6a pmopodoav va avravakAdoouv i
va epnodicouv Tnv aktiva Aéiep. KaAinrere m.x. Tig
avakAaoTikéc f) yuaAotepéc empaveieg. Mn perpdre
péca amd valomivakeg i mapopota UAKA. AOyw piag
avakAapevng 1 epmodilopevng akTivag AéwWep pmopouv va
napanoinBolv Ta anoteAéopata TG HETPNONC.
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Oéon oe Actroupyia Tou EPIOTPEPOpEVOU AEL(Ep
TomoBéTnon Tou opyavou HETPNONG

TomnoBetiioTe TO Gpyavo
HETENONC TAVW O€ {ia
otaBepr) emodvela oe
opt{ovTia B€on ) oTepEWOTE
T0 MAvw oTov Tpinoda (31).

H akpifela xwpooTabunong Tou opyavou PETPNONG eival oAU
peyaAn katyt auto avtidpd pe peyan euatobnoia oe
kpabacpoUc kat o€ aMayég Tne O€onc. I’ autod va gpovTileTe,
TO OPYavVo PETPNONC va PPIOKETAL TAVTOTE ENAVY O JLa
otaBepr) emoavela yia va pn SlakonTetat n Aetroupyia Tou
earriac aAMenaAnAwv xwpootabunoewv.

Evepyomoinon/anevepyomnoinon

['a TNV Evepyomoinon Tou 0pyavou HETPNONC MATHOTE TO

nAkTpo On/Off (4). 'OAeg ot evbeitelg avaBouv ouvropa. To

0Opyavo HETPNONG eknéumel Tn petaBAnTn akriva Aéilep (2)

amo 1o avolypa e€odou (1).

» Mnv kareuBivere Tnv akTiva Aéilep enavw o€
avBpamoug ) {®a kat pnv kotrdalere o ibtog/n idla oty
akriva Aéiep, akopn Ki and peyaAn amooraon.

To dpyavo pérpnonc apxiel ap€owg Pe TNV autopaTn

Xwpootadunon. Katd T 61dpkela TE xwpoaTtadunong

avaBoofrivel n évbeién kataaraonc (5) mpaatvn, To Aéilep dev

IEQIOTPEPETAL Kat avaBoofrveL

To dpyavo péTpnonc eival xwpooTabunopévo, HOAC n EvOeiEn

kataoTaonc (5) avapet ouvexwe mpdaatvn kat 1o Aéilep avapet

ouvexwc. MeTa 1o mépac Tne xwpooTabunong Eexiva To 6pyavo

LETPNONC QUTOPATA OTN AETOUQYIa TIEPLOTPOPC.

» Mnv apiiGETE TO EVEPYOTIOUHEVO OPYAVO HETPNONG
XWPIC EMTHPNON KAl ATIEVEPYOTIONOTE TO OPYavo
pérpnong pera n xpion. Mnopei va Tuphwboulv dAa
GTopa amod Tv akTiva Aéwep.

To dpyavo pérpnonc epyaletal amokAeLoTIKA oTn AetToupyia

TIEQLOTPOPNC e 0TABEQ TAXUTNTA TIEPLOTPOPNS, TTOU ElvaL

KaTaMnAn yia T xerjon evoc 6€ktn Aéiep.

¥ puBpion epyoataciou n Aetroupyia mpoetbomoinong

KpabacpwV elval autopata evepyomotnuévn, n EvOeLEn Te

Aetroupyiag mpoetdomoinang kpadaopwv (3) avapet mpdotvn.

[0 TV amevepyomoinon Tou 0pyavou PETPNONG NaTnoTE

ouvTopa To mAnkTpo On/Off (4). Le mepinTwon

evepyorolnpévng mpoetdornoinong kpadaopav (n EvoeiEn e

Aetroupyiag mpoetdomoinong kpadaapwv (3) avaBoofrvel

KOKKIVR) TaToTe oUvtopa To mAnkTpo On/Off pia gpopd yia

VEd eKkivnon Tne Aetroupyiag mpoetdomoinong kpadaopwv Kat

HETA €K VEOU OUVTOLA YIO TNV ATIEVEQYOTIOINGN TOU 0pYAVoU

petpnong.

To dpyavo PETpnonc yia TNV MPoaoTacia Twv UNataplav i Twv

€navaeopTI{OEVWV UMATAPLWY ATIEVEQYOTIOLEITaL auTOpaTa,

OTaV yla Mavew ano 2 wpeeg BIoKeTal EKTOC TNE MEPLOXNG

auToxwpoaTadunang n n mpoetdoroinan kpadacpwy eivat

evepyorolnpévn mavw and 2 wpec. Pubpiote Trn Béon Tou
0pYGvVoU PETPNONC €K VEOU Kal EVEPYOTOLNOTE To Eava.
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0Oéon oe Aetroupyia Tou €kt Aéilep

TomoBérnon Tou 6éktn Aélep (BAéme ewkova A)
TomnoBetiaTe Tov 6€KTN AéLlep To AyoTepo 0,5 m amod To
TIEPLOTPOPIKO AELLEQ. LT TEPLOTPOPIKA AEIEP LE
TIEPLO0OTEPOUC TPOMOUC ActToupyiag emAEETe opllovTia 1y
KaBetn Aetroupyia pe TNV uwnAGTEPN TAXUTNTA TTEPLOTPOPNC.
TomnoBetiaTe Tov 6EKTN AELlEp €TOL, (ATE N aKTiva Aétlep va
pnopei va gBacet oo nedio Aync (24). EubuypaupioTe Tov
KaTa TETOLO TPOTO, WOTE N aKTiva AéLlep va OlaTpEEL eyKapala
To medio Aqwnc¢ (OMwg gaivetal oTny elkova).

Evepyomoinon/anevepyomoinon

» Kara tnv evepyomoinon Tou 6éktn Aéwlep nxei éva
Huvaré nxnTko onpa. N’ autd kparare Tov 6€ktn Aélep
KUT@ TNV EVEQPYOTIOINON PAKELA a0 TO AUTL 0aC KL amo
@AAa dropa. O 1oxupOG fXo¢ propei va BAGWeL T akon
oag.

l'a Tnv evepyomoinon Tou 6€kTn AéLlep MaTHOTE TO MARKTPO

On/Off (19). 'Oeg ot evbeifelg g 066vne avaBouv olvTopa

Kat nxouv 6o NXNTIKG oRpaTad.

MeTa TV evepyoroinan Tou 6€kTn AéLlep eival mavtote

oubutopévn n «peoaiax akpiBela Ayng kat To NxNTKO ofpa

QTTEVEPYOTIOINHEVO.

l'a Tnv amevepyomoinoen Tou €kt Aélep maTroTe TO

nAnktpo On/Off (19).

Eav mepimou yia 10 Aertd 6ev matnOei kavéva mAnkTpo aTov

Séxrn Aéiep kat oo medio Aync yia (24) 10 Aertd be pOacel

kapia akriva Aéilep, TOTe amevepyormoleital o HEKTNG Aélep

auTONATA YIa TNV TIPOOTaCia TNE UnaTtapiac. H

armevepyoroinan onuatodoTeiTal Je €va aKOUGTIKO Onud.

EmAoyi) piBpiong TG Evéer§ng Tng pecaiag ypappiig

Me To mAfkTeo PUBpIoN akpifetac Awnc (20) propeite va
kaBopioeTe, pe mola akpifeta 6a epgavidetal n Oéon T
akTivag Aéwlep mavw oo medio AfWng we «KEVTpapLopévny:
- Akpifela pétpnong «akpiBne» (EvoeiEn (F) otnv 0bovn),
- Akpifewa pérpnong «peoaiax (€voeiEn (a) otnv 0Bovn).
Ye KaBe aMayn e pUBpLong TNC akpifelag nxel éva nxnTikd
onua.

Evéeieic karetBuvong

H 6éon Tn¢ aktivac Aélep ato medio Awnc (24) epgavidetat:
- XV 084vn (25) oTnv UmEoaTIVR Kal oTNV Mow TAEUPd Tou
6€kTN Aé1lep péow TG EVOEIENG TG KaTeUBUVONC «AKTiva
Awlep kaTw and Tn pecaia ypapunp» (c), e évéeiéng
KateuBuvonc «AkTiva Aéilep navw amo Tn peoaia
yoapny (g)  ng évbeidng Tng peaaiac ypappnc (e),

- TIpoQIPETIKA PEOW TOU NXNTIKOU onpatog (BAEMe «HxnTIkO
onua yia €voetén e akrivag Aéilepn, Lehiba 116).

Aéxtne Aéwlep moAU xapnAd: 'Otav n aktiva Aéilep G1€pxeTal

T0 endvw nou Tou nediou Awnc (24), petd eppavietatn

€voeltn katelbuvong «AkTiva Aéwlep mavw anod Tn pecaia

ypappry» (g) atnv 06ovn.

Y€ EPITWON EVEPYOMOINUEVOU NXNTIKOU GNUATOC NXEl Eva

ofpa e apyd pubpo.

Metakwvrate Tov 8€kTn Aéiep otnv KaTeubuvaon Tou EAoug

TPOC Ta €NGvVw. Kata Tnv mpoaéyylon oTn peoaia ypappn

epgavilerat akopa povo n pit e evoegnc katetBuvong
«AkTiva Aéiep mavw and T peoaia ypapun» (g).

Aéxng Aéwlep moAU uwnAa: ‘OTav n akriva Aéilep SiépyeTat
TO KATW Aptou Tou mediou Afwng (24), petd epgavidetatn
€voelln katelbuvong «AkTiva Aéwlep kaTw amod Tn peoaia
yoappn» () otnv 0Bovn.

Ye epinTwon evepyomotnpEVou NXNTIKOU ofipaTog nxel éva
OrHa He Ypryopo pubpo.

Metakwrote Tov €kt Aéilep otnv katelBuvon Tou BéAoug
TIPOC Ta KATW. KaTa TV MPoaéyyion aTn Jeoaia ypappn
epgavileTatakopa povo n pim e évoelgng kateuBuvong
«AkTiva Aéilep kaTw ano T pecaia ypapun (c).

Aéxtne Aéwlep Kevrpapropéva: ‘Otav n akTiva Aélep
diépyetat 1o medio Awnc (24) oto Uwog Tou pecaiou
papkapiopatoc (23), ToTe epavidetat n EvoelEn peoaiag
ypappn (e) amv obovn.

Ye TepinTwon EVEPYOTOINHEVOU NXNTIKOU ofHaToc nxel éva
OUVEXEC NXNTIKO Ofua.

HxnTo orfjpa yia évoerén Tng aktivag Aéwlep

H 6¢éon Tn¢ aktivag Aéilep oto medio Aqwng (24) pnopei va
€PPAVIOTEL HIE EVa NXNTIKO ONua.

Mropeire va evepyonolnoeTe To NXNTIKO ona oe o
SLaPOPETIKEC EVTATELC NXOU.

la v evepyomoinon i TV aMayn Tou nxNTIKOU onpaTog
naThoTe To MARKTPO HYNTKO onpa (21), péxpt va epgavioTei
otnv 086vn n emBupnTn €vraon Nxou. Xe MepinTwon XapnAng
€vTaonc fyou avapoapnvet n évéel&n nxntikou onuatog (d)
otnv 086vn, o€ MepinTwon uwnAng évraong nxou avapetn
€VOELEN NXNTIKOU ONUATOC GUVEXWG, OE TIEPITWON
QamevepyoTioNPEVOU NXNTIKOU OruaToc oprVveL.

Autoparn xwpootddpnon

Emokonnon

MeTa TV evepyoroinon To Opyavo PETPNONG EAEYXEL TNV
opt{ovTia B€on kat avTioTabuilel autopaTa TIG TUXOV
avwpaAieg evToc TNC EPLOXNE AUTOXWEOOTABUNONC amo
nepimou +8 % (+4,6°).

Kara mn 61dpketa T¢ xwpootabunong avaBoofrvel n évoeltn
kataotaong (5) mpaatvn, To Aéwlep Gev MePIOTPEPETAL KL
avafoofrvel.

To 6pyavo peTpnong eivat xwpootadunopévo, HoNc n évoeiEn
karaoTaonc (5) avapet ouvexwe mpaatvn kat 1o Aéwlep avapet
ouvexwc. Meta To mépac Tng xwpeootadunang Eexva To 6pyavo
HETPNONC QUTOHATA OTN AETOUPYa TIEPLOTPOPAG.

Eav 1o Gpyavo PETpnonc UETA TNV evEpyomoinaon f ETA and
pta aMayn Tne Béong Bpioketat navw anod 8 % Aoka, n
xwpootadunon (oplovtinwon) dev eivat mAéov duvatn. Le auTn
TNV TEPINTWON 0TAPATA 0 POTOPAG, TO AéIlep avaoofrvet kat
n €véetén kataoTaonc (5) avaBel GUVEXHC KOKKIVN.
TomoBeToTe To Opyavo PETpnong o€ pia aAAn Béon kat
TiepIUEVETE va epaTwBel n xwpoatddunon. Xwpic véa
pUBpIoN TNG Béong anevepyoroleital auTopaTa HETA and

2 Aemma 1o AéWlep Kal PETE and 2 WPEG To 6PYAvo PETPNONC.
'OTav 10 6pYavo HETENONG eival XwpooTaBuIopévo, eAEYXEL
ouvexwc TNV optlovTia Béon. Le mepimTwon aMayav Tne OEanc
enavayxwpootabyiletal autopara. Ma Tv anoguyn
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AavOaopévwy ETPOEWY OTANATA KATA T SIAPKELD TNG
Slabikaoiac xwpooTabpionc o potopac, To Aéilep avaBoopnvel
kat n €voetén kataotaonc (5) avaBoofrivel mpdotvr.

(@) . . .
Aeroupyia mpoetdomoinong kpadaopav

To 6pyavo peTpnong 61abétel pia Aetroupyia mpoetbomoinong
kpadaopwv. AuTh oe epimmwon aMaywv Tng 6éong i
KPaOAGHWVY TOU 0pYAvOU LETPNANG N O TEPIMTWOon Sovihoewv
NC emeavelac otheigng epnodicel T xwpooTadbunon oe
aMaypévn Béon kat €ToL Ta 0PAAPATA ANd Pla HETATOMON TOU
opydavou pérpnong.

Evepyomnoinen mpoeidonoinong kpadaopmv: Meta nv
evepyoroinon Tou opydvou pérpnong n Aetroupyia
nipoetboroinone kpadaopwv o€ mepinTwon pubuong
epyooTaciou eivat evepyoroinpévn (n évéelEn mpoetbomnoinang
kpabacpwv (3) avaBetmpdotvn). H mpoetdomoinon
kpabdaopwv evepyornoleital mepinou 30 GeutepoAenTa eTd
TNV EVEQYOTIOINGN TOU 0pYAVOU HETPNONG ) TNV EVEPYOTIOINGN
NG Aetroupyiag mpoetbomnoinong kpadaoHwv.
TMpoeibomoinon kpadaopwv evepyomonpévn: EQv oe
nepimTwon plag ahayng Tng Béong To opyavou pérpnonc
Eemepdoel v meploxn T akpifelac xwpooTtabunong i
Kataypdwet pia woxupn 66vnaon, TOTE evepyoroleiTal n
nipoetboroinon kpadaopwv: H meploTpodr Tou Aéilep
otapatd, n aktiva Aéwlep avaBoapnvel, n éveign

kataoTaong (5) offivel kat n évéetén mpoetdomoinang
kpadaopwv (3) avaBoofrvet KOKKIvN.

Me evepyomotnuévn v mpoetboroinan kpadaopwy maTroTe
oUvTopa 1o mARKTpo On/Off (4). H Aetroupyia mpoetbomoinong
Kpabdaopwv EeKIVa e vEou KaLTo Opyavo PETPNonG apxidel pe
N XwpooTabynon. MOA To 6pyavo péTpnong eivat
XwpoaTabunopévo (n évoetén karaotaong (5) avafel ouvexwe
npacivn), Eekva autopaTa oTn Aeroupyia mepIoTPOPNC.
EAéyEre Twpa Tn 6€0n Tne akTivag Aéwlep o€ éva onpeio
avagopdc Kat evoexopévwg 610pBwaTE To UPog Tou 0pyavou
pétpnong.

‘Otav pe evepyornotnpévn Ty mpoetdomnoinon kpadaopav n
Aetroupyia, matawvrag To mAkTpo On/Off (4) bev Eekiva ex
VEOU, LETA aTio 2 AETTa, amevepyoTololvTal auTopaTa T
Aéilep Kat JeTa ano 2 wpeeg To Opyavo PETpnonc.
Anevepyomoinon Tng Actroupyiag mpoetdomoinong
Kpadaopwv: [a TV evepyoroinon fj anevepyomnoinon Tng
Aetroupyiag mpoetdomoinong kpadacopwy maTnoTe To MARKTPO
On/Off (4) ya 3 GeutepdlenTa. Le mepinmmwon
€VepyoToINpEVNG TNC mpoetdomoinang kpadaopwv (n Evoeten
npoeibomnoinonc kpadaopwv (3) avaBooPrvel KOKKvN)
natoTe To MANKTPo On/Off mpwTa pia @opd olvTopa Kat HETA
€k véou yia 3 GeuTepOAenTa. Ye mepintwon
anevepyorotnpévng Te mpoetbomoinong kpadaouwv opnveLn
€voeltn T mpoedomoinong kpadaaopwv (3).

'Otav éxel evepyorolnBei n Aetroupyia mpoetdormoinong
Kpabaopwv, apxilel va Aeroupyel petd mepimou

30 beutepoenTa.

H pUBpton Tn¢ Aetroupyiac mpoeibomnoinonc kpadaopwv
anoOnKeUETaL KATA TNV AMEVEQEYOMOINGN TOU 0pYavou
pétpnang.

EMnvika | 117

"EAeyxo¢ akpifeiac Tou opydvou péTpnong

Emébpdoeig otnv akpifea

Tn weyaAutepn emidpaon e€aokei n Beppokpaocia. H akTiva
Aeilep ekTpéneTat iblaitepa amo Ti¢ SlapopéC TG
Beppokpaoiac mou dadidovral and To 6amedo e popd MPOg
Ta MAVW.

Eme16n n péytotn SlaoTpwpdtwon e Beppokpasiag
oxnuarticeTat kovta oTnv em@avela Tou edagoug, kakd Oa
NTav, € YETPNOELC amooTacewv PeyaAlTepwv and 20 m va
TomoBeTE TE TO OPYAVO PETPNONC MAVTOTE EMAVW O évav
Tpimoda. Av eival duvato, va TomobeTeiTe emiong To 6pyavo
LETPNONG OTO KEVTPO TNC UTIO PETPNONC EMPAVELAC.
OuamokAioglc amokToUV onpacia o€ amooTACEL HETPNONG
peyahuTepeg and 20 m kal propei ota 100 m va avéABouv
ot0 6ImAAG10 €wg To TeTPAmAGaLo TG amdkAong ota 20 m.
EKTOC amo TIC EEWTEPIKEC EMPPOEC Kal oL EIBIKES yia TN
OUOKEUN EMPPEOEC (OMC T.X. TITWOELC N SuvaTa KTUMmMpaTa)
unopei va odnynoouv o€ anokAicelg. '’ auto mpwv ano kade
€vaptn epyaoiag eAéyxeTe TV akpifeta xwpootadunonc.
Ye TepinTwon Tou To GPYavo PETPNONC Oe Evav EAeyxo
Eemepva Tn péyloTn emrpenopevn andkAion, ToTe avabéote
TNV EMOKEUN TOU 0€ €va kEVTPo 0€pPic Bosch.

*EAeyxo¢ Tn¢ akpifelag xwpooTadunong

la éva alomoTo Kat akplBéC anotéAeopa ouviotatal o

€\eyxoc o€ pla eAelbepn amooTaon pETnong pnkoug 30 m

Navw o€ pta oTaBepr EMPAVELT PTPOCTA aTiO EVav TOIXO.

ExteAéaTe kat yia Toug 6Uo Govec kaBe popd pia mAfpn

Sabkaoia pétpnong.

- YuvappoloynoTe To 6pyavo pétpnong oe 30 m andoTaocn
armo Tov Toixo Mavw oe vav Tpinoda i TomobeTNoTe T MAVW
o€ pa otaBepn, eminedn emeavela. Evepyomotnote 1o
0pyavo PETPNONG.

—

| 30m

— MeTd Tnv 0AokAfpwaon TG XweooTabunong HapKAPETE TO
KEVTPO TN akTivag Aétlep oTov Toixo (onpeio ).
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- TupioTe To dpyavo pérpnong katd 180°, xwpic va alagete
N 6€0n Tou. AioTe To va XwpooTabunOei Kat HapKapeTe
TO KEVTPO TNG aKTivag Aéwlep mavw aTov Toixo (onpeio I1).
TMpooétte, va Bpioketat To onpeio |1 kata 1o Guvatov
KGBeTa mAvw N KATw armo To onyeio I.

H 61a¢popd d Twv U0 papkapiopévwy onpeiwy | kat Il mavw

otov Toixo bivel TNV mpaypaTikr amokAon Uyouc Tou opyavou

PETPNONG Yla TOV PETPNHEVO GEova.

EnavaAdBere Tn Stadikacia kat yia Tov Mo aova. Mupiote yU

auTo To Opyavo PETpNONC mptv TNV apxn Tne dtadikaciacg

pétpnaonc kara 90°.

Ye pa anootaon pErpnong 30 m n PéyLoTn EMTEENTH AMOKALON

avEPYETaL oTa:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. H 6tapopd d petall Twv

onueiwv | kat Il emrpénetal ouvenawg oe kaBe pia and Ti¢ Suo

Slabikaoieg petpnong va avépyetat To moAl ota 4,8 mm.

Ynobeielg epyaciag Tou mepioTpopikol A€w(ep

» Xpnotonoleite MAVTOTE POVO TO KEVTPO TIG AKTIVAG
Aérlep yia papkdpropa. To nAGTOG TNG akTivac Aéilep
aMalel pe v andoTaon.

Epyacia pe Tov nivaka 6ToXeuong

0 mivakag otoxou yia Aéilep (38) BeATiwvel TV 0patoTNTA TG
akTivag Aéwlep o€ GUaEVEiG GUVONKEC Kat JeyaAeg
QamOOTACELC.

H avakAaoTIKn em@avela Tou mivaka otoxou Aélep (38)
BeATiwvel Tnv opatodTnTa TNG AKTIvac A€tlep, pe T Stagavn
emeavela avayvwpiletal n aktiva Aéwlep eniong kat and v
Tiow MAeupd Tou Tivaka oToXou AEllep.

Epyacia pe Tov Tpimoda (eZaptnpa)

0 1pinodac amoteAei pia otabepry ato Uwog pubulopevn Paon

LETPNONC. TOMOBETOTE TO GPYAVO PETPNONC e TNV umodoxr

Tpinoda 5/8" (13) oto oneipwpa Tou Tpinoda (31). Bidworte

T0 6pyavo pétpnong pe T Bida atabepomoinong Tou Tpimoda

otabepd.

Ye évav Tpimoda e KAuaka PETpnong oTnv EMEKTACT UMOPEITE

va puBpioeTe TN peTaToMOon Tou Uouc aneubeiag.

PubyioTe katd mpoaoéyyion Tov Tpimoda mpoTol

€VEQYOTIOLOETE TO OPYAVO PETPNONG.

Epyaoia pe T otadia (e€dprnpa) (BAéne ewova D)

I'a Tov éAeyxo TG emmedOTNTAC 1) TN XGPagn KAioEwv

ouviatartat n xpnon e otadiag (32) padi pe Tov 6kt Aéilep.

¥ oTadia (32) undpyel mavw pia oxeTIKN KAuaka pérpnonc.

To Uwoc pndév Tne KAipakag auTic pmopei va mpoemiAeyel

KaTw, 0TO KIVNTO TUAWA TNE oTadiag. M” autov Tov Tpomno

JmopeiTe va S1amoTwoeTe TUXOV anoKAIGELC aTO TO OVOHAOTIKO

lyoc.

Tuawd Aélep (aeooudp)

Ta yuahl mapatipnonc A€lep @IATPAPOUV TO PuC TOU

neptaMovTog. 'ETot Slakpivetal kaAiTepa To g Tou Aétlep.

» Mn xpnowomoreire Ta yuaAa Aéwlep (eZapTnpa) wg
npooTareuTikd yuaAid. Ta yuaha Aéilep xpnotuelouy yia
NV KaAUTEPN avayvaplon Tng akTivag Aéwlep, aAa Opwg
Hev mpooTatelouv amo TV akTiva Aélep.

» Mn xpnowomoteire Ta yuaAa Aéwlep (eZapTnpa) wg
yuaAwd nAiou i eTnv o01ki KukAopopia. Ta yuaAid Aélep
Hev MpoapEPOUV TANEN MPOaTacia and Ty umepLwon
aKTIvooAia Kat JEWWVOUV TNV avTIANWN TwV XpWHATWV.

Ynobeieig epyaciag Tou 6€ktn Aéilep

EuBuypappon pe To aApadt

Me T oriBeta Tou aApadiol (26) umopeite va
euBuypappioete Tov 6€kTn Aétlep kaBeTa (Katakopupa). 'Evag
uno khion TomoBetnuévog €kTne Aéilep odnyel o€ eapapéveg
HETPNOEL.

Mapkapiopa

710 eoaio papkapiopa (23) 6€€1d kat aploTepd oTov HEKTN
Aeilep pmopeite va papkdapete T 6€on Tng akTivac Aéilep,
orav diépxetat amod ™ péon Tou mediou Anwnc (24).

To peoaio papkapiopa Peioketal 45 mm pakpld anod v
€navw akpn Tou opyavou PETpnong.

l'a 70 papkapiopa mpooéETe va eubuypappioeTe Tov KT
Aetlep akpLBuc kabeta (oTav n aktiva Aélep eivat opilovTia) n
optovTia (otav n akTiva Aélep eivat kGBetn), eneidn
S10QOPETIKA PeTaTomi(ovTal Ta HapKaPIoUaTa o€ OXEON LE TV
akTiva Aéwep.

Z1epéwon pe To oThptypa (BAéme ewova B)

Mropeire va otepewaete Tov 6EKTN AéLlep pe T fonbeta Tou
omnpiypatoc (35) 1000 o€ pia otadia (32) (e€aptnua) 600 Kat
o€ GAa BondnTika péoa pe €va mAdtog péxpL kat 65 mm.
Bi6wore 1o anptypa (35) pe T Bida otepéwong (34) oty
uniodoxn (30) otnv miow mMAeupd Tou SEkTN Aéilep.

NuaTe To meplaTpo@IKO Koupi (33) Tou aTnpiypaToC, OPWETE
TO OTRPLYHa T1.X. TAvw otn otadia (32) kat ogiTe T
TiepLoTpo ko Koupi (33) Eava otabepd.

H peoaia ypappn (36) avagopa oo othptypa BpiokeTat oto
i610 Uwoc, onwc To pecaio papkaptopa (23) kat pmopei va
xonotuomnoinel yia To papkaplopa Te akTivac Aéwlep.

Irepéwon pe payvitn (PAéne ewova C)

‘Otav pia aopaAng otepéwon Sev eivat onwodnmoTe
anapaitT, UMOPEITE va aTepewaETe Tov HEKTN Aélep e TN
Bonbeta Twv payvnTtwv (22) oe xaAupiva pépn.

Mapadeiypara epyaociac

"EAey)xo¢ Tou Ba00uG 01KOSOHIK®MV EKOKAPHDV

(BAéme ewova D)

TomoBeTrioTe To Opyavo PETPNONE Navw o€ pia oTabepn
EMPAVELT I OTEPEWOTE TO TAVW O’ €vav Tpimoda (31).
Epyaoia pe Tpimodo: Eubuypappiote v akriva Aéillep oto
emBupnTo Uwog. MetagépeTe N, avTioTolxa, eAéyETe To Uyoc
otn Béon oToxeuong.

Epyaoia xwpic Tpinoda: EEakpiBwote T 6lapopd Uyoug
avapeoa otnv akTiva Aéllep Kat oto Uyog oTo onpeio
avapopac. Metapépete f avioTolya, eAEyETe TN Slapopd otn
Béon oToxeuong.

Kata Tn pétpnon o€ HeyaAeC anooTATELC TPETEL VA
ToMoBETE(TE TO GPYAVO PETPNONC TAVTOTE OTN UESN TNC
EMQAvelac epyaciac katnavw o’ €vav Tpimoda, yia va
HEIWOETE TIC MaPEUPOAEC.

1609 92A5S3](09.09.2020)

Bosch Power Tools

www.rusgeocom.ru



Kata v epyacia oe aotadn emeavela othpiéng
ouvappoAoynoTe To Opyavo PETPNONC NAvVw o€ Evav
Tpinoda (31). MpooéLTe, va eivat n Aetroupyia
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TIPOELGOM0iNONG KPABGAGHGVY EVEPYOTIOHEVN, YO TNV
anopuyn Aaboc¢ HETPNOEWV G€ MEPIMTWON TUXOV KIVNONG TNG
€MPAvelac oTNELENG 1 Kpadaopwv Tou opyavou PETpnanc.

Emokomnnon Twv evoeiewv Tou mepioTpopikol Aéilep

TMepioTpoPi
NG aktivag

Aélep

Evepyoroinon Tou opyavou pétpnong ° ° °
(auToéheyxoc 1's)

ApyxIkn xwpoaoTabunon r enavaywpootadunon 2x[s o 2x/[s

'Opyavo HETPNONG XWEOOTABUNGHEVO/ETOLNO Yia ° ° °

Aetroupyia

Ynépaon Tng mePLOXC AUTOXWEOOTABUNONG 2x[s o °

TMpoetdoroinan Kpadaopwy EVEPYOTIOINHEVN °

H mpoetbomoinon kpabacpwv evepyomolnonke 2x[s o 2x/[s

Taon pnatapiag/enavapopTi{OPeVNC UmaTapiag 2x/[s
yla < 2 wpeg Aetroupyia

Mnatapiec/enava@opTi{OHEVEC PmaTapieg o o °

abeleg

®: YUVexc Aetroupyia
2x/[s: LugvotnTa avaBoofrparoc (.. 600 eopég o€ éva beutepOAenTo)
o: Aetroupyia aTaparnuévn

Zuvtijpnon Kat geépPig

ZuvTienon Kat Kabapiopog

AlaTnpeire To MEPLOTPOPIKO AEI(EP, TOV POPTLOTH KaL TOV OEKTN
Aéilep mavroTe kabBapa.

Mn BubiceTe To TIEPIOTPOPIKO AELLEP, TOV POQTIOTI KaL TOV
6éktn Aélep o€ vepo 1 oe aMa uypd.

KaBapilete Tuxov pumaven p’ éva uypo, paAako mavi. Mn
XPNOLUOMOLOETE Kavéva uypo kabaplopou fi SlaAuTn.
KaBapileTe To meptoTpo@iko Aéilep 1dlaitepa TIC EMPAVEIEC
kovTd oTnv €€060 TNG aKTivag AEL(ep TAKTIKG KaL TPOOEXETE Ta
xvoubia.

EZunmnpétnon meAarawv kat cupfoulég epappoyig
H unnpeoia e€unnpétnong meAat@v anavTd oTic epWTHOELC 0ag
OXETIKA LE TNV EMOKEUN KL TN GUVTHENON TOU POIOVTOC GaG
kaBag kat yia Ta avriotola avtaAakTIKA. Zxédla
ouvappoAGynang kat mnpo@opiec yia Ta aviaMakTika Oa
Bpeite emiong kaTw and: www.bosch-pt.com

H opada napoxnc oupBouAmv Tng Bosch anavta euxapioTwg
TIC EPWTAOELG 0UC YIa TA TIPOIOVTA PG KAl Ta €EapTAATE TOUC.
AwoTe o€ OAeC TIC EPWTNHTELC Kal TapayyeAiEC avTaAMAKTIKOV
onwadnmoTe T0 10WHQL0 KWdIKO aplBP6 cUPPWVa e TRV
mvakida TUMou Tou mPoiovToC.

EANGSa

Robert Bosch A.E.
Epxeiacg 37

19400 Kopwri - ABAva

TnA.: 2105701258
®ag: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meparépw dieuBivaerg aépPic Oa Bpeirte otnv
nAekTpoviki SietBuvon:
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Rotasyon lazerleri ve lazer alicilar
icin giivenlik uyarlan

Tehlikesiz ve giivenli bicimde calisabilmek

icin biitiin talimatlar okunmalidir. Bu

talimatlara uyulmazsa, entegre koruyucu

donanimlarin iglevi kisitlanabilir. Uyari
etiketlerini hichir zaman goriinmez duruma getirmeyin.
BU TALIMATLARI iYi VE GUVENLI BiR YERDE SAKLAYIN
VE URUNU BASKASINA VERDIGiNiZDE BUNLARI DA
BiRLIiKTE VERIN.

» Dikkat - Burada anilan kullanim ve ayar
donanimlarindan farkli donanimlar veya farkh
yontemler kullanildigi takdirde, tehlikeli isin
yayilimina neden olunabilir.

» Bu dlcme cihazi bir lazer uyari etiketi ile teslim edilir
(6lcme cihazinin resminin bulundugu grafik
sayfasinda gosterilmektedir).

» Lazer uyari etiketindeki metin kendi dilinizde degilse,
ilk kullanimdan dnce cihaz ekinde teslim edilen kendi
dilinizdeki lazer uyari etiketini mevcut lazer uyan
etiketi iizerine yapistirin.

Lazer iginini baskalarina veya hayvanlara
dogrultmayin ve dogrudan gelen veya
yansiyan lazer isinina bhakmayin. Aksi
takdirde baskalarinin gdziinii kamastirabilir,
kazalara neden olabilir veya gozlerde hasara
neden olabilirsiniz.

» Lazer isini goziiniize gelecek olursa gozlerinizi bilincli

olarak kapatin ve hemen basinizi bagka tarafa cevirin.

» Lazer donamiminda hicbir degisiklik yapmayin.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) koruyucu gozliik olarak
kullanmayin. Lazer gozliigii lazer isininin daha iyi
goriilmesini saglar, ancak lazer isinina karsi koruma
saglamaz.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) giines gozliigii olarak
veya trafikte kullanmayin. Lazer gozliigii kiziltesi
1sinlara karsi tam bir koruma saglamaz ve renk algilama
performansini diisiiriir.

» Uriinler orijinal yedek parca kullanma kosulu ile
sadece bir uzman tarafindan onarilmalidir. Bu sayede
glivenligi sirekli hale getirirsiniz.

» Cocuklarin kontroliiniiz disinda lazerli l¢me cihazini
kullanmasina izin vermeyin. Cocuklar istemeden de olsa
bagskalarinin gozlerini kamastirabilir.

» Cevrede yanici sivilar, gazlar veya tozlar bulunan
patlama tehlikesi olan yerlerde calismayin. Tozu veya
buharlari tutusturabilecek kivilcimlar olusabilir.

» lIsin kaynagini izlemek icin diirbiin ve biiyiitec gibi
optik acidan toplayici araclar kullanmayin. Gézlerinize
zarar verebilirsiniz.

6Igiim aletini ve manyetik aksesuarlari,
& implantlara ve kalp pili veya insiilin pompasi
gibi 6zel tibbi cihazlara yaklagtirmayin.

Olgiim aletinin ve aksesuarlarin miknatislari,
implantlarin ve tibbi cihazlarin fonksiyonlarini
olumsuz yonde etkileyebilecek bir alan
olusturur.

» Olgiim aletini ve manyetik aksesuarlari, manyetik veri
tastyicilarindan ve manyetik acidan duyarh
cihazlardan uzak tutun. Olgiim aleti ve aksesuarlardaki
miknatislarin etkisi ile geriye doniisii mimkin olmayan
veri kayiplari ortaya cikabilir.

» Lazer alici calisirken bazi belirli durumlarda yiiksek
siddetli sinyal sesi duyulur. Bu nedenle lazer aliciy
kulagimizdan veya baska kisilerden uzak tutun. Yiiksek
siddetli ses isitme duyusuna zarar verebilir.

» Akiileri veya pilleri agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

» Akii hasar goriirse veya usuliine aykir kullanilirsa
disari buhar sizabilir. Akii yanabilir veya patlayabilir.
Galistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden cikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

» Yanhs kullanim veya hasarli akii, yanici sivinin akiiden
disari sizmasina neden olabilir. Bu sivi ile temas
etmekten kacinin. Yanhshkla temas ederseniz temas
eden yeri su ile yikayin. Sivi gozlerinize gelecek olursa
hekime basvurun. Disari sizan akii sivisi cilt tahrislerine
ve yanmalara neden olabilir.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Akii
icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri dlciide isinabilir.

» Kullamm disindaki akiiyii, kontaklar arasinda
kopriileme yapabilecek biiro ataclari, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya baska kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun. Akii kontaklar arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Bosch akiiyii sadece iireticinin iiriinlerinde kullanin.
Ancak bu yolla akii tehlikeli zorlanmalara karst korunur.

» Bosch akiiyii sadece birlikte teslim edilen sarj
cihazlariyla sarj edin.

g} Akiileri sicaktan, siirekli gelen giines
isinindan, atesten, kirden, sudan ve nemden

F’X‘ koruyun. Patlama ve kisa devre tehlikesi

AN vardr.

Sarj cihazlari icin giivenlik talimati
okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,

olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

|| Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari
L—l yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
iizere saklayin.
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» Bu sarj cihazi cocuklarin ve
fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri sinirli veya yeterli
deneyim ve bilgisi olmayan
kisilerin kullanmasi icin
tasarlanmamistir. Bu sarj cihaz1 8
yasindan itibaren cocuklar ve
fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri sinirhi ve yeterli
deneyim ve bilgiye sahip olmayan
kisiler tarafindan ancak
giivenliklerinden sorumlu bir
kisinin denetimi altinda veya akiilii
fenerin giivenli kullanimi hakkinda
aydinlatildiklari ve bu kullanima
bagh tehlikeleri kavradiklari
takdirde kullanilabilir. Aksi
takdirde hatali kullanim ve yaralanma
tehlikesi vardir.

» Kullanim, temizlik ve bakim
islemleri esnasinda cocuklara goz
kulak olun. Bu yolla cocuklarin sarj
cihazi ile oynamasini onlersiniz.

» Sadece Bosch NiCd/NiMH akiileri
9 Ah kapasite ile sarj edin (2 akii
hiicreleri). Akii gerilimi sarj
cihazinin akii sarj gerilimine uygun
olmalidir. Tekrar sarj edilemeyen
akiiler sarj etmeyin. Aksi takdirde
yangin ve patlama tehlikesi vardir.

Sarj cihazini yagmurdan ve sudan koruyun.
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kullanmayin. Sarj cihazini kendiniz agmayin ve sadece
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile sadece
kalifiye uzman personele onartin. Hasarli sarj cihazlari,
kablolar ve fisler elektrik carpma riskini artirir.

» Sarj cihazini kolay alevlenir zeminler iizerinde
(6rnegin kagit, kumas vb.) ve yanici maddelerin
bulundugu ortamlarda calistirmayin. Sarj islemi
esnasinda sarj cihazindan cikan isi nedeniyle yangin
tehlikesi vardir.

Uriin ve performans aciklamasi

Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Rotasyon lazeri

Bu dl¢iim aleti yatay yiiksekliklerin hassas bicimde
belirlenmesi ve kontrol edilmesi igin tasarlanmistir.

Bu dlgme cihazi kapali mekanlarda ve agik havada
kullanilmaya uygundur.
Lazer alici

Bu lazer alicisi teknik veriler bélimiinde belirtilen dalga
boylarina sahip dénen lazer isinlarinin hizla bulunmast igin
tasarlanmistir.

Bu 6lgme cihazi kapali mekanlarda ve agik havada
kullaniimaya uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen bilesenlerin numaralari grafik sayfasindaki
rotasyon lazeri, sarj cihazi ve lazer alicinin sekli iizerindeki
numaralarla aynidir.

Rotasyon lazeri/sarj cihazi

(1) Lazerisini gikis deligi
(2) Degisken lazer isini
(3) Sok uyari fonksiyonu gostergesi
(4) Agma/kapama tusu
(5) Durum gostergesi
(6) Kartus akii
(7) Pil haznesi
(8) Pil haznesi kilidi
(9) Akii kilidi

(10) Sarj soketi

(11) Pil uyarisi

Elektrikli cihazin icine su sizmasi elektrik carpma riskini

artinr.

» Olciim aletini sadece birlikte teslim edilen sarj cihazi
ile sarj edin.

» Sarj cihazini temiz tutun. Kirlenme elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Her kullanimdan dnce sarj cihazini, kabloyu ve fisi
kontrol edin. Hasar tespit ederseniz sarj cihazini

(12) Lazer uyari etiketi
(13) Tripod girisi 5/8"
(14) Serinumarasi

(15) Sarj fisi

(16) Sarj cihazi sebeke fisi
(17) Sarjcihazi

Bosch Power Tools
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Lazer alici

(18) Pil haznesi kapag! kilidi"

(19) Acma/kapatma tusu®

(20) Algilama hassasiyeti ayar tusu®
(21) Sinyal sesi tusu®

(22) Miknatislar”

(23) Merkeziisaret”

(24) Lazerisini algilama alani®

(25) Ekran (6n ve arka taraf)”

(26) Su terazisi

(27) Hoparlsr®

(28) Serinumarasi®

(29) Pil haznesi kapag!”

(30) Tutucu diizenegi yuvasi

(33) Tutucu diizeneginin doner diigmesi”
(34) Tutucu diizeneginin tespit vidasi®
(35) Tutucu diizenegi®

Lazer alici gosterge elemanlari

(a) "orta" algilama hassasiyeti gostergesi

(b) Piluyarisi

(c) Yon gostergesi "Lazer 1gini orta hattin altinda"
(d) Sinyal sesi gostergesi

(e) Orta hat gostergesi

(f) "ince" algilama hassasiyeti gostergesi

(g) Yon gostergesi "Lazer isini orta hattin Gistiinde"

Aksesuar/Yedek parcalar

(31) Tripod"

(32) Olgiim latasi

(37) Lazer gozliigii®

(38) Lazer hedef tahtasi”

(39) Miknatislar”

(40) Canta"

A) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat

kapsaminda degildir. Ak n tiimiinii ak
(36) Tutucu diizenegi orta hat referansi” programimizda bulabilirsiniz.
A) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar
programimizda bulabilirsiniz.
Teknik veriler
Rotasyon lazeri GRL400H
Malzeme numarasi 3601K61 80.
Calisma alani (yaricap)"®
- lazer alici olmadan yakl. 10m
- lazeralicrile yakl. 0,5-200m
Nivelman hassasiyeti"® +2,4 mm (30 m'de)
Standart otomatik nivelman aralig % +8 (+4,6°)
Standart nivelman siresi 15sn
Rotasyon hizi 600 dev/dak
isletme sicakligi -10°C... +50°C
Saklama sicaklig -20°C...+70°C
Referans yiikseklik izerinde maks. uygulama yiiksekligi 2000 m
Bagil hava nemi maks. % 90
IEC 61010-1 uyarinca kirlenme derecesi 2D
Lazer sinifi 2
Lazer tipi 635nm, <1 mW
Iraksama 0,4 mrad (tam ag1)
Yatay tripod girisi 5/8"-11
Akiiler (NiMH) 2 x 1,2V HR20 (D) (9 Ah)
Piller (alkali mangan) 2x1,5VLR20 (D)
Agirlig1 EPTA-Procedure 01:2014 uyarinca 2,0kg

Olgiileri (uzunluk x genislik x yiikseklik)

183 x 170 x 188 mm
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Rotasyon lazeri GRL400H
Koruma tirli IP 56 (toz ve su sigramasina karsi korumali)
A) 25°C'de

B) Calisma alani elverissiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin dogrudan gelen giines 1s1g1) azalabilir.
C) Eksenler boyunca

D) Zaman zaman yogunlasma nedeniyle iletkenlik goriilebilmesine ragmen, sadece iletken olmayan bir kirlenme ortaya cikar.
Tip etiketi tizerindeki seri numarasi (14) élgme cihazinizin kimliginin belirlenmesine yarar.

Sarj cihazi CHNM1
Malzeme numarasi 2610A15290
Giris gerilimi V~ 100-240
Giris alternatif akim frekansi Hz 50/60
Cikis gerilimi V= 3
Cikis akimi A 1,0
Sarj esnasinda izin verilen akii sicakligi © 0...+40
Sarj siresi sa 14
Akii hiicresi sayisl 2
Nominal gerilim (akii hiicresi basina) V= 1,2
Agirligi EPTA-Procedure 01:2014 uyarinca kg 0,12
Koruma sinifi (Sl

Lazer alici LR1

Malzeme numarasi 3601 K15 40.
Algilanabilir dalga uzunlugu 635-650 nm
Calisma alani (yaricap)” 0,5-200m
Algilama agisi 120°
Algilanabilir rotasyon hizi > 200 dev/dak
Algilama hassasiyeti®®
- "ince" +1mm
- "orta" +3mm
isletme sicakligi -10°C ... +50°C
Saklama sicaklig -20°C...+70°C
Referans yiikseklik izerinde maks. uygulama yiiksekligi 2000 m
Bagil hava nemi maks. % 90
IEC 61010-1 uyarinca kirlenme derecesi 2D
Pil 1x9V6LR61
isletme siiresi, yakl. 50 sa
Agirlig EPTA-Procedure 01:2014 uyarinca 0,25 kg
Olgiileri (uzunluk = genislik x yiikseklik) 148 x 73 x 30 mm
Koruma tiirii IP 65 (toz gecirmez ve su sicramasina karsi
korumali)
A) Calisma alani elverissiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin dogrudan gelen giines isig1) azalabilir.
B) lazeralici ile rotasyon lazerleri arasindaki mesafeye ve rotasyon lazerlerinin lazer sinifi ile lazer tiiriine bagli olarak
C) Algilama hassasiyeti elverigsiz kosullar nedeniyle (6rnegin dogrudan gelen giines isininda) kisitlanabilir.
D) Zaman zaman yogunlasma nedeniyle iletkenlik goriilebilmesine ragmen, sadece iletken olmayan bir kirlenme ortaya cikar.
Lazer alicisinin tam olarak belirlenmesi tip etiketindeki (28) seri numarasi ile saglanir.
Bosch Power Tools 1609 92A5S31(09.09.2020)
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Lazer alic1 giiriiltii bilgisi

Sinyal sesinin A agirlikli ses basinci seviyesi 0,2 m
mesafede azami 95 dB(A) kadardir.
Lazer aliciyr kulagimza cok yakin tutmayin!

Montaj

Olcme cihazi enerji beslemesi

Bu dl¢iim aleti piyasada bulunan akiilerle veya bir Bosch pille
veya akuyle calistirlabilir.

Pillerle/akiilerle calisma

Olgiim aletinin calistiriimast igin Alkali-Mangan pillerin veya
akiilerin kullanilmasi 6nerilir.

Pil haznesini (7) ¢ikarmak icin kilidi (8) ’b konumuna
déndiiriin. Pil haznesini 6l¢liim aletinden ¢ikarin ve pilleri
veya akileri takin.

Batarya goziiniin i¢ tarafindaki sekle bakarak dogru
kutuplama yapin.

Tiim pilleri veya akiileri her zaman ayni anda degistirin.
Sadece ayni lireticiye ait veya ayni kapasitede piller veya
akiler kullanin.

Pil haznesini (7) 6l¢ctim aletine itin ve kilidi (8) @ konumuna

déndiiriin.

» Uzun siire kullanilmayacak pilleri veya akiileri dl¢iim
aletinden cikarin. Piller ve akiiler uzun siire dlciim aleti
icinde kullanim disi kaldiklarinda korozyona ugrayabilir ve
kendiliginden bosalabilir.

Akii ile calisma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi
sarj cihazinin tip etiketinde belirtilen verilere uygun
olmalidir.

Akiiyii (6) ilk calismadan 6nce sarj edin. Akii sadece bunun

icin ongoriilen sarj cihaziyla (17) sarj edilebilir.

Akim sebekenize uygun sebeke fisini (16) sarj cihazina (17)

takin ve yerine oturmasini saglayin.

Sarj cihazinin sari fisini (15) akiinin (6) (10) sarj soketine

takin. Sarj cihazini akim sebekesine baglayin.

Bos bir akiiniin sarj olmasi yakl. 14 saat siirer. Sarj cihazi ve

akii asiri doluma karsi korumalidir.

Yeni veya uzun siire kullaniimamis bir akii ancak yaklasik 5

kez sarj/desarj olduktan sonra tam performansina kavusur.

Kapasitesinin diismesini dnlemek icin akiiyi (6) her

kullanimdan sonra sarj etmeyin. Akuyu sadece pil

uyarisi (11) stirekli yanar veya yanip sonerse sarj edin.

Sarjisleminden sonra ¢ok kisa siire calisilabiliyorsa aki

omriini tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.

Akii bos durumda iken 6lciim aletini, sarj cihazi akim

sebekesine bagli ise sarj cihaziyla (17) da calistirabilirsiniz.

Olgiim aletini kapatin, akiiyii yakl. 10 dakika sarj edin ve

ardindan 6l¢tim aletini bagli sarj cihaziyla tekrar agin.

Akiiyii (6) degistirmek icin kilidi (9) ﬂb konumuna déndiiriin

ve akilyii olciim aletinden cikarin. Yeni bir akiyi 6lciim

aletine itin ve kilidi (9) @ konumuna déndiriin.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz akiiyii 6lcme
cihazindan cikarin. Akiiler dlgiim aletinin icinde uzun
stire kullanim disi kaldiklarinda korozyona ugrayabilir
veya kendiliginden bosalabilir.

Sarj durumu gostergesi

Pil uyarisi (11) ilk kez kirmizi renkte yandiginda 6l¢iim aleti

2 saat daha galistirilabilir.

Pil uyarisi (11) siirekli olarak kirmizi renkte yanmaya
basladiginda dlciim yapmak artik miimkiin degildir. Olciim
aleti 1 dak isletme siiresinden sonra otomatik olarak kapanir.

Lazer alic1 enerji beslemesi

Pilin takilmasi/degistirilmesi

Lazer alicinin isletimi icin alkali mangan bataryalarin

kullaniimasi tavsiye edilir.

Pil haznesi kapaginin kilidini (18) disari gekin ve pil haznesi

kapagini (29) kaldirin. Pili yerlerine yerlestirin.

Batarya goziiniin i¢ tarafindaki sekle bakarak dogru

kutuplama yapin.

Pil uyarisi (b) ekranda (25) ilk defa goriindiigiinde, lazer alici

yaklasik 3 saat daha galistirilabilir.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz pili lazer alicidan
cikartin. Lazer alici uzun siire kullaniimadiginda pil
korozyona ugrar ve kendiliginden bosalir.

Isletim

» Olciim aletini ve lazer aliciyi nemden ve dogrudan
gelen giines 1sinindan koruyun.

» Olciim aletini ve lazer aliciy agini sicakliklara veya
bilyiik sicaklik degisikliklerine maruz birakmayn.
Ornegin gozlem kamerasini uzun siire otomobil iginde
birakmayin. Biiyik sicaklik degisikliklerine maruz kaldigi
takdirde tekrar kullanmadan 6nce 6l¢iim aletinin ve lazer
alicinin sicaklik dengelemesi yapmasini bekleyin. ngﬂm
aletiyle calismaya devam etmeden 6nce (Bakiniz ,Olgme
cihazinin hassaslik kontrolii“, Sayfa 126) ile her zaman
bir hassaslik kontrolii yiritilmelidir.

Asiri sicakliklar veya sicaklik dalgalanmalari 6l¢iim aletinin
ve lazer alicinin hassasiyetini olumsuz yonde etkileyebilir.

» Olcme cihazimi siddetli carpma ve diismelere kars
koruyun. Olgme cihazina disaridan siddetli etki
oldugunda, calismaya devam etmeden énce daima bir
hassaslik kontrolii yapmalisiniz (Bakiniz ,0lcme cihazinin
hassaslik kontrolii“, Sayfa 126).

» Calisma alaninda, lazer isinini yansitabilecek veya
engelleyebilecek engeller bulundurmayn. Orn.
yansitici veya parlak yiizeyleri ortiin. Arada cam
paneller veya benzeri malzemelerle varken dl¢iim
yapmayin. Lazer isininin yansimasi veya engellenmesi
hatali sonuglara neden olabilir.
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Rotasyon lazerinin isletime alinmasi

Olcme cihazinin yerlestirilmesi

Olgiim aletini yatay konumda
saglam bir zemine veya
tripoda (31) (aksesuar)
yerlestirin.

Yiiksek nivelman hassasiyeti nedeniyle 6icme cihazi titresim
ve konum degismelerine tepki gosterir. Tekrar tekrar
nivelman yapmak zorunda kalmamak ve isletime ara
vermemek icin 6lcme cihazinin saglam bir konumda olmasina
dikkat edin.

Acma/kapama

Olgiim aletini agmak icin agma/kapama tusuna (4) basin.

Tiim gostergeler kisa siireli yanar. Olgiim aleti degisken lazer

isinini (2) ¢ikis deliginden (1) gonderir.

» Lazer isinini bagkalarina veya hayvanlara
dogrultmayin ve uzak mesafeden de olsa lazer isinina
bakmayin.

Olgiim aleti hemen otomatik nivelmana baslar. Nivelman

sayesinde durum gostergesi (5) yesil renkte yanip soner,

lazer donmez ve yanip soner.

Durum gostergesi (5) siirekli yesil renkte yaniyorsa ve lazer

stirekli yaniyorsa 6lciim aletinin nivelmani tamamlanmistir.

Nivelman tamamlandiktan sonra dl¢tim aleti otomatik olarak

rotasyonlu isletimde calisir.

» Acik bulunan dl¢me cihazini kontroliiniiz disinda
birakmayan ve kullandiktan sonra dl¢gme cihazini
kapatin. Bagkalarinin gozii lazer isini ile kamasabilir.

Olgiim aleti, bir lazer alicinin da kullanimina uygun olan sabit

rotasyon hizina sahip rotasyonlu isletimde calisir.

Fabrika ayarinda sok uyarisi otomatik olarak agiktir, sok

uyari gostergesi (3) yesil renkte yanar.

Olgiim aletini kapatmak icin agma/kapama tusuna (4) kisa

siireli basin. Sok uyarisi tetiklendiginde (sok uyarisi

gostergesi (3) kirmizi renkte yanip séner) sok uyarisi
fonksiyonunu yeniden bagslatmak icin agma/kapama tusuna
bir kez kisa siireli basin ve 6l¢iim aletini kapatmak icin tekrar
kisa siireli basin.

Olgiim aleti pillerin ve akiilerin korunmasi iin 2 saatten uzun

bir siire otomatik nivelman araliginin disinda bulundugunda

veya sok uyarisi 2 saatten uzun bir sire tetiklendiginde
otomatik olarak kapatilir. Olgiim aletini konumlandirin ve
tekrar agin.

Enerjiden tasarruf etmek icin dlgiim aletini sadece

kullandiginiz zamanlar agin.

Lazer alicinin calistiriimasi

Lazer alicinin yerlestirilmesi (Bakiniz: Resim A)
Lazer aliciyi rotasyon lazerinden en az 0,5 m mesafeye
yerlestirin. Cok modlu rotasyon lazerleri igin, en yiiksek
rotasyon hizinda yatay veya dikey modu segin.
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Lazer alicisini, lazer 1sini algilama alanina (24) ulasabilecek
bicimde yerlestirin. Cihazi hizalayarak, lazer isininin algilama
alanini enine gecmesini saglayin (sekilde gosterildigi gibi).

Ac¢ma/kapama

» Lazer alicisi agildiginda kuvvetli bir sinyal sesi
duyulur. Bu nedenle acilma esnasinda lazer alicisimi
kulagimizdan ve bagkalarindan uzak tutun. Yiiksek
siddetli ses isitme duyusuna zarar verebilir.

Lazer aliciy agmak icin agma/kapama tusuna (19) basin.

Biitiin ekran gostergeleri kisa bir siire yanar ve iki sinyal sesi

duyulur.

Lazer alici agildiktan sonra her zaman algilama hassasiyeti de

"orta" olarak ayarlidir ve sinyal sesi kapalidir.

Lazer aliciy1 kapatmak icin agma/kapama tusuna (19)

yeniden basin.

Yaklasik 10 dakika lazer alicisinin higbir tusuna basilmazsa

ve lazer 1sini algilama alani (24) 10 dakika hicbir lazer 1sini

algilamazsa, lazer alicisi pili korumak igin otomatik olarak

kapanir. Kapatma bir sinyal tonuyla belirtilir.

Orta hat bulma gostergesi ayari

Algilama hassasiyeti tusu (20) ile lazer isini pozisyonunun
hangi hassaslikta algilama alaninda "merkezi" olarak
gosterilecegini belirleyebilirsiniz:

- Olgme hassasiyeti "ince" (Ekranda gosterge (f)),

- Olgme hassasiyeti "orta" (Ekranda gosterge (a)).
Hassasiyet ayarinda yapilan her degisiklikte bir sinyal sesi
duyulur.

Yon gostergeleri

Algilama alanindaki (24) lazer 1sini pozisyonu gosterilir:

- lazer alicinin 6n ve arka tarafindaki ekranda (25) "Lazer
Isint orta hattin altinda" yon gostergesi (c), "Lazer 1sini
orta hattin iistiinde" yon gostergesi (g) ve orta hat
gostergesi (e) ile,

- segenek olarak sinyal sesi (Bakiniz ,Lazer isinini gosteren
sinyal sesi“, Sayfa 126) ile.

Lazer alici ¢ok alcakta: Lazer isini algilama alaninin (24) ist

yarisini gegerse ekranda "Lazer isini orta hattin tistiinde" yon

gostergesi (g) goriiliir.

Sinyal sesi aciksa yavas tempolu bir sinyal duyulur.

Lazer alicy1 ok yoniinde yukari hareket ettirin. Orta hatta

yaklasildiginda sadece "Lazer isini orta hattin Gstiinde" yon

gostergesinin ucu (g) gosterilir.

Lazer alici cok yiiksekte: Lazer isini algilama alaninin (24)

alt yarisini gecerse ekranda "Lazer 1sini orta hattin altinda"

yon gostergesi (c) goriilir.

Sinyal sesi actksa hizli tempolu bir sinyal duyulur.

Lazer aliciy ok yoniinde asagl hareket ettirin. Orta hatta

yaklasildiginda sadece "Lazer isini orta hattin altinda" yon

gostergesinin ucu (c) gosterilir.

Lazer alici ortada: Lazer isini algilama alaninin (24) orta

hatti (23) yiiksekligindeyse, ekranda orta hat gostergesi (e)

gorundr.

Sinyal sesi aciksa sirekli bir ses duyulur.
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Lazer isinini gésteren sinyal sesi

Algilama alanindaki (24) lazer isini pozisyonu bir sinyal sesi
ile gosterilebilir.

Sinyal sesini iki farkli ses siddetinde acabilirsiniz.

Sinyal sesini agmak veya degistirmek, ekranda istediginiz
ses siddeti gosterilinceye kadar sinyal sesi tusuna (21)
basin. Orta ses siddetinde ekrandaki sinyal sesi

gostergesi (d) yanip soner, yiiksek ses siddetinde sinyal sesi
gostergesi siirekli yanar, sinyal sesi kapatildiginda ise soner.

Nivelman otomatigi

Genel goriiniis

Acildiktan sonra 6lctim aleti yatayligi kontrol eder ve yakl.

% + 8'lik (+ 4,6°) otomatik nivelman araligindaki sapmalari
otomatik olarak giderir.

Nivelman sayesinde durum gostergesi (5) yesil renkte yanip
soner, lazer dénmez ve yanip soner.

Durum gostergesi (5) stirekli yesil renkte yaniyorsa ve lazer
stirekli yaniyorsa dl¢iim aletinin nivelmani tamamlanmistir.
Nivelman tamamlandiktan sonra dlciim aleti otomatik olarak
rotasyonlu isletimde calisir.

Olciim aleti aildiktan sonra veya bir konum degisikliginden
sonra % 8 egikse nivelman miimkiin degildir. Bu durumda
rotor durdurulur, lazer yanip séner ve durum gostergesi (5)
stirekli olarak kirmizi renkte yanar.

Olgme cihazini yeniden konumlandirin ve nivelman islemini
bekleyin. Yeniden konumlandirma olmadan 2 dak sonra lazer
ve 2 saat sonra 6lclim aleti otomatik olarak kapatilir.

Olgme cihazinin nivelman tamamlandiktan sonra cihaz yatay
konumu siirekli olarak kontrol eder. Konum degisikliklerinde
otomatik olarak nivelman yapilir. Hatali dl¢timleri 6nlemek
icin rotor nivelman islemi sirasinda durur, lazer yanip soner
ve durum gostergesi (5) yesil renkte yanip séner.

(
@ Sok uyari fonksiyonu

Olgme aleti bir sok uyari fonksiyonuna sahiptir. Bu fonksiyon
olcme aletine yonelik konum degisikliklerinde, sarsintilarda
veya zemin titresimlerinde nivelman isleminin degistirilmis
konumda gerceklestirilmesini ve boylece 6lgme aletinin
kaymasiyla meydana gelecek hatalari énler.

Sok uyarisinin etkinlestirilmesi: Olciim aleti agildiktan
sonra fabrika ayarlarinda sok uyarisi aciktir (sok uyarisi
gostergesi (3) yesil renkte yanar). Sok uyarisi, 6l¢lim aleti
acildiktan yaklasik 30 sn sonra veya sok uyari fonksiyonu
acildiktan sonra etkinlestirilir.

Sok uyarnisi devrede: Olciim aletinin konum degisikliginde
nivelman hassasiyeti araligl asilirsa veya giiclii bir titresim
kaydedilirse sok uyaris tetiklenir: Lazerin rotasyonu
durdurulur, lazer 1sin1 yanip séner, durum gostergesi (5)
soner ve sok uyarisi gostergesi (3) kirmizi renkte yanip
soner.

Sok uyarisi devredeyken agma/kapama tusuna (4) kisa siireli
basin. Sok uyarisi fonksiyonu yeniden baslatilir ve 6lgiim
aleti nivelman islemine baslar. Olgiim aletinin nivelmani
tamamlandiktan sonra (durum gostergesi (5) siirekli yesil
renkte yanar), otomatik olarak rotasyonu isletimde caligir.

Lazer isininin konumunu bir referans noktasinda kontrol edin
ve gerekirse 6l¢lim aletinin yliksekligini diizeltin.

Sok uyarisi devredeyken fonksiyon agma/kapama tusuna (4)
basildiginda yeniden baslatiimiyorsa, 2 dak sonra lazer ve

2 saat sonra dlclim aleti otomatik olarak kapanir.

Sok uyarisi fonksiyonunun devre disi birakilmasi: Sok
uyarisi fonksiyonunu kapatmak veya agmak icin agma/
kapama tusuna (4) 3 sn boyunca basin. Sok uyarisi
devredeyken (sok uyarisi gostergesi (3) kirmizi renkte yanip
soner) agma/kapama tusuna bir kez kisa siireli basin ve
tekrar 3 saniyeligine basin. Sok uyarisi devre disiyken sok
uyarisi gostergesi (3) soner.

Sok uyari fonksiyonu agildiktan yaklasik 30 sn sonra
etkinlestirilir.

Sok uyari fonksiyonu 6l¢tim aleti kapandiginda kaydedilir.

Olgme cihazinin hassaslik kontrolii

Hassaslik iizerine olan etkiler

En biiyiik etkiyi ortam sicakligi yapar. Ozellikle zeminden
yukari dogru seyreden sicaklik farklari lazer iginini
saptirabilir.

Sicaklik katmani zemine yakin yerde en biiyiik miktarda
oldugundan, 6lgme cihazini 20 m'lik lgme mesafesinden
itibaren daima bir tripot lizerine sabitlemeniz gerekir.
Miimkiinse 6lcme cihazini ¢alisma yerinin ortasina
yerlestirin.

Sapmalar 20 m'den itibaren 6nem kazanir ve 100 m’deki
sapmalar 20 m’deki sapmalarin iki veya ii¢ kati olabilir.

Drs etkiler yaninda cihaza 6zgii etkiler de (6rnegin diisme
veya siddetli carpmalar) sapmalara neden olabilir. Bu
nedenle ¢calisma baslamadan 6nce her defasinda nivelman
hassasligini kontrol edin.

Yaptiginiz kontrollerde 6l¢lim aleti maksimum sapma sinirini
asacak olursa, cihazi bir Bosch misteri hizmetine onarima
gonderin.

Nivelman hassasiyetinin kontrol edilmesi

Gvenilir ve dogru bir sonug icin kontroliin 30 m'lik serbest

bir 6lcme hattinda, duvar 6niinde sabit bir zeminde

yapilmasi 6nerilir. Her iki eksenin her biri icin birer dlgim

islemi gerceklestirin.

- Olgiim aletini duvardan 30 m uzaklikta bir tripoda monte
edin veya saglam, diiz bir zemine konumlandirin. Olgiim
aletini agin.

—_—

| 30m

- Nivelman islemi bittikten sonra duvarda lazer isininin
ortasini isaretleyin (Nokta l).
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- Olgme aletini, konumunu degistirmeden 180° gevirin.
Nivelman islemini gerceklestirin ve duvardaki lazer
isininin ortasini isaretleyin (Nokta I1). Nokta II'nin
miimkiin oldugunca Nokta I'in altinda veya tistiinde dikey
konumlanmasina dikkat edin.

Duvarda isaretlenen | ve Il noktalari arasindaki d farki, élgme

aletinin olciilen eksene yonelik gercek yiikseklik sapmasini

verir.

Olgme islemini diger eksen icin de tekrarlayin. Olgme

isleminden 6nce dlgme aletini 90° cevirin.

30 m'lik 6lgme hattinda izin verilen maksimum sapma:

30 m = +0,08 mm/m = +2,4 mm. Nokta | ve Il arasindaki d

farki her iki 6lgme isleminin her birinde en fazla 4,8 mm

olmalidir.

Rotasyon lazeri calisma bilgileri

» isaretleme yaparken daima lazer cizgisinin ortasini
kullanin. Lazer cizgisinin genisligi mesafe ile birlikte
artar.

Lazer hedef tablasi ile calisma

Lazer hedef tablasi (38) elverissiz kosullarda ve uzak
mesafelerde lazer isininin gorindrliligini iyilestirir.

Lazer hedef tahtasinin (38) yansima yapan yiizeyi lazer
cizgisinin goriintrliligiind iyilestirir, saydam yizeyi ise lazer
cizgisinin hedef tablasinin arkasinda da gériinmesine olanak
saglar.

Tripot ile calisma (aksesuar)

Tripod stabil ve yiiksekligi ayarlanabilir bir 6lcme zemini
saglar. Olciim aletini 5/8" tripod girisiyle (13) tripodun (31)
disine takin. Olgiim aletini tripodun sabitleme vidasi ile sikica
vidalayin.

Cikis cubugunda 6lcii cetveli bulunan bir tripodda yiiksekligi
dogrudan ayarlayabilirsiniz.

Olgme cihazini agmadan énce tripotu kabaca dogrultun.

Olciim latasi ile calisma (aksesuar) (bkz. Resim D)

Dis ve ic biikey yiizeylerin kontrolii veya meyillerin
aktarilmasinda lazer alici ile birlikte 6lgiim latasinin (32)
kullaniimasinda yarar vardir.

Olgiim latasinin (32) iist tarafina bir nispi élcme skalasi
cizilmistir. Bu skalanin sifir yiksekligini alttaki ¢ikintida
onceden segebilirsiniz. Bu sayede gerekli yiikseklikten olan
sapmalari dogrudan okuyabilirsiniz.
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Lazer gozliigii (aksesuar)

Lazer gozligii ortam 1s1gini filtre eder. Bu nedenle lazer isig

goze daha parlak gelir.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) koruyucu gozliik olarak
kullanmayin. Lazer gozliigii lazer isininin daha iyi
goriilmesini saglar, ancak lazer isinina karsi koruma
saglamaz.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) giines gozliigii olarak
veya trafikte kullanmayin. Lazer gozliigii kizilotesi
isinlara karsi tam bir koruma saglamaz ve renk algilama
performansini disirdr.

Lazer alici calisma bilgileri

Su terazisi ile dogrultma

Su terazisi (26) yardimi ile lazer alicisini dikey (hizali) olarak
dogrultabilirsiniz. Egik olarak yerlestirilmis lazer alict hatali
6lcmeye neden olur.

isaretleme

Lazer alicinin sag ve sol tarafindaki merkezi isaretlerle (23)
lazer isini algilama alaninin (24) ortasindan gegiyorsa, lazer
isininin konumunu isaretleyebilirsiniz.

Merkez isareti, 6l¢lim cihazinin dist kenarindan 45 mm
mesafededir.

Lazer alicisini isaretleme esnasinda tam olarak dikey (yatay
lazer 1sininda) veya yatay (dikey lazer 1sininda) dogrultmaya
dikkat edin, aksi takdirde isaretler lazer 1sinina gore yer
degistirir.

Tutucu diizenegi ile sabitleme (Bakiniz: Resim B)

Lazer alicisini tutucu diizenegi (35) yardimi ile hem bir
olciim latasina (32) (aksesuar) hem de bagka yardimci
malzeme ile 65 mm’ye kadar olan genislige tespit
edebilirsiniz.

Tutucu diizenegini (35) tespit vidasi (34) ile lazer alicisinin
arka tarafindaki yuvaya (30) vidalayin.

Tutucu diizeneginin doner diigmesini (33) gevsetin, tutucu
diizenegini 6rnegin 6lciim latasi (32) iizerinde kaydirin ve
doner digmeyi (33) tekrar sikin.

Tutucu diizenegindeki orta hat referansi (36) orta

isaret (23) ile ayni yiiksekliktedir ve lazer isininin
isaretlenmesi icin kullanilabilir.

Miknatisla sabitleme (Bakiniz: Resim C)

Glvenli bir sabitleme mutlaka gerekli degilse, lazer alicisinin
miknatislar (22) yardimi ile gelik pargalara
sabitleyebilirsiniz.

is ornekleri

insaat cukurlarinda derinlik kontrolii (bkz. Resim D)
Olciim aletini saglam bir zemine veya tripoda (31)
yerlestirin.

Tripod ile calisirken: Lazer isinini istediginiz yikseklige
dogrultun. Hedef yerindeki yiiksekligi kontrol edin veya
aktarin.

Tripodsuz calisma: Lazer isininin yiiksekligi ile referans
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noktasinin yiiksekligi arasindaki farki belirleyin. Hedef Fazla glivenli olmayan zeminlerde ¢alisirken dlgme aletini bir
yerinde 6lctilen yiikseklik farkini kontrol edin veya aktarin. tripoda (31) takin. Zemin hareketlerinde hatali 6lctimleri
Uzun mesafelerde dlciimlerinde ariza etkilerini 5nlemek icin veya 6lcim aletinin titresimini 6nlemek icin sok uyari

olciim aleti her zaman galigma yiizeyinin ortasina ve bir fonksiyonunun devrede olmasina dikkat edin.

tripodun {izerine konumlandiriimalidir.
Rotasyon lazeri gostergelerine genel bakis

Lazerisim  Lazerisini
rotasyonu

Yesil Kirmizi Yesil Kirmizi Kirmizi

Olciim aletinin agilmas (1 sn kendi kendine ° ° °
test)

Nivelman veya tekrar nivelman 2x/sn o 2x/sn

Olciim aleti nivelmani yapildi/calismaya hazir ° ° °

Otomatik nivelman araligi asildi 2x/sn o °

Sok uyarisi etkinlestirildi °

Sok uyarisi devrede 2x/sn o 2x[sn

< 2 saat ¢alisma icin pil/akii gerilimi 2x/sn
Piller/akiiler bos o o °

®: Siirekliisletim
2x/sn: Yanip sénme frekansi (6rn. bir saniyede iki kez)
o: Fonksiyon durduruldu

H Tel.: +90 212 2974320
Bakim ve servis Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com

Bakim ve temizlik ; )

L . . Bagriagiklar Oto Elektrik
Rotasyon lazerini, sarj cihazini ve lazer alictyr daima temiz Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
tutun. Selguklu / Konya
Rotasyon lazerini, sarj cihazini ve lazer aliclyi suya veya Tel.: +90 332 2354576
baska sivilar igine daldirmayin. Tel.: +90 332 2331952
Kirleri nemli, yumusak bir bezle silin. Deterjan veya ¢oziicii Fax: +90 332 2363492
madde kullanmayin. E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Rotasyon lazerini 6zellikle lazer isini ¢ikis deligi yiizeyini Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
diizenli olarak temizleyin ve kullandiginiz bezin havinin Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
dokiilmemesine dikkat edin. Nilifer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Miisteri servisi ve uygulama danismanligi Fax: +90 224 27100 86
Miisteri servisleri GiriintinGiziin onarim ve bakimi ile yedek E-mail: info@akgulbobinaj.com
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini Ankaral Elektrik
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz: Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
www.bosch-pt.com Kocasinan / KAYSERI
Bosch uygulama danisma ekibi iiriinlerimiz ve aksesuarlari Tel.: +90 352 3364216

hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimciolur. ~ Tel.: +90 352 3206241

Biitlin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde Grtintin tip Fax: +90 352 3206242

etiketi tizerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka E-mail: gunay@ankarali.com.tr

belirtin. Asal Bobinaj
Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tiirkce - ) o ) ) Tel.: +90 362 2289090
Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve Fax: +90 362 2289090
Ticaret Ltd. Sti. E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / Istanbul
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Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Gigli / izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. indnii Cad. No: 20
Kiigiikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Cozlim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Gay Mahallesi No:67
Iskenderun / HATAY

Tel.:+90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Baliimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Glinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / Istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.

Sti.
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Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / Izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 2324573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-3521379
Fax: +90 32235913 23

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servis adreslerini surada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tasfiye

E:’ Elektrikli el aletleri, akiiler/piller, aksesuar ve
ZoN]  ambalaj malzemesi cevre dostu tasfiye amaciyla
bir geri kazanim merkezine yollanmalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akiileri/pilleri evsel
coplerin icine atmayin!

Sadece ABiiilkeleri icin:

2012/19/EU Avrupa yonetmeligi uyarinca kullanim dmriinii
tamamlamis elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC Avrupa
yonetmeligi uyarinca arizali veya kullanim émriini
tamamlamis akiiler/bataryalar ayri ayri toplanmak ve cevre
dostu imha icin bir geri déniisiim merkezine yollanmak
zorundadir.

Polski

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa pracy z laserami
obrotowymi i odbiornikami
laserowymi

Aby praca byta bezpieczna i nie stwarzata
zagrozenia, naley przeczytac wszystkie
wskazowki i stosowac sie do nich. W przy-
padku niestosowania sie do niniejszych
wskazowek dziatanie wbudowanych zabezpieczen urza-
dzenia pomiarowego moze zostac zaktocone. Nalezy ko-
niecznie zadbac o czytelnos¢ tabliczek ostrzegawczych.
PROSIMY ZACHOWAC | STARANNIE PRZECHOWYWAC
NINIEJSZE WSKAZOWKI, A ODDAJAC LUB SPRZEDAJAC
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PRODUKTY, PRZEKAZAC JE NOWEMU UZYTKOWNIKO-

WI.

» Ostroznie: Uzycie innych, niz podane w niniejszej in-
strukcji, elementow obstugowych i regulacyjnych oraz
zastosowanie innych metod postepowania moze pro-
wadzi¢ do niebezpiecznej ekspozycji na promieniowa-
nie laserowe.

» W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego wchodzi
tabliczka ostrzegawcza lasera (na schemacie urzadze-
nia pomiarowego znajdujacym sie na stronie graficz-
nej oznaczona jest ona numerem).

» Jezeli tabliczka ostrzegawcza lasera nie zostata napi-
sana w jezyku polskim, zaleca sie, aby jeszcze przed
pierwszym uruchomieniem urzadzenia naklei¢ na nia
wchodzaca w zakres dostawy etykiete w jezyku pol-
skim.

Nie wolno kierowac¢ wiazki laserowej w stro-

& ne osob i zwierzat, nie wolno réwniez same-

mu wpatrywac sie w wiazke ani w jej odbicie.
Mozna w ten sposéb spowodowac czyjes osle-
pienie, wypadki lub uszkodzenie wzroku.

» W przypadku gdy wiazka lasera zostanie skierowane
na oko, nalezy zamknac¢ oczy i odsuna¢ gtowe tak, aby
znalazta sie poza zasiggiem padania wiazki.

» Nie wolno dokonywac zadnych zmian ani modyfikacji
urzadzenia laserowego.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularow ochronnych. Okulary do pracy
z laserem stuza do fatwiejszej identyfikacji wiazki lasera,
nie chronia jednak przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularéw przeciwstonecznych ani pod-
czas prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z lase-
rem nie zapewniaja catkowitej ochrony przed promienio-
waniem UV i utrudniaja rozréznianie koloréw.

» Naprawe produktow nalezy zleca¢ wytacznie wykwali-
fikowanym fachowcom i wykonac ja tylko przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. Tylko w ten sposéb
mozna zagwarantowac zachowanie bezpieczeristwa.

» Laserowe urzadzenie pomiarowe nie powinno by¢ uzy-
wane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej. Moga
one nieumyslnie o$lepi¢ inne osoby,

» Nie nalezy pracowac w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktérym znajduja sie tatwopalne ciecze, gazy
lub pyty. Moze dojé¢ do utworzenia iskier, ktére moga
spowodowac zapton pytéw lub oparéw.

» Do obserwacji zrodta promieniowania nie nalezy sto-
sowac przyrzadéw skupiajacych promienie Swietlne,
takich jak na przyktad lornetka albo lupa. Mozna w ten
sposob spowodowac uszkodzenie wzroku.

Nie nalezy umieszcza¢ urzadzenia pomiaro-
& wego i akcesoriow magnetycznych w poblizu
implantow oraz innych urzadzen medycz-

nych, np. rozrusznika serca lub pompy insu-
linowej. Magnesy urzadzenia pomiarowego i
akcesoridw wytwarzaja pole, ktére moze zaktd-

ci¢ dziatanie implantow i urzadzen medycz-
nych.

» Urzadzenie pomiarowe i akcesoria magnetyczne nale-
2y przechowywac z dala od magnetycznych nosnikéw
danych oraz urzadzen wrazliwych magnetycznie. Pod
wptywem dziatania magnesow urzadzenia pomiarowego i
akcesoriow moze doj$¢ do nieodwracalnej utraty danych.

» W okreslonych momentach eksploataciji odbiornika la-
serowego moze on emitowac glosne sygnaty dzwieko-
we. Z tego wzgledu nalezy trzymac odbiornik laserowy
z dala od ucha i w bezpiecznej odlegtosci od innych
o0so6b. Gtosny dzwiek moze uszkodzic stuch.

» Nie wolno otwiera¢ akumulatoréw ani baterii. Istnieje
niebezpieczenstwo zwarcia.

» W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go
niezgodnie z przeznaczeniem moze dojs¢ do wystapie-
nia oparéw. Akumulator moze sie zapali¢ lub wybuch-
nac. Nalezy zadbac o doptyw $wiezego powietrza, aw
przypadku wystapienia dolegliwosci skontaktowac sie z
lekarzem. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.

» W przypadku nieprawidtowej obstugi lub uszkodzenia
akumulatora moze dojs¢ do wycieku palnego elektroli-
tu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nim, a
w przypadku niezamierzonego zetknigcia sie z elek-
trolitem, nalezy umy¢ dane miejsce woda. Jezeli ciecz
dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé
sie z lekarzem. Elektrolit moze doprowadzi¢ do podraz-
nienia skory lub oparzen.

» Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub Srubokret, a
takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowac
uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas doj$¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

» Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z dala od spi-
naczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub lub innych matych
przedmiotow metalowych, ktére mogtyby spowodo-
wac zmostkowanie stykow. Zwarcie pomiedzy stykami
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

» Akumulator firmy Bosch nalezy stosowac wytacznie w
produktach tego producenta. Tylko w ten sposéb moz-
na ochroni¢ akumulator przed niebezpiecznym dla niego
przecigzeniem.

» Akumulator firmy Bosch nalezy tadowac wytacznie
przy uzyciu tadowarki wchodzacej w zakres dostawy.

Akumulatory nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, np. przed statym nastonecz-

io‘ nieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami,
Jaa\ woda i wilgocia. Istnieje zagrozenie zwarcia i
wybuchu.
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Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa pracy z
tadowarkami

Nalezy przeczytac wszystkie wskazéwki do-

Il tyczace bezpieczenstwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do

porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych

obrazen ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie wskazowki

dotyczace bezpieczenstwa i zalecenia dla dalszego zasto-

sowania.

» Ladowarka nie jest przeznaczona
do uzytkowania przez dzieci oraz
osoby o ograniczonych funkcjach
fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, ani przez osoby nie-
posiadajace doswiadczenia i/lub
odpowiedniej wiedzy. tadowarka

moze by¢ obstugiwana przez dzieci

powyzej 8 lat, osoby o ograniczo-
nych funkcjach fizycznych, senso-
rycznych lub umystowych, a takze

osoby nieposiadajace doswiadcze-

nia i/lub odpowiedniej wiedzy, je-

zeli znajdujq sie one pod nadzorem

osoby odpowiedzialnej za ich bez-
pieczenstwo, lub osoby te zostaty
poinstruowane, jak nalezy bez-

piecznie postugiwac sie tadowarka
i rozumiejq zwigzane z tym niebez-
pieczenstwa. W przeciwnym wypad-

ku istnieje niebezpieczenstwo nie-
witasciwego zastosowania, a takze
mozliwos¢ doznania urazow.

» Podczas uzytkowania, czyszczenia

lub prac konserwacyjnych dzieci

powinny znajdowac sie pod nadzo-

rem. Tylko w ten sposéb mozna za-
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gwarantowac, ze dzieci nie bedg sie
bawity tadowarka.

» Wolno tadowac wytacznie akumu-
latory NiCd/NiMH firmy Bosch o
pojemnosci 9 Ah (ogniwa akumula-
torowe 2). Napiecie akumulatora
musi by¢ dostosowane do napiecia
fadowania w tadowarce. Nie wolno
tadowac baterii jednorazowych. W
przeciwnym wypadku istnieje zagro-
zenie pozarem lub wybuchem.

ﬂChronié tadowarke przed deszczem i wilgocia.

Przedostanie sie wody do urzadzenia elektrycznego zwigk-

sza ryzyko porazenia pradem.

» Urzadzenie pomiarowe wolno tadowac tylko przy uzy-
ciu tadowarki zataczonej w zestawie.

» tadowarke nalezy utrzymywac w czystosci. Zanie-
czyszczenia moga spowodowac porazenie pradem elek-
trycznym.

» Przed kazdym uzytkowaniem nalezy skontrolowac ta-
dowarke, przewod i wtyczke. W razie stwierdzenia
uszkodzen nie wolno uzytkowac tadowarki. Nie wolno
samodzielnie otwierac tadowarki, a naprawe tego
urzadzenia nalezy zlecac jedynie wykwalifikowanym
fachowcom i wykonac ja tylko przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. Uszkodzone tadowarki, prze-
wody i wtyczki zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.

» Nie korzystac z tadowarki umieszczonej na tatwopal-
nym podtozu (np. papier, tekstylia itp.) ani w sasiedz-
twie fatwopalnych substancji. Ze wzgledu na wzrost
temperatury fadowarki podczas procesu fadowania ist-
nieje niebezpieczenstwo pozaru.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku
instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Laser obrotowy

Urzadzenie pomiarowe przeznaczone jest do wyznaczania i
kontrolowania idealnie poziomego profilu wysokosci.
Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do pracy w po-
mieszczeniach i na zewnatrz.

Odbiornik laserowy

Odbiornik laserowy jest przeznaczony do szybkiego lokalizo-
wania obracajacych sie wigzek lasera o dtugosci fali podanej
w Danych technicznych.
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Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do pracy w po-
mieszczeniach i na zewnatrz.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych komponentdw odnosi sie do

schematow lasera obrotowego, fadowarki i odbiornika lase-

rowego, znajdujacych sie na stronach graficznych.

Laser obrotowy / tadowarka

(1) Otwor wyjsciowy wiazki lasera
(2) Zmienna wiazka lasera
(3) Wskaznik funkcji ostrzegania o wstrzasach
(4) Wiacznik/wytacznik
(5) Wskaznik stanu
(6) Akumulator
(7) Wneka na baterie
(8) Blokada wneki na baterie
(9) Blokada akumulatora
(10) Gniazdo tadowania
(11) Wskaznik roztadowania baterii
(12) Tabliczka ostrzegawcza lasera
(13) Przytacze statywu 5/8"
(14) Numer seryjny
(15) Wtyczka tadowarki
(16) Wtyczka sieciowa tadowarki
(17) tadowarka

Odbiornik laserowy

(18) Blokada pokrywki wneki na baterie”
(19) Wiacznik/wytacznik”

(20) Przycisk regulacji doktadnosci odbioru®
(21) Przycisk sygnatu dzwigkowego”

(22) Magnesy”

(23) Znacznik $rodka®

(24) Pole odbiorcze wigzki lasera®

(25) Wyswietlacz (przednia i tylna strona)”
(26) Libella”

(27) Gto$nik?

(28) Numer seryjny”

(29) Pokrywka wneki na baterie”

(30) Gniazdo mocowania uchwytu®

(33) Pokretto uchwytu®

(34) Sruba mocujaca uchwytu®

(35) Uchwyt?”

(36) Referencyjna linia $rodkowa na uchwycie®

A) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy Kom-
pletny asortyment wyposaz K g0 Mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Wskazania odbiornika laserowego

(a) Wskazanie doktadnosci odbioru: ,,$rednia”
(b) Wskaznik roztadowania baterii

(c) Wskazanie kierunku ,wiazka lasera ponizej linii $rod-
kowej”

(d) Wskazanie wtaczonego sygnatu dzwiekowego
(e) Wskazanie linii $Srodkowej
(f) Wskazanie doktadnosci odbioru: ,wysoka”

(g) Wskazanie kierunku ,wiazka lasera powyzej linii
srodkowej”

Osprzet/czesci zamienne

(31) Statyw”

(32) tatamiernicza
(37) Okulary do pracy z laserem”
(38) Laserowa tablica celownicza®
(39) Magnesy”

(40) Walizka"

A)

A) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-

kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy Kom-
pletny asortyment wyposaz k g0 Mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne

Laser obrotowy GRL400H
Numer katalogowy 3601 K61 80.
Zasieg pracy (promien)”®

- bez odbiornika laserowego, ok. 10m
- zodbiornikiem laserowym, ok. 0,5-200m
Doktadno$¢ niwelacyjna®® +2,4mm (przy 30 m)
Zakres automatycznej niwelacji (typowy) +8 % (+4,6°)
Czas niwelacji (typowy) 15s
Predko$¢ obrotowa 600 min™
Temperatura robocza -10°C... +50°C
Temperatura przechowywania -20°C...+70°C

1609 92A5S3](09.09.2020)
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Laser obrotowy GRL400H
Maks. wysokos¢ stosowania ponad wysokoscig referencyjna 2000 m
Wzgledna wilgotno$¢ powietrza, maks. 90 %
Stopien zabrudzenia zgodnie zIEC 61010-1 2D
Klasa lasera 2
Typ lasera 635nm, <1 mW
Rozbieznos¢ 0,4 mrad (kat petny)
Przytacze statywu (poziome) 5/8"-11
Akumulatorki (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
Baterie (Al-Mn) 2x1,5VLR20 (D)
Waga zgodnie z EPTA-Procedure 01:2014 2,0kg
Wymiary (dtugosc x szerokos¢ x wysokosc¢) 183 x 170 x 188 mm
Stopien ochrony IP 56 (ochrona przed pytem i ochrona przed sil-

ng struga wody)

A) przy25°C
B) Zasieg pracy moze sie zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki otoczenia (np. bezposrednie nastonecznienie).
C) wzdhuz osi

D) Wystepuje jedynie zabrudzenie nieprzewodzace, jednak od czasu do czasu okresowo nalezy spodziewaé sie zjawiska przewodzenia pradu
spowodowanego kondensacja.

Do jednoznacznej identyfikacji urzadzenia pomiarowego stuzy numer seryjny (14) podany na tabliczce znamionowej.

tadowarka CHNM1

Numer katalogowy 2610A15290
Napiecie wejsciowe V~ 100-240
Czestotliwos¢ wejsciowa pradu przemiennego Hz 50/60
Napigecie wyjsciowe V= 3
Prad wyjsciowy A 1,0
Dopuszczalna temperatura akumulatora podczas tadowa- “C 0...+40
nia

Czas tadowania h 14
Liczba ogniw akumulatora 2
Napiecie znamionowe (na 1 ogniwo akumulatora) V= 1,2
Waga zgodnie z EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Klasa ochrony G
Numer katalogowy 3601K1540.
Odbierana dtugosc fali 635-650 nm
Zasieg pracy (promien)” 0,5-200m
Kat odbioru 120°
Odbierana predkos¢ obrotowa >200 min™*
Doktadnos¢ odbioru®®

-, wysoka” +1mm
- $rednia” +3mm
Temperatura robocza -10°C... +50°C
Temperatura przechowywania -20°C...+70°C
Maks. wysoko$¢ stosowania ponad wysokoscia referencyjng 2000 m
Wzgledna wilgotnos$¢ powietrza, maks. 90 %
Bosch Power Tools 160992A553(09.09.2020)
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Odbiornik laserowy LR1
Stopien zabrudzenia zgodnie zIEC 61010-1 2D
Bateria 1x9V6LR61
Czas pracy ok. 50 h
Waga zgodnie z EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Wymiary (dtugos¢ = szerokos¢ x wysokosc) 148 x 73 x 30 mm
Stopien ochrony IP 65 (ochrona pytoszczelna i ochrona przed

struga wody)

A) Zasieg pracy moze sie zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki otoczenia (np. bezpo$rednie nastonecznienie).
B) W zaleznosci od odlegtosci pomiedzy odbiornikiem laserowym a laserem obrotowym oraz klasy i typu lasera zastosowanego lasera obroto-

wego

C) Niekorzystne warunki (na przykfad silne nastonecznienie) moga mie¢ negatywny wptyw na doktadno$¢ odbioru.

D

spowodowanego kondensacja.

Wystepuje jedynie zabrudzenie nieprzewodzace, jednak od czasu do czasu okresowo nalezy spodziewaé sie zjawiska przewodzenia pradu

Do jednoznacznej identyfikacji odbiornika laserowego stuzy numer serii (28), znajdujacy sie na tabliczce znamionowej.

Informacja o poziomie hatasu odbiornika
laserowego

& Okreslony wg skali A poziom ci$nienia akustycznego
sygnatu dzwiekowego wynosi przy odstepie
rownym 0,2 m maks. 95 dB(A).
Odbiornik laserowy nalezy trzymac z dala od
ucha!

Montaz

Zasilanie urzadzenia pomiarowego
Urzadzenie pomiarowe mozna eksploatowac przy zastoso-

waniu ogoélnodostepnych w handlu baterii lub akumulator-
kow albo przy uzyciu akumulatora firmy Bosch.

Praca przy uzyciu baterii/akumulatorkow

Zaleca sie eksploatacje urzadzenia pomiarowego przy uzyciu
baterii alkaliczno-manganowych lub akumulatorkow.

Aby wyja¢ wneke na baterie (7), nalezy przestawic¢

blokade (8) w pozycje
dzenia pomiarowego i wtozy¢ baterie lub akumulatorki.
Nalezy przy tym zwréci¢ uwage na zachowanie prawidtowej
biegunowosci, zgodnej ze schematem umieszczonym we-
wnatrz wneki.

Baterie lub akumulatorki nalezy zawsze wymienia¢ w kom-
plecie. Nalezy stosowac tylko baterie lub akumulatorki po-
chodzace od tego samego producenta i o jednakowej pojem-
nosci.

Wsunac¢ wneke na baterie (7) do urzadzenia pomiarowego i
przestawi¢ blokade (8) w pozycje "}

» Jezeli urzadzenie pomiarowe nie bedzie przez dtuzszy

czas uzywane, nalezy wyjac z niego baterie lub akumu-

latorki. Baterie i akumulatorki, ktore sg przez dtuzszy
czas przechowywane w urzadzeniu pomiarowym, mogg
ulec korozji i samoroztadowaniu.

. Wysuna¢ wneke na baterie z urza-

Praca przy uzyciu akumulatora

» Nalezy zwréci¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie
Zrodta zasilania musi zgadzac sie z danymi na tabliczce
znamionowej fadowarki.

Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowac akumulator (6).

Akumulator mozna fadowa¢ wytacznie przy uzyciu przewi-

dzianej do tego celu tadowarki (17).

Podfaczy¢ pasujaca do gniazda sieciowego wtyczke

sieciowg (16) do tadowarki (17) az do jej zablokowania.

Wiozy¢ wtyczke fadowarki (15) do gniazda tadowania (10)

w akumulatorze (6). Podtaczy¢ tadowarke do sieci elektrycz-

nej.

tadowanie roztadowanego akumulatora zajmuje ok. 14 h.

tadowarka i akumulator s zabezpieczone przed przetado-

waniem.

Nowy, lub przez dtuzszy czas nieuzywany akumulator osigga

swoja petng wydajnos¢ dopiero po ok. 5 cyklach tadowania i

roztadowania.

Nie nalezy tadowac akumulatora (6) po kazdym uzyciu, po-

niewaz obniza to jego pojemnos¢. Akumulator nalezy fado-

wac tylko wtedy, gdy wskaznik roztadowania baterii (11)

$wieci sie Swiattem ciagtym lub miga.

Zdecydowanie krétszy czas pracy po tadowaniu wskazuje na

zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.

W przypadku roztadowanego akumulatora urzadzenie po-

miarowe moze byc zasilane takze przez tadowarke (17), jesli

jest ona podtaczona do sieci elektrycznej. Wytaczy¢ urzadze-
nie pomiarowe, natadowac akumulator przez ok. 10 mini
ponownie wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe z podtaczong do
sieci fadowarka.

Aby wymieni¢ akumulator (6), nalezy przestawic¢

blokade (9) w pozycje @iwyja¢ akumulator z urzadzenia

pomiarowego. Wsuna¢ nowy akumulator do urzadzenia po-

miarowego i przestawi¢ blokade (9) w pozycje )

» Jezeli urzadzenie pomiarowe ma by¢ przez dtuzszy
czas nieuzywane, nalezy wyjac z niego akumulator. W
czasie dtuzszego przechowywania w urzadzeniu pomiaro-
wym akumulatory moga ulec korozji i samoroztadowaniu.
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Wskazanie stanu natadowania

Jezeli wskaznik roztadowania baterii (11) po raz pierwszy
zacznie miga¢ na czerwono, urzadzenie pomiarowe moze
pracowac jeszcze przez 2 h.

Jezeli wskaznik roztadowania baterii (11) $wieci sie $wia-
ttem ciagtym na czerwono, nie ma mozliwosci wykonania
dalszych pomiaréw. Urzadzenie pomiarowe wyfacza sie sa-
moczynnie po uptywie 1 min.

Zasilanie odbiornika laserowego

Wktadanie/wymiana baterii

Do zasilania odbiornika laserowego zaleca sig uzywac baterii

alkaliczno-manganowych.

Odciagnac blokade (18) pokrywki wneki na baterie na ze-

wnatrz i otworzy¢ pokrywke wneki na baterie (29). Wtozy¢

baterie do wneki.

Nalezy przy tym zwréci¢ uwage na zachowanie prawidtowe;j

biegunowosci, zgodnej ze schematem umieszczonym we-

wnatrz wneki.

Jezeli ostrzezenie o roztadowaniu baterii (b) po raz pierwszy

pojawi sie na wyswietlaczu (25), odbiornik laserowy moze

pracowac jeszcze przez ok. 3 h.

» Jezeli odbiornik laserowy bedzie przez dtuzszy czas
nieuzywany, nalezy wyjac z niego baterie. Bateriaw
odbiorniku laserowym, ktory jest przez dtuzszy czas nie-
uzywany, moze ulec korozji i samoroztadowaniu.

Praca

» Urzadzenie pomiarowe oraz odbiornik laserowy nale-
2y chroni¢ przed wilgocia i bezposrednim nastonecz-
nieniem.

» Urzadzenie pomiarowe oraz odbiornik laserowy nale-
2y chroni¢ przed ekstremalnie wysokimi lub niskimi
temperaturami, a takze przed wahaniami temperatu-
ry. Nie nalezy ich na przyktad pozostawiac przez dtuzszy
czas w samochodzie. W sytuacjach, w ktorych urzadzenie
pomiarowe oraz odbiornik laserowy poddane byty wiek-
szym wahaniom temperatury, nalezy przed przystapie-
niem do ich uzytkowania odczekac, az powréca one do
normalnej temperatury. Przed przystgpieniem do dalszej
pracy z urzadzeniem pomiarowym nalezy zawsze spraw-
dzi¢ doktadnos¢ urzadzenia pomiarowego, korzystajac z
instrukcji zamieszczonej w rozdziale (zob. ,Sprawdzanie
doktadnosci pomiarowej urzadzenia pomiarowego®, Stro-
na137).

Ekstremalnie wysokie lub niskie temperatury, a takze sil-
ne wahania temperatury moga mie¢ negatywny wptyw na

precyzje urzadzenia pomiarowego oraz odbiornika lasero-

wego.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed silnymi
uderzeniami oraz przed upuszczeniem. W przypadku
silnego oddziatywania na urzadzenie pomiarowe, nalezy
przed dalszg praca przeprowadzi¢ kontrole doktadnosci
(zob. ,,Sprawdzanie doktadnosci pomiarowej urzadzenia
pomiarowego®, Strona 137).
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» Przestrzen w zasiegu pracy urzadzenia powinna by¢
wolna od przeszkéd, ktére moga odbija¢ lub blokowaé
wiazke lasera. Nalezy zastoni¢ np. powierzchnie lu-
strzane lub blyszczace. Nie wykonywac pomiaréw
przez szyby ze szkia lub podobnych materiatow. Wsku-
tek odbicia lub zablokowania wigzki lasera wyniki pomiaru
moga zostac zafatszowane.

Pierwsze uruchomienie lasera obrotowego

Ustawianie urzadzenia pomiarowego

Ustawi¢ urzadzenie pomiaro-
we na stabilnym podtozu w
pozycji poziomej lub zamon-
towac je na statywie (31).

Ze wzgledu swoja na swojg wysoka precyzje niwelowania,
urzadzenie pomiarowe jest bardzo wrazliwe na wstrzasy i
zmiany pozycji. Dlatego, by uniknac przerw w eksploatacji,
spowodowanych konieczno$cig powtérnego niwelowania,
nalezy ustawic urzadzenie pomiarowe w stabilnej pozycji.
Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy nacisna¢ wiacz-

nik/wytacznik (4). Wszystkie wskazania zaswieca sig krotko i

rozlegnie sie dwukrotnie sygnat dzwiekowy. Urzadzenie po-

miarowe wyemituje zmienng wigzke lasera (2) z otworu

wyjsciowego (1).

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone osob i
zwierzat, jak rowniez spogladac w wiazke (nawet przy
zachowaniu wigkszej odlegtosci).

Urzadzenie pomiarowe rozpocznie automatyczna niwelacje.

Podczas niwelacji miga na zielono wskaznik stanu (5), wiaz-

ka lasera nie obraca sie i miga.

Urzadzenie pomiarowe jest zniwelowane, gdy wskaznik

stanu (5) Swieci sig $wiattem ciggtym na zielono, a laser emi-

tuje wiazke stata. Po zakoficzeniu niwelacji urzadzenie po-
miarowe uruchamia sig automatycznie w trybie obrotowym.

» Nie wolno zostawia¢ wiaczonego urzadzenia pomiaro-
wego bez nadzoru, a po zakoriczeniu uzytkowania na-
lezy je wytaczac. Wiazka laserowa moze olepic osoby
postronne.

Urzadzenie pomiarowe pracuje wytacznie w trybie obroto-

wym ze statg predkoscia obrotowa, dostosowang takze do

pracy z zastosowaniem odbiornika laserowego.

W ustawieniu fabrycznym funkcja ostrzegania o wstrzasach

jest automatycznie wiaczona, a wskaznik funkcji ostrzegania

o wstrzasach (3) $wieci sie na zielono.

Aby wytaczyé urzadzenie pomiarowe, nalezy krotko naci-

sna¢ wiacznik/wytacznik (4). W przypadku zadziatania funk-

cji ostrzegania o wstrzasach (wskaznik funkcji ostrzegania o

wstrzasach (3) miga na czerwono) nalezy najpierw krotko

nacisnac¢ wiacznik/wytacznik, aby ponownie uruchomic
funkcje ostrzegania o wstrzasach, a nastepnie ponownie na-
cisna¢ wigcznik/wytacznik w celu wytaczenia urzadzenia po-
miarowego.

Bosch Power Tools

1609 92A553((09.09.2020)

www.rusgeocom.ru



136 | Polski

Urzadzenie pomiarowe wytaczy sie samoczynnie w celu
oszczedzania baterii/akumulatorkéw, jezeli bedzie znajdo-
wac sie poza zakresem automatycznej niwelacji dtuzej niz
przez 2 h lub funkcja ostrzegania o wstrzasach po zadziata-
niu nie zostanie uruchomiona na nowo dtuzej niz przez 2 h.
Nalezy na nowo ustawic urzadzenie pomiarowe i ponownie je
wiaczy¢.

Uruchamianie odbiornika laserowego

Ustawianie odbiornika laserowego (zob. rys. A)
Odbiornik laserowy nalezy ustawi¢ w odlegtosci nie mniej-
szej niz 0,5 m od lasera obrotowego. W przypadku laserow
obrotowych z wieloma trybami pracy nalezy wybraé tryb po-
ziomy lub pionowy i najwyzsza predkos¢ obrotowa.
Odbiornik laserowy nalezy ustawié tak, aby wigzka lasera
mogta dotrze¢ do pola odbiorczego (24). Nalezy go tak wy-
regulowaé, aby wiazka lasera biegta w poprzek pola odbior-
czego (tak jak to zostato pokazane na rysunku).
Wiaczanie/wylaczanie
» Przy wiaczaniu odbiornika laserowego rozlega sie gto-
$ny sygnat dzwigkowy. Z tego wzgledu podczas wia-
czania nalezy trzymac odbiornik laserowy z dala od
uchai w bezpiecznej odlegtosci od innych oséb. Gto-
$ny dZwiek moze uszkodzié stuch.
Aby wiaczy¢ odbiornik laserowy, nalezy nacisnac wtacznik/
wyfacznik (19). Wszystkie wskazania na wyswietlaczu za-
Swieca sie krotko i rozlegnie sie dwukrotnie sygnat dzwieko-
wy.
Po wigczeniu odbiornika laserowego zawsze ustawiona jest
LSrednia” doktadnos¢ odbioru, a sygnat dZzwigkowy jest wy-
taczony.
Aby wytaczyé odbiornik laserowy, nalezy ponownie naci-
sna¢ wiacznik/wytacznik (19).
Jezeli przez ok. 10 min nie zostanie naci$niety zaden przy-
cisk na odbiorniku laserowym, a do pola odbiorczego (24)
przez ok. 10 min nie dotrze wigzka lasera, odbiornik lasero-
wy wytaczy sie automatycznie w celu oszczedzania energii
baterii. Wytaczenie sygnalizowane jest sygnatem dzwigko-
wym.

Wyhor ustawienia wskazania linii Srodkowej

Za pomoca przycisku ustawiania doktadnosci odbioru (20)

mozna ustali¢, z jaka doktadnoscia pozycja wiazki lasera w

polu odbiorczym wskazywana bedzie jako ,$rodkowa™:

- Doktadnos¢ pomiarowa ,wysoka” (wskazanie (f) na wy-
Swietlaczu),

- Doktadnos¢ pomiarowa ,$rednia” (wskazanie (a) na wy-
Swietlaczu).

Kazdorazowo po zmianie ustawienia doktadnoéci rozlega sie

sygnat dzwiekowy.

Wskazania kierunku

Pozycja wigzki lasera w polu odbiorczym (24) jest wskazy-

wana:

- nawyswietlaczu (25) na przedniej lub tylnej stronie od-
biornika laserowego za pomoca wskazania kierunku
,Wiazka lasera ponizej linii Srodkowe;j” (c), wskazania kie-

runku ,,wigzka lasera powyzej linii srodkowej” (g) lub
wskazania linii Srodkowej (e),

- opcjonalnie za pomoca sygnatu dzwiekowego (zob. ,,Sy-
gnat dZzwiekowy do ukazywania pozycji wigzki lasera®,
Strona 136).

Odbiornik laserowy zostat umieszczony zbyt nisko: Jezeli

wiazka lasera biegnie przez gérna potowe pola

odbiorczego (24), na wyswietlaczu pojawi sie wskazanie kie-

runku ,wigzka lasera powyzej linii srodkowej” (g).

Przy wtaczonym sygnale dZzwiekowym rozlega sie sygnat w

wolnym tempie.

Przesunac¢ odbiornik laserowy do gory, w kierunku wskaza-

nym strzatka. Po zblizeniu sie do linii Srodkowej widoczny

bedzie tylko wierzchotek wskazania kierunku ,wiazka lasera

powyzej linii Srodkowej” (g).

Odbiornik laserowy zostat umieszczony zbyt wysoko: Je-

zeli wigzka lasera biegnie przez dolng potowe pola

odbiorczego (24), na wyswietlaczu pojawi sie wskazanie kie-

runku ,wigzka lasera ponizej linii Srodkowe;j” (c).

Przy wiaczonym sygnale dZzwigkowym rozlega sie sygnat w

szybkim tempie.

Przesunac odbiornik laserowy do dotu, w kierunku wskaza-

nym strzatka. Po zblizeniu sie do linii Srodkowej widoczny

bedzie tylko wierzchotek wskazania kierunku ,,wiazka lasera

ponizej linii srodkowej” (c).

Odbiornik laserowy znajduje sie posrodku: Jezeli wigzka

lasera biegnie przez pole odbiorcze (24) na wysokosci

znacznika $rodka (23), na wyswietlaczu pojawi sie wskaza-

nie linii Srodkowej (e).

Przy wtaczonym sygnale dZzwiekowym rozlega sie sygnat cia-

gly.

Sygnat dzwiekowy do ukazywania pozycji wiazki lasera

Pozycja wigzki laserowej w polu odbiorczym (24) moze by¢

ukazywana sygnatem dzwiekowym.

Sygnat dZzwiekowy posiada dwa ustawienia gtognosci.

W celu waczenia sygnatu dzwiekowego lub zmiany gtosnosci

sygnatu dZzwiekowego nalezy naciskac przycisk sygnatu

dzwiekowego (21), az na wyswietlaczu pojawi sie zadana
gtosno$c. Przy sredniej gtosnosci wskazanie sygnatu
dzwiekowego (d) na wyswietlaczu miga, przy wysokiej gto-
$nosci $wieci sie na state, a przy wytaczonym sygnale dZwie-
kowym wskazanie nie wyswietla sie.

Funkcja automatycznej niwelacji

Przeglad

Po wiaczeniu urzadzenie pomiarowe sprawdza swoja pozy-
cje pozioma i samoczynnie kompensuje nieréwnosci w za-
kresie automatycznej niwelacji wynoszacym ok. + 8 %
(+4,6°).

Podczas niwelacji miga na zielono wskaznik stanu (5), wiaz-
ka lasera nie obraca sie i miga.

Urzadzenie pomiarowe jest zniwelowane, gdy wskaznik
stanu (5) Swieci sie Swiattem ciaggtym na zielono, a laser emi-
tuje wiazke stata. Po zakonczeniu niwelacji urzadzenie po-
miarowe uruchamia sie automatycznie w trybie obrotowym.
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Jezeli po wtaczeniu lub zmianie pozycji urzadzenie pomiaro-
we jest ustawione nieréwno, a odchylenie wynosi wiecej

niz 8 %, przeprowadzenie niwelacji nie jest mozliwe. W takim
przypadku ruch obrotowy zostaje wstrzymany, wiazka lasera
miga, a wskaznik stanu (5) $wieci sie $wiattem ciggtym na
czerwono.

Nalezy ustawic¢ urzadzenie pomiarowe na nowo i poczekac
na zakonczenie niwelacji. Bez zmiany pozycji urzadzenia la-
ser wytaczy sie samoczynnie po uptywie 2 min, a urzadzenie
pomiarowe po uptywie 2 h.

Po przeprowadzeniu niwelacji urzadzenie pomiarowe stale
kontroluje swoja pozycje pozioma. W przypadku zmiany po-
zycji automatycznie wykonuje ponowng niwelacje. Aby unik-
nac btedéw pomiarowych, podczas niwelacji zostaje wstrzy-
many ruch obrotowy, wiazka lasera miga, a wskaznik

stanu (5) miga na zielono.

Funkcja ostrzegania o wstrzasach

Urzadzenie pomiarowe jest wyposazone w funkcje ostrzega-
nia o wstrzasach. W przypadku zmian pozycji, wstrzasow
urzadzenia pomiarowego lub drgan podtoza zapobiega ona
automatycznej niwelacji urzadzenia w zmienionej pozycji, a
tym samym btedom pomiarowym wynikajacym z przemiesz-
czenia urzadzenia pomiarowego.

Wiaczanie funkcji ostrzegania o wstrzasach: Po wtaczeniu
urzadzenia pomiarowego funkcja ostrzegania o wstrzasach
jest fabrycznie wiaczona (wskaznik funkcji ostrzegania o
wstrzasach (3) swieci sie na zielono). Funkcja ostrzegania o
wstrzasach aktywuje sie po ok. 30 s od wtaczenia urzadzenia
pomiarowego lub wigczenia funkcji ostrzegania o wstrza-
sach.

Zadziatanie funkcji ostrzegania o wstrzasach: Przekrocze-
nie zakresu automatycznej niwelacji po zmianie pozycji urza-
dzenia pomiarowego lub zarejestrowanie przez urzadzenie
silnego wstrzasu powoduja zadziatanie funkcji ostrzegania o
wstrzasach: ruch obrotowy lasera zostaje wstrzymany, wigz-
ka lasera miga, wskaznik stanu (5) gasnie, a wskaznik funkcji
ostrzegania o wstrzasach (3) miga na czerwono.

Po zadziataniu funkcji ostrzegania o wstrzasach nalezy naci-
snac krotko wiacznik/wytacznik (4). Funkcja ostrzegania o
wstrzasach zostanie uruchomiona na nowo i urzadzenie po-
miarowe rozpocznie niwelacje. Po zniwelowaniu urzadzenia
pomiarowego (wskaznik stanu (5) $wieci sie $wiattem cia-
gtym na zielono), automatycznie uruchomi sig ono w trybie
obrotowym.

W nastepnej kolejnosci nalezy skontrolowaé pozycje wigzki
lasera wzgledem punktu referencyjnego i w razie potrzeby
skorygowac wysokos$¢ urzadzenia pomiarowego.

Jezeli po zadziataniu funkcji ostrzegania o wstrzasach funk-
cja nie zostanie na nowo uruchomiona poprzez nacisniecie
wiacznika/wytacznika (4), laser wytaczy sie samoczynnie po
uptywie 2 min, a urzadzenie pomiarowe po uptywie 2 h.
Wytaczanie funkcji ostrzegania o wstrzasach: Aby wyta-
czy¢ lub wiaczyc funkcje ostrzegania o wstrzasach, nalezy
nacisnac¢ wiacznik/wytacznik (4) i przytrzymac go przez 3s.
Po zadziataniu funkcji ostrzegania o wstrzasach (wskaznik
funkcji ostrzegania o wstrzasach (3) miga na czerwono) na-
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lezy najpierw krotko nacisna¢ wiacznik/wytacznik, a nastep-
nie nacisnac¢ go ponownie i przytrzymac przez 3 s. W przy-
padku wytaczonej funkcji ostrzegania o wstrzasach wskaznik
funkcji ostrzegania o wstrzasach (3) gasnie.

Po wigczeniu funkcji ostrzegania o wstrzasach zostanie ona
aktywowana po ok. 30's.

Ustawienie funkcji ostrzegania o wstrzasach jest zapisywane
przy wytaczeniu odbiornika laserowego.

Sprawdzanie doktadnosci pomiarowej
urzadzenia pomiarowego

Wptyw na doktadnosé niwelacji

Najwiekszy wptyw wywiera temperatura otoczenia. W szcze-
gdlnosci roznica temperatur przebiegajaca od podtoza do
gbry moze wptywac na przebieg wigzki laserowej.

Poniewaz warstwowy rozktad temperatury jest najwiekszy w
poblizu podtoza, w przypadku odcinka pomiarowego wigk-
szego niz 20 m, urzadzenie pomiarowe powinno by¢ zamon-
towane zawsze na statywie. Oprdcz tego nalezy starac sie
ustawic¢ urzadzenie pomiarowe w miare mozliwosci posrod-
ku powierzchni roboczej.

Istotne sg juz odchylenia wystepujace przy pomiarze odcin-
kow dtuzszych niz 20 m. Przy 100 m warto$¢ odchylenia mo-
Ze przekracza¢ dwukrotnie, a nawet czterokrotnie warto$¢
osiagnieta przy 20 m.

Na odchylenia pomiarowe moga mie¢ wptyw, oprécz czynni-
kéw zewnetrznych, takze charakterystyczne dla danego typu
urzadzenia czynniki (takie jak na przyktad upadek lub silne
wstrzasy). Z tego powodu nalezy przed kazdym pomiarem
skontrolowa¢ doktadnos¢ niwelacyjna.

Jezeli ktdras z kontroli wykazataby, iz urzadzenie pomiarowe
przekracza maksymalnie dopuszczalne odchylenie, urzadze-
nie nalezy oddac¢ do naprawy w jednym z punktéw serwiso-
wych firmy Bosch.

Kontrola doktadnosci niwelacyjnej

Aby uzyskac niezawodny i doktadny wynik pomiaru, zaleca-

my przeprowadzenie kontroli z wykorzystaniem wolnego od-

cinka o dtugosci 30 m, znajdujacego sie na stabilnym podto-

2u, przed $ciang. Dla kazdej z osi nalezy przeprowadzi¢ kom-

pletny pomiar.

- Zamocowac urzgdzenie pomiarowe w odlegtosci 30 m od
$ciany na statywie lub ustawi¢ je na stabilnym, réwnym
podtozu. Wiaczyc¢ urzadzenie pomiarowe.

—_—

i 30m v

- Pozakonczeniu niwelacji zaznaczy¢ $rodek wiazki lasera
na $cianie (punkt ).
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gm =

- Obrdci¢ urzadzenie pomiarowe 0 180°, nie zmieniajac je-
go pozycji. Poczekad, az zakonczy sie proces automatycz-
nej niwelacji, i zaznaczy¢ $rodek punktu wiazki lasera na
Scianie (punkt I1). Nalezy przy tym zwrdci¢ uwage, by
punkt Il znajdowat sie mozliwie doktadnie w pionie nad
lub pod punktem I.

Z réznicy d pomiedzy obydwoma zaznaczonymi punktami | i

1 na $cianie wyniknie rzeczywiste odchylenie wysokosci

urzadzenia pomiarowego dla mierzonej osi.

Powtdrzy¢ ten pomiar dla drugiej osi. Przed rozpoczeciem

pomiaru nalezy obrdci¢ urzadzenie pomiarowe 0 90°.

Na odcinku pomiarowym wynoszacym 30 m maksymalne do-

puszczalne odchylenie wynosi:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Roznica d pomiedzy punk-
tami | i 1l moze zatem wynosi¢ dla kazdego z pomiaréw mak-
symalnie 4,8 mm.

Wskazowki dotyczace pracy z laserem

obrotowym

» Do zaznaczania nalezy uzywac zawsze tylko srodka li-
nii laserowej. Szerokos$¢ linii laserowej zmienia sie w za-
leznosci od odlegtosci.

Praca z laserowa tablica celownicza

Laserowa tablica celownicza (38) poprawia widocznos$é

wiazki laserowej przy niekorzystnych warunkach lub wigk-
szych odlegtosciach.

Odblaskowa powierzchnia laserowej tablicy
celowniczej (38) poprawia widocznosc linii laserowej, przez

transparentna powierzchnie linia laserowa jest widoczna tak-

e od tytu laserowej tablicy celowniczej.

Praca ze statywem (osprzet)

Statyw oferuje stabilng pozycje pomiarowa z mozliwoscia re-
gulacji wysokosci. Za pomoca przytacza statywu

5/8" (13)urzadzenie pomiarowe nalezy zamocowac na gwin-
cie statywu (31). Dokrecic urzadzenie pomiarowe za pomo-
ca Sruby ustalajacej statywu.

W przypadku statywu ze skalg na mechanizmie dzwigniowym
mozna bezpo$rednio ustawic¢ przesuniecie wysokosci.

Przed wtaczeniem urzadzenia pomiarowego, nalezy z grub-
sza wyregulowac statyw.

Praca z tata miernicza (osprzet) (zob. rys. D)

Do sprawdzania réwnosci lub nanoszenia spadkéw zalecane
jest uzycie taty mierniczej (32) wraz z odbiornikiem lasero-
wym.

W gdrnej czesci faty mierniczej (32) znajduje sie skala
wzgledna. Jej wysokos¢ zerowg mozna wybraé wstepnie u
dotu. W ten sposéb mozliwy jest bezposredni odczyt odchy-
len od zadanej wysokosci.

Okulary do pracy z laserem (osprzet)

Okulary do pracy z laserem odfiltrowuja $wiatto otoczenia.

Dzigki temu wigzka laserowa wydaje sie jasniejsza.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularéw ochronnych. Okulary do pracy
z laserem stuza do tatwiejszej identyfikacji wiazki lasera,
nie chronig jednak przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy uzywac okularow do pracy z laserem
(osprzet) jako okularow przeciwstonecznych ani pod-
czas prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z lase-
rem nie zapewniaja catkowitej ochrony przed promienio-
waniem UV i utrudniaja rozréznianie koloréw.

Wskazowki dotyczace pracy z odbiornikiem
laserowym

Ustawianie za pomoca libelli

Za pomoca libelli (26) mozna wyregulowac pozycje pionowg
(prostopadta) odbiornika laserowego. W wyniku nieréwnego
ustawienia odbiornika laserowego uzyskuje sie btedne po-
miary.

Zaznaczanie

Pozycje padania wigzki lasera mozna oznaczy¢ przy znaczni-
ku $rodka (23) z prawej i lewej strony odbiornika laserowe-
g0, jezeli wigzka lasera biegnie doktadnie przez $rodek pola
odbiorczego (24).

Znacznik $rodka znajduje sie w odlegtosci 45 mm od gornej
krawedzi urzadzenia pomiarowego.

Zwréci¢ uwage, aby odbiornik laserowy byt podczas zazna-
czania ustawiony doktadnie pionowo (w przypadku poziomej
wigzki lasera) lub poziomo (w przypadku pionowej wigzki la-
sera), gdyz w innym przypadku znaczniki beda przesuniete
wzgledem wiazki lasera.

Montaz za pomoca uchwytu (zob. rys. B)

Odbiornik laserowy mozna zamocowac za pomoca
uchwytu (35) zaréwno na tacie mierniczej (32) (osprzet),
jak i nainnych elementach pomocniczych o szerokosci do
65 mm.

Uchwyt (35) nalezy przykrecic za pomoca $ruby

mocujacej (34) do gniazda (30) znajdujacego sie z tytu od-
biornika laserowego.

Odkreci¢ pokretto (33) uchwytu, zatozy¢ uchwyt np. na fate
miernicza (32) i ponownie dokreci¢ pokretto (33).
Referencyjna linia Srodkowa (36) na uchwycie znajduje sie
na tej samej wysokosci co znacznik srodka (23) i mozna jej
uzy¢ do zaznaczenia wigzki lasera.

Mocowanie za pomoca magnesu (zob. rys. C)

Jezeli bezpieczniejsze zamocowanie nie jest konieczne, od-
biornik laserowy mozna zamocowa¢ do elementéw stalo-
wych za pomoca magnesow (22).
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Przyktady zastosowan

Kontrola gtebokosci wykopow budowlanych (zob. rys. D)
Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe na stabilnym podtozu lub za-
montowac je na statywie (31).

Praca ze statywem: Nakierowac wigzke lasera na zadana wy-
soko$c¢. Przenies¢ lub skontrolowac wysoko$¢ w miejscu do-
celowym.

Praca bez statywu: Ustali¢ réznice wysoko$ci pomiedzy
wiazka lasera a wysokoscia punktu odniesienia. Przenies¢

Przeglad wskazan lasera obrotowego

Polski| 139

lub sprawdzi¢ zmierzona réznice wysoko$ci w miejscu doce-
lowym.

W przypadku pomiaréw na duzych odlegtosciach nalezy
ustawic¢ urzadzenie pomiarowe posrodku obszaru pracy oraz
na statywie, aby unikna¢ zaktécen.

W przypadku niestabilnego podtoza nalezy zamontowaé
urzadzenie pomiarowe na statywie (31). Nalezy pamigtac o
wigczeniu funkcji ostrzegania o wstrzasach, aby unikna¢
btednych pomiaréw w przypadku ruchu podtoza lub wstrza-
sOW urzadzenia pomiarowego.

Wiazka lase- Obroty wiaz-

ra

kilasera

Zielony Cze- Cze-

Zielony Cze-

rwony rwony rwony
Wiaczanie urzadzenia pomiarowego (autotest [ ° °
1s)
Niwelacja lub ponowna niwelacja 2x[s o 2x/[s
Urzadzenie pomiarowe zniwelowane / gotowe ° ° °
do pracy
Zakres automatycznej niwelacji przekroczony 2x/[s o °
Aktywacja funkcji ostrzegania o wstrzasach °
Zadziafanie funkcji ostrzegania o wstrzasach 2x/[s o 2x[s
Napiecie baterii/akumulatora przy pracy < 2 h 2x/[s
Baterie/akumulatorki puste o o °

®: Praca ciagta
2x[s: czestotliwo$é migania (np. dwa razy na sekunde)
o: Funkcja wstrzymana

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Laser obrotowy, tadowarke i odbiornik laserowy nalezy za-
wsze utrzymywac w czystosci.

Nie wolno zanurza¢ odbiornika laserowego, tadowarki i od-
biornika laserowego w wodzie ani innych cieczach.
Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomoca wilgotnej, migk-
kiej $ciereczki. Nie stosowac zadnych $rodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikow.

W szczegolnosci nalezy regularnie czysci¢ powierzchnie przy
otworze wyjsciowym wigzki lasera obrotowego, starannie
usuwajac ktaczki kurzu.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do cze$ci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktow obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie

na wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch
orazich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajdg Paristwo wszystkie szcze-
g6ty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Pozostate adresy serwiséw znajduja sie na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Utylizacja odpadow
E:’ Urzadzenia elektryczne, akumulatory/baterie,
2eX]  osprzeti opakowania nalezy doprowadzié do po-
nownego przetworzenia zgodnie z przepisami

ochrony srodowiska.

Nie wolno wyrzucac urzadzen elektrycznych i
akumulatorow/baterii razem z odpadami z gospo-
darstwa domowego!

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/UE niezdatne do
uzytku urzadzenia elektryczne, a zgodnie z europejska dy-
rektywa 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte akumulatory/
baterie, nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego
przetworzenia zgodnie z przepisami ochrony Srodowiska.

Cestina

Bezpecnostni upozornéni pro
rotacni lasery a prijimace laseru

Aby byla zajisténa bezpecna a spolehliva

prace, je nutné si precist a dodrZovat

veskeré pokyny. Pfi nedodrzovani téchto

pokynii mohou byt negativné ovlivnéna
integrovana ochranna opatreni. Nikdy nesmite dopustit,
aby byly vystrazné stitky necitelné. TYTO POKYNY

DOBRE USCHOVEJTE, A POKUD BUDETE VYROBKY

PREDAVAT DALE, PRILOZTE JE.

» Pozor - pokud se pouZivaji jina nez zde uvedena
ovladaci nebo sefizovaci zafizeni nebo se provadéji
jiné postupy, miZe to mit za nasledek vystaveni
nebezpec¢nému zareni.

» Meéfici pristroj se dodava s vystraznym stitkem laseru
(je oznaéeny na vyobrazeni méficiho pfistroje na
strance s obrazky).

» Pokud neni text vystrazného stitku ve vaSem
narodnim jazyce, prelepte ho pred prvnim uvedenim
do provozu priloZzenou nalepkou ve vasem jazyce.

Laserovy paprsek nemifte proti osobam

& nebo zviFatiim a nedivejte se do pfimého ani

do odrazeného laserového paprsku. Miize to
zplsobit osInéni osob, nehody nebo poskozeni
zraku.

» Pokud laserovy paprsek dopadne do oka, je treba
védomé zavrit oci a okamzité hlavou uhnout od
paprsku.

» Nalaserovém zafizeni neprovadéjte Zzadné zmény.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako ochranné bryle.
Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku slouzi pro lepsi
rozpoznani laserového paprsku; nechrani ale pred
laserovym zarenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako slunecni bryle nebo
v silniénim provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového
paprsku neposkytuji UV ochranu a zhorSuji vnimani barev.

» Nechte vyrobky opravit pouze kvalifikovanymi
odbornymi pracovniky a pouze za pouziti originalnich
nahradnich dilii. Tim bude zajisténo, Ze zlistane
zachovana bezpecnost.

» Nedovolte détem, aby pouzivaly laserovy méfici
pristroj bez dozoru. Mohly by nedmysIné oslnit osoby.

» Nepracujte v prostiedi s nebezpecim vybuchu, kde se
nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo hoflavy prach.
Mohou vznikat jiskry, které mohou zptisobit vzniceni
prachu nebo vypart.

» Pro sledovani zdroje zareni nepouzivejte optické
pfistroje, jako dalekohled nebo lupu. MiZe dojit
k poskozeni zraku.

Nedavejte mérici pristroj a magnetické
& prislusenstvi do blizkosti implantatu a jinych
lékafskych pristrojt, napf.

kardiostimulatoru nebo inzulinové pumpy.
Magnety méficiho pfistroje a prislusenstvi
vytvareji pole, které mize negativné ovlivnit
funkci implantat a Iékarskych pristroj.

» Mérici pristroj a magnetickeé prisluSenstvi nedavejte
do blizkosti magnetickych datovych nosicii
amagneticky citlivych zafizeni. Pisobenim magneti
méficiho pfistroje a prisluenstvi mize dojit k nevratnym
ztratdm dat.

» Pri provozu prijimace laseru zni za urcitych okolnosti
hlasité akustickeé signaly. Prijimac laseru proto méjte
v dostatecné vzdalenosti od usi, resp. od jinych osob.
Hlasity ton mGze poskodit sluch.

» Neotevirejte akumulatory, resp. baterie. Hrozi
nebezpedi zkratu.

» Pri poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou unikat vypary. Akumulator miiZe zacit horet
nebo miize vybouchnout. Zajistéte privod Cerstvého
vzduchu a pfi potiZich vyhledejte Iékare. Vypary mohou
drazdit dychaci cesty.

» PFinespravném pouziti nebo poskozeném
akumulatoru miize z akumulatoru vytéct horlava
kapalina. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi nahodném
kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud se kapalina
dostane do oci, vyhledejte navic lékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina miize zplsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

» Spicatymi predméty, jako napf- hiebiky nebo
k poskozeni akumulatoru. Uvniti mizZe dojit ke zkratu
a akumulator mize zacit horet, mize z néj unikat kour,
mize vybouchnout nebo se prehrat.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelarské sponky, mince, klice, hfebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zplsobit pfemosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty
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akumulatoru mize mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.

» Akumulator Bosch pouzivejte pouze ve vyrohcich
vyrobce. Jen tak bude akumulator chranény pred
nebezpecnym pretizenim.

» Akumulator Bosch nabijejte jen pomoci dodanych
nabijecek.

g’, Chraiite akumulatory pred horkem, napf.
mmmmmm i pfed trvalym slunecnim zafenim, ohném,
Foy‘ necistotami, vodou a vihkosti. Hrozi

pia nebezpedi vybuchu a zkratu.
Bezpecnostni upozornéni pro
nabijecky

Prectéte si vSechna bezpecnostni
|| upozornéni a vSechny pokyny. NedodrZovani
bezpecénostnich upozornéni a pokyni mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Vsechna bezpecnostni upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

» Tato nabijecka neni ur¢ena k tomu,
aby ji pouzivaly déti a osoby
s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi ¢i duSevnimi
schopnostmi nebo
nedostatecnymi zkusenostmi
a védomostmi. Tuto nabijecku
mohou pouzivat déti od 8 let
a osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi ¢i duSevnimi
schopnostmi nebo
nedostatecnymi zkuSenostmi
a védomostmi pouze tehdy, pokud
na né dohlizi osoba zodpovédna za
jejich bezpecnost nebo pokud je
tato osoba instruovala ohledné
bezpecného zachazeni
s nabijeckou a chapou nebezpedi,
ktera jsou s tim spojena.
V opacném pfipadé hrozi nebezpeci
nespravného zachazeni a poranéni.
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» Pri pouzivani, Cisténi a udrzbe
dohlizejte na déti. Tak bude
zajisteno, Ze si déti nebudou
s nabijeckou hrat.
» Nabijejte pouze Bosch
akumulatory NiCd/NiMH
s kapacitou 9 Ah (2 akumulatorové
clanky). Napéti akumulatoru musi
odpovidat nabijecimu napéti
nabijecky. Nenabijejte nenabijeci
akumulatory. Jinak hrozi nebezpeci
pozaru a vybuchu.

GChraﬁte nabijecku pred destém a vlhkem. Vniknuti
vody do elektrického zafizeni zvySuje nebezpedi zasahu
elektrickym proudem.

» MéfFici pFistroj nabijejte pouze spolecné dodanou
nabijeckou.

» Nabijecka se musi udrzovat v Cistoté. Pfi znecisténi
hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku, kabel
a zastrcku. Pokud zjistite poskozeni, nabijecku
nepouzivejte. Neotevirejte sami nabijecku a nechte ji
opravit pouze kvalifikovanymi odbornymi pracovniky
a pouze za pouziti originalnich nahradnich dili.
Poskozené nabijecky, kabely a zastrcky zvysuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Nabijecku nepouzivejte na snadno hoflavém podkladu
(napf. papiru, textiliich), resp. v hoflavém prostedi.
ProtoZe se nabijecka pfi provozu zahfiva, hrozi nebezpeci
pozaru.

Popis vyrobku a vykonu
Ridte se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Rotacni lasery

Merici pristroj je urceny k zjistovani a kontrole presnych
vodorovnych linii.

Meérici pristroj je vhodny pro pouzivani ve vnitfnich
avenkovnich prostorech.

Prijimac laseru

rotujicich laserovych paprski s vinovou délkou uvedenou
v technickych adajich.

Mérici pristroj je vhodny pro pouzivani ve vnitinich

a venkovnich prostorech.

Bosch Power Tools

1609 92A553((09.09.2020)

WWWwW.ru jeocom .ru



142 | Cestina

Zobrazené soucasti (26) Libela”
Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje k vyobrazeni (27) Reproduktor”
rotacniho laseru, nabijecky a pfijimace laseru na strankach (28) Sériové ¢islo”

s obrazky.
Rotacéni laser/nabijecka

(1) Vystupni otvor laserového paprsku
(2) Variabilni laserovy paprsek
(3) Ukazatel funkce signalizace otresli
(4) Tlacitko zapnuti/vypnuti
(5) Ukazatel stavu
(6) Akumulator
(7) Prihradka pro baterie
(8) Aretace prihradky pro baterie
(9) Aretace akumulatoru
(10) Nabijeci zditka
(11) Vystraha baterie
(12) Varovny stitek laseru
(13) Stativovy zavit 5/8"
(14) Sériové ¢islo
(15) Nabijeci zastrcka
(16) Sitova zastrcka nabijecky
(17) Nabijecka

Prijimac laseru

(18) Aretace krytu pihradky pro baterie®”

(19) Tlagitko vypnuti/zapnuti®

(20) Tlagitko nastaveni presnosti pfjmu®

(21) Tlagitko akustického signalu®

(22) Magnety”

(23) Stredova ryska®

(24) Prijimaci pole laserového paprsku®
(25) Displej (piedni a zadni strana)”

Technické udaje

(29) Kryt piihradky pro baterie®

(30) Uchyceni drzaku®

(33) Otocné tlacitko drzaku®

(34) Upeviiovaci $roub drzaku®

(35) Drzak”

(36) Referencni stiedova osa na drzaku®

A) Zobrazené nebo popsané pFislusenstvi nepatfi
k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi
naleznete v naSem programu pfislusenstvi.

Ukazatele prijimace laseru

(a) Ukazatel presnosti pfijmu ,stredni®
(b) Vystraha baterie

(c) Ukazatel sméru ,laserovy paprsek pod stfedovou
osou*

(d) Ukazatel akustického signalu
(e) Ukazatel stiedové osy
(f) Ukazatel presnosti pfijmu ,jemna“
(g) Ukazatel sméru ,laserovy paprsek nad stfedovou
osou*
Prislusenstvi/nahradni dily

(31) Stativ”

(32) Méfici lat”

(37) Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku®
(38) Cilova desticka laseru®

(39) Magnety”

(40) Kufr”
A) Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi
k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi

naleznete v naSem programu pfislusenstvi.

Rotacni laser GRL400H

Cislo zbozi 3601K61 80.
Pracovni dosah (polomér)*®

- bez prijimace laseru cca 10m
- sprijimacem laseru cca 0,5-200m
Presnost nivelace*” +2,4 mm (pfi 30 m)
Typicky rozsah samonivelace +8 % (+4,6°)
Typicka doba nivelace 15s
Rychlost rotace 600 min*
Provozni teplota -10°Caz+50°C
Skladovaci teplota -20°Caz+70°C
Max. nadmorska vyska pro pouZiti 2000 m
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Rotacni laser GRL400H
Relativni vihkost vzduchu max. 90 %
Stupen zneciéténi podle IEC 61010-1 2D
Trida laseru 2
Typ laseru 635nm, <1 mW
Divergence 0,4 mrad (plny thel)
Stativovy zavit horizontalni 5/8"-11

Akumulatory (NiMH)

2x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)

Baterie (alkalicko-manganové)

2x1,5VLR20 (D)

Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014

2,0 kg

Rozméry (délka = Sirka x vyska)

183 x 170 x 188 mm

Stupen kryti

IP 56 (ochrana proti prachu a tryskajici vodé)

A) pii25°C

B) Pracovni oblast miize byt zmensena nepfiznivymi podminkami prostiedi (napf. pfimé sluneéni zéreni).

C) podélos

D) Vyskytuje se pouze nevodivé zneCisténi, pficemz prilezitostné se ale ocekava docasna vodivost zplsobena orosenim.
K jednoznaéné identifikaci méficiho pristroje slouzi sériové ¢islo (14) na typovém Stitku.

Nabijecka CHNM1

Cislo zbo#i 2610 A15 290
Vstupni napéti V-~ 100-240
Frekvence vstupniho stfidavého proudu Hz 50/60
Vystupni napéti V= 3
Vystupni proud A 1,0
Pripustna teplota akumulatoru pfi nabijeni C 0az+40
Doba nabijeni h 14
Pocet akumulatorovych ¢lanki 2
Jmenovité napéti (jeden akumulatorovy clanek) V= 1,2
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Trida ochrany G

Prijimac laseru LR1

Cislo zbozi 3601K15 40.
Prijimatelnd vinova délka 635-650 nm
Pracovni dosah (polomér)” 0,5-200 m
Prijimaci thel 120°
Prijimatelna rychlost rotace >200min™*
Ptesnost prijmu®®

- jemna“ +1mm
- ,stfedni® +3mm
Provozni teplota -10°Caz +50°C
Skladovaci teplota -20°Caz+70°C
Max. nadmorska vyska pro pouZiti 2000 m
Relativni vihkost vzduchu max. 90 %
Stupefi znecisténi podle IEC 61010-1 2
Baterie 1x9V6LR61
Provozni doba cca 50h
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Prijimac laseru LR1
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Rozmeéry (délka x Sitka x vyska) 148 x 73 x 30 mm

Stupen kryti

IP 65 (ochrana proti prachu a tryskajici vodé)

A) Pracovni oblast miZe byt zmensena nepfiznivymi podminkami prostredi (napf. pfimé slunecni zareni).

B) v zavislosti na vzdalenosti mezi laserovym pfijimacem a rota¢nim laserem a dale na tfidé a typu rotacniho laseru

C) Presnost pfijmu mlze byt negativné ovlivnéna nepfiznivymi podminkami prostredi (napf. vlivem pfimého slunecniho zareni).
D) Vyskytuje se pouze nevodivé zneCisténi, pficemz prilezitostné se ale ocekava docasna vodivost zplsobena orosenim.

K jednoznacné identifikaci laserového prijimace slouzi sériové Cislo (28) na typovém stitku.

Informace o hluku prijimace laseru

Hladina akustického tlaku pri pouziti vahového
filtru A Cini ve vzdalenosti 0,2 m az 95 dB(A).
Nedavejte prijimac laseru tésné k uchu!

Montaz

Napajeni mériciho pristroje

Méfici pristroj Ize provozovat s béznymi bateriemi, resp.

akumulatory nebo s akumulatorem Bosch.

Provoz s bateriemi/akumulatory

Pro provoz mériciho pristroje doporucujeme pouzit

alkalicko-manganové baterie nebo akumulatory.

Pro vyjmuti prihradky pro baterie (7) otocte aretaci (8) do

polohy ’h Vytahnéte prihradku pro baterie z méficiho

pristroje a vlozte do ni baterie, resp. akumulatory.

Pritom dodrZujte spravnou polaritu podle vyobrazeni na

vnitini strané prihradky baterie.

Vyménte vzdy vSechny baterie, resp. akumulatory sou¢asné.

Pouzijte pouze baterie nebo akumulatory jednoho vyrobce

a stejné kapacity.

Zasunte prihradku pro baterie (7) do méficiho pfistroje

aotocte aretaci (8) do polohy °}

» Kdyz méfici pFistroj delsi dobu nepouzivate, vyjméte
z néj baterie, resp. akumulatory. Pfi del$im skladovani
v méficim pfistroji mohou baterie a akumulatory
zkorodovat a samy se vybit.

Provoz s akumulatorem

» Dbejte na spravné sitové napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s idaji na typovém stitku nabijecky.

Pred prvnim provozem akumulator (6) nabijte. Akumulator

Ize nabijet vyhradné pomoci urc¢ené nabijecky (17).

Zapoijte sitovou zastrcku (16), ktera odpovida vasi elektrické

siti, do nabijecky (17) a nechte ji zaskocit.

Zapojte nabijeci zastrcku (15) nabijecky do nabijeci

zdirky (10) v akumulatoru (6). Pfipojte nabijecku

k elektrické siti.

Pro nabiti vybitého akumulatoru je zapotfebi doba cca 14 h.

Nabijecka a akumulator maji pojistku proti nadmérnému

nabiti.

Novy nebo dlouhou dobu nepouzivany akumulator dosahne

pIného vykonu aZ po cca 5 nabijecich a vybijecich cyklech.

Nenabijejte akumulator (6) po kazdém pouziti, protoze jinak
se snizi jeho kapacita. Akumulator nabijejte pouze tehdy,
kdyz vystraha baterie (11) nepretrzité sviti nebo blika.
Vyrazné krat$i doba chodu po nabiti ukazuje, Ze je
akumulator opotfebovany a musi se vyménit.

Pri vybitém akumulatoru miizete méfici pristroj pouzivat také

pomoci nabijecky (17), kdyz je pfipojena k elektrické siti.

Vypnéte méfici pfistroj, nechte akumulator nabijet cca

10 min a poté méfici pristroj znovu zapnéte s pripojenou

nabijeckou.

Pro vyménu akumulatoru (6) otocte aretaci (9) do

polohy % a vytahnéte akumulator z méficiho pfistroje.

Zasunte novy akumulator do méficiho pfistroje a otocte

aretaci (9) do polohy "}

» Pokud méfici pristroj del$i dobu nepouzivate, vyjméte
z néj akumulator. Pri delSim skladovani v méficim
pristroji mohou akumultory zkorodovat nebo se samy
vybit.

Ukazatel stavu nabiti

Kdyz vystraha baterie (11) poprvé zablika cerveng, Ize

meérici pristroj pouZivat jesté 2 h.

Kdyz vystraha baterie (11) nepretrzité sviti Cervené, jiz nelze

meérit. Mérici pristroj se za 1 min automaticky vypne.

Napajeni prijimace laseru
Vlozeni/vyména baterie
Pro provoz prijimace laseru se doporucuje pouzivani
alkalicko-manganovych baterii.
Vytahnéte aretaci (18) krytu prihradky pro baterie ven
aodklopte kryt prihradky pro baterie (29). Vlozte baterii.
Pritom dodrzujte spravnou polaritu podle vyobrazeni na
vnitini strané prihradky baterie.
Kdyz se vystraha baterie (b) zobrazi na displeji (25) poprvé,
Ize prijimac laseru pouZivat jesté cca 3 h.

z néj baterii. Baterie mlzZe pfi del$im skladovani

v prijimaci laseru korodovat a sama se vybit.

Provoz

» Chraiite méfici pristroj a pfijimac laseru pied vihkem
a pfimym slune¢nim zarenim.

» Nevystavujte mérici pfistroj a pfijimac laseru
extrémnim teplotam nebo kolisani teplot.
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Nenechavejte ho napf. del$i dobu leZet v auté. Méfici
pristroj a pfijimac laseru nechte v pripadé vétsich
teplotnich vykyvi pred uvedenim do provozu nejprve
vyrovnat teplotu. Pred dalsi praci s méficim pfistrojem
provedte vzdy kontrolu presnosti pomoci funkce (viz
,Kontrola presnosti mériciho pristroje”, Stranka 146).
Pri extrémnich teplotach nebo teplotnich vykyvech mize
byt zhorSena presnost méficiho pristroje a pfijimace
laseru.

» Chraiite méfici pristroj pred prudkymi narazy nebo
padem. Pokud byl méfici pristroj vystaveny plisobeni
silnych vnéjsich vlivli, méli byste pred dalsi praci provést
kontrolu presnosti (viz ,Kontrola presnosti méficiho
pristroje”, Stranka 146).

» Z pracovniho prostoru odstraiite vSechny prekazky,
které by mohly odrazet laserovy paprsek nebo by mu
mohly branit. Zakryjte napf. odrazZejici nebo lesklé
povrchy. Nemérte pres sklenéné tabule nebo podobné
materialy. Odrazeny nebo omezeny laserovy paprsek
mize zkreslit vysledky méreni.

Uvedeni rotacniho laseru do provozu
Postaveni mériciho pristroje

Postavte méfici pristroj ve
vodorovné poloze na stabilni
podklad nebo ho namontujte
na stativ (31).

Na zakladé vysoké presnosti nivelace reaguje méfici pristroj
velmi citlivé na otfesy azmény polohy. Dbejte proto na
stabilni polohu mériciho pristroje, aby se zabranilo
prerusovani provozu diky donivelovavani.

Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti mériciho pristroje stisknéte tlacitko zapnuti/

vypnuti (4). VSechny ukazatele se kratce rozsviti. Méfici

pristroj vysila variabilni laserovy paprsek (2) z vystupniho

otvoru (1).

» Nemifte laserovy paprsek na osoby nebo zvifata
anedivejte se sami do néj, a to ani z vétsi vzdalenosti.

Méfici pfistroj ihned zahaji automatickou nivelaci. BEhem

nivelace blika ukazatel stavu (5) zelené, laser nerotuje

ablika.

Mefici pristroj je znivelovany, jakmile ukazatel stavu (5) sviti

trvale zelené a laser trvale sviti. Po dokonceni nivelace se

méfici pristroj automaticky spusti v rotacnim rezimu.

» Nenechavejte zapnuty méfici pFistroj bez dozoru a po
pouziti ho vypnéte. Mohlo by dojit k osInéni jinych osob
laserovym paprskem.

Méfici pristroj pracuje vyhradné v rotaénim rezimu s pevnou

rychlosti otacenti, kterd je vhodna také pro pouziti pfijimace

laseru.

Pfi tovarnim nastaveni je funkce signalizace otrest

automaticky zapnuta, ukazatel funkce signalizace otres( (3)

sviti zelené.
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Pro vypnuti méficiho pfistroje kratce stisknéte tlagitko
zapnuti/vypnuti (4). KdyzZ zareaguije signalizace otrest
(ukazatel funkce signalizace otrest (3) blika cerveng),
jednou kratce stisknéte tlaCitko zapnuti/vypnuti pro nové
spusténi funkce signalizace otr'esti a poté znovu kratce pro
vypnuti méficiho pfistroje.

Pokud je méfici pfistroj déle nez 2 h mimo rozsah
samonivelace nebo kdyz je signalizace otfes( aktivni déle
nez 2 h, méfici pristroj se automaticky vypne kvdli ochrané
baterii, resp. akumulatord. Méfici pristroj znovu umistéte
aznovu ho zapnéte.

Uvedeni piijimace laseru do provozu

Umisténi pijimace laseru (viz obrazek A)

Prijimac laseru umistéte minimalné 0,5 m od rotacniho
laseru. U rotacnich lasert s vice druhy provozu zvolte
vodorovny nebo svisly provoz s nejvyssi rychlosti rotace.

naobrazku).

Zapnuti a vypnuti

» Pri zapnuti laserového pfijimace zazni hlasity
akusticky signal. Proto laserovy pfijimac pfi zapnuti
drzte v dostatecné vzdalenosti od ucha, resp.
ostatnich osob. Hlasity ton mize poskodit sluch.

vypnuti (19). Kratce se rozsviti vsechny ukazatele na displeji

a zazni dva akustické signaly.

zapnuti/vypnuti (19).

Pokud cca 10 min nestisknete zadné tlacitko na pfijimaci
laseru a na prijimaci pole (24) nedopadne 10 min laserovy
paprsek, pfijimac laseru se pro Usporu baterie automaticky
vypne. Na vypnuti upozorni akusticky signal.

Volba nastaveni ukazatele stiedové osy

Pomoci tlacitka nastaveni presnosti prijmu (20) mizete
stanovit, s jakou presnosti se ma zobrazovat poloha
laserového paprsku na pfijimacim poli jako ,stfedni“:

- presnost méfeni ,jemna“ (ukazatel (f) na displeji),

- presnost méreni ,stiedni” (ukazatel (a) na displeji).

Pri kazdé zméné nastaveni presnosti zazni akusticky signal.

Smérovi ukazatelé

Poloha laserového paprsku na prijimacim poli (24) je

indikovana:

- nadispleji (25) na predni a zadni strané prijimace laseru
pomoci ukazatele sméru ,laserovy paprsek pod stfedovou
osou“ (c), ukazatele sméru ,laserovy paprsek nad
stfedovou osou” (g), resp. ukazatele stredové osy (e),

- volitelné pomoci akustického signalu (viz ,Akusticky
signal pro indikaci laserového paprsku®, Stranka 146).
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Pfijimac laseru pfilis nizko: Pokud laserovy paprsek
dopada na horni polovinu prijimaciho pole (24), zobrazi se
na displeji ukazatel sméru ,laserovy paprsek nad stredovou
osou“(g).

Pfi zapnutém akustickém signalu zni signal v pomalém
rytmu.

Pohybujte pfijimacem laseru ve sméru Sipky nahoru. Pfi
priblizeni ke stfedové ose se zobrazi uz jen $picka ukazatele
sméru ,laserovy paprsek nad stfedovou osou® (g).
Prijimac laseru pfilis vysoko: Pokud laserovy paprsek
dopada na dolni polovinu pfijimaciho pole (24), zobrazi se
na displeji ukazatel sméru ,laserovy paprsek pod stredovou
osou“ (c).

Pri zapnutém akustickém signalu zni signal v rychlém rytmu.
Pohybujte prijimacem laseru ve sméru Sipky dolt. Pri
priblizeni ke stfedové ose se zobrazi uz jen Spicka ukazatele
sméru ,laserovy paprsek pod stfedovou osou“ (c).
Prijimac laseru uprostied: Pokud laserovy paprsek dopada
na pfijimaci pole (24) ve vysce stfedové rysky (23), zobrazi
se na displeji ukazatel stredové osy (e).

Pri zapnutém akustickém signalu zni nepretrzity signal.

Akusticky signal pro indikaci laserového paprsku

Polohu laserového paprsku na prijimacim poli (24) Ize
zobrazit pomoci akustického signalu.

Akusticky signal mizete zapnout se dvéma riznymi
hlasitostmi.

Chcete-li zapnout, resp. zménit akusticky signal, drzte
stisknuté tlacitko pro akusticky signal (21), dokud se na
displeji nezobrazi pozadovana hlasitost. Pfi stfedni hlasitosti
ukazatel akustického signalu na displeji blika (d), pri vysoké
hlasitosti ukazatel akustického signalu nepretrzité sviti, pfi
vypnutém akustickém signalu nesviti.

Automaticka nivelace

Prehled

Po zapnuti zkontroluje méfici pfistroj vodorovnou polohu
a automaticky vyrovna nerovnosti v ramci rozsahu
samonivelace cca + 8 % (+ 4,6°).

Béhem nivelace blika ukazatel stavu (5) zelené, laser
nerotuje a blika.

Meéfici pristroj je znivelovany, jakmile ukazatel stavu (5) sviti
trvale zelené a laser trvale sviti. Po dokonceni nivelace se
meérici pristroj automaticky spusti v rota¢nim rezimu.

Ma-li méfici pfistroj po zapnuti nebo po zméné polohy sklon
vétsi neZ 8 %, neni nivelace mozna. V tom pfipadé se rotor
zastavi, laser blika a ukazatel stavu (5) sviti nepretrzité
cerveng.

Znovu umistéte meéfici pristroj a pockejte, az se zniveluje.
Bez umisténi do nové polohy se po 2 minlaserapo 2 h
méfrici pristroj automaticky vypne.

Je-li méfici pristroj znivelovany, neustale kontroluje
vodorovnou polohu. Pfi zménach polohy se automaticky
dodatecné zniveluje. Aby se zabranilo chybnému méfeni,
rotor se béhem procesu nivelace zastavi, laser blika

a ukazatel stavu (5) zelené blika.

(&)
Funkce signalizace otfesii

Merici pristroj ma funkci signalizace otfest. Pi zménach
polohy resp. otfesech méficiho pristroje nebo pfi vibracich
podkladu zabraruje nivelaci ve zménéné poloze, a tedy
chybam v diisledku posunuti méficiho pristroje.

Aktivace signalizace otfesti: Po zapnuti méficiho pfistroje
je funkce signalizace otresi u tovarniho nastaveni zapnuta
(ukazatel signalizace otfesti (3) sviti zelené). Signalizace
otrest se aktivuje cca 30 s po zapnuti méficiho pristroje,
resp. po zapnuti funkce signalizace otfesd.

Signalizace otfesti zareagovala: Pokud dojde pfi zméné
polohy mériciho pristroje k prekroceni rozsahu presnosti
nivelace nebo je zaregistrovan silny otfes, zareaguje
signalizace otrest: Rotace laseru se zastavi, laserovy
paprsek blika, ukazatel stavu (5) zhasne a ukazatel
signalizace otrest (3) blika ¢ervené.

KdyZ zareaguje signalizace otfesd, stisknéte kratce tlacitko
zapnuti/vypnuti (4). Funkce signalizace otfesi se spusti
znovu a méfici pristroj znovu zahaji nivelaci. Jakmile je
méfrici pristroj znivelovany (ukazatel stavu (5) sviti
nepretrzité zelené), spusti se automaticky v rotacnim
rezimu.

Nyni zkontrolujte polohu laserového paprsku podle
referencniho bodu a v pripadé poteby upravte vysku
meériciho pristroje.

Kdyz zareaguje signalizace otfes a funkce se nespusti znovu
stisknutim tlacitka zapnuti/vypnuti (4), po 2 min se
automaticky vypne laser a po 2 h také méfici pfistroj.
Vypnuti funkce signalizace otfesii: Pro vypnuti, resp.
zapnuti funkce signalizace otfesti podrzte 3 s stisknuté
tlaCitko zapnuti/vypnuti (4). KdyZ zareagovala signalizace
otrest (ukazatel signalizace otresti (3) blika Cervené),
nejprve jednou kratce stisknéte tlaCitko zapnuti/vypnuti

a poté znovu 3 s. Pri vypnuté signalizaci otfest ukazatel
signalizace otfesti (3) zhasne.

Je-li zapnuta funkce signalizace otfes(, aktivuje se za cca
30s.

Nastaveni funkce signalizace otfes( zlistane po vypnuti
méfriciho pristroje ulozené.

Kontrola piesnosti méficiho pristroje

Vlivy na presnost

Nejvétsi vliv ma teplota prostredi. Laserovy paprsek mohou
vychylit zejména rozdily teplot od podlahy smérem nahoru.
Protoze teplotni stratifikace je nejvétsi blizko podlahy, méli
byste méfici pfistroj od méfici drahy 20 m vzdy namontovat
na stativ. Kromé toho postavte méfici pristroj podle
moznosti doprosted pracovni plochy.

Odchylky nabiraji od cca 20 m méfené drahy na dileZitosti
amohou na 100 m €init i dvou- az ¢tynasobek odchylky pfi
20 m.

Kromé vnéjsich vlivii mohou odchylky zptisobovat také
specifické vlivy (napf. pad nebo prudké nérazy). Proto pred
zacatkem kazdé préce zkontrolujte presnost nivelace.
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Pokud méfici pristroj pfi jedné z kontrol piekro¢i maximalni
odchylku, nechte ho opravit v servisu Bosch.

Kontrola presnosti nivelace

Pro spolehlivy a presny vysledek se doporucuje kontrola na

volné mérené draze 30 m na pevném podkladu pred sténou.

Pro obé osy vzdy provedte tplny postup méfeni.

- Namontujte méfici pfistroj 30 m od stény na stativ nebo
ho poloZte na pevny, rovny podklad. Zapnéte méfici
pristroj.

—

| 30m

- Po ukonéeni nivelace oznacte stred laserového bodu na
sténé (bod I).

- Otocte méfici pristroj o 180°, aniz byste zménili jeho
polohu. Nechte ho znivelovat a oznacte stied laserového
paprsku na sténé (bod I1). Dbejte na to, aby byl bod I
pokud moZno svisle nad resp. pod bodem I.

Rozdil d mezi obéma oznacenymi body | a I na sténé udava

skutecnou vyskovou odchylku méficiho pfistroje pro

mérenou osu.

Postup méreni opakujte pro druhou osu. Méfici pfistroj

pritom pred zac¢atkem postupu méreni otocte 0 90°.

U mérené drahy 30 m ¢ini maximalni pfipustna odchylka:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Rozdil d mezi body l a Il

smi tedy pfi kazdém z obou postupl méreni ¢init maximalné

4,8 mm.

Pracovni pokyny pro rotacni laser

» Pro oznaceni pouzivejte vzdy pouze stied laserové
¢ary. Sirka laserové ¢ary se méni se vzdalenosti.

Prace s cilovou tabulkou laseru

Cilova tabulka laseru (38) zlepsuje viditelnost laserového
paprsku pfi nepfiznivych podminkéch a vétsich
vzdalenostech.
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Odraziva plocha cilové tabulky laseru (38) zlepSuje
viditelnost laserové ¢ary, pomoci priihledné plochy je
laserova ¢ara patrnd i ze zadni strany cilové tabulky laseru.

Prace se stativem (pFislusenstvi)

Stativ poskytuje stabilni, vySkové nastavitelnou méfici
zékladnu. Nasad'te méfici pfistroj se stativovym zavitem
5/8" (13) na zavit stativu (31). Pomoci zajistovaciho $roubu
stativu méfici pfistroj prisroubujte.

U stativu se stupnici na vysuvu mlzete primo nastavit
vy$kové presazeni.

NezZ zapnete méfici pristroj, stativ nahrubo vyrovnejte.

Prace s méfici lati (pFislusenstvi) (viz obr. D)

Pro kontrolu rovinnosti nebo vytvareni spadi se doporucuje

pouzivat méfici lat (32) spolecné s laserovym pfijimacem.

Na méfici lati (32) je nahor'e uvedena relativni stupnice. Tou

mizZete predvolit dole na vysuvu nulovou vysku. Tim Ize

primo odecist odchylky od pozadované vysky.

Bryle pro praci s laserem (pFislu$enstvi)

Bryle pro praci s laserem odfiltruji okolni svétlo. Tim se jevi

svétlo laseru svétlejsi pro oko.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako ochranné bryle.
Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku slouzi pro lepsi
rozpoznani laserového paprsku; nechrani ale pred
laserovym zarenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako slune¢ni bryle nebo
v silni¢nim provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového
paprsku neposkytuji UV ochranu a zhorsuji vnimani barev.

Pracovni pokyny pro prijimac laseru

Vyrovnani pomoci vodovahy
Pomoci vodovahy (26) mizete kolmo (svisle) vyrovnavat

k chybnym mérenim.

Oznaceni

Na stfedové rysce (23) vpravo a vlevo na pfijimaci laseru
miizete oznacit polohu laserového paprsku, kdyz probiha
stfedem pfijimaciho pole (24).

Stredova ryska se nachazi 45 mm od horni hrany méficiho
pristroje.

vyrovnan presné svisle (u vodorovného laserového
paprsku), resp. vodorovné (u svislého laserového paprsku),
ponévad?z jinak budou rysky vici laserovému paprsku
presazené.

Upevnéni pomoci drzaku (viz obrazek B)

méfici lat (32) (prislusenstvi), tak také na jiné pomticky

o $ifce az 65 mm.

PriSroubuijte drzak (35) pomoci upeviovaciho Sroubu (34)
do upnuti (30) na zadni strané laserového prijimace.
Povolte otocny knoflik (33) drzaku, nasunte drzak napf. na
méfici lat (32) a otoény knoflik (33) opét utahnéte.
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Referencni stfedova osa (36) na drzaku se nachazi ve stejné
vysce jako stfedova ryska (23) a mlize se pouZzivat pro
oznaceni laserového paprsku.

Upevnéni s magnetem (viz obrazek C)

Neni-li bezpodminecné nutné bezpecné upevnéni, mizete

magnet (22).

Piiklady prace

Kontrola hloubky stavebnich vykopti (viz obrazek D)

Postavte méfici pfistroj na stabilni podklad nebo ho
namontujte na stativ (31).

Piehled ukazatelii rotaéniho laseru

Laserovy
paprsek

Prace se stativem: Paprsek laseru vyrovnejte na
pozadovanou vysku. Preneste, resp. zkontrolujte vysku na
cilovém misté.

Prace bez stativu: Zjistéte vyskovy rozdil mezi laserovym
paprskem a vyskou referencniho bodu. Preneste, resp.
zkontrolujte naméreny vyskovy rozdil na cilovém misté.

Pri méfeni na velké vzdalenosti byste méli méfici pristroj
vzdy postavit doprostred pracovni plochy a na stativ, abyste
omezili rusivé vlivy.

Pfi pracich na nejistém podkladu namontujte méfici pfistroj
na stativ (31). Dbejte na to, aby byla aktivovana funkce
signalizace otrest, abyste zabranili chybnému méreni pfi
pohybech piidy nebo otfesech méficiho pristroje.

Rotace
laserového

paprsku

Zapnuti méficiho pristroje (1 s vlastni test) ° ° °
Nivelace nebo dodatecna nivelace 2x[s o 2x[s

Méfici pristroj znivelovany/pfipraveny ° ° °

k provozu

Prekroceny rozsah samonivelace 2x/[s o °

Aktivovana signalizace otresi °

Zareagovala signalizace otfesil 2x/[s o 2x[s

Napéti baterie/akumulatoru pro < 2 h 2x/[s
provozu

Vybité baterie/akumulatory o o °

®: nepretrzity provoz
2x/s: frekvence blikani (napf. dvakrat za sekundu)
o: funkce zastavena

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

Rotacni laser, nabijecku a pfijimac laseru udrZujte vzdy

v Cistoté.

Rotacni laser, nabijecku a prijimac laseru neponofujte do
vody nebo jinych kapalin.

Necistoty otrete vihkym, mékkym hadrikem. Nepouzivejte
Cistici prostredky nebo rozpoustédia.

Na rota¢nim laseru pravidelné Cistéte zejména plochy na
vystupnim otvoru laseru a davejte pozor na vlakna.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zakaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a udrzbé
va$eho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com.

V piipadé dotazli k nasim vyrobkim a pfisludenstvi vam
ochotné pom(iZze poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dild
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typoveého Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi adresy servisii najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Likvidace

E:’ Elektrické pristroje, akumulatory/baterie,
72X]  prislusenstvi a obaly je tfeba odevzdat
k ekologickeé recyklaci.

Elektrické pristroje a akumulatory/baterie
nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU se musi jiz
nepouZitelnd elektricka zafizeni a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/
baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologické
recyklaci.

Slovencina

Bezpecnostné pokyny pre rotacny
laser a laserovy prijimac

Aby bola zaistena bezpecna a spol'ahliva
praca, precitajte si a dodrziavajte vsetky
pokyny. Ak nie sti uvedené pokyny dodrza-
né, mdze to obmedzit integrované ochranné
opatrenia. Nikdy nedovol'te, aby boli vystrazné stitky
nerozpoznatelné. TIETO POKYNY DOBRE USCHOVAJTE

A AK BUDETE VYROBOK ODOVZDAVAT DALEJ, PRILOZ-

TEICH.

» Pozor - ked’ sa pouzivajii iné ovladacie alebo nastavo-
vacie zariadenia, ako sii tu uvedené alebo iné postupy,
moze to viest k nebezpeénej expozicii Ziarenim.

» Meraci pristroj sa dodava s vystraznym stitkom lasera
(oznaéenym na vyobrazeni meracieho pristroja na
strane s obrazkami).

» Ak text vystrazného Stitku lasera nie je v jazyku kraji-
ny, kde sa pristroj pouziva, pred prvym uvedenim do
prevadzky ho prelepte dodanou nalepkou v jazyku va-
Sej krajiny.

Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na

& zvierata, ani sami nepozerajte do priameho
Ci odrazeného laserového lica. MoZe to spo-
sobit oslepenie 0s6b, nehody alebo poskodenie
zraku.

» Pokial laserovy li¢ dopadne do oka, treba vedome za-

tvorit o¢i a okamzite hlavu otoéit od luca.
» Nalaserovom zariadeni nevykonavajte Ziadne zmeny.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lica (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako ochranné okuliare. Okuliare na
zviditelnenie laserového Ica slizia na lepSie rozpoznanie
laserového lti¢a; nechrania vsak pred laserovym Ziarenim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lii¢a (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako slne¢né okuliare alebo v cest-
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nej doprave. Okuliare na zviditelnenie laserového ltic¢a
neposkytuju GpInd UV ochranu a zhorsuju vnimanie fa-
rieb.

Opravu vasich vyrobkov zverte len kvalifikovanému
odbornému personalu, ktory pouziva originalne nah-
radné diely. Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti.
Nedovol'te detom pouzivat laserovy meraci pristroj
bez dozoru. Mohli by ste neimyselne spdsobit oslepenie
0sbb.

Nepracuijte v prostredi s nebezpec¢enstvom vybuchu,
v ktorom sa nachadzajui horlavé kvapaliny, plyny
alebo prach. Mozu sa vytvarat iskry, ktoré by mohli prach
alebo vypary zapalit.

Na pozorovanie zdroja Ziarenia nepouzivajte Ziadne
optické priblizovacie nastroje, ako je d'alekohlad
alebo lupa. Mohlo by dojst k poskodeniu zraku.

Meraci pristroj a magnetickeé prislusenstvo
ﬂ nedavajte do blizkosti implantatov a inych
medicinskych zariadeni, ako st napr. kardi-

ostimulatory alebo inzulinové pumpy. Mag-
nety meracieho pristroja a prislusenstva vytva-
raju magnetické pole, ktoré moze negativne
ovplyvnit funkciu implantatov a medicinskych
zariadeni.

» Meraci pristroj a magnetickeé prisluSenstvo udrziavaj-

te mimo magnetickych datovych nosicov a magnetic-
ky citlivych zariadeni. Psobenim magnetov meracieho
pristroja a prislu$enstva moze dojst k nevratnym stratam
(dajov.

Pri prevadzke laserového prijimaca zaznievaijt za urci-
tych okolnosti hlasité zvukové signaly. Laserovy priji-
mac preto drzte v bezpecnej vzdialenosti od ucha,
prip. inych oséb. Hlasny zvuk by mohol spdsobit po-
Skodenie sluchu.

Akumulatory alebo batérie neotvarajte. Hrozi nebezpe-
Censtvo skratu.

Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodbor-
ného pouzivania mozu z akumulatora vystupovat
$kodlivé vypary. Akumulator méze horiet alebo vybuc-
hnut. Zabezpectte privod ¢erstvého vzduchu a v pripade
tazkosti vyhladajte lekéra. Tieto vypary mozu podrazdit
dychacie cesty.

Pri nespravnom pouzivani alebo poskodeni akumula-
tora moze z neho vytekat kvapalina. Vyhybajte sa kon-
taktu s touto kvapalinou. Po nahodnom kontakte
miesto oplachnite vodou. Ak sa dostane kvapalina

z akumulatora do kontaktu s o¢ami, po vyplachu oci
vyhladajte lekara. Unikajca kvapalina z akumulatora
moze mat za nasledok podrazdenie pokozky alebo popa-
leniny.

Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo pdsobenim vonkajsej sily méze
déjst k poskodeniu akumulatora. Vo vntri moze dojst
ku skratu a akumulator moze zacat horiet, méze z neho
unikat dym, m6Ze vybuchnlit alebo sa prehriat.
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» Nepouzivany akumulator neskladujte tak, aby mohol
prist do styku s kancelarskymi sponkami, mincami,
kPdémi, klincami, skrutkami alebo s inymi drobnymi
kovovymi predmetmi, ktoré by mohli spdsobit pre-
mostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulato-
ra moze mat za nasledok popalenie alebo vznik poZiaru.

» Akumulator Bosch pouzivajte iba vo vyrobkoch vyrob-
cu. Len tak bude akumulator chraneny pred nebezpec-
nym pretazenim.

» Akumulator Bosch nabijajte iba dodanou nabijackou.

[@ Akumulatory chraite pred teplom, napr. aj
O pred trvalym slnecnym Ziarenim, ohiiom,
m neéistotou, vodou a vlhkostou. Hrozi nebez-
Jata N pecenstvo vybuchu a skratu.

Bezpecnostné upozornenia pre
nabijacky
Precitajte si vSetky bezpecnostné upozor-
II nenia a pokyny. NedodrZiavanie bezpe¢nost-
nych upozorneni a pokynov méze zapricinit
(raz elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké
poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny starostlivo
uschovajte na budiice pouzitie.

» Tato nabijacka nie je urcena na to,
aby ju pouzivali deti a osoby s ob-
medzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami
alebo nedostato¢nymi skisenosta-
mi a znalostami. Tito nabijacku
mézu pouzivaft deti od 8 rokov
a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedostatoc¢-
nymi skiisenostami a vedomosta-
mi vtedy, ked’ st pod dozorom oso-
by zodpovednej za ich bezpeénost
alebo ak ich tato osoba poucila
0 bezpecnom zaohchadzani s nabi-
jackou a chapu nebezpecenstva,
ktoré su s tym spojené. V opaChom
pripade hrozi riziko chybnej obsluhy
avzniku poraneni.

» Pri pouzivani, Cisteni a udrzbe da-
vajte pozor na deti. Zabezpeci sa
tym, ze sa deti nebudu s nabijackou
hrat.

» Nabijajte iba NiCd/NiMH akumula-
tory Bosch s kapacitou 9 Ah (aku-
mulatorové clanky 2). Napitie
akumulatora sa musi zhodovat
s nabijacim napatim nabijacky.
Nenabijajte akumulatory, ktoré nie
st uréené na opakované nabijanie.
Inak hrozi nebezpecenstvo poZziaru
avybuchu.

ﬂChréﬁte nabijacku pred dazd’'om a vlhkom. Vniknu-

tie vody do elektrického naradia zvysuje riziko zasahu

elektrickym pridom.

» Meraci pristroj nabijajte len nabijackou dodanou
spolocne s naradim.

» Udrziavajte nabijacku ¢isti. ZnecCistenim hrozi nebezpe-
Censtvo Urazu elektrickym pridom.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte nabijaciu jednot-
ku, kabel a zastrcku. Ak zistite poskodenie, nabijacku
nepouzivajte. Nabijacku sami neotvarajte, dajte ju
opravit len kvalifikovanému personalu a len s pouzi-
tim originalnych nahradnych suciastok. PoSkodené na-
bijacky, kable a zastrcky zvysuiju riziko zasahu elektrickym
pradom.

» Nabijacku neprevadzkujte na vemi horlavom pod-
klade (napr. papier, textilie a pod.), prip. v horlavom
prostredi. Z dovodu tepla, ktoré vznika pri nabijani, hrozi
nebezpecenstvo poZziaru.

Opis vyrobku a vykonu

Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s urcenim

Rotacny laser

Meraci pristroj je uréeny na ur¢ovanie a kontrolu presnych
vodorovnych vyskovych rovin.

Tento meraci pristroj je vhodny na pouZivanie v interiéri a ex-
teriéri.

Laserovy prijimac

Laserovy prijimac je ur¢eny na rychle vyhladévanie rotuju-
cich laserovych li¢ov s vinovou dlzkou uvedenou v technic-
kych tdajoch.
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Tento meraci pristroj je vhodny na pouzivanie v interiéri a ex-

teriéri.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie vyobrazenych komponentov sa vztahuje na vyob-

razenie rotacného lasera, nabijacky a laserového prijimaca
na grafickych stranach.

Rotacny laser/nabijacka

(1) Vystupny otvor laserového lica
(2) Variabilny laserovy la¢
(3) Indikacia funkcie vystrahy pred otrasmi
(4) Tlacidlo vypinaca
(5) Stavova indikacia
(6) Akumulatorovy blok
(7) Priehradka na batérie
(8) Aretacia priehradky na batérie
(9) Aretacia akumulatorového bloku
(10) Nabijacia zasuvka
(11) Vystraha slabej batérie
(12) Vystrazny stitok laserového pristroja
(13) Uchytenie stativu 5/8"
(14) Sériové Cislo
(15) Nabijacia zastrcka
(16) Zastrcka nabijacky
(17) Nabijacka

Laserovy prijimac

(18) Aretacia veka priehradky na batérie”
(19) Tlacidlo vypina¢a®

(20) Tlagidlo nastavenia presnosti prijmu®
(21) Tlagidlo zvukového signalu®

(22) Magnety”

(23) Stredovéa znacka”

(24) Poli¢ko prijmu laserového lti¢a®
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(25) Displej (predna a zadna strana)”
(26) Vodovaha”

(27) Reproduktor®

(28) Sérioveé ¢islo®

(29) Veko priehradky na batérie”

(30) Uchytenie pre drziak”

(33) Otoény gombik drziaka"

(34) Upeviiovacia skrutka drziaka®

(35) Drziak”

(36) Referencna stredova linia na drziaku®

A) Vyobrazené alebo opisané prisluenstvo nepatri do $tan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prislusenstva.

Zobrazovacie prvky laserového prijimaca

(a) Indikacia presnosti prijmu ,stredna“

(b) Vystraha slabej batérie

(c) Smerova indikacia laserového lti¢a pod stredovou li-
niou

(d) Indikacia zvukového signalu

(e) Indikécia stredovej linie

(f) Indikacia presnosti prijmu ,presna*

(g) Smerova indikacia laserového lica nad stredovou li-
niou

Prislusenstvo/nahradné diely

(31) Stativ”

(32) Meracia lata"

(37) Okuliare na zviditelnenie laserového li¢a®
(38) Cielova tabulka lasera®

(39) Magnety"

(40) Kufrik"

A) Vyobrazené alebo opisané prisluenstvo nepatri do $tan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prislusenstva.

Technické udaje

Rotacny laser GRL400H
Vecné ¢&islo 3601K61 80.
Pracovny rozsah (polomer)™®

- Bez laserového prijimaca cca 10m
- Slaserovym prijimacom cca 0,5-200m
Presnost nivelacie™® +2,4mm (na30m)
Rozsah samoniveldcie typicky +8% (4,6°)
Doba nivelacie typicky 15s
Rychlost rotacie 600 min*
Prevadzkova teplota -10°Caz+50°C
Skladovacia teplota -20°Caz+70°C
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Rotacny laser GRL400H
Max. vy$ka pouZitia nad referen¢nou vyskou 2000 m
Max. relativna vlhkost vzduchu 90 %
Stupen znecistenia podla [EC 61010-1 2D
Trieda lasera 2
Typ lasera 635nm, <1 mW
Divergencia 0,4 mrad (plny uhol)
Horizontéalne uchytenie stativu 5/8"-11

Akumulatory (NiMH)

2 x1,2VHR20 (D) (9 Ah)

Batérie (alkalicko-manganové)

2x1,5VLR20 (D)

Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014

2,0kg

Rozmery (dizka x $irka x vy&ka)

183 x170 x 188 mm

Stuperi ochrany

IP 56 (chranené proti prachu a proti tryskajicej
vode)

A) pri25°C

B) Pracovna oblast sa mdZe zredukovat nepriaznivymi podmienkami okolia (napr. priame sine¢né Ziarenie).

C) pozdiz osi

D) Vyskytuje salen nevodivé znecistenie, pricom sa vsak prileZitostne o¢akava do¢asna vodivost sposobena kondenzéciou.
Na jednozna¢nd identifikaciu vasho meracieho pristroja slizi sériové ¢islo (14) uvedené na typovom stitku.

Nabijacka CHNM1

Vecné ¢islo 2610A15290
Vstupné napatie V-~ 100-240
Frekvencia vstupného striedavého pridu Hz 50/60
Vystupné napétie V= 3
Vystupny prid A 1,0
Povolena teplota akumulatora pri nabijani “C 0az+40
Cas nabijania h 14
Pocet akumulatorovych ¢lankov 2
Menovité napatie (na akumulatorovy ¢lanok) V= 1,2
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Trieda ochrany ol

Laserovy prijimac LR1

Vecné &islo 3601 K15 40.
Prijimatelné vinoveé dizky 635-650 nm
Pracovny rozsah (polomer)” 0,5-200m
Uhol prijmu 120°
Prijimatelna rotacna rychlost >200 min*!
Presnost prijmu®®

- ,presna‘ +1mm
- ,strednd” +3mm
Prevadzkova teplota -10°Caz+50°C
Skladovacia teplota -20°Caz+70°C
Max. vy$ka pouzitia nad referenénou vyskou 2000 m
Max. relativna vlhkost vzduchu 90 %
Stupen znecistenia podla IEC 61010-1 2
Batéria 1x9V6LR61

1609 92A553(09.09.2020)
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Laserovy prijimac LR1
Doba prevadzky cca 50 h
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Rozmery (dika x $irka x vy&ka) 148 x 73 x 30 mm
Stupen ochrany IP 65 (prachotesné a chranené proti tryskaju-

cej vode)

O W >

D

) Pracovnd oblast sa moZe zredukovat nepriaznivymi podmienkami okolia (napr. priame sInecné Ziarenie).

) v zavislosti od vzdialenosti medzi laserovym prijimacom a rotaénym laserom a od triedy a typu lasera rotaéného lasera

) Presnost prijmu sa moZze zhorsit z dévodu nepriaznivych podmienok okolia (napr. priame sine¢né Ziarenie).

Vyskytuje sa len nevodivé znecistenie, pricom sa vak prileZitostne o¢akava do¢asna vodivost spdsobena kondenzaciou.

Na jednoznacnu identifikaciu vasho laserového prijimaca slzi sériové Cislo (28) na vyrobnom $titku.

Informacie o hlu¢nosti laserového prijimaca

AN

Hladina akustického tlaku zvukového signalu pri po-
uziti vahového filtra A je vo vzdialenosti 0,2 m
do95dB(A).

Laserovy prijimac nedrzte tesne pri uchu!

Montaz

Napajanie meracieho pristroja
Meraci pristroj mozete pouzivat bud’ pomocou bezne do-

stupnych batérii alebo pomocou akumulatorového
bloku Bosch.

Pouzivanie pomocou batérii/akumulatorov

Pri prevadzke tohto meracieho pristroja odporti¢ame pouzi-

vanie alkalicko-manganovych batérii alebo akumulatorovych

¢lankov.

Na odobratie priehradky na batérie (7) otocte aretaciu (8)

do polohy % Vytiahnite priehradku na batérie z meracieho

pristroja a vlozte batérie alebo akumulatory.

Davajte pritom pozor na spravnu polaritu podla vyobrazenia

na vnutornej strane priehradky na batérie.

Vymienajte vzdy vSetky batérie, resp. vSetky akumulatorové

¢lanky sucasne. Pri jednej vymene pouzivajte len batérie

jedného vyrobcu a vzdy také, ktoré maju rovnaku kapacitu.

Zasunte priehradku na batérie (7) do meracieho pristroja

aotoCte aretaciu (8) do polohy [}

» Ak meraci pristroj dIhsi ¢as nepouzivate, batérie, prip.
akumulatory z neho vyberte. Batérie mozu pri dlhSom
skladovani v meracom pristroji korodovat a moze docha-
dzat k ich samocinnému vybijaniu.

Pouzivanie s akumulatorovym blokom

» Venujte pozornost napitiu elektrickej siete! Napitie
zdroja pridu musi mat hodnotu zhodnd s Gdajmi na typo-
vom §titku elektrického naradia.

Pred prvou prevadzkou akumulatorovy blok (6) nabite. Aku-

mulatorovy blok mozno nabijat vyluéne nabijackou (17),

ktord je nato urcena.

Zasuiite zastréku (16) vhodn pre vasu elektricku siet do

nabijacky (17) tak, aby sa zaistila.

Zasunte nabijaciu zastrcku (15) nabijacky do nabijacej
zasuvky (10) na akumulatorovom bloku (6). Pripojte nabi-
jacku do elektrickej siete.
Na nabitie vybitého akumulatorového bloku je potrebny ¢as
cca 14 h. Nabijacka a akumulatorovy blok su zaistené proti
nadmernému nabitiu.
Novy alebo dIhsi ¢as nepouzivany akumulatorovy blok dava
plny vykon aZ po cca 5 nabijacich a vybijacich cykloch.
Akumulatorovy blok (6) nenabijajte po kazdom pouziti, pre-
toZe sa zniZi jeho kapacita. Akumulatorovy blok nabijajte az
vtedy, ked vystraha slabej batérie (11) trvalo svieti alebo
blika.
Vyrazne skratend vydrz akumulatora po nabiti signalizuje, Ze
je akumulatorovy blok opotrebovany a treba ho vymenit za
novy.
Pri vybitom akumulatorovom bloku mdZete meraci pristroj
prevadzkovat aj pomocou nabijacky (17), ked je nabijacka
pripojena do elektrickej siete. Meraci pristroj vypnite, nabi-
jajte akumulatorovy blok cca 10 min. a potom meraci pristroj
znova zapnite s pripojenou nabijackou.
Pri vymene akumulatorového bloku (6) otocte aretaciu (9)
do polohy ’b a akumulatorovy blok vytiahnite z meracieho
pristroja. Zasunte novy akumulatorovy blok do meracieho
pristroja a otocte aretaciu (9) do polohy e
» Ked meraci pristroj dIhsi ¢as nepouzivate, vyberte
z neho akumulatorovy blok. Akumulatory mézu pri dlh-
$om skladovani v meracom pristroji skorodovat alebo sa
vybit.
Indikacia stavu nabitia
Ak vystraha slabej batérie (11) zablika prvy raz nacerveno,
meraci pristroj mdZete pouzivat este 2 h.
Ak svieti vystraha slabej batérie (11) trvalo nacerveno,
meranie uz nie je mozné. Meraci pristroj sa po 1 min. auto-
maticky vypne.

Elektrické napajanie laserového prijimaca

Vkladanie/vymena batérii

Pri prevadzke tohto laserového prijima¢a odporicame po-
uzivanie alkalicko-manganovych batérii.

Vytiahnite aretéciu (18) priehradky na batériu smerom von
avyklopte veko priehradky na batériu (29). Vlozte batériu.

Bosch Power Tools

WWW.rus

1609 92A553((09.09.2020)

eocom.ru



154 | Slovencina

Davajte pritom pozor na spravnu polaritu podla vyobrazenia
navnutornej strane priehradky na batérie.
Ak sa na displeji (25) zobrazi vystraha slabej batérie (b) prvy
raz, laserovy prijima¢ mozete prevadzkovat este cca 3 h.
» Ak laserovy prijimac dlhsi ¢as nepouzivate, vyberte
z neho batériu. Batéria moze pri dihdom skladovani v la-
serovom prijimaci skorodovat a samocinne sa vybit.

Prevadzka

» Meraci pristroj a laserovy prijimac chraite pred vih-
kostou a priamym slneénym Ziarenim.

» Meraci pristroj a laserovy prijimac nevystavujte ex-
trémnym teplotam alebo teplotnym vykyvom. Nene-
chavajte ich napriklad dlhsi ¢as polozené v automobile.
Meraci pristroj a laserovy prijimac nechajte v pripade vac-
sich teplotnych vykyvov najskor vytemperovat, az potom
ich uvedte do prevadzky. Pred dalSou pracou s meracim
pristrojom vzdy vykonajte skasku presnosti (pozri ,,Skus-
ka presnosti meracieho pristroja“, Stranka 156).

Pri extrémnych teplotach alebo teplotnych vykyvoch mo-
Ze dojst k ovplyvneniu presnosti meracieho pristrojaa la-
serového prijimaca.

» Zabraiite silnym narazom alebo padom meracieho pri-
stroja. Pri silnych vonkajsich vplyvoch by ste mali pred
dalSou pracou vykonat skusku presnosti meracieho pri-
stroja (pozri ,Skuska presnosti meracieho pristroja“,
Stranka 156).

» Pracovnii oblast udriavajte bez prekazok, ktoré by
mohli odrazat laserovy lu¢ alebo mu prekazat. Zakryte
napr. odrazajice alebo lesklé povrchy. Nemerajte cez
sklené tabule alebo podobné materialy. Odrazenie
alebo obmedzenie laserového lica moze skreslit vysledky
merania.

Uvedenie do prevadzky rotacny laser

Umiestnenie meracieho pristroja

Postavte meraci pristroj na
stabilny podklad v horizon-
talnej polohe alebo ho na-
montujte na stativ (31).

Na zéklade vysokej presnosti nivelacie meraci pristroj reagu-
je naotrasy a zmeny polohy velmi citlivo. Zabezpedte preto
vzdy stabilnt polohu meracieho pristroja, aby ste sa vyhli
prerusovaniu merania z dévodu opravy nivelacie.

Zapnutie/vypnutie

Meraci pristroj zapnete stlacenim tlacidla vypinaca (4).

VSetky indikdcie sa nakratko rozsvietia. Meraci pristroj vy-

siela premenlivy laserovy lGc¢ (2) z vystupného otvoru (1).

» Nesmerujte laserovy li¢ na osoby ani na zvierata, ani
sa sami nepozerajte do laserového lica, dokonca ani z
vacsej vzdialenosti.

Meraci pristroj za¢ne ihned's automatickou nivelaciou. Po-
Cas nivelacie blika stavova indikécia (5) nazeleno, laser sa
neotaca a blikd.

Meraci pristroj je nivelizovany, ked' stavova indikacia (5)

trvalo svieti nazeleno a laser trvalo svieti. Po ukonceni niveld-

cie sa meraci pristroj automaticky spusti v rotacnej prevadz-
ke.

» Zapnuty meraci pristroj nenechavajte bez dozoru a po
pouziti ho vZdy vypnite. Laserovy |i¢ by mohol oslepit
iné osoby.

Meraci pristroj pracuje vylu¢ne v rotacnej prevadzke s pev-

nou rotac¢nou rychlostou, ktora je vhodna aj pre pouZitie la-

serového prijimaca.

Vo vyrobnom nastaveni je funkcia vystrahy pred otrasmi au-

tomaticky zapnutad, indikacia funkcie vystrahy pred

otrasmi (3) svieti nazeleno.

Meraci pristroj vypnete kratkym stlacenim tlacidla

vypinaca (4). Pri spustenej vystrahe pred otrasmi (indikacia

funkcie vystrahy pred otrasmi (3) blika nacerveno) raz krat-
ko stlacte vypinac, aby ste funkciu vystrahy pred otrasmi re-

Startovali a potom znova krétko na vypnutie meracieho pri-

stroja.

Meraci pristroj sa kvoli Setreniu batérii alebo akumulatorov

automaticky vypne, ked sa nachadza dlhsie ako 2 h mimo

rozsahu samonivelacie alebo ked je dlhsie ako 2 h spustena
vystraha pred otrasmi. Znova umiestnite meraci pristroj
aznova ho zapnite.

Uvedenie laserového prijimaca do prevadzky

Instalacia laserového prijimaca (pozri obrazok A)

Postavte laserovy prijimac do vzdialenosti minimalne 0,5 m

od rota¢ného lasera. Pri rotacnych laseroch s viacerymi pre-

vadzkovymi reZimami zvol'te horizontalny alebo vertikalny

rezim s maximalnou rychlostou rotacie.

Umiestnite laserovy prijimac tak, aby laserovy [i¢ mohol za-

siahnut policko prijmu (24). Nastavte ho tak, aby laserovy

lu¢ prebiehal cez policko prijmu priecne (ako je zobrazené na

obrazku).

Zapinanie/vypinanie

» Pri zapnuti laserového prijimaca zaznie zvukovy sig-
nal. Laserovy prijimac preto drzte pri zapnuti v bez-
pecnej vzdialenosti od ucha, prip. inych osdb. Hlasny
zvuk by mohol sposobit poskodenie sluchovych organov.

Laserovy prijimac zapnete stlacenim vypinaca (19). Vsetky

indikdcie na displeji sa nakratko rozsvietia a zazneju dva

zvukové signaly.

Po zapnuti laserového prijimaca je vzdy nastavena presnost

prijmu na ,stredna“ a zvukovy signal je vypnuty.

Laserovy prijimac vypnete opatovnym stlacenim

vypinaca (19).

Ak sa priblizne 10 min nestla¢i Ziadne tlacidlo laserového

prijimaca a policko prijmu (24) 10 min nezasiahne Ziaden la-

serovy ¢, laserovy prijimac sa z dovodu $etrenia batérie au-

tomaticky vypne. Vypnutie je 0znamené zvukovym signalom.
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Vyber nastavenia indikacie stredovej linie

Pomocou tladidla nastavenia presnosti prijmu (20) mozete
urcit, s akou presnostou sa ma zobrazovat pozicia laserové-
ho li¢a na poli¢ku prijmu ako ,stredova“:

- Presnost merania ,presna” (indikacia (f) na displeji),

- Presnost merania ,stredna” (indikacia (a) na displeji).
Pri kazdej zmene nastavenia presnosti merania zaznie jeden
zvukovy signal.

Indikacie smeru

Pozicia laserového lic¢a v poli¢ku prijmu (24) sa zobrazuje:

- nadispleji (25) na prednej a zadnej strane laserového
prijimaca v podobe smerovej indikacie laserového lica
pod stredovou liniou (c), smerovou indikaciou laserového
li¢a nad stredovou liniou (g), prip. indikaciou stredovej
linie (e),

- volitelne zvukovym signalom (pozri ,Zvukovy signal na in-
dikaciu laserového lica“, Stranka 155).

Laserovy prijimac je prilis nizko: Ak laserovy IU¢ prechadza

cez hornt polovicu policka prijmu (24), na displeji sa zobrazi

smerova indikacia laserového ltica nad stredovou liniou (g).

Pri zapnutom zvukovom signali zaznie signal v pomalom

slede.

Pohnite laserovy prijimac v smere $ipky nahor. Pri priblizo-

vani k stredovej linii sa zobrazuje uz len hrot smerovej indika-

cie laserového ltca nad stredovou liniou (g).

Laserovy prijimac je prili$ vysoko: Ak laserovy li¢ precha-

dza cez dolnd polovicu policka prijmu (24), na displeji sa zo-

brazi smerova indikacia laserového Ili¢a pod stredovou

liniou (c).

Pri zapnutom zvukovom signali zaznie signal v rychlom slede.

Pohnite laserovy prijima¢ v smere Sipky nadol. Pri pribliZova-

ni k stredovej linii sa zobrazuje uZ len hrot smerovej indikacie

laserového ltica pod stredovou liniou (c).

Laserovy prijimac je v strede: ak laserovy I0¢ prechadza

cez policko prijmu (24) vo vyske stredovej znacky (23), na

displeji sa zobrazi indikacia stredovej linie (e).

Pri zapnutom zvukovom signali zaznie trvaly ton.

Zvukovy signal na indikaciu laserového liica

Pozicia laserového lica v policku prijmu (24) sa moze indi-
kovat zvukovym signalom.

Zvukovy signal mozete zapnit v dvoch réznych hlasitostiach.
Zvukovy signal zapnete alebo zmenite stla¢anim tlacidla
zvukového signalu (21), kym sa na displeji nezobrazi poza-
dovana hlasitost. Pri strednej hlasitosti indikacia zvukového
signalu (d) na displeji blika, pri vysokej hlasitosti indikacia
zvukového signalu trvalo svieti, pri vypnutom zvukovom sig-
nali zhasne.

Nivela¢na automatika

Prehl'ad

Po zapnuti meraci pristroj kontroluje vodorovnu polohu a au-
tomaticky vyrovnava nerovnosti v rdmci samonivelacného
rozsahucca + 8% (+ 4,6 °).

Pocas nivelacie blika stavova indikacia (5) nazeleno, laser sa
neotaca a blika.

Slovencina| 155

Meraci pristroj je nivelizovany, ked stavova indikacia (5)
trvalo svieti nazeleno a laser trvalo svieti. Po ukonceni nivela-
cie sa meraci pristroj automaticky spusti v rotacnej prevadz-
ke.

Ak meraci pristroj stoji po zapnuti alebo zmene polohy viac
ako 8 % Sikmo, samoniveldcia nie je mozna. V takom pripade
sa rotor zastavi, laser blika a stavova indikacia (5) trvalo
svieti nacerveno.

Nanovo umiestnite meraci pristroj a pockajte, kym sa
uskutocni nivelacia. Bez postavenia do novej polohy sa po

2 min. automaticky vypne laser a po 2 h meraci pristroj.
Ked je meraci pristroj vynivelovany, stale kontroluje vodo-
rovnl polohu. Pri zmendach polohy sa automaticky vykona
dodatocne nivelovanie. Aby sa predislo chybnému meraniu,
pocCas niveldcie sa zastavi rotor, laser blikd a stavova
indikacia (5) blika nazeleno.

(@)
Funkcia vystrahy pred otrasmi

Meraci pristroj ma funkciu vystraha pred otrasom. Zabranuje
pri zmendch polohy, prip. otrasoch meracieho pristroja
alebo pri vibraciach podkladu nivelovaniu v zmenenej polohe
a tym aj chybam spojenym s presunutim meracieho pri-
stroja.

Aktivacia vystrahy pred otrasmi: Po zapnuti meracieho
pristroja je funkcia vystrahy pred otrasmi vo vyrobnom na-
staveni zapnuta (indikacia vystrahy pred otrasmi (3) svieti
nazeleno). Vystraha pred otrasmi sa aktivuje priblizne 30 s
po zapnuti meracieho pristroja alebo zapnuti funkcie vy-
strahy pred otrasmi.

Vystraha pred otrasmi spustena: Ak sa pri zmene polohy
meracieho pristroja prekroci rozsah presnosti nivelacie
alebo sa zisti velky otras, spusti sa vystraha pred otrasmi:
otacanie lasera sa zastavi, laserovy IU¢ blika, stavova
indikacia (5) zhasne a indikacia vystrahy pred otrasmi (3)
blika nacerveno.

Pri spustenej vystrahe pred otrasmi kratko stlacte tlacidlo
vypinaca (4). Funkcia vystrahy pred otrasmi sa restartuje
ameraci pristroj zacne s nivelaciou. Ked' je meraci pristroj
nivelovany (stavova indikacia (5) trvalo svieti nazeleno), au-
tomaticky sa spusti v rotacnej prevadzke.

Skontrolujte teraz polohu laserového lica na zaklade refe-
renéného bodu a v pripade potreby upravte vysku meracieho
pristroja.

Ak sa pri spustenej vystrahe pred otrasmi funkcia stla¢enim
vypinaca (4) nerestartuje, po 2 min sa automaticky vypne la-
sera po 2 h meraci pristroj.

Vypnutie funkcie vystrahy pred otrasmi: Na vypnutie
alebo zapnutie funkcie vystrahy pred otrasmi stlacte
vypinac (4) na 3 s. Pri spustenej vystrahe pred otrasmi (indi-
kacia vystrahy pred otrasmi (3) blika nacerveno) stlacte
najprv tlacidlo vypinaca raz kratko a potom znova na 3 s. Pri
vypnutej vystrahe pred otrasmi indikacia vystrahy pred
otrasmi (3) zhasne.

Ked bola funkcia vystrahy pred otrasmi zapnuta, po asi

30 s sa aktivuje.

Nastavenie funkcie vystrahy pred otrasmi sa pri vypnuti
meracieho pristroja uloZi do pamate.
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Skuska presnosti meracieho pristroja

Faktory ovplyviiujiice presnost

Najvacsi vplyv na presnost merania ma teplota okolia. Najma
rozdiely teploty prechadzajtice od zeme smerom hore mézu
spdsobovat vychylenie laserového lica.

PretoZe teplotné vrstvy st v blizkosti zeme najvacsie, mali by
ste meraci pristroj pri vzdialenostiach od 20 m vzdy namon-
tovat na stativ. Okrem toho umiestnite podla moznosti mera-
ci pristroj do stredu pracovnej plochy.

Odchylky maju vacsiu zavaznost pri meranej trase nad cca

20 m a pri vzdialenosti 100 m mézu mat hodnotu dvojnasob-

ku aZ Stvornasobku odchylky pri vzdialenosti 20 m.

Okrem vonkajsich vplyvov mézu k odchylkam viest aj vplyvy
Specifické pre dany pristroj (ako st napriklad pady alebo
prudkeé narazy). Preto pred zaciatkom kazdej prace skontro-
lujte presnost nivelacie.

Ak by meraci pristroj pri jednej z uvedenych skusok prekra-
¢oval maximalnu povolent odchylku, dajte ho opravit v auto-
rizovanom servise firmy Bosch.

Kontrola presnosti nivelacie

Pre spolahlivy a presny vysledok sa odportca kontrola na

volnej drahe merania 30 m na pevnom podklade pred ste-

nou. Pre kazdu os uskutocnite kompletné meranie.

- Namontujte meraci pristroj vo vzdialenosti 30 m od steny
na stativ alebo ho postavte na pevny, rovny podklad. Za-
pnite meraci pristroj.

—

| 30m

- Po skonceni niveldcie si oznacte stred laserového Iic¢a na
stene (bod I).

.

- Otocte meraci pristroj 0 180° bez toho, aby ste zmenili
polohu. Nechajte ho vynivelovat a oznacte stred bodu la-
serového lica na stene (bod ). Dbajte na to, aby sa
bod Il nachadzal podla moZnosti zvislo nad, prip. pod
bodom .

Rozdiel d medzi obidvomi ozna¢enymi bodmi | a Il na stene
je skutocna vyskova odchylka meracieho pristroja pre mera-
nu os.

Zopakujte meranie pre druh os. Pred zacatim merania otoc-
te meraci pristroj 0 90°.

Na drahe merania 30 m je maximalna pripustna odchylka:
30 mx +0,08 mm/m = +2,4 mm. Rozdiel d medzi bodmi |
all smie teda byt pri kazdom z obidvoch merani maximalne
4,8 mm.

Pracovné pokyny pre rotacny laser

» Na oznacovanie pouzite vzdy len stred laserovej Ciary.
Sirka laserovej Ciary sa zmeni so vzdialenostou.

Praca s laserovou cielovou tabulkou

Ciel'ova tabulka lasera (38) zleps$uije viditelnost laserového
li¢a pri nepriaznivych podmienkach a va¢sich vzdialenos-
tiach.

Odrazajtica plocha cielovej tabulky lasera (38) zlepsuije vidi-
telnost laserove; linie, vd'aka priesvitnej ploche je laserova li-
nia rozpoznatelna aj zo zadnej strany cielovej tabulky lasera.

Praca so stativom (prislusenstvo)

Stativ poskytuje stabilny a vySkovo nastavitelny meraci pod-
klad. Nasad'te meraci pristroj s 5/8" uchytenim stativu (13)
na zavit stativu (31). Priskrutkujte meraci pristroj zaistova-
cou skrutkou stativu.

Pri stative s rozmerovou stupnicou na vysuvnej Casti mozete
priamo nastavit vy$kové posunutie.

ESte predtym, ako zapnete meraci pristroj, stativ zhruba vy-
rovnajte.

Praca s meracou latou (prislusenstvo) (pozri obrazok D)

Na kontrolu rovnosti alebo naznacenie sklonov sa odportca

pouzit meraciu latu (32) spolu s laserovym prijimac¢om.

Na meracej liste (32) je hore naznacena relativna rozmerova
stupnica. Nulovi vy$ku stupnice si moZete predvolit dole na

vytahu. Takymto spdsobom mdzete priamo odcitat odchylky
od urcenej vysky.

Okuliare na zviditel'nenie laserového lica

(prislusenstvo)

Laserové okuliare na zviditelnenie laserového luca filtruju

svetlo okolia. Vd'aka tomu sa stava svetlo lasera pre oko svet-

lejsim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového liica (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako ochranné okuliare. Okuliare na
zviditelnenie laserového lica sluzia na lepsie rozpoznanie
laserového ltca; nechrania vsak pred laserovym Ziarenim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lii¢a (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako slne¢né okuliare alebo v cest-
nej doprave. Okuliare na zviditelnenie laserového lica
neposkytuju Gplnd UV ochranu a zhorSuju vnimanie fa-
rieb.

1609 92A5S3](09.09.2020)

Bosch Power Tools

www.rusgeocom.ru



Pracovné pokyny pre laserovy prijima¢

Nastavenie pomocou vodovahy

Pomocou vodovahy (26) mozete laserovy prijimac vyrovnat
zvislo (kolmo). Ak je laserovy prijimac umiestneny v Sikmej
polohe, ma to za nasledok chybné vysledky merania.
Oznacovanie

Na oznaceni stredu (23) vpravo a vlavo na laserovom priji-
maci moZete naznacit polohu laserového li¢a, ked prebieha
cez stred policka prijmu (24).

Stredova znacka sa nachadza vo vzdialenosti 45 mm od
hornej hrany meracieho pristroja.

Dbajte na to, aby bol pri oznacovani laserovy prijimac vyrov-
nany presne v zvislej polohe (pri vodorovnom laserovom li-
¢i), prip. vo vodorovnej polohe (pri zvislom laserovom ci),
pretoze inak budu znacky oproti laserovému lic¢u posunuté.
Upevnenie s drziakom (pozri obrazok B)

Laserovy prijima¢ mozete upevnit pomocou drziaka (35) tak
na meracej late (32) (prislusenstvo), ako aj na inych pomoc-
kach so Sirkou do 65 mm.

Zaskrutkuijte drziak (35) upeviovacou skrutkou (34) do
upinania (30) na zadnej strane laserového prijimaca.
Povolte otoént hlavu (33) drziaka, nasunte drziak napr. na
meraciu latu (32) a oto¢nu hlavu (33) znova pevne zatocte.

Prehl'ad indikacii rotacného lasera

Laserovy
lu¢
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Referencna stredova linia (36) na drZiaku sa nachadza v rov-
nakej vyske ako stredova znacka (23) a moze sa pouzit na
oznacenie laserového luca.

Upevnenie pomocou magnetu (pozri obrazok C)

Ak nie je bezpodmienecne potrebné bezpecné upevnenie,
laserovy prijima¢ mozete prichytit magnetom (22) na ocelo-
vé Casti.

Priklady postupov

Kontrola hibky stavebnych jam (pozri obrazok D)
Postavte meraci pristroj na stabilny podklad alebo ho na-
montujte na stativ (31).

Praca so stativom: Nastavte laserovy Ili¢ do pozadovanej
vys$ky. Preneste resp. skontrolujte vy$ku v cielovom mieste.
Praca bez stativu: Zistite vyskovy rozdiel medzi laserovym IU-
¢om a vyskou v referencnom bode. Preneste resp. skontro-
lujte namerany vyskovy rozdiel v cielovom mieste.

Pri merani na velké vzdialenosti by ste mali meraci pristroj
vzdy postavit do stredu pracovnej plochy a uchytit ho na
stativ, aby sa zmensili rusivé vplyvy.

Pri praci na neistom podklade namontuje meraci pristroj na
stativ (31). Davajte pozor, aby bola funkcia vystrahy pred
otrasmi aktivovana, aby sa predislo chybnému meraniu pri
pohybe podkladu alebo otrasoch meracieho pristroja.

Rotacia la-
serového

lica

Zapnutie meracieho pristroja (1 s autotest) ° ° °
Vykonanie nivelacie 2x[s o 2x[s

Meraci pristroj nivelovany/pripraveny na ° ° °

prevadzku

Prekroceny rozsah samonivelacie 2x/[s o °

Aktivovana vystraha pred otrasmi °

Spustena vystraha pred otrasom 2x/[s o 2x[s

Napétie batérie/akumulatorana < 2 h pre- 2x/[s
vadzky

Batérie/akumulatory vybité o o °

®: trvald prevadzka
2x/s: frekvencia blikania (napr. dvakrat za sekundu)
o: funkcia zastavena

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

UdrZujte rotacny laser, nabijacku a laserovy prijimac vzdy
Cisté.

Neponarajte rotacny laser, nabijacku a laserovy prijimac do
vody ani do inych kvapalin.

Znecistenia utrite vihkou méakkou handri¢kou. Nepouzivajte
Ziadne Cistiace prostriedky ¢i rozpastadla.

Na rota¢nom laseri pravidelne Cistite predovsetkym plochy
na vystupnom otvore lasera a davajte pozor, aby ste pritom
odstranili zachytené vlakna tkaniny.
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Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o ndhradnych dieloch ndj-
dete tieZ na: www.bosch-pt.com

V pripade otdzok tykajtcich sa nasich vyrobkov a prisluSen-
stva Vam ochotne pomdze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmieneéne 10-miestne vecné ¢islo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 248 703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie adresy servisov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Likvidacia
LZ:Y{ Elektrické naradie, akumulatory/batérie, pri-
2eX]  slusenstvo a obaly treba dat na recyklaciu zodpo-

vedajlicu ochrane Zivotného prostredia.

Neodhadzuijte elektrické naradie ani akumulato-
ry/batérie do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podra Eurdpskej smernice 2012/19/EU sa musia nepouzi-
telné elektrické zariadenia a podla eurdpskej smernice
2006/66/ES sa musia chybné alebo opotrebované akumula-
tory/batérie zbierat separovane a je nutné odovzdat ich na
ekologicku recyklaciu.

Magyar

Biztonsagi eldirasok forgé lézerek
és lézer vevokésziilékek szamara

Olvassa el és tartsa be valamennyi utasi-
tast, hogy veszélymentesen és biztonsago-
san tudja kezelni a késziiléket. Ha nem veszi
tekintetbe ezen utasitasokat, ezzel negativ
befolyast gyakorolhat a beépitett védelmi intézkedések
hatékonysagara. Sohase tegye felismerhetetlenné a fi-
gyelmeztet6 tablakat. BIZTOS HELYEN ORIZZE MEG EZE-
KET AZ UTASITASOKAT, ES HA A TERMEKEKET TOVABB-
ADJA, ADJA TOVABB EZEKET AZ UTASITASOKAT IS.

» Vigyazat - ha az itt megadottdl eltéré kezeld vagy sza-
balyozoé berendezéseket, vagy az itt megadottaktol el-

téro eljarast hasznal, ez veszélyes sugarsériilésekhez
vezethet.

» A méromiiszer egy lézer figyelmeztetd tablaval keriil
kiszallitasra (ez a mérémiiszernek az abrak oldalan
lathato abrajan a meg van jeldlve).

> Haalézer figyelmeztett tabla szovege nem az On
nyelvén van megadva, ragassza at azt az elsé iizembe
helyezés elott a késziilékkel szallitott ontapadé cim-
kével, amelyen a széveg az On orszagaban hasznala-
tos nyelven talalhato.

Ne iranyitsa a lézersugarat mas személyekre

& vagy allatokra és sajat maga se nézzen bele

sem a kozvetlen, sem a visszavert lézersu-
garba. Ellenkez6 esetben a személyeket elva-
kithatja, baleseteket okozhat és megsértheti az
érintett személy szemét.

» Ha a szemét lézersugarzas éri, csukja be a szemét és
Iépjen azonnal ki a lézersugar vonalabol.

» Ne hajtson végre a lézerberendezésen semmiféle val-
toztatast.

» Alézer keresészemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja védoszemiivegként. A lézer keresdszemiiveg a lé-
zersugar felismerésének megkonnyitésére szolgdl, de a
|ézersugartol nem véd.

» Alézer keresdszemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja napszemiivegkeént, vagy a kozti kézlekedéshez.
Alézer keres6szemiiveg nem nyUjt teljes védelmet az ult-
raibolya sugarzas ellen és csokkenti a szinfelismerési ké-
pességet.

» Atermékeit csak szakképzett személyzet és csak ere-
deti potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biz-
tositja, hogy a termékek biztonsagosak maradjanak.

» Ne hagyja, hogy gyerekek feliigyelet nélkiil hasznaljak
alézeres mérémiiszert. Azok mas személyeket akaratla-
nul is elvakithatnak.

» Ne dolgozzon olyan robbanasveszélyes kdrnyezethen,
ahol égheto folyadékok, gazok vagy porok vannak. Ek-
kor szikrak keletkezhetnek, amelyek a port vagy a gézoket
meggyUjthatjak.

» Asugarzasforras megfigyelésére ne hasznaljon olyan
optikai miiszert, amely dsszegyiijti a fényt, példaul
tavcsovet vagy nagyitoiiveget. Ezzel sajat maganak
szemsériiléseket okozhat.

Ne vigye a mérémiiszert és a magneses tar-
& tozékokat implantatumok és egyéb orvosi
késziilékek, példaul pacemakerek vagy inzu-

linpumpak kozelébe. A mérémiiszer és a tarto-
zékok magnesei egy olyan mez6t hoznak létre,
amely negativ befolyassal lehet az implantatu-
mok és orvosi késziilékek mikodésére.

» Tartsa tavol a méromiiszert és a magneses tartozéko-
kat a magneses adathordozoktdl és a magneses me-
z6kre érzékeny késziilékektol. A méromiszer és a tarto-
zékok magneseinek hatasara visszaallithatatlan adatvesz-
teségek Iéphetnek fel.
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» Alézer vevokasziilék iizeme soran bizonyos koriilmé-
nyek kozott hangos hangjelzések keriilnek kibocsa-
tasra. Ezért tartsa tavol a fiilétol és mas személyektol
alézer vevékésziiléket. Az erdés hang hallaskarosoda-
sokhoz vezethet.

» Ne nyissa fel az akkumulatorokat, illetve az elemeket.
Ekkor fennall egy révidzarlat veszélye.

» Az akkumulatorok megrongalodasa vagy szakszeriit-
len kezelése esetén abhol gozok Iéphetnek ki. Az ak-

kumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal jut-

tasson friss levegdt a helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a légutakat.

» Hibas alkalmazas vagy megrongalodott akkumulator
esetén az akkumulatorbdl gyulékony folyadék léphet
ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha véletle-
niil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolya-
dékkal, azonnal 6blitse le vizzel az érintett feliiletet.
Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen ki-
viil egy orvost. A kilép6 akkumulatorfolyadék irritacidkat
vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuzok, vagy kiils6 erobehatasok megrongalhat-
jak. Belsé rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviil-
het.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktal, kulcsoktol, szogektal, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak
az érintkezoket. Az akkumulator érintkezdi kozotti rovid-
zarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» A Bosch-akkumulatort csak a gyarto termékeiben
hasznalja. Az akkumuldtort csak igy lehet megvédeni a
veszélyes tulterheléstdl.

» A Bosch-akkumulatort csak a késziilékkel szallitott
toltokeésziilékekkel toltse fel.

Ovja meg az akkumulatorokat a forrésagtol,

O példaul a tartés napsugarzastol, a tiiztél, a
m szennyezésektdl, a viztol és a nedvességtol.
AN Robbanasveszély és rovidzarlat veszélye all
fenn.

Biztonsagi tajékoztato
toltokésziilekek szamara

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-

II tést és eldirast. A biztonsagi eldirasok és uta-
sitasok betartasanak elmulasztasa aramiités-

hez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-

het.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan drizze meg eze-
ket az el6irasokat.

» Ez a toltokeésziilék nincs arra elo-
iranyozva, hogy gyerekek vagy
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korlatozott fizikai, érzékelési vagy
szellemi képességi, illetve kello
tapasztalattal és/vagy tudassal
nem rendelkezo személyek hasz-
naljak. Ezt a toltokésziiléket leg-
alabb 8 éves gyerekek és olyan
személyek is hasznalhatjak, akik-
nek a fizikai, érzékelési, vagy ér-
telmi képességeik korlatozottak,
vagy nincsenek meg a megfelelo
tapasztalataik, illetve tudasuk, ha
azilyen személyekre a biztonsagu-
kért felelos mas személy feliigyel,
vagy a toltokesziilék biztonsagos
kezelésére kioktatta oket és meg-
értették az azzal kapcsolatos ve-
szélyeket. Ellenkez0 esetben fennall
a hibas kezelés és a sériilés veszélye.

» Tartsa a gyerekeket a hasznalat,
tisztitas és karbantartas soran fel-
iigyelet alatt. Ez biztositja, hogy
gyerekek ne jatsszanak a toltOkészii-
lékkel.

» Csak 9 A kapacitasu (2 akkumula-
torcella) Bosch NiCd/NiMH-akku-
mulatorokat toltson fel. Az akku
fesziiltségének meg kell egyeznie
a toltokesziilék akkutolto-fesziilt-
ségével. Ne toltson fel nem tjrafel-
toltheto akkumulatorokat. Ellenke-
z6 esetben tliz- és robbanasveszély
all fenn.

ﬂTartsa tavol a toltokésziiléket az esotol és a ned-

vességtol. Ha viz hatol be egy elektromos késziilékbe, ez

megnadveli az aramiités veszélyét.

» A méromiiszert csak a késziilékkel szallitott toltoké-
sziilékkel toltse.
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Tartsa tisztan a toltokésziiléket. A szennyezddés aram-
lités veszélyét okozza.

Minden hasznalat el6tt ellenérizze a toltokésziiléket, a
kabelt és a csatlakozo dugét. Ne hasznalja a toltokeé-
sziiléket, ha az mar megrongalddott. Ne nyissa ki a tol-
tokeésziiléket és azt csak megfelelé mindsitésii szak-
mai személyzettel és csak eredeti péotalkatrészek al-
kalmazasaval javittassa. Egy megrongalodott tltoke-
sziilék, kabel és csatlakozd dugd megndveli az dramiités
veszélyét.

Ne iizemeltesse a konstans fesziiltség szabalyozot egy
gyulékony alapra (pl. papir, textiliak stb.) helyezve, il-
letve gytilékony kdrnyezetben. A tolt6késziiléknek a tol-
tés soran fellépd felmelegedése tlizhoz vezethet.

A termék és a teljesitmény leirasa

Kérijiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasités elsd részében
talalhaté abrakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Forgo lézer
A mérémlszer pontosan vizszintes vonalak meghatarozasara
és ellenérzésére szolgal.

A mérémUszer mind zart helyiségekben, mind a szabadban
hasznalhatd.

Lézer vevokeésziilék

Alézer vevékésziilék a MUiszaki adatok alatt megadott hul-
ldmhosszisagu forgo lézersugarak gyors megtaldlasara szol-
gal.

A mérémszer mind zart helyiségekben, mind a szabadban
hasznalhatd.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

Az dbrazolt alkatrészek szamozasa a forgd lézernek, a tolté-
késziiléknek és a lézer vevokésziiléknek az abrakat tartalma-
z6 oldalon taldlhatd abraira vonatkozik.

Forgo lézer/toltokésziilék

(1) Lézersugar kilépd nyilas

(2) Vvaltoztathato lézersugar

(3) Razkddasi figyelmeztetési funkcio kijelzé
(4) Be-/Ki-gomb

(5) Allapotkijelzo

(6) Akkucsomag

(7) Elemfiok

(8) Azelemfiok reteszelése

(9) Az akkumulatorcsomag reteszelése

(13) 5/8" mliszerallvanycsatlakozd

(14) Sorozatszam

(15) Tolt6 csatlakozd dugd

(16) Atoltokésziilék halozati csatlakozd dugdja
(17) Toltokésziilék

Lézer vevokeésziilék

(18) Az akkumulatorfiokfedél reteszelése”
(19) Be-/ki-gomb["]

(20) Vételi pontossag bedllité gomb"
(21) Hangjel gomb"

(22) Magnesek"

(23) Kozépjelolés”

(24) Lézersugar vételi mez6”

(25) Kijelz6 (elsé és hatsé oldal)”
(26) Vizszintezo"

(27) Hangszorg"

(28) Sorozatszam”"

(29) Elemfickfedél”

(30) Tartd felvevd egység”

(33) Atarto forgatégombja®

(34) Atarté rogzitécsavarja”

(35) Tart"

(36) Referencia kozépvonal a tartén®

A) Aképeken lathato vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

Alézer vevokésziilék kijelzé elemei

(a) ,Kozepes“ vételi pontossag kijelzés

(b) Elem figyelmeztetés

(c) ,Lézersugar a kozépvonal alatt* iranyjelzé
(d) Hangjelzés kijelzése

(e) Kozépvonal kijelzés

(f) ,Finom*® vételi pontossag kijelzés

(g) .Lézersugar a kozépvonal felett” iranyjelzé

Tartozékok/potalkatrészek

(31) Miszerallvany®

(32) Mérsléc”

(37) Lézerpont keresd szemiiveg”
(38) Lézer-céltabla®

(39) Magnesek"

(40) Koffer”

(10) Tolt6hiively
(11) Elem figyelmeztetés
(12) Lézer figyelmeztetd tabla

A) Aképeken lathato vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

1609 92A553((09.09.2020) Bosch Power Tools

www.rusgeocom.ru



Magyar | 161

Miiszaki adatok

Forgo lézer GRL400H
Rendelési szam 3601K61 80.
Munkateriilet (sugar)®®

— lézer vevokésziilék nélkil kb. 10m
~ |ézer vevokésziilékkel kb. 0,5-200m
Szintezési pontossag”® +2,4 mm (30 m esetén)
Tipikus Onszintezési tartomany +8% (+4,6°)
Tipikus szintezési id6 15s
Forgési sebesség 600 perc®
Uzemi hémérséklet -10°C... +50°C
Tarolasi hémérséklet -20°C...+70°C
Max. hasznalati magassag a vonatkoztatasi magassag felett 2000 m
Alevegd max. relativ nedvességtartalma 90 %
Szennyezettségi fok az IEC 61010-1 szerint 22
Lézerosztaly 2
Lézertipus 635nm, <1 mW
Eltérés 0,4 mrad (teljes szog)
Miiszerallvany vizszintes befogo egység 5/8"-11
Akkumulatorok (NiMH) 2 x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Elemek (alkdli-mangan) 2x1,5VLR20 (D)
Suly az ,EPTA-Procedure 01:2014” (2014/01 EPTA-eljaras) szerint 2,0kg
Méretek (hosszisag x szélesség x magassag) 183 x 170 x 188 mm
Védelmi osztaly IP 56 (por és vizsugar ellen védett kivitel)

A) 25°C hémérséklet mellett
B) Amikodési teriiletet hatranyos kornyezeti koriilmények (pl. kozvetlen napsugarzas) lecsokkenthetik.
C) atengelyek mentén

D) Csak egy nem vezetoképes szennyezés Iép fel, ambar idonként a harmatképzGdés kovetkeztében ideiglenesen egy nullatol eltéré vezetoke-
pességre is lehet szamitani.

A mérémUszerét a tipustablan talélhato (14) gyari szammal lehet egyértelmien azonositani.

Toltokésziilék CHNM1

Rendelési szam 2610A15290
Bemeneti fesziiltség V~ 100-240
Bemeneti valtakozé dramu frekvencia Hz 50/60
Kimeneti fesziiltség V= 3
Kimend dram A 1,0
Megengedett toltési hémérséklet © 0...+40
Toltési idGtartam h 14
Az akkumulatorcelldk szama 2
Névleges fesziiltség (akkucellanként) V= 1,2
Suly az ,EPTA-Procedure 01:2014” (2014/01 EPTA-el- kg 0,12
jaras) szerint

Erintésvédelmi osztaly @
Lézer vevokesziilék LR1
Rendelési szam 3601 K15 40.
vehet6 hullamhossz 635-650 nm
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Lézer vevokeésziilék LR1
Munkateriilet (sugar)® 0,5-200m
Vételi szog 120°
vehet6 forgasi sebesség >200 perc'!
Vételi pontossag®®

- finom* +1mm
- kozepes® +3mm
Uzemi hémérséklet -10°C... +50°C
Taroldsi hémérséklet -20°C...+70°C
Max. hasznalati magassag a vonatkoztatasi magassag felett 2000 m
Alevegd max. relativ nedvességtartalma 90 %
Szennyezettségi fok az IEC 61010-1 szerint 2D
Elem 1x9V6LR61
Uzemids, kb. 50h
Suly az ,EPTA-Procedure 01:2014” (2014/01 EPTA-eljarés) szerint 0,25 kg
Méretek (hosszlisag x szélesség x magassag) 148 x 73 x 30 mm

Védelmi osztaly

IP 65 (por és vizsugar ellen védett kivitel)

A) Amiikodési teriiletet hatranyos kornyezeti koriilmények (pl. kézvetlen napsugarzas) lecsokkenthetik.

B

D
pességre is lehet szamitani.

) alézer vevGkésziilék és a forgo lézer kozotti tavolsagtdl valamint a forgo lézer lézerosztalyatol és lézertipusatol fiiggden
C) Avételi pontossagot hatranyos kornyezeti kortilmények (pl. kézvetlen napsugdrzas) befolyasolhatjak.
) Csak egy nem vezetoképes szennyezés 1ép fel, ambar idonként a harmatképzGdés kovetkeztében ideiglenesen egy nullatol eltérd vezetdke-

Az On lézer vevékeésziiléke a tipustablan talalhaté (28) gyartasi szammal egyértelmiien azonosithatd.

A lézer vevokésziilék zajszintje

& Ahangjelzés A-kiértékelési hangnyomasszintje
0,2 méter tavolsagban 95 dB(A).
Ne tartsa a lézer vevokésziiléket kozel a fiiléhez!

Osszeszerelés

A méromiiszer energiaellatasa

A mérémszer a kereskedelemben kaphatd elemekkel, illet-
ve akkumulatorokkal vagy egy Besch-akkumulatorcsomaggal
lizemeltethetd.

Uzemeltetés elemekkel/akkumulatorokkal

A mérémlszer lizemeltetéséhez alkdli-mangan elemek vagy
akkumulatorok alkalmazasat javasoljuk.

A (7) elemfiok kivételéhez forgassa el a (8) reteszelést a »

helyzetbe. Huzza ki az elemfidkot a mérémszerbdl és tegye
be az elemeket, illetve akkumulatorokat.

Ekkor tigyeljen az elemfidk fedél bels oldalan talalhatd abra-

zolasnak megfelel helyes polaritds betartasara.

Mindig valamennyi elemet, illetve akkumulatort egyszerre

cserélje ki. Csak egy azonos gyartd cég azonos kapacitasu

elemeit vagy akkumulatorait hasznalja.

Tolja be a (7) elemfidkot a mérémiiszerbe és forgassa el

a(8) reteszelésta ] helyzetbe.

» Vegye ki az elemeket, illetve az akkumulatorokat a
mérémiiszerbdl, ha azt hosszabb ideig nem hasznalja.

Az elemek és akkumulatorok a mérémiiszeren beliili hosz-
szabb tarolds soran korrodalhatnak, vagy maguktdl kime-
riilhetnek.

Uzemeltetés az akkumulatorcsomaggal

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie a toltékésziilék tipus-
tablajan talalhat6 adatokkal.

Az elsé lizemeltetés el6tt toltse fel

a (6) akkumulatorcsomagot. Az akkumulatorcsomagot kiza-

rolag az erre a célra eldiranyzott (17) toltokésziilékkel lehet

feltolteni.

Dugja be az On halézatanak megfeleld (16) halézati csatla-

kozd dugot a (17) toltékésziilékbe és pattintsa be azt.

Dugja be a toltokésziilék (15) toltécsatlakozdjat

a (6) akkumulatorcsomagon talalhato (10) téltohiivelybe.

Csatlakoztassa at6ltokésziiléket a villamos halézathoz.

Az iires akkumulatorcsomags feltoltéséhez kb. 14 érara van

sziikség. A toltokésziilék és az akkumulatorcsomag védve

van a tultoltés ellen.

Egy Uj, vagy hosszabb ideig hasznalaton kiviili akkucsomag

teljesitményét.

Ne toltse fel minden hasznalat utan a (6) akkumulatorcsoma-

got, mert ellenkezd esetben csokken a kapacitasa. Az akku-

mulatorcsomagot csak akkor toltse fel, ha

a (11) akkumulator figyelmeztetés folytonosan vilagit vagy

villog.
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Ha az akkumulatocsomagr feltoltése utan a késziilék mar
csak [ényegesen rovidebb ideig iizemeltethetd, akkor az ak-
kumulatorcsomag elhasznalodott és ki kell cserélni.

Ha az akkumulatorcsomag kimeriilt, a mérémtiszer

a (17) toltekesziilék segitségével is lehet lizemeltetni, ha az
csatlakoztatva van a villamos halézathoz. Kapcsolja ki a mé-
rémszert toltse kb. 10 percig az akkumulatorcsomagot,
majd kapcsolja be ismét csatlakoztatott toltGkésziilék mellett
amérémdszert.

A (6) akkumulatorcsomag kicseréléséhez forgass

a(9) reteszelésra @ helyzetbe és hiizza ki az akkumulator-

csomagot a mérémdszerbol. Toljon be egy Uj akkumulator-

csomagot a mérémiszerbe és forgassa el a (9) reteszelést
a® helyzetbe.

» Vegye ki az akkumulatorcsomagot a méromiiszerbal,
ha hosszabb ideig nem hasznalja. Az akkumulatorok egy
hosszabb tarolas soran korrodalhatnak, vagy maguktol ki-
meriilhetnek.

A toltottségi szint kijelzése

Amikor a (11) akkumulator figyelmezetés elészor piros szin-

ben villogni kezd, a mérémiiszert még 2 éraig lehet izemel-

tetni.

Ha a (11) akkumulator figyelmeztetés folyamatosan vilagit,

mérések végrehajtasara mar nincs lehetéség. A mérémdszer

1 perc elteltével automatikusab kikapcsolasra kertil.

A lézer vevokésziilék energiaellatasa

Elem behelyezése/kicserélése

Alézer vevokésziilék iizemeltetéséhez alkali-mangan-elemek

hasznalatat javasoljuk.

Huzza ki az elemfiokfedél (18) reteszelését és hajtsa fel a

(29) elemfiokfedelet. Tegye be az elemet.

Ekkor tigyeljen az elemfidk fedél bels oldalan talalhato abra-

zolasnak megfelel helyes polaritds betartasara.

Amikor a (b) elem figyelmeztetés elsé izben jelenik meg a

(25) kijelzén, a mérémuszert még kb. 3 draig lehet iizemel-

tetni.

» Vegye ki az elemet a lézer vevikésziilékbal, ha azt
hosszabb ideig nem hasznalja. Az elem a lézer vevoké-
szlilékben egy hosszabb tarolas soran korrodalhat, vagy
magatol kimeriilhet.

Uzemeltetés

» Ovja meg a méromiiszert és a lézer vevikésziiléket a
nedvességtol és a kozvetlen napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a méromiiszert és a lézer vevikeésziiléket
extrém homérsékleteknek vagy hdmérsékletingado-
zasoknak. Példaul ne hagyja hosszabb ideig a késziiléket
egy autoban. Nagyobb hémérsékletingadozasok utan
hagyja a mérémiiszert és a lézer vevokésziiléket tempera-
|6dni, mieldtt azt ismét lizembe venné. A mérémliszerrel
valé munka folytatasa el6tt mindig hajtson végre egy pon-
tossag ellendrzést (lasd ,A mérémiszer pontossaganak
ellendrzése”, Oldal 165).

Extrém hémérsékletek vagy hémérsékletingadozasok

Magyar | 163

esetén a mérémiiszer és a lézer vevokeésziilék pontossaga
lecsokkenhet.

» Ovja meg a mérémiiszert a heves lokésektél és a le-
eséstol. Ha a mérém(iszert erds kiilsé hatas érte, a mun-
ka folytatasa elGtt ellendrizze annak pontossagat (lasd ,A
mérémiiszer pontossaganak ellenérzése”, Oldal 165).

» Tartsa szabadon a munkateriilet minden olyan aka-
dalytol, amely visszaverheti, vagy eltakarhatja a lézer-
sugarat. Takarja le példaul a tiikrozo vagy csillogo fe-
liileteket. Ne mérjen iiveglapokon vagy hasonlo anya-
gokon at. Egy visszavert vagy terjedésében barmilyen
modon meggatolt [ézersugar meghamisithatja a mérési
eredményeket.

Aforgo lézer iizembe helyezése
A mérémiiszer felallitasa

Allitsa fel a mérémiiszert viz-
szintes helyzetben egy stabil
alapravagy szerelje ra

egy (31) miszerallvanyra.

A mérémlszer magas szintezési pontossaga révén igen érzé-
kenyen reagal a razkddasokra és a helyzetvaltoztatasokra.
Ezért iigyeljen a mérémiszer helyzetének stabilitasara, ne-
hogy az lizemet utélagos szintezéshez tébbszor meg kelljen
szakitani.

Be- és kikapcsolas

A mérémUszer bekapcsolasahoz nyomja meg a (4) Be-/Ki-

gombot. Valamennyi kijelz6 révid idére kigyullad. A mérémii-

szer kibocsatja a (2) variabilis Iézersugarat a (1) kilépd nyi-

[asbal.

» Neiranyitsa a fénysugarat személyekre vagy allatokra
és sajatmaga se nézzen bele kozvetleniil - még na-
gyobb tavolsaghol sem - a lézersugarba.

A mérémlszer rogton megkezdi az automatikus szintezést. A

szintezés kozben a (5) allapot kijelzd zold szinben villog, a Ié-

zer nem forog és villog.

A mérémszer szintezése sikeresen befejez6dott, mihelyt

a (5) allapot kijelzd folytonosan z6ld szinben viéigit és a lé-

zer is folytonosan vilagit. A szintezés befejezése utan a méro-

mszer automakusan forgd izemben kezd miikodni.

» Ne hagyja a bekapcsolt mérémiiszert feliigyelet nélkiil
és a hasznalat befejezése utan kapcsolja ki azt. A lézer-
sugar mas személyeket elvakithat.

A mérémiszer akizarolag forgo iizemben, egy elére beallitott

forgasi sebességgel miikodik, amely megfelel egy 1ézer vevé-

késziilék alkalmazasahoz.

A gyari bedllitas esetén a razkodasi figyelmeztetési funkcid

automatikusan be van kapcsolva, a (3) razkodasi figyelmez-

tetési funkcid kijelzése zold szinben vilagit.

A mérémlszer kikapcsolasahoz nyomja meg réviden

a (4) Be-/Ki-gombot. Kioldott razkodasi figyelmeztetés ese-

tén (a (3) razkodasi figyelmeztetési funkcio kijelzéje piros

szinben villog) a razkddasi figyelmeztetési funkcio djraindita-
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sahoz nyomja meg roviden a Be-/Ki-gombot majd a mérém(i-
szer kikapcsolasahoz nyomja meg ismét roviden ugyanezt a
gombot.

A mérémlszer az elemek, illetve akkumulatorok megovasara
automatikusan kikapcsolasra kertiil, ha 2 6rat meghaladé ide-
ig van az 6nszintezési tartomanyon kiviil, vagy ha a razkddasi
figyelmeztetés 2 orat meghaladd ideig kioldva marad. Allitsa
be Ujra helyes helyzetbe a mérémiiszert, majd kapcsolja is-
mét be.

Alézer vevokésziilék iizembe helyezése

A lézer vevokésziilék felallitasa (lasd a A abrat)

Alézer vevokésziiléket a forgo lézertdl legalabb 0,5 m tavol-

sagban dllitsa fel. Tobb lehetséges lizemmoddal rendelkezé

forgo lézer esetén jelolje ki a vizszintes vagy a fiiggdleges

lizemet a legmagasabb forgasi sebességgel.

Allitsa be gy a lézer vedkésziilék helyzetét, hogy a lézersu-

gér elérhesse a (24) vételi mezét. Allitsa be tgy a lézer vevé-

késziilék helyzetét, hogy a lézersugar keresztben élljon a vé-

teli mez6ben (amint ez az dbran lathatd).

Be- és kikapcsolas

» Alézer vevokésziilék bekapcsolasakor felhangzik egy
hangos hangjelzés. Ezért tartsa tavol a lézer vevikeé-
sziiléket a bekapcsolaskor a sajat és a mas személyek
fiilétol. Az er6s hang hallaskarosodasokhoz vezethet.

Alézer vevékésziilék bekapcsolasahoz nyomja meg

a(19) be-/kikapcsold gombot. Az 6sszes kijelz6 révid idére

kigyullad és két hangjelzés hallhato.

Alézer vevokésziilék bekapcsolasa utan a hangjelzés mindig

ki van kapcsolva és a ,.kbzepes” vételi pontossag van beallit-

va.

Alézer vevékésziilék kikapcsolasahoz nyomja meg ismét

a(19) be-/kikapcsol6 billentytit.

Ha a lézer vevGkeésziiléken kb. 10 percig egy gombot sem

nyomtak meg és a (24) lézer vételi mez6t 10 percig nem éri

|6zer-sugar, a lézer vevokésziilék az elem kimélésére auto-

matikusan kikapcsol. A kikapcsolast egy hangjelzés jelzi.

A kozépvonal kijeldlés kijelzésének beallitasa

A (20) vételi pontossag beallito gombbal be lehet allitani,
milyen pontosan kell ahhoz a Iézersugarnak a vételi mezé ko-
zepén lennie, hogy a berendezés a ,kdzéphelyzet® jelzést ad-
jaki:

J— LJfinom“mérési pontossag ((f) kijelzés a kijelzén),

- ,kozepes“ mérési pontossag ((a) kijelzés a kijelz6n).

A pontossag beallitdasanak minden megvaltoztatasakor fel-
hangzik egy hangjelzés.

Iranyjelzok

Alézersugarnak a (24) vételi mezon elfoglalt helyzete a ko-

vetkezéképpen keriil kijelzésre:

- A(25) kijelz6n a lézer vevokésziilék elsé és hatsd oldalan
a(c) ,Lézersugar a kozépvonal alatt” iranyjelzével,
a(g) ,Lézersugar a kozépvonal felett” iranyjelzével, illetve
a (e) kozépvonal kijelzéssel,

- opcidkénta (lasd ,Hangjelzés a lézersugar helyzetének ki-
jelzésére”, Oldal 164).

Alézer vevokésziilék tul alacsonyan van: Ha a lézersugar
a (24) vételi mez6 felsd felén halad at, akkor a kijelz6n meg-
jelenik a (g) ,Lézersugar a kozépvonal felett” iranyjelzd.
Bekapcsolt hangjelzés esetén egy lassi item( hangjelzés ke-
riil kibocsatasra.

Mozgassa el a [ézer vev6késziiléket a nyil altal jelzett irany-
ban felfelé. A kozépvonalhoz valo kozeledés soran mar csak
a(g) ,Lézersugar a kozépvonal felett” iranyjelzd csticsa kertil
kijelzésre.

A lézer vevokeésziilék tul magasan van: Ha a [ézersugar
a(24) vételi mez6 alsd felén halad at, akkor a kijelz6n megje-
lenik a (c) ,Lézersugar a kozépvonal alatt” iranyjelzd.
Bekapcsolt hangjelzés esetén egy gyors iitem( hangjelzés
kertil kibocsatasra.

Mozgassa el a [ézer vevGkésziiléket a nyil altal jelzett irdny-
ban lefelé. A kdzépvonalhoz valé kdzeledés soran mar csak a
(c) ,Lézersugar a kdzépvonal alatt” iranyjelz6 csticsa keriil
kijelzésre.

Alézer vevokeésziilék a kozépso helyzetben van: Ha a [é-
zersugar a (23) kozépso jeldlés magassagaban halad at

a (24) vételi mez6n, akkor a kijelz6n megjelenik a (e) kozép-
vonal kijelzés.

Ha a hangjelzés be van kapcsolva, felhangzik egy folyamatos
hangjelzés.

Hangjelzés a lézersugar helyzetének kijelzésére
Alézersugarnak a (24) vételi mezon elfoglalt helyzetét egy
hangjelzéssel is ki lehet jelezni.

A hangjelzést két kiilonb6zd hangerére lehet bekapcsolni.

A hangjelzés bekapcsolasahoz, illetve a hangjelzés hangere-
jének megvaltoztatasahoz nyomja addig a (21) hangjelzés
gombot, amig a kijelz6n a kivant hangerd kertiil kijelzésre. Ko-
zepes hanger6 esetén a (d) hangjelzés kijelz6 villog, nagy
hangerd esetén a hangjelzés kijelzé folytonosan vilagit, ki-
kapcsolt hangjelzés esetén pedig kialszik.

Szintezo automatika

Attekintés

A bekapcsolas utdn a mérémiiszer ellendrzi a vizszintes hely-
zetet és akb. + 8 % (+ 4,6 °) dnszintezési tartomanyon beliil
automatikusan kiegyenliti az egyenetlenségeket.

Aszintezés kozben a (5) allapot kijelzd zold szinben villog, a
lézer nem forog és villog.

A mérémlszer szintezése sikeresen befejez6dott, mihelyt
a(5) allapot kijelz6 folytonosan z6ld szinben viéligit és a lé-
zer is folytonosan vilagit. A szintezés befejezése utan a méré-
miszer automakusan forgd izemben kezd miikodni.

Ha a mérémiiszer a bekapcsolas vagy egy helyzetvaltoztatas
utan tébb mint 8 %-kal eltér a vizszintes helyzettdl, a szinte-
zésre nincs lehetGség. Ebben az esetben a rotor ledll, a lézer
villog és a (5) allapot kijelz6 fplytonosan piros szinben vila-
git.

Allitsa be tjra a mérémiiszer helyzetét, majd vérja ki a szinte-
zést. A helyzet ismételt megvaltoztatasa nélkiil a lézer 2 perc
elteltével és a mérémliszer 2 dra elteltével automatikusan ki-
kapcsol.
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Ha a mérémlszer be van szintezve, az allandéan automatiku-

san ellendrzi a vizszintes helyzetet. A berendezés a helyzet
megvaltoztatasa esetén automatikusan djra szintbeall. A hi-
bas mérések elkeriilésére a rotor a szintezési folyamat koz-

ben leall, a lézer villog és a (5) allapot kijelzé z6ld szinben vil-

log.

(&)
Razkodasi figyelmeztetési funkcié

A mérémlszer egy razkodasi figyelmeztetési funkciéval van
felszerelve. Ez a funkcio a mérémuszer helyzetvaltozasai, il-
letve razkodasai vagy az alap rezgései esetén meggatolja a
megvaltozott helyzetben az 6nszintezést és igy megakada-
lyozza, hogy a mérémdiszer eltolddasa miatt hiba Iépjen fel.
A razkodasi figyelmeztetés aktivalasa: A mérémiiszer be-
kapcsolasa utan a razkodasi figyelmeztetési funkcio a gyari

beallitas esetén be van kapcsolva (a (3) razkddasi figyelmez-

tetés kijelz6 zold szinben vilagit). A razkddasi figyelmeztetés

amérémdszer, illetve a razkodasi figyelmeztetési funkcio be-

kapcsolasa utan kb. 30 masodperccel aktivalasra keriil.

A razkodasi figyelmeztetés kioldasra keriilt: Ha a méré-
miszer helyzetének megvaltoztatasakor a szintezési pontos-
sagi tartomanyt tullépi, vagy ha a késziilék egy erds razko-
dast észlel, akkor kioldasra keriil a razkodasi figyelmeztetés:
Alézer forgasa leall, a lazersugar villogni kezd, a (5) allapot
kijelzd kialszik és a (3) razkodasi figyelmeztetés kijelzG piros
szinben villog.

Kioldott razkddasi figyelmeztetés esetén nyomja meg révi-

den a (4) be-/kikapcsold gombot. A razkodasi figyelmezteté-

si funkcio Ujrainditasra kertil és a mérémuszer megkezdi a
szintezést. Mihelyt a mérémdszer szintezése sikeresen befe-
jez6dott (a () allapot kijelzd zold szinben folytonosan vila-
git), amérémuszer automatikusan elinditja a forgd tizemet.
Most ellendrizze egy referencia pontban a lézersugar helyze-
tét és sziikség esetén korrigalja a mérém(iszer magassagat.
Ha egy kioldott razkddasi figyelmeztetés utan a funkciot

a (4) be-/kikapcsold gomb benyomasaval nem inditjak jra,
akkor a lézer 2 perc elteltével, a mérémdszer pedig 2 6ra el-
teltével automatikusan kikapcsolasra kerdil.

A razkodasi figyelmeztetési funkcio kikapcsolasa: A raz-
kodasi figyelmeztetési funkcid be-, illetve kikapcsolasahoz
nyomja meg 3 masodpercre a (4) be-/kikapcsold gombot.
Ha a razkodasi figyelmeztetés kioldott (a (3) razkodasi fi-
gyelmeztetés kijelz6 piros szinben villog) nyomja meg egy-
szer roviden, majd még egyszer 3 masodpercig a be-/kikap-

csol6 gombot. Kikapcsolt razkddasi figyelmeztetés esetén ki-

alszik a (3) razkodasi figyelmeztetés kijelz6.

Ha a razkodasi figyelmeztetési funkciot bekapcsolja, az ko-
riilbeliil 30 masodperc elteltével aktivalasra kerdil.
Arazkodasi figyelmeztetési funkcio beallitasa a mérémiiszer
kikapcsolasakor mentésre kertil.

A méromiiszer pontossaganak ellendrzése

A pontossagot befolyasolé hatasok

Alegnagyobb befolyast a kornyezeti hémérséklet gyakorolja
apontossagra. A lézersugarat féleg a pad|o felett talalhato
hémérsékleti kiilonbségek tudjak kitériteni.

Magyar | 165

Mivel a hémérsékleti rétegez6dés a padld kozelében a leg-
erésebb, amérémiszert egy 20 m hosszlisagot meghalado
mérési szakasz esetén célszer(i egy miszerallvanyra szerel-
ni. Ezen fellil a mérémiszert lehetdleg a munkafeliilet koze-
pére allitsa.

Az eltérések kb. 20 m tavolsagnal kezdenek érezhetdek len-
ni, és 100 m tavolsaghan a 20 m tavolsagban fellépé eltérés
kétszeresét-négyszeresét is elérhetik.

Akiilsé hatasokon kiviil a berendezésen beliili hatasok (mint
példaul a miszer leesése vagy erés iitések) is okozhatnak a
méréseknél eltéréseket. Ezért minden munkakezdés el6tt el-
lendrizze a szintezési pontossagot.

Ha az eltérés legalabb egy ellendrzési folyamatnal meghalad-
jaalegnagyobb megengedett eltérést, javittassa meg egy
Bosch-vevdszolgalattal a mérémdszert.

A szintezési pontossag ellendrzése

Egy megbizhato és pontos eredmény biztositasahoz azt java-

soljuk, hogy az ellenérzést egy fal el6tti 30 m hosszu, szilard

alapon talalhatd szabad mérési szakaszon hajtsa végre. Hajt-

son végre mindkét tengelyhez egy-egy komplett mérési elja-

rast.

- Allitsa fel a mérémiiszert egy faltél 30 m tavolsagra egy
miszerallvanyra vagy egy szilard, sik alapra. Kapcsolja be
amérémiszert.

—=

| 30m

- Aszintezés befejezése utan jelélje meg a falon a lézersu-
gar kozéppontjat (I pont).

T

- Forgassa el 180°-kal a mérémiiszert, anélkiil, hogy a hely-
zetét megvaltoztatnd. Varja meg, amig befejezédik az au-
tomatikus szintezés, és jeldlje fel a lézersugar kozepét a
falon (Il pont). Ugyeljen arra, hogy a Il pont lehetdleg fiig-
gblegesen az | pont alatt, illetve felett legyen.

Akét megjeldlt pont, 1 és I1, kiilonbsége a falon, a d érték

megadja a mért tengelynél a mérémiiszer tényleges magas-

sagi eltérését.
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Ismételje meg ezt a mérési eljarast a masik tengelyre is. Eh-
hez a mérési eljaras elétt forgassa el a mérémiiszert 90°-kal.
A 30 m hosszUsagl mérési szakaszon a legnagyobb megen-
gedett eltérés:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Az | és Il pont kozotti d kii-
|6nbségnek ezek szerint mind a két mérési eljarasnal legfel-
jebb 4,8 mm-nek szabad lennie.

Uzemeltetési utasitasok a forgé lézerhez

» Jeldléshez mindig csak a lézervonal kdzepét hasznal-
ja. Alézervonal szélessége a tavolsag fiiggvényében valto-
zik.

Munkavégzés a lézer-céltablaval

A (38) lézer-céltabla hatranyos koriilmények és nagyobb ta-

volsagok esetén jobban lathatdva teszi a lézersugarat.

A (38) lézer-céltabla fényvisszaverd oldala lathatobba teszi a

|ézervonalat, és az attetszo feliileten at a lézervonalat a lézer-

céltabla hatoldala feldl is latni lehet.

Munkavégzés miiszerallvannyal (tartozék)

Egy miszerallvany egy stabil, beallithaté magassagi mérési
alapot nyujt. Tegye fel a mérémiszert a (13) 5/8"-0s mu-
szerallvany csatlakozoval a (31) miszerallvany menetére. Az
allvany csavarjaval rogzitse szorosan a mérémszert.

Egy a kihtizhato részén skalaval ellatott haromlabd miiszer-
allvany mesetén a magassagi kiilonbséget kozvetleniil be le-
het llitani.

Amérémlszer bekapcsolasa el6tt allitsa be a mérémdiszert
durvan a megfeleld helyzetbe.

Munkavégzés a méroléccel (tartozék) (lasd a D abrat)
Atalaj egyenetlenségeinek ellendrzéséhez, vagy lejtések ki-
méréséhez célszerl a lézer vevokésziilékkel egyiitt a

(32) mérélécet hasznalni.

A (32) méréléc fels oldalan egy relativ skala talalhato. En-
nek a nullmagassagat a kihizhato részen eldre be lehet dllita-
ni. Igy az el6irt magassagtol vald eltérés a skalan kézvetlenil
leolvashaté.

Lézerpont keresé szemiiveg (tartozék)

Alézerpont keres6 szemiiveg kisz(ri a kdrnyezeti vilagitast.

igy a lézer fénye a szem szaméra vilagosabban lathato.

» Alézer keresdszemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja védoszemiivegként. A lézer keresdszemiiveg a lé-
zersugar felismerésének megkonnyitésére szolgal, de a
|ézersugartol nem véd.

» Alézer keresészemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja napszemiivegként, vagy a kozuti kozlekedéshez.
Alézer keres6szemiiveg nem nyijt teljes védelmet az ult-
raibolya sugarzas ellen és csokkenti a szinfelismerési ké-
pességet.

Uzemeltetési utasitasok a lézer vevokésziilékhez

Beallitas a vizmértékkel
A (26) vizmérték segitségével a lézer vevokésziiléket fliggo-
leges (merdleges) helyzetbe lehet beallitani. Egy ferdén fel-

allitott lézer vevékeésziilék hibas mérési eredményekhez ve-
zet.

Jelolés

A (23) kozépjelzésnél a lézer vevokésziiléktdl jobbra és balra
bejeldlheti a lézersugar helyzetét, amikor az thalad

a(24) vételi mez6 kozepén.

A kozépso kijelzés a mérémliszer felsG élétdl 45 mm tavol-
sagban taldlhatd.

Ugyeljen arra, hogy a lézer vevékésziiléket a jeléléshez pon-
tosan fiiggdlegesen (vizszintes lézersugar esetén), illetve viz-
szintesen (figgoleges lézersugar esetén) allitsa be, mert a je-
I6lések ellenkezd esetben eltérnek a lézersugar helyzetétél.

Rogzités a tartoval (lasd a B abrat)

Alézer vevokésziiléket a (35) tartoval mind egy

(32) mérélécre (kiilon tartozék), mind barmely mas legfel-
jebb 65 mm szélességli segédeszkozre rogziteni lehet.
Csavarozza hozza a (35) tartot a (34) rogzitéesavarral a lé-
zer vevokeésziilék hatoldalan elhelyezett (30) befogd egység-
hez.

Lazitsa ki a tartd (33) forgatogombjat, tolja ra a tartot példa-
ula(32) mérdlécre és hizza meg ismét szorosra a

(33) forgatdgombot.

A (36) referencia kozépvonal a tarton ugyanolyan magasan
van, mint a (23) kozépjelzés, és igy a lézersugar helyzetének
bejelolésére is hasznalhato.

Rogzités magnessel (lasd a C abrat)

Ha nincs okvetleniil sziikség egy szilard régzitésre, akkor a
|ézer vevokesziiléket a (22) magnesekkel is rogzitheti az
acélalkatrészekhez.

Munkavégzési példak

Munkagodrok mélységének ellenérzése (lasd a D abrat)
Allitsa fel a mérémiszert egy stabil alapra vagy szerelje ra
egy (31) miszerallvanyra.

Munkavégzés a miszerallvannyal: Allitsa be a kivant magas-
sagra a lézersugarat. Vigye at, illetve ellendrizze a célpont
magassagat.

Munkavégzés miszerallvany nélkiil: Hatarozza meg a magas-
sagkiilonbséget a lézersugar és a vonatkozasi pont magassa-
ga kozott. Vigye at, illetve ellendrizze a célpontban a mért
magassagkilonbséget.

Nagyobb tavolsagok méréséhez a mérémiszert mindig a
munkaplatform kézepére és egy miszerallvanyra allitsa,
hogy csokkentse a zavar¢ hatdsokat.

Bizonytalan alapon végzett munkak esetén szerelje fel a mé-
rémiiszert a (31) miszerallvanyra. Ugyeljen arra, hogy a raz-
kodasi figyelmeztetési funkcio aktivalva legyen, hogy a talaj
mozgasa vagy a mérémiszer megrazkodasa esetén elkeriilje
a hibas méréseket.
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A forgo lézer kijelzéseinek attekintése
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Lézersugar A lézersugar
forgasa

Zold Piros Zold Piros Piros

A mérémiszer bekapcsolasa (1 s 6nteszt) ° ° °
Szintezés vagy utanszintezés 2x/[s o 2x/[s

A mérémUiszer be van szintezve/iizemkész ° ° °

Az 6nszintezési tartomany tullépve 2x/[s o °

Arazkodasi figyelmeztetés aktivalva van °

Arazkodasi figyelmeztetés kioldasra keriilt 2x/[s o 2x/[s
Elem-/akkumulatorfesziiltség < 2 h iizemhez 2x/[s
elegendd

Az elemek/akkumulatorok kimeriiltek o o °

o: folytonos izem
2x/s: villogasi frekvencia (példaul masodpercenként kétszer)
o: afunkcid ledllt

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Tartsa mindig tisztan a forgo 1ézert, a toltokésziiléket és a lé-
zer vevGkésziiléket.

Ne meritse vizbe vagy mas folyadékokba a forgé lézert, a tol-
tokésziiléket és a lézer vevokésziiléket.

A szennyezddéseket egy nedves, puha kendével tordlje le.
Tisztito- vagy olddszereket ne hasznaljon.

Aforgo Iézeren mindenek el6tt rendszeresen tisztitsa meg a
|ézer kilépési nyilasanal talalhato fellileteket és tigyeljen arra,
hogy ne maradjanak ott bolyhok vagy szélak.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a kovetkezd cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Alkalmazasi Tanacsado Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustabldjan talalhatd 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomrdéi t. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 18798502

Fax: +36 18798505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek itt talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Hulladékkezelés
?74 Az elektromos késziilékeket, az akkumulatorokat/
ZeX]  elemeket, a tartozékokat és a csomagoléanyago-
kat a kornyezetvédelmi szempontoknak megfele-
I6en kell Gjrafelhasznélasra leadni.

Ne dobja ki az elektromos késziilékeket és az ak-
kumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem
hasznalhato elektromos késziilékeket és a 2006/66/EK eu-
ropai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznélhatd akku-
mulatorokat/elemeket kiilon 6ssze kell gytjteni és a kornye-
zetvédelmi szempontoknak megfelelden kell Gjrafelhaszna-

lasra leadni.

Pycckuit

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHMUECKOro colo3a
(TamoxxeHHoro coi03a)

B cocraB akcnnyatayuoHHbIX JOKYMEHTOB, NpeayCMOTPeH-
HbIX U3roToBUTENEM ANA NPOAYKLUUKU, MOTYT BXOAWUTb HACTOA-
Liee PyKOBOACTBO N0 3KCnyatalnu, a TakKe NpUnoXeHua.
MH(hOpMaLLI/IFI 0 NoATBepPXXAeHUU COOTBETCTBUA COAEPXKUTCA
B MPUNOXEHUN.
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NHdopmaLua 0 CTpaHe NPOUCXOXIEHUA yKasaHa Ha Kopny-
C€ U3AENUA 1 B IPUNOXKEHNH.

[lata U3roToBNeH1A ykasaHa Ha nocneaHen cTpaHuLe 06-
NOXKW PYKOBOAICTBA AW Ha KOPMYCE U3LeNus.

KoHTaKTHaA MH(hopMaLnsa OTHOCHTENbHO UMMOPTEpa Cofep-
XMTCA Ha YNaKOBKe.

Cpok cnyx6b1 uagenus

Cpok cnybbl u3nenus cocrasnaet 7 net. He pekoMeHayeT-
CA K IKCM/TyaTawum N0 UCTEUEHNM 5 NET XpaHeHWs C AaTbl
u3rotosnexus bes npeasapuTeNbHOM NPOBEPKH (Aarty M3ro-
TOBNEHWA CM. Ha ITUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B H OLUMOOUHBIE

[LeNCTBUA NepcoHana un1 nonb3oBarens

- HE MCMoMb30BaTh MPH MOABNEHUU [IbiMa HEMOCPEICTBEH-
HO M3 KOpnyca u3enus

- HE MCMoMb30BaTh Ha OTKPbITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMS
noxaa (B pacnbinaeMoit Bofie)

— He BK/ouaTh Npu nonagaHuy Bofibl B KOPMyC

KpuTepuu npepenbHbIX COCTOAHMIA
— NOBPEXAEH Kopnyc U3nenus

Tun 1 nepMogUUHOCTL TEXHHYECKOTO OGCI'Iy)KMBaHHH
PekomeHayeTcA OUNCTUTL UHCTPYMEHT OT MbIK NOCNE KaX-
[0ro UCNONb30BaHMA.

XpaHeHue

- HeobX0AMMO XPaHHTb B CYXOM MecTe

- HeobXoAMMO XPaHHTb BAANM OT UCTOYHUKOB NMOBbILLEH-
HbIX TEMNEPaTyp W BO3AEHCTBUA COMHEUHbIX Nyuel

- NPV XpaHeHuu HeobxoMmo u3beratb peskoro nepenaaa
Temneparyp

— €C/In UHCTPYMEHT NOCTaBNAETCA B MATKOW CyMKe unu nna-
CTMKOBOM Keice peKoMeHayeTCA XPaHnTb MHCTPYMEHT B
3TOW 3aLLUTHOM YNaKoBKe

- noppobHble TpeboBaHHA K yCIIOBUAM XPaHEHHs CMOTpHUTE
B[OCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTMpoBKa

- KaTeropuuecky He JOMyCKaeTca NafeHue 1 niobble Mexa-
HUUECKMe BO3ENCTBMA Ha YNaKOBKY MPH TPAHCMOPTH-
poBKe

- NpH pasrpysKe/norpysKke He [oNyCKaeTcs UCnob3oBa-
Hue Noboro BUaa TEXHUKH, paboTatoLLei No NPUHLMNY
32)KMMa YNaKoBKK

- noppobHbie TpeboBaHKA K YCTIOBUAM TPAHCTIOPTUPOBKK
cmotpute B FOCT 15150 (Ycnosue 5)

YKkasaHuA no TexHuke 6esonacHocTu
ANA POTaLUOHHOr0 Na3epHoro

HUBenupa n na3epHoro NnpueMHUuKa

[ina o6ecneueHuns 6e3onacHom U HapeXHOH
paboTbl HE06X0AMMO 03HAKOMHTLCA U
cobniopatb Bce MHcTpyKuuu. Hecobniope-
HHe AaHHbIX HHCTPYKLMI UpeBarto nospe-
X/AEHHEM UHTErPUPOBAHHbIX 3aLHUTHBIX MEXaHU3MOB.
Hukorpa He 3akpbiBaiiTe npepynpeauTenbHble Tabnuu-

k1. COXPAHUTE OIAHHbIE UHCTPYKL AU U NEPEOA-

BAWTE UX BMECTE C U3[IENUEM.

» OCTOpOXXHO - NPMMEHeHHe HHCTPYMEHTOB Ana obecny-
JKMBAHUA UNK OCTUPOBKM UMK NPoLieAYP Texobcnyxu-
BaHHA, KpOMe YKa3aHHbIX 30,eCb, MOXET NPUBECTH K
0NacHOMY BO3[eHCTBHIO H3NYUEHHs.

» W3mepuTenbHbIi HHCTPYMEHT NOCTaBNAETCA C Npeay-
npeauTenbHON TabnuuKoii nasepHoro usnyueHus (no-
Ka3aHa Ha CTpaHuLe ¢ M306paXkeHheM U3MepPHTENbHO-
ro HHCTPYMEHTa).

» Ecnu TekcT npeaynpeanTenbHoi TabnUuku nasepHoro
M3nyueHHs He Ha Bawem poaHom A3bike, nepeg, nep-
BbIM 3anyCKOM B 3KCN/IyaTaluio 3aKneiiTe ee Hakneu-
Kol Ha Bawem popHoM A3bike, KOTOpas BXOAUT B
0bbem nocraBku.

He Hanpasnsiite nyu nasepa Ha niogei unu
JKHMBOTHBIX M CAMH He CMOTPHTE Ha NPAMOii
UAK OTpaXKaeMbli nyy nasepa. TOT Nyy Mo-
XET CNEeNuTb NIOAEH, CTaTb NPUUMHON He-
CUACTHOTO CNyyas K1 NOBPEAMTb Masa.
» B cnyuae nonagaHua nasepHoro nyya e rnas rnasa
HY)KHO HaMepPEeHHO 3aKpbITb U HEMEANEHHO oTBep-
HYTbCA OT Nyua.

» He meHAliTe HUUEro B Na3epHOM yCTpoiiCTBe.

» He ucnonb3yiite ouku ana paboTbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NPUHAANEXKHOCTDb) B KAUeCTBE 3alUuT-
HbIX 0ukoB. Ouku Ans paboTbl C Na3epHbIM UHCTPYMEH-
TOM 0BecneunBaloT nyulee pacno3HaBaHKUe Na3epHoOro
Nyua, HO He 3aLLMLLAKOT OT TA3EPHOTO U3NYUEHHSA.

» He ucnonb3yiite ouku ana pa6oTbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NPUHAANEXKHOCTb) B KauecTBe COMH-
Lie3aLMTHBIX OUKOB MNK 3a pynem. Ouku ansa pabotbl ¢
Na3epoM He obecneunBatoT 3alLuTy ot YO-u3nyueHus u
MELLAKOT NPaBMbHOMY LIBETOBOCTPUATHIO.

» PeMOHT u3genua paspeluaerca NPOM3BOAUTb TONbKO
KBanM(MUUPOBaHHbIM CELUANUCTaM U TONBKO C HC-
nonb3oBaHWeM OPUIHHANbHbIX 3anuacTei. ITuM obec-
neuuBaeTCcA NoazepxaHnue He3onacHocTy.

» He nossonsiite feTaAM NoNb30BaTbCA Na3ePHbIM U3-
MepHTeNbHbIM HHCTPYMeHTOM b6e3 npucmoTtpa. [leth
MOTYT N0 HEOCTOPOXHOCTH OCNENUTb MOCTOPOHHMX NNt0-
nen.

» He paboraiite Bo B3pbIBOONACHOI cpee, nobnuzoctu
OT rOpIOUMX XKHAKOCTEH, ra3oB U nbinu. MoryT 0bpaso-
BbIBATbCA UCKPbI, OT KOTOPbIX MOXET BOCMAMEHUTbCSA
MbINb UMK NapbI.

» He cmoTpHTE Ha MCTOUHHMK H3NyUEHHA uepe3 (hOKYCH-
pyloLue onTHUECcKHe HHCTPYMEHTDI, Hanp., GUHOKNb
MU NIyny. 3T0 MOXET NPUBECTH K NOBPEXAEHMIO MNa3.

He yctanaBnuBaiiTe H3MepUTENbHbINA

& MHCTPYMEHT U MarHUTHbIE NPUHAANEKHOCTH
BONM3M UMNNAHTAHTOB M NPOUNX Meay-
LHUHCKMX annapaTos, Hanp., KapauoCTUMYnA-
TOPOB H MHCYNUHOBbIX HACOCOB. MarHuThl 13-
MEPHTENbHOIO HHCTPYMEHTA M NPUHAMNENHO-
CTW CO3/3AI0T NONE, KOTOPOE MOXET OTpULA-
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TENbHO BNHATb Ha PaboTy MMNNAHTAHTOB U Me-
[IULMHCKMX annapaTos.

» [lepXxuTe U3MEePHTENbHbIH HHCTPYMEHT U MarHUTHbIe
NPUHAANEXHOCTH BAANK OT MAarHUTHbIX HOCHTEne
[aHHbIX U OT NPHOOPOB, UYBCTBUTENbHBIX K MarHUTHO-
My nonto. Bo3aeicTeie MarHUTOB U3MEPUTENbHOTO
MHCTPYMEHTa U NPUHAANEXHOCTEN MOXKET NPUBECTH K
HeobpaTmoil NoTepe fiaHHbIX.

» Mpu pabote c nazepHbIM NPUEMHUKOM NpH onpepe-
NEeHHbIX YCNOBUAX MOTYT Pa3fiaBaTbCA FPOMKHe 3BY-
KOBble CHTHanbl. [103TOMy He ilepXKuTe na3epHblil NpH-
€MHHUK 6nU3KO K yXy UnK K ApYruM nioaam. [POMKHi
3BYK MOXET NOBPEAMTH CNyX.

» He otkpbiBaiiTe akKymynaTopbl unu 6atapeu. [pu
3TOM BO3HWKAET ONMACHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHMA.

» Mpu noBpexxaeH!U U HeHaanexalem UCNoNb30BaHUU
aKKyMynATopa MOXeT BblAeNHTbCA ra3. AKKyMynaTop
MO2XXeT BO3roparbcA UnM B3pbiBaTbea.0becneubTe npu-
TOK CBEXETO BO3[lyXa M NPH BO3HUKHOBEHUH Xanob obpa-
TUTEC K Bpauy. [a3bl MOryT BbI3BaTb pasapaxeHue fbixa-
TENbHbIX NyTEN.

» [pu HenpaBMNbHOM HCNONb30BaHUH U3 AKKYMYNATOPa
MOJXeT noteub Xuakoctb. U3beraiite conpukocHoBe-
HUA ¢ Hell. [Tpu cnyyaiiHOM KOHTaKTe NpoMoiiTe CoOT-
BeTCTBYloLee MecTo Bogon. Ecnu ata xupakocTb nona-
[eT B rnasa, To 0NONHKTENbHO 0bpaTUTech 3a
NoMoLLbIO K Bpauy. BbiTekatoLan akkyMynaTopHaa Xug-
KOCTb MOXET MPMBECTH K Pa3apaXeHuio KOXK U1 K 0X0-
ram.

» OcTpbiMU NpegMeTaMu, KaK Hanp., FBO3AeM UMK OT-
BEePTKOW, a TaKXe BHELUHHM CUNIOBbIM BO3JieHCTBHEM
MOXHO NOBpPeAUTb aKKyMyNATOpHYio batapelo. 310
MOXeT MPUBECTH K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHHIO,
BO3ropaHHIo C 3a[ibIMNIEHUEM, B3PbIBY UK NEPErpesy ak-
KyMynAaTOpHOW batapeu.

» 3awmuiaite HEMCNONb3yeMblil aKKyMYNATOP OT KaH-
LleNAPCKUX CKPenoK, MOHET, KNouei, rBo3aen, BUH-
TOB M APYTHX ManeHbKNUX MeTann1uecKux npeameToB,
KOTOpble MOTyT 3aKOPOTHTb Nontoca. KopoTkoe 3ambl-
KaHu1e NONMCOB aKKyMYNATOPa MOXET NPUBECTH K 0XKO-
ram Unu noxapy.

» Wcnonb3yiite BoschakkymynaTop TonbKko B u3fenuax
U3roToBUTENs. TONbKO TaK aKKyMYNATOP 3aLLMLLEH OT
OMacHOM Neperpysku.

» 3apsaxaiite BoschakkymynaTop Tonbko ¢ nomowybio
3apAAHbLIX YCTPONCTB, BXOAALLUX B KOMMNEKT NOCTaB-

3awmwaiite akKyMynaTopbl OT BLICOKHX
TeMneparyp, Hanpumep, oT ANUTENbHOIO Ha-
rpeBaHuA Ha COMHLIE, OT OTH, FPA3H, BOAbI U
Bnaru. CyLLeCTBYeT OMacHOCTb B3PbiBa U KO-
POTKOrO 3aMblKaHHUs.
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YKa3saHusa no TexHuke besonacHocTH

ANA 3apAAHbIX YCTPOUCTB

MpoutuTe BCe yKa3aHUA U HHCTPYKLUK NO
|| TexHuke 6e3onacHocTH. HecobniofieHue yka-

3avaw| 10 TeXHWUKe be3onacHoCTH U MHCTPYK-

LMK MOXET MPUBECTU K NOPAXKEHHUIO NTEKTPU-

UYECKUM TOKOM, Noxapy VI/VIﬂVI TAXENbIM TDABMaM.

CoxpaHaiTe 3TH HHCTPYKLMHU U YKa3aHuA ana byaywero

HUCNOoNb30BaHUA.

» ITO 3apAfHOE YCTPOHCTBO He
npegHa3HaueHo AnA UCNonb3oBa-
HUA AeTbMH U NULAMH C OTPaHHU-
YeHHbIMH (PU3NUECKUMH, CEHCOp-
HbIMH WK YMCTBEHHbIMH CNOCO06-
HOCTAMH UNH HEAOCTAaTOUHbIM
OnbITOM U 3HaHUAMM. [Tonb30BaTh-
CAl 3TUM 3apPAAHBIM YCTPOHCTBOM
AeTaM B Bo3pacTe 8 net u cTapue
M NMLAM C OFPaHHYEHHbIMH (hU3H-
YE€CKHMH, CEHCOPHbIMH UMK YM-
CTBEHHbIMH CNOCOOHOCTAMM HNK C
HeA0CTaTOUHbIM ONbITOM H 3HAHH-
AMM pa3peLuaeTca TONbKO noj
NPUCMOTPOM OTBETCTBEHHOTIO 32
MX 6€30MacHOCTb NULA HNK ECNH
OHM NPOLLNK UHCTPYKTAX Ha npeg-
MeT HaieXKHOr0 UCMONb30BaHUA
3apAAHOro yCTPOMCTBA U NOHMUMa-
I0T, KaKHe ONaCHOCTH UCXOAAT OT
Hero. iHaue CyLeCTBYET ONaCHOCTb
HEenpaBMNbHOrO UCMONb30BAHMA UMK
MONyyYeHnA TPaBM.

» MpucmatpuBanTe 3a 4eTbMH BO
BpPeMS Nonb30BaHHUA, NPH BbINON-
HEHUH OUUCTKH U TexobcnyxuBa-
HuA. [1p1 3TOM cCneauTe 3a TeM, UTO-
Dbl eTH He Mrpanu 3apAaHbIM

YCTPOWCTBOM.
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» 3apsaxaiTte Tonbko Bosch akkymy-
natopbl NiCd/NiMH emkocTblo
9 A-u (0T 2 aKKyMYNATOPHbIX 3Ne-
MeHTOB). HanpsaxxeHue akKymyns-
TOpa AOMKHO NOAXOANTD K 3apaa-
HOMY HanpAXXeHHI0 3apAAHOro
ycTpoicTBa. He 3apsaxanTe He3a-
paXxaemble 6aTapeu. MHaue cylue-
CTBYET OMaCHOCTb NOXapa 1 B3pblBa.

{_\}3amumaﬁre 3apagHoe YyCTPOHCTBO OT AOXAA U Cbl-
pocTH. [POHUKHOBEHKE BObI B 3NEKTPONPUBOP NOBbLILIAET
PUCK NOPAXKEHUA INEKTPOTOKOM.

» 3apsKanTe U3MEPUTENbHbIH HHCTPYMEHT TONbKO C No-
MOLYbIO 3aPAAHOIO YCTPOIHCTBA, BXOAALLEr0 B
KOMMNNEKT NOCTaBKH.

» Copepixute 3apaaHoe YCTPOHCTBO B UKcTOTE. B pe-
3ynbTarTe 3arpA3HEHUI CYLLLECTBYET ONACHOCTb ANEKTPH-
UeCKOro NOPaxeHus.

» Kaxxppbii pa3 nepea ucnonb3oBaHMeM NpoBepsiiTe 3a-
pAAHOe YCTPOICTBO, WHYP U Wwrekep. He ucnonb3yiite
3apApHoe YCTPOHCTBO, ecnu 06HapyXeHbl NoBpexae-
HuA. He BckpbiBaiTe 3apAAHoe YCTPOHCTBO CaMOCTORA-
TeNbHO, €ro PEMOHT pa3pellaeTcs BbINOMHATb TONbKO
KBanM(MUMpoBaHHOMY NEepPCcOHany 1 TONbKO C UCNOMb-
30BaHMEM OPUrMHanbHbIX 3anyacten. [1oBpexaeHHbIe
3apAaHble YCTPOWCTBA, LUHYP W LUTEKEP NOBbILAKT PUCK
NOPaXXeHUs INEKTPOTOKOM.

» He ucnonb3yiite 3apagHoe YCTPOHCTBO Ha Nerko-
BOCNNaMeHsAoLelica NoBepXHOCTH (Hanp., Ha bymare,
TKaHAX U T. A.) UMK B NoXKapoonacHoii cpeae. B cBAsn ¢
HarpeBaHWeM 3apAAHOro YCTPOMCTBA BO BPEMS 3apsaaku
BO3HMKAET ONACHOCTb BO3TrOPaHHA.

OnucaH1e NpoAyKTa M ycnyr

Moxany#cra, cobnoaaniTe UNMOCTPALIMM B HAUANE PYKO-
BOJICTBA N0 IKCMNyaTaLnK.

MpumeHeHHe No Ha3HAUEHHUIO

PoTauuoHHbIN Na3epHbiit HUBENUP

HacToswuit usmepuTenbHbI npubop npeaHasHaueH s no-
CTPOEHUA U KOHTPOMA TOUHOCTH NEPENATOB BbICOT MO FOPHU-
30HTanM.

M3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT NPUroAeH s paboTbl BHYTPH
MOMELLEHW 1 HA OTKPBITOM BO3AYXE.

NasepHbli NPUEMHHK

NasepHbli NPUEMHHK NpeaHa3HaueH Ana bbiCTPOro Haxo-
K[EHUA BPALLAIOLLMXCA Na3epHbIX NIyUei C [SIMHON BOMHbI,
yKa3aHHOW B pasgene TexHUUeckne JaHHbIe.

N3MepHTENbHbIA MHCTPYMEHT NPUrofeH s paboTbl BHYTPH
MOMELLEHWH 1 Ha OTKPBITOM BO3YXE.

N306paxeHHble COCTaBHbIE YacTH

Hymepalina u306paxeHHbIX KOMNOHEHTOB BbINOMHEHa N0
PUCYHKaM POTALMOHHOTO 1a3ePHOTO HUBENUPA, 3aPAAHOTO
YCTPOWCTBA W NAa3EPHOI0 NPUEMHMKA Ha CTPAHHLAX C M300-
PAXEHUAMH.

PoTaLMoHHbIi Na3epHbIi HUBENUP/3apagHoe
YCTPOHCTBO

(1) OtBepcTie Ans BbIxoaa Na3epHOro nyya
(2) MameHseMmbli nasepHblil nyy

(3) MHamnkatop dyHKLUMM NpeaynpexaeHus o coTpsce-
HUM

(4) Bobikniouatenb
(5) Wnpukatop cocToaHuA
(6) AKKYMyNATOPHbIM 6nok
(7) Orcek ana batapen
(8) dukcatop otceka ana barapen
(9) dukcatop akkymynaTopHoro bnoka
(10) 3apsaaHoe rHes3no
(11) MpenynpexaeHue o paspsxeHHoCTH batapen

(12) NpeaynpeautenbHas Tabnuuka nasepHoOro Uanyue-
HuA

(13) T'He3po nop wratue 5/8"

(14) CepuitHblit Homep

(15) 3apsaaHbiii WTekep

(16) CeTeBas BMNKa 3apsaHOTO yCTPONCTBA
(17) 3apnagHoe ycTporcTBo

NasepHbli NPUEMHHK

(18) dukcatop Kpbiluku oTceka ana batapeir”
(19) Boikniouarens”

(20) KHonka HacTpoKM TOUHOCTH Nprema”
(21) Khonka 3BykoBoro curHana®

(22) Martutb"

(23) Mapkuposka LieHTpa”

(24) MpueMHOe OKOLLKO ANA NasepHoro nyya”
(25) [vcnneit (c NMLEBO W TbINbHOM CTOPOHBI)Y
(26) Barepnac”

(27) Ounammkun®

(28) CepwitHblit Homep”

(29) Kpbiwka otceka gna 6atapei”

(30) IHesno noa aepxarens”

(33) bapalukoBas raika gepxarens”

(34) KpenexHbii BUHT Aepxartena”

(35) Oepxarent”

)
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(36) PenepHan cpennan nunua fepxarena” (g) WHpoukaTop HanpaBneHus «nas3epHbIi Nyy Haf Cpea-
A) W306paXkeHHble MMM ONUCAHHDbIE NPUHAANEKHOCTH He BXO- HER NUHKEN»
[AT B CTaHAAPTHBII 06bem nocTasku. MoNHbl# accopTUMeHT
npuHagneXxHocTei Bbl HalaeTe B Hawwel NnporpamMme npu- MpunagnexHocTu/3anuactu
HaANeXHOCTeH.

(31) Lratws”

IneMeHTbl HHAWKALUK Na3ePHOro NPUeMHHUKa (32) [lansHomepras peitka”

(a) WHpukaTop TOUHOCTH NpUEMa «CpPeaHAs HacTpoKka (37) Ouku ana paboTbl ¢ Na3epHbIM HHCTPYMeHTOM”)
ToUHOCTH» (38) BuaupHas mMapka ans naseporo nyua”
(b) MpepmynpexaeHue o paspsxeHHOCTH batapeit (39) MarnwTo”
(c) VIngm(aTopv HanpaBneH1s «1a3epHbIN Nyy Noa cpef- (40) dymap”
HEN MH1EN A) M306pa)KeHHble WNH ONUCaHHbIe NPUHAANEXHOCTH He BXO-

(d) WHpukaTop 3ByKOBOrO CHrHana AATB cranmpmblfi 06bew! NOCTaBKH. ngnnblﬁ aACCOPTHMEHT

(e) MHﬂMKaTOp CpeﬂHevl TMHAN :g::::ﬂ(l:;)g:{:;Te" Bbl HaupeTe B Halleu nporpamMmme npu-

(f) UHauKaTOp TOYUHOCTM NPUEMA «TOUHASA HACTPOMKA»
TexHuueckue AaHHble
ToBapHbIA HOMEP 3601 K61 80.
Pabounit snanasoH (paguyc)™®
- 03 Na3epHoOro NPUEMHUKa NPUM. 10m
~ C1a3epHbIM MPUEMHUKOM NPUM. 0,5-200m
TouHoCTb HMBENnMpoBaxua™® +2,4 MM (Ha 30 m)
TUNWUHbINA AMANa30H CAMOHMBENMPOBAHUA +8% (+4,6°)
TunnuuyHoe BpemsA HUBENMPOBaHHSA 15¢
CKOpoCTb BpaleHus 600 mun*
Pabouas Temneparypa -10°C...+50°C
Temnepatypa xpaHeHus -20°C...+70°C
Makc. BblcOTa NPUMEHEHHA Hafl PENEePHON BbICOTON 2000 m
OTHOCHTENbHAA BNAXHOCTb BO3AyXa He bonee 90 %
CreneHb 3arpasHeHHoCcTH cornacHo IEC 61010-1 2D
Knacc nasepa 2
Tun nasepa 635 HM, < 1 MBT
PacxoxpaeHue 0,4 mpan (nonHbli yron)
He3/10 NOf LWTATUB FOPU3OHT. 5/8"-11
AKKYMYNATOPHble batapeu (HUKeNb-MeTannorMapUaHbIe) 1,2BHR20 (D) (9 A-u) - 2 wr.
barapey (ienoutbie) 1,5BLR20 (D) - 2 wr.
Macca cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 2,0kr
Paamepbl (A11Ha X LIMPUHA X BbICOTA) 183 x 170 x 188 Mm
CreneHb 3aLuTbl IP 56 (C 3aLLMTO/ OT MbINK U BOAAHBIX CTPYH)
A) npu25°C

B) Pabounit iuanasoH MOXeT yMeHbLUATbCA BCMIEACTBUE HEBNAronpUATHBIX OKPYXKAIOLMX YCNOBMH (Hanp., NPAMbIX COMHEUHBIX Nyyen).
C) Bmonb ocen

D) O6bluHO NpUCYTCTBYET TONbKO HENPOBOAALLEE 3arpAsHeHne. OiHAKO, Kak NPaBUNO, BO3HUKAET BPEMEHHaA NPOBOAUMOCTb, BbI3BaHHas
KOH[IEHCaLMeEN.

OZAHO3HaUHanA MAEHTU(HKALMA U3MEPUTENbHOTO HHCTPYMEHTA BO3MOXXHA N0 CepuitHoMy Homepy (14) Ha 3aBoficKoi Tabnuuke.

3apaaHoe yCTPoICTBO CHNM1
ToBapHbIA HOMEP 2610A15290
BxopHoe HanpsxeHne B~ 100-240
Bosch Power Tools 1609 92A553/(09.09.2020)
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3apaaHoe yCcTpoMCTBO CHNM1
YacTota nepeMeHHOro Toka Ha BXofie Iy 50/60
BbIxogHOe HanpsxeHue B= 3
BbixomHOM TOK A 1,0
[onyctman Temneparypa akkyMynaTopHor batapeu © 0...+40
npw 3apaake

Bpewms 3apagku y 14
Yncno akkyMynaTOPHbIX 3NEMEHTOB 2
HomuHanbHoe HanpsXeHne (Ha akkyMynATOpHbIN ane- B= 1,2
MEHT)

Macca cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 Kr 0,12
Knacc 3auThl [/

Na3epHbli NPUEMHHK LR1

ToBapHbIA HOMEp 3601 K15 40.
lpuHUMaemas AnuHa BONHbI 635-650 HM
Pabounit ananaso (paauyc)” 0,5-200 ™
Yron npuema 120°
lp1HUMaemas CKOpoCTb BpaLLeH!s > 200 MuH ™"
TouHocTb npuema®®
— «TOYHAA HACTPONKa» +1 MM
~ «CPeAHAA HaCTPOMKax +3 MM
Pabouas Temneparypa -10°C... +50°C
Temneparypa xpaHeHus -20°C...+70°C
Makc. BblcOTa NPUMEHeH!s Haf penepHoi BbICOTOM 2000 m
OTHOCHTENbHAA BNAKHOCTb BO3AyXa He bonee 90 %
CreneHb 3arpa3HeHHoCTH cornacHo IEC 61010-1 e
barapes 9B6LR61 -1 wr.
Bpemsa pabotbl npum. 50y
Macca cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kr
Pa3mepbl (AMHa x WKpKHa x BbiCOTa) 148 x 73 x 30 Mmm
CreneHb 3aLuTbl IP 65 (MblneHenpoHULaembli, C 3aLKUToN OT
OpbI3r Boabl)

A) Pabouuit AManasoH MOXeET yMeHbLIATbCA BCIEACTBUE HEBNAroNPUATHBIX OKPYXKAIOLLMX YCTIOBHIA (HAMP., NPAMbIX COMHEUHbIX Nyuedt).
B) B 3aBMCMMOCTH OT PAaCcCTOAHUA MEXY Na3epHbIM TPUEMHUKOM U CTPOUTENbHbIM 1a3ePOM, a TakXKe OT KNacca nasepa v Tuna nasepa CTpou-

TENbHOro nasepa

C) HebnaronpusaTHble OKpyxXaoLue yCrioBus (Harp., NPAMbIE CONHEUHbIE yuu) MOTYT OTPULLATENBHO BIIMATL HA TOUHOCTL NMPUEMA.
D) OBbluHO NPUCYTCTBYET TONBKO HEMPOBOAALLee 3arpa3HeHne. OfHAKO, Kak NPaBUO, BO3HMKAET BPEMeHHas MPOBOANMOCTb, Bbi3BaHHas

KOH[IEHCaLMeN.

OAHO3HaUHanA MAEHTU(HKALMA 1a3ePHOTO NPUEMHMKA BO3MOXHA M0 CepuitHoMy Homepy (28) Ha 3aBoackom Tabnuuke.

[laHHble No WyMy na3epHoOro npueMH1Ka

Cbopka

A-B3BeLUEHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOIO AABNEHNA OT

aKYCTUYECKOro CUrHana coctaB/IA€T Ha PACCTOAHUN Mutaue H3MEpUTENbHOro HHCTPYMeHTa

opHoro metpa 0,2 10 95 AB(A). M3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT MOXET paboTaTb OT 0BbIUHBIX
He pepxute nasepHblit npHeMHUK 6AK3KO K opra- barapelt ik akKkymynAaTopoB, a Takke o Bosch-akkymyns-
HaMm cnyxa! TOpHoro bnoka.

160992A5531(09.09.2020) Bosch Power Tools
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Jkcnnyarauus ot 6atapei/akKkymynaTopoB

B M3mMepuTeNnbHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEHAYETCA UCNONb30-
BaTb LLIENOYHO-MapraHLEeBble baTapeiku M akkyMynaTop-
Hble batapeu.

UTobbl M3Bneub oTcek ans batapei (7) noBepHute

(ukcarop (8) B nonoxenue @.U3Bnekute otcek ans bara-
peW 13 U3MEePUTENbHOTO MHCTPYMEHTA NOTAHYB Ha cebs 1
BCTaBbTe barapen Mnu akkyMynAaTopbl.

CnepvTe Npy 3TOM 32 NPaBMAbHLIM HanpaBneH1eM NomoCcoB
B COOTBETCTBMM C U306 paxKeHUeM C BHYTPEHHEN CTOPOHDI
baTapeiHoro oTceka.

Bcerna sameHsiiTe Bce Datapenkn/akkyMynatopHble bara-
peu ofiHOBPEMEHHO. Micrnonbayiite Tonbko baTtaperku/akky-
MYNATOPHbIe 6aTapen 0HOro NPOU3BOAUTENSA U C OAMHAKO-
BOW EMKOCTbIO0.

BcraBbte otcek ans batapeit (7) B U3MepUTENbHbIA MHCTPY-
MEHT W noBepHHTe dukcatop (8) B nonoxerue @.

» W3Bnekaiite 6aTapen HNM aKKyMyNATOPbI U3 H3MEPH-
TeNnbHOro MHCTPYMEHTa, ecli NPOAOMKUTENbHOE Bpe-
ms He b6ynete paboratb ¢ HUM. [1pu ANUTENbHOM XpaHe-
HWM B U3MEPHUTENIBHOM MHCTPYMEHTE BO3MOXHA KOPPO-
31A M camopaspsaka batapeek U akkyMynsaTopoB.

Jkcnnyarauus oT akKyMynaTopHoro bnoka

» YuutbiBaiiTe HanpsxeHue B ceTh! HanpsxeHue Uctou-
HWKa TOKa J0/HKHO COOTBETCTBOBATb [JaHHbIM Ha 3a-
BOZICKOW TabiuuKe 3apsAHOTO YCTPOUCTBA.

lepen nepBbIM UCNONb30BaHUEM 3apAAMTE aKKyMynAaTop-

HbIl 610K (6). AKKYMYNATOPHbIA BNIOK MOXHO 3apsxarb

TOMbKO C NOMOLLbIO NPEAYCMOTPEHHOTO ANA HEro 3apAAHOro

yctpoicrea (17).

BcraBbte WwrencenbHyto BUAKy (16), noaxoasiuyto ans Ba-

LUeH ANEKTPOCETH, B 3apsaHOe ycTpoicTBo (17) 1 faiite emy

BOWTH B 3aLien/eHHe.

Bcrasbte Wwrekep (15) 3apsgHOro ycTpoicTea B 3apsaHoe

rHe3no (10) Ha akkymynaTopHom brioke (6). Moaknounte

3apALIHOE YCTPONCTBO K CETH.

3apagKa paspsXeHHOro akKyMynATOPHOro bnoka 3aHuMaeT

npum. 14 u. 3apagHoe yCTPOMCTBO M aKKyMYNATOPHbIN bnok

3allMLLEHbI OT Nepe3apaaKy.

HoBbIi K fonroe Bpems He MCMONb30BaBLUMIACA aKKyMyns-

TOPHbIM BNOK AOCTUraeT CBOEN NONHON EMKOCTH TONbKO

Np1M. nocne 5 UMKNOB 3apAAKU-PaspALKM.

He 3apsixaiite akkyMynatopHbii 6nok (6) nocne kaxagoro

MCMONb30BaHHUA, MHAUE er0 eMKOCTb COKpaTUTCA. 3apa-

aiTe aKKyMYNATOPHbIA BNOK TONbKO B TOM Cyuae, ecnu

npeaynpexieHue o paspsxxeHHocTH batapeu (11) nocTosH-

HO FOPUT UMW MUTaeT.

3HauuTeNnbHOE COKpaLLEHNe NPOLOMKUTENBHOCTU PaboThl

nocne 3apaaa CBUAETENbCTBYET O CTAPEHUMU aKKYMYNATOPHO-

ro bnoka 1 ykasbiBaeT Ha He0bX0AUMOCTb ero 3aMeHb.

Ecnu akkyMynaTopHbli 6ok paspsikeH, Bbl TAKXKE MOXETe

Monb30BaTbCA U3MEPHUTENbHBIM UHCTPYMEHTOM, 3aMKTaB ero

C NOMOLLbIO 3apAaHOro yeTpoicTsa (17) ot cetu. Bbikmoun-

Te U3MEePHTENbHbIA MHCTPYMEHT, 3apAAUTE aKKyMyNATOPHbINA

6nok B TeueHne npum. 10 MUHYT, @ 3aTeM CHOBa BK/OUMTE
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M3MepPUTENbHBIA MHCTPYMEHT C MOAKMIOUEHHBIM 3aPAAHBIM
YCTPOWCTBOM.
UTo0bl 3aMEHUTb aKKyMyNATOPHbIN 6ok (6), noBepHuTe

thukcatop (9) B nonoxeHve @ 1 U3BNEKUTE aKKyMynsToOp-

HbIl BNIOK U3 U3MEPHUTENBHOTO MHCTPYMEHTA. BCTaBbTe Ho-

Bbli aKKYMYIATOPHBIM BNIOK B UBMEPHTENbHbIA MHCTPYMEHT

1 noBepHuTe thrkcatop (9) B nonoxerue °}

» U3Bnekaiite akKkyMynaTopHblii 6NoK U3 u3ameputenn-
HOTO MHCTPYMEHTa, eCNU NPOJOMKUTENbHOE BPEMA He
bypete pabotatb ¢ HUM. [1pK ANKUTENBHOM XPaHEHUH B
13MEPHTENbHOM MHCTPYMEHTE BO3MOXHA KOPPO3Hs 1
camopa3psAfika akkyMynAaTopHbIx batapei.

WnpukaTtop cTteneHn 3apaKeHHOCTH

Ecnu npeaynpexgenue o paspsxxeHHocTh batapeu (11) mu-
raeT B epBblil pa3 KPacHbIM CBETOM, U3MEPUTENbHBbIN
MHCTPYMEHT MOXHO UCMONb30BaTh ellie 2 yaca.

Ecnv npenynpexneHue o paspsxxeHHocT batapen (11)
CBETUTCA HENPEPLIBHO, AANIbHENLLME U3MEPEHNUA HEBO3-
MOXHbI. Uepe3 1 MUH. paboTbl U3MePHUTENbHbIA MHCTPYMEHT
ABTOMATUUYECKH BbIKNKOUAETCA.

JHeprocHabxeHHe Na3epHOro NPUEMHUKa

BcraBka/3ameHa batapeiiku

B nasepHoM npuemMH1Ke PEKOMEHYETCA UCNONb30BaTb Luye-

NIOYHO-MapraHLeBble baTapeiku.

MotanuTe dukcarop (18) Kpbillku batapeiHoro oTceka Ha-

PYXY M OTKPOWTE KpbiLLKY baTapeiHoro oTceka (29).

BcraBbTe barapeliky.

CnepnuTe Npy 3TOM 32 NPaBUIbHLIM HanpaBneHUeM NomoCcoB

B COOTBETCTBMM C U306 paxeHUeM C BHYTPEHHEN CTOPOHDI

baTapeiHoro otceka.

Mocne Toro, kak NpeaynpexaeHne o Pa3pAXXeHHOCTH

barapeek (b) BnepBsble nosBunoch Ha aucnnee (25), nasep-

HblIi TPMEMHUK MOXET NpopaboTar elLe oK. 3 uacoB.

» U3Bnekaiite 6atapen W3 nasepHOro NpUeMHUKa, ecnu
npoAomKuUTeNnbHoe BpeMs He byaeTe ucnonb3oBaTh
ero. [1p1 AnUTenbHOM XpaHeHUU BHYTPY Na3epHOro npu-
€MHH1Ka BO3MOXHA KOPPO3Hs U camopaspazka batapen.

Pabora c uHCTpymeHTOM

> 3awmianTte U3MepPUTENbHbI HHCTPYMEHT U nasep-
Hbli NPHEMHUK OT BNlark ¥ NPAMbIX CONHEUHbIX NyYei.

» He nogsepraiite U3MepUTENbHbI HHCTPYMEHT U Na-
3epHblii NPHeMHHUK BO3[eHCTBHI0 IKCTPEManbHbIX
Temneparyp U TeMnepaTypHbIX nepenagos. He ocTas-
NAWTe, HaNPUMeEP, UX Ha AIUTENbHOE BPEMA B aBTOMODH-
ne. Mpu 3HauMTeNbHbIX KONebaHWAX Temnepatypbl AanTe
M3MepUTENbHOMY MHCTPYMEHTY U Na3epHOMY NPUEMHHKY
nepep BKNtoUeH1eM CHauana cTabunusupoBarb Temnepa-
Typy. Mpexae uem NpoaomKatb paboTatb C U3MEPUTENb-
HbIM UHCTPYMEHTOM, BCETZA BbIMOMHANTE NPOBEPKY €ro
TOUHOCTH (CM. ,KOHTPONb TOUHOCTH U3MEPHTENBHOTO
MHCTpyMeHTa", CTpanuua 176).
IKCTpeMarbHble TeMNepaTypbl M TeMnepaTypHble nepe-
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nafibl MOTYT OTPULIATENBHO BNUATb HA TOUHOCTb U3MEPU-
TENbHOTO MHCTPYMEHTA M NIa3EPHOT0 NPUEMHHMKA.

» Wsberaiite CUNbHbIX TONUKOB W NafileHUA U3MEPHUTENb-
HOF0 MHCTPYMeEHTA. [1ocne CUNbHbIX BHELIHMX BO3AEN-
CTBUI Ha U3MEPHTENbHbIN MHCTPYMEHT PEKOMEHAYETCA
NPOBEPHTb €70 TOUHOCTb, NPEX[E UeM NPOAONKATb Pabo-
TaTb C UHCTPYMEHTOM (CM. ,KOHTPONb TOUHOCTH M3MEPH-
TeNbHOT0 MHCTPYMeHTa", CTpaHuua 176).

» OcBobopute pabouyto 30HY OT NPENATCTBUIA, KOTOPble
MOTYT OTPaXKaTb MNK NEPeKPbIBaTb Na3epHbIA Nyy.
MpuKpoiiTe oTpaxalowme 1 bnecrawme NOBEPXHOCTH.
He npou3BoauTe H3MepeHUs uepes OKOHHbIE cTeKna
MY aHaNoOrWUHbIe MaTepHuanbl. Pe3ynbTarbl U3MepeHui
MOTYT BbITb UCKKEHbI U3-3a OTPAKEHHA UK NEPEKPLITUA
NasepHoro nyua.

Hauano pa6otbl o CTpOMTENbHbIM Na3epom

YcTaHOBKa H3MEPUTENbHOro MHCTPYMEHTa

YCTaHOBMTE M3MEPUTENbHbIN
MHCTPYMEHT B FOPU30HTalb-
HOM MONOXEHUH Ha CTabunb-
HOE OCHOBaHME UMK Ha
wratus (31).

3-3a BbICOKOW TOUHOCTM HUBENUPOBAHNA U3MEPUTENbBHbIN
MHCTPYMEHT pearnpyet oUeHb YyBCTBUTE/IbHO Ha KonebaHus
1 U3MeHeHHA nonoxenua. Cneaute NosTomy 3a cTabunbHbIM
NONOXEHWEM U3MEPUTENIbHOTO UHCTPYMEHTA, uT0bbI UCKTTIO-
YUTb NepepbiBbl B pa60Te W3-3a I0NONHUTENbHOIO HUBENKU-
[pOBaH#MA.

BknioueHue/BbIKnOYEHHE

YT0bbI BKNIOUMTD U3MEPHTENbHDIM UHCTPYMEHT, HAXMMTE Ha

Bbikntouatenb (4). Bce MHAMKATOPbI HEHAONTO 3aropPATCA.

M3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT U3NyuaeT U3MEHSeMbI N1a3ep-

Hbii nyu (2) U3 oTBEpCTMA ANA Bbixofa NasepHoro nyua (1).

» He HanpaBnsiiTe nasepHbIi NyY Ha Niofe#H UNK KUBOT-
HbIX U He CMOTPHTE CaMH B Na3epHblii Nyy, B TOM YHC-
ne u ¢ 60nbLIOro paccTosHuUA.

M3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT Cpasy Xe NPOU3BOANT aBTOMa-

TUUECKOE HUBENMPOBaHHeE. B npolecce HUBENMPOBAHMSA UH-

QIMKATOp COCTOAHMSA (5) MUraeT 3eneHbIM CBETOM, Nasep He

BPALLAETCA U MUTaeT.

MN3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT BbIDOBHEH, Kak TONbKO MHIM-

Katop coctosHuA (5) 3aropaetca 3eneHbIM CBETOM, a nasep

rOPUT HenpepbiBHO. 10 3aBepLLEHUM HUBENUPOBAHMA U3Me-

PUTENbHBI MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKH BKIIOUAETCA B POTa-

LIMOHHOM peXHMe.

» He ocraBnsiite U3MepuTENbHbIA MHCTPYMEHT 6e3
NPUCMOTPA M BbIKNIOYaHTe H3MEPUTENbHbIA UHCTPY-
MEHT nocne HCnonb3oBaHuA. [Ipyrie nuua MoryT bbiTb
ocnenneHbl Na3epHbIM yYOM.

M3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT PaboTaeT UCKMIOUMTENBHO B

POTALMOHHOM peXx1Me BpaLLeHUs ¢ PUKCUPOBAHHOM CKOPO-

CTbI0 BPALLIEHHS, UTO TaKXKe NOAXOMAMT /I UCNONb30BAHMA C

Nla3ePHbIM MPUEMHUKOM.

B 3aBoACKMX HACTPOMKax PYHKLMA NpeaynpexaeHus o co-
TPACEHUM BKNIOUAETCA aBTOMATUUECKM, UHAMKATOP (YHKLIMHU
npeaynpexaeHus o coTpaceHny (3) roput 3eneHbiM cae-
TOM.

UTo6bl BLIKMIOUKTB U3MEPUTENBHDBIM MHCTPYMEHT, OfiHO-
KpaTHO HaXxMuTe Ha Bbikntouatens (4). Ecnu cpabotano
npeaynpexaeHue o COTPACEHUU (MHAUKATOP YHKLWK
npeaynpexueHns o coTpsceHnm (3) MuraeT KpacHbIM CBe-
TOM), OLHOKPATHO HAXKMMTE Ha BbIKNIoUaTenb, uTobbl ne-
pe3anycTuTb (hYHKLMIO NPeynpexaeHua 0 COTPACEHUM , a
3aTeM elle pa3 OfIHOKPATHO, UTODbI BbIKMIOUNTL U3MEPHUTENb-
Hbli UHCTPYMEHT.

[inA 3awmtbl 6atapei Unu akkyMynsaToOpOB U3MEPUTENbHBIN
MHCTPYMEHT aBTOMATMUeCKH BbIKMIOUAETCA, ECIU OH HAX0-
[QMTCA BHE iUanasoHa CaMOHWUBENMPOBaHuA bonee 2 u unu
€CN1 NpeaynpexaeHne o cCoTpAaceHnn pabotaeT B TeueHue
bonee 2 u. YcTaHOBUTE U3MEPHUTENbBHBIA MHCTPYMEHT U CHO-
Ba BK/TIOUMTE €ro.

BknioueHne nazepHoro npUeMHHUKa

YcTaHoBKa nasepHoro npueMH1Ka (cm. puc. A)
YcTaHaBn1BanTe Na3epHbli NPUEMHWK Ha PACCTOAHMM He
meHee 0,5 M 0T pOTaLMOHHOrO Na3epHoro HUBenupa. Ecnu
CTPOMTENbHDBIN Na3ep MMEET HECKONBKO PEXMMOB paboTbl,
Bbl6€pVITe I'OpI/I3OHTaI1beIl7I unn BepTVIKaI'IbeIﬁ PEXUM C
Camo¥ BbICOKOM CKOPOCTbIO BPALLEHHSA.

Pacnonaraite nasepHbii NPpUEMHUK TakuM 006pa3om, utobbl
NasepHbli yy MO NoMaaath B NPUEMHOE OKoLLKo (24). Bbi-
POBH#ATE €ro TaK, Utobbl Na3epHbIi Nyy NPOXOAKUN uepes
MPHUEMHOE OKOLLIKO Monepek (Kak M300paxkeHo Ha PUCYHKE).

BxnioueHune/BbiknoueHne

» [pu BKNIOUEHUM Na3epHOro NPHEMHHKA pa3aaeTca
rPOMKHIi 3BYKOBOW CHrHan. lMoatomy He aepxute na-
3epHblIi NPHEMHHK BNH3KO K YXY HAK K APYTHM Nio-
AAM. [POMKUI 3BYK MOXET NOBPEANTD CNIYX.

[inA BKNIOUEHUA 1a3ePHOr0 NPUEMHMKA, HAKMUTE Ha

Bblk/touatens (19). KopoTko 3aropatotcs BCe MHAUKATOPbI

Ha [iUcnnee ¥ pasaatoTca [iBa 3BYKOBbIX CUTHana.

lMocne BKMOUEHHs Na3ePHOT0 NPUEMHHUKA BCErA YCTaHaB-

NIMBAETCA «CPEAHAA HACTPOMKA» TOUHOCTU NPHUEMA, A 3BYKO-

BbI€ CUrHa/bl BbIK/IOUEHDI.

[InsA BbIKNIOYEHHA Na3ePHOI0 NPUEMHUKA, CHOBA HAXMHUTE

Ha BblKmtouatenb (19).

Ecnu B TeueHue npubn. 10 MMH. Ha Na3epHOM NPUEMHUKe He

OyayT HaxaTbl HUKAKWE KHOMKHW 1 B PUEMHOE

oKoLwKo (24) 10 muH. He byayT nonagatb Na3epHble Nyuu,

NasepHbli NPUEMHKK C LieNbio 3KOHOMUM baTaper aBTomarTy-

uecku Bblkntouaetca. 06 OTKNIOUEHUN CBUAETENbCTBYET

3BYKOBOW CUrHan.

Bbi60p HAaCTPOMKK MHAUKATOPa CPeAHeH NUHUK

C NoMOLLbI0 KHOMKKM HACTPOMKKM TOUHOCTH nprema (20) Bbl
MOXeTe 3aflaTb, KaKad TOYHOCTbIO MONOXEHWUA Na3ePHOro ny-
Ua B NPMEMHOM OKOLLIKE DyieT NPUHATA B KAUECTBE «LieH-
TPanbHOr0 NONOXEHUAN:
— «TOYHasA HaCTPOMKa» TOUHOCTH U3MEPEHUS

(uHpoukatop (f) Ha aucnnee),
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~ «CPeaHAA HaCTPOMKa» TOUHOCTU U3MEPEHHS
(vHamkartop (a) Ha aucnnee).

3BYKOBOW CUrHan 3BYUMT KXKAbIH pa3 npu U3MEHEHUU

TOYHOCTM HACTPOWKH.

WnpukaTopbl HanpaBnexHus

lNonoxeHue NasepHoro nyya B NpUeMHoM okoLlke (24)

oTobpaxaercs:

- Hapaucnnee (25) ¢ NMLEBOM W ThiNbHOM CTOPOHbI Na3ep-
HOTO MPMEMHMKA NPY MOMOLLIM MHAMKATOPA HanpaBNneHus
«1a3ePHbIN Nyy Noj CpeHen NHue» (¢), Hankatopa
HanpaBNeHWa «1a3epHbli Nyy Haj CpenHer TMHKUen» (g)
UMK MHAKMKATOPa CpeaHen NuHuY (e),

— OMUMOHAMNbHO 3BYKOBbIM CUrHANOM (CM. ,3BYKOBOW CHT-
Han Ans MHAMKaLMK nasepHoro nyua“, CtpaHuua 175).

NasepHblilt N(PHEMHHK CIULLKOM HU3KO: ECNU N1a3ePHbIi

Nyy MonafiaeT B BEPXHIOK0 YaCTb NPUEMHOTO OKolLKa (24),

Ha iucnnee 3aropaeTca MHAMKATOP HanpaBneHns «nasep-

HbIi NIyy HAfl cpeaHei nuH1ei» (g).

IMpu BKNOUEHHOM 3BYKOBOM CUrHane CUrHan noaaetca ¢

60oNbLWKMM MHTEPBANOM.

CIBMHbTE Na3ePHbIi NPUEMHUK B HANPABNEHWHN CTPENKM

BBEPX. [1p1 NPUBAMKEHUM K LIEHTPaNbHOM NUHWM OT MHAMKA-

TOPa HaNpaBEeHHA «1a3ePHbIN Nyy HAZ CPeaHeN

NUHKEN» (8) 0CTAeTCA TONMbKO KOHUMK.

Na3epHbli NPUEMHUK CNULLKOM BbICOKO: EC/T1 Na3epHbI

Nyy NonafaeT B HUKHIOK YacTb MPUEMHOTO OKoLlKa (24), Ha

[QMCTINee 3aropaeTca MHAMKATOP HaNPaBNEeH!A «Na3epHbIi

Nyy nof, cpefiHen nuHuen» (c).

[pu BKNIOUEHHOM 3BYKOBOM CUrHane CUrHan nogaetcs ¢ Ko-

POTKUM UHTEPBANOM.

CnB1HbTE Na3epHbIi MPUEMHUK B HANPaBNEHWMN CTPENKM

BHM3. [TpK NPUBNMKEHUM K LIEHTPANbHOM NUHWM OT MHAMKA-

TOpa HanpaBeHHs «a3epHbIN Nyy Nof CpeaHen

NMHKeM» (€) 0CTAETCA TONbKO KOHUMK.

NasepHblit NPUEMHHK NO LEHTPY: €C/IU Na3ePHbIN N1y No-

najaeT B NPUeMHOe OKOLLIKO (24) Ha ypoBHe LeHTpanbHoM

MapkupoBkH (23), Ha aucnnee oTobpaxaeTca UHAMKATOP

cpenHei kK (e).

IMpu BKNKOUEHHOM 3BYKOBOM CUrHane nofaeTca Henpepbis-

HbI/ CUrHan.

3BYKOBOM CHIrHaN ANA HHAUKALMK Na3epPHOro nyya
lNonapaH1e na3epHoro nyya B NpUEMHOE 0KOLLKO (24) mo-
XET CONPOBOXAATbCA 3BYKOBbIM CUTHANIOM.

Bbl MOXeTe yCTaHOBUTb 3BYKOBOM CUrHaN Ha OAHOM U3 [1BYX
YPOBHEW MOLLIHOCTH.

UT0Obl U3MEHWUTb HACTPOKY UNU BKMIOUYMTb 3BYKOBOW CHr-
Han, HaXMMaKTe Ha KHOMKY 3BYKOBOro curHana (21), no tex
nop, Noka Ha iucnnee He 0TobpasuTca Heobxoanmas rpom-
KocTb. [pu cpeaHei rpOMKOCTH Ha AMCTNEe MUTaeT MHANKA-
TOp 3BYKOBOrO cHrHana (d), npu BbICOKOW rPOMKOCTH MHAK-
KaTop 3BYKOBOTO CHrHana ropuT NoCTOAHHO, NPU BbIKMIOUEH-
HOM 3BYKOBOM CHTHa/e MHAWKATOP racHer.
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ABTOMaTHYECKOE HUBENUPOBAHUE

0630p

locne BKMOUEHWS U3MEPHTENbHbIA MHCTPYMEHT NpOBepseT
FOPU30HTANbHOCTb NOMNOXEHWA U ABTOMATUUYECKNU KOMNEHCHU-
pyeT HepOBHOCTH B Npe/enax nanasoHa CaMOHUBENMPOBa-
HUA npum. + 8 % (+ 4,6°).

B npouecce HUBENMPOBaHUA MHAMKATOP COCTOAHUA (5) MU-
raeT 3e/1eHbIM CBETOM, /1a3ep He BPalLLAeTca U MUraeT.
MN3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT BbIDOBHEH, Kak TONbKO MHOM-
Katop cocTosHuA (5) 3aropaetca 3eneHbiM CBETOM, a Nasep
rOPUT HenpepbiBHO. 10 3aBepLLIEHUM HUBENUPOBAHMA U3Me-
PUTENbHBIA MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKH BK/IOUAETCA B POTa-
LINOHHOM PEXHME.

Ecnu uamepuTenbHbIi UHCTPYMEHT YMeeT yKNoH bonee

ueM 8 % nocne BKMIOUEHHUA UK MOCNE U3MEHEHUA NONoXe-
HHA, HUBENWMPOBaHHKe bofblle HEBO3MOXHO. B 3ToM cyuae
BpaLlieHWe NPEKPaLLAETCA, 1a3ep MUraeT, a UHanuKaTop
cocToaHuA (5) NPOAOMKUTENBHO FOPHT KPACHBIM CBETOM.
Pacnonoxwre U3mMepuTenbHbIi UHCTPYMEHT 3aHOBO U MO0~
OMTE, NOKa He MPOHAET aBTOMATUUECKOe CaMOHMBENHPO-
BaHWe. bes M3MeHeH!A NONOXEHHA Na3ep aBTOMATHUECKU
OTK/IOYAETCA Uepes 2 MUH, @ U3MEPUTENbHbI MHCTPYMEHT —
uepes 2 u.

HWBEenMpPOBaHHbI H3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT MOCTOAHHO
NpoBEPAET CBOE rOPU30HTaNbHOE NonoxeHue. Mpn uameHe-
HWM MONOXEHUA aBTOMATUUECKHU MPOU3BOAMTCA CaMOHUBE-
NUpoBaHHe. Ytobbl M3bexarb onbok amepeHus, Bpallie-
HWe OCTaHaBNMBAETCA BO BPEMSA NpoLiecca HUBENMPOBaHHA,
Nasep MUraet, a UHAMKATOP COCTOAHMA (5) MUraeT 3eneHbiM
CBETOM.

dyHKUMA NpeaynpeXxaeHus 0 COTPACEHHH
N3mMepuTenbHbIi MHCTPYMEHT OCHALLEH (hyHKUMeN npeay-
NPEeXAEHUA 0 COTPACEHUAX. [TPU U3MEHEHMM NONOXKEHHA,
COTPACEHUAX U3MEPHUTENBHOMO MHCTPYMEHTA N BUDpaLMK
rpyHTa 3Ta (hyHKLMA NPeA0TBPALLAET CAMOHUBENUPOBAHHE B
HOBOM MOMOXEHUH U, TakUM 06pa3oM, OLIMDKH, Bbi3blBae-
Mbl€ CIBMTOM U3MEPHTENbHOTO HHCTPYMEHTa.

AKTHBaUMA (YHKLMK NPeAYNPeXAEHUSA 0 COTPACEHUH:
nocne BKMOUEHUA H3MEPHTENBHOMO MHCTPYMEHTA (DYHKUMA
npeaynpexaeHus o COTPACEHUH BKOUEHA B 3aBOACKMX Ha-
CTpoWKax (MHaMKaTop NpeaynpexaeHus o cotpaceHnm (3)
rOPHT 3eNeHbIM CBETOM). peaynpexaeHue 0 COTPACEHUH
aKTUBMpYeTCA NpuMepHo uepes 30 C Nocne BKNOUEHWA H3-
MEpPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA UK BKIOUEHMA (DYHKLMH
NPeAyNPEeXAEHHA 0 COTPACEHMH.

CpabatbiBaHHe npeaynpeXxaeHus 0 COTPACEHNH: eCin
[ManasoH TOUHOCTU HUBENMPOBAHHWA NPEBbILLEH NPU H3Me-
HEHMM NONOXEHNA U3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA UK Peru-
CTpaLMK CUNbHOTO yAiapa, cpabarbiBaeT npeaynpexaeHue o
COTPACEHWH: BpalLeHWe Nadepa NPeKpaLLaeTcs, 1a3epHbli
YUY MUraeT, MHAMKATOp CocToAHUA (5) racHer, a uHaukatop
NpeAynpexaeHna o coTpaceHmH (3) MUraeT KpacHbiM CBe-
TOM.

Mpu BbIKMIOUEHHOM NPERYNPEXAEHUM O COTPACEHUHN Ha-
XMHTE Ha BbiKNiouarens (4). GyHKuMA NpeaynpexaeHus o
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COTPACEHWUHM NEPE3anyCTUTCA, U UBMEPUTENBHBINA UHCTPY-
MEHT 3anycKaeT HUBENUPOBAHHE. KaK TONbKO U3MepHTENb-
Hbli KHCTPYMEHT BbIPOBHANCA (MHAMKATOP COCTOAHUA (5)
MOCTOAHHO FOPHT 3eNeHbIM CBETOM), OH aBTOMATUUECKH
3anycKaeTcs B POTALMOHHOM PEXMME.

[poBepbTe NONOXEHWE NA3ePHOrO Nyua No PenepHom Touke
1 NpK He0BXOAUMOCTHM NOAKOPPEKTUPYHTE BBICOTY U3MEPH-
TENbHOrO MHCTPYMEHTA.

Ecnu npu cpaboTaBLueM NpefynpexaeHnn 0 COTPACEHNH
(hyHKLMA He 3arnyCKaeTcA CHOBA HaXxaTMeM Ha

Bbikntouatenb (4) npy cpabaTbiBaHWM NPeNyNnpPeXaeH!s o
COTPACEHWH, Na3ep aBTOMATUUECKM OTKNIOUAETCA uepes

2 MWH, @ U3MEPHUTENbHBIA MHCTPYMEHT — uepes 2 u.
BbiknioueHue hyHKUUH NpeaynpexaeHus 0 COTPACEHHH:
yT0bbI BbIKMOUMTD UMK BKNOUKTD YHKLMIO Npeaynpexae-
HWA 0 COTPACEHWH, HAKMUTE Ha BblKNtouatenb (4) 1 yaepxu-
BaiiTe B TeueHue 3 c. Ecnu cpaboTano npegynpexaeHue o
COTPACEHNH (MHAMKATOP NPeayNPeXAeHH!s 0

coTpACEHNH (3) MUraeT KpacHbIM CBETOM), CHauana HaXMu-
T€ Ha BblKNtouaTenb, a 3aTeM CHOBA YEPXXMBANTE B TeUEHHE
3 c. Ecnu npepynpexaeHue o COTPACEHUH BbIKMIOUEHO, UH-
QMKaTOP NpeaynpexaeHua o coTpaceHuu (3) racHer.

Mocne BKtoueHUA PYHKLUMM NPeaynpexaeHus o coTpsce-
HWUM OHa aKTUBMpPYeTCA NpuM. uepes 30 c.

Hactpo¥ika thyHKUMM NPeaynpexaeHus 0 COTPACEHWU Npu
BbIKMIOYEHUN U3MEPHUTENBHOTO MHCTPYMEHTA COXPAHAETCA.

KoHTponb TOUHOCTH U3MEpPHUTENBHOTO
HHCTPYMEHTa

dakTopbl, BKsAIOIWKE Ha TOYHOCTD

Hanbonbluee BNMAHKe Ha TOUHOCTb OKa3blBAET OKPYXKaloLLasn
Temneparypa. B ocobeHHOCTH TeMnepaTypHble nepenagbl,
“MeloLLMe MECTO M0 Mepe YAaneHUA 0T NOUBbI, MOTYT CTaTb
NPUYMHON OTKNOHEHWA NA3EPHOTO Nyya.

MockonbKky nepenap Temneparypbl Haubonee oLyTMM BONKU-
31 TPYHTa, TO Ha yUYacTKax AMHOM CBbille 20 M U3MepHUTeNb-
HbI/ MIHCTPYMEHT CneayeT ycTaHaBNMBaTh Ha Wtatue. Kpome
TOr0, yCTaHaBNMUBaNTe U3MEPHUTENbHbIA MHCTPYMEHT, N0 BO3-
MOXHOCTH, B CepeauHe pabouert nnowaau.

OTKNOHEHMA CTAHOBATCA CYLLECTBEHHbIMM HauMHas C pac-
CTOAHMA oK. 20 M; Ha paccToAHKM 100 M OHM BNONHE MOryT
B/IBOE W laXKe BUETBEPO NPEBBILLATb OTKNOHEHKE, UMElOLLe-
ecA Ha paccTosHumu B 20 M.

Hapagy ¢ BHeLHWMKM BO3AENCTBUAMM, creumrduueckue ans
MHCTPYMEHTA BO3AEACTBUA (Hanp., NafeHUs UK CUNbHble
YAapbl) TakKe MOTyT NMPUBOANTL K OTKNOHEHUAM. oaTomy
BCeraa neper Hauanom pabotbl NpoBepsHTe TOUHOCTb HUBE-
NIMPOBAHHKA.

Ecnu Bo Bpems 0fjHOM 13 NPOBEPOK U3MEPUTENbHbIN
MHCTPYMEHT NPEBbICHT MAaKCUMabHO JOMYCTUMOE OTKNOHe-
HWe, OTZlanTe ero B PEMOHT B CEPBUCHYI0 MACTEPCKYHO
Bosch.

MpoBepka TOUHOCTH HUBENMPOBAHHA

[lnA nonyuyeHus HaieXHOro ¥ TOUHOTO pesdy/bTata PeKOMEH-
[NyeTcA BbINOMHATb MPOBEPKY Ha CBODOAHOM U3MEPHUTEND-
HOM yuacTke fnuHon 30 M Ha TBEPOM OCHOBaHWUM nepeq,

CTEHOW. [1nA Ka)XAoW U3 0Cer BbINOMHUTE NOMHYI0 NpoLeay-

py U3MepeHus.

~ YcTaHOBHTE M3MEPHUTENbHbIA MHCTPYMEHT Ha
paccToAHnM 30 M OT CTEHbI Ha LUTATMBE UK YCTaHOBUTE
€r0 Ha MPOUHOE POBHOE OCHOBaHHE. BkntounTe U3Mepu-
TeNbHbI UHCTPYMEHT.

—_

30m v |

— 10 OKOHYAHWUM HUBENMPOBAHWA 0603HAUbTE CepefnHy
Na3epHoro Nyyua Ha ctexe (Touka l).

v

- [loBepHUTE U3MePHUTENbHbINA MHCTPYMEHT Ha 180°, He U3-
MEHAS ero Nonoxexus. [laite eMy HUBENMPOBATLCA U
0003HaubTe CepeanHy Na3epHoro nyya Ha cTeHe (Tou-
ka Il). Cneaute 3a Tem, uTobbl TOuKa Il HaxoaMnach Kak
MOXHO bonee 0TBECHO Hafl UNKW Nof, TOUKo |.

Paccrostue d mexay ABymA 0603HaueHHbIMM Toukami | u 11

Ha CTeHe OTpaxaeT PaKTUUeckoe OTKNOHEHHE U3MePUTENb-

HOTO MHCTPYMEHTA N0 BbICOTE [iN1A U3MEPEHHOM OCH.

lNoBTOPUTE NPOLIECC U3MEPEHUS ANS APYTOK OCH. [INA 3T0r0

NOBEPHHUTE U3MEPUTENBHbIM MHCTPYMEHT 10 Hauana u3mepe-

HWA Ha 90°.

Ha yuactke 30 M MaKkcMManbHO [LONYCTUMOE OTKNOHEHHE CO-

CTaBnAeT:

30 m x +0,08 Mm/m = +2,4 mM. Taknum 0bpasom, paccTos-

Hue d mexay Toukamu | u I1 npu kaxaom 13 obenx npouenyp

M3MepEHUS He [JOMKHO NPeBbIlaTh Makc. 4,8 MM.

YKa3aHuA no UCNoNb30BaHUI0 PoOTaLHOHHOI0

na3epHoro HUBenupa

» Wcnonb3yiiTte Bceraa TONbKO CePeAuHy Na3epHoi nu-
HUK ANA 0TMETKH. LLIprHa NasepHoOn NUHKUK U3MEHAeTCA
10 Mepe yanexus.

PaboTbi ¢ BU3UPHO# MapKo#

BuanpHas mapka (38) ynyuLiaet BUAMMOCTb 1a3ePHOT0 y-
ua npu HebNaronpUATHbIX YCNOBHAX W Ha HONbLMX paccTon-
HUAX.
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OTpaxaroLLan NoBEPXHOCTb BU3UPHOM Mapku (38) ynyuwia-
€T BUAMMOCTb NIa3epHOM IMHWM, Ha NPO3PaYHON MOBEPXHO-
CTW Na3ePHYI0 NUHMIO TAKXKE BULHO C ThINIbHOM CTOPOHbI BU-
3UPHON MapKH.

Paborta co wratMBom (NpUHagNexHoCTb)

LLItaTuB 0becneunBaet cTabunbHyto, perynpyemyto no Bbl-
COTE 0NOpY ANA M3MEPEHHNN. YCTaHOBUTE M3MEPUTENBHDIM
MHCTPYMEHT rHe3ioM nog wratus 5/8" (13) Ha pe3bby
wraTvBa (31). 3aduKcUpyiTE U3MEPHTENbHbIA MHCTPYMEHT
C NOMOLLbO KPENEXHOro BUHTA LUTATHBA.

Ha WwratnBe ¢ pa3MepHOM LWKanoW Ha BblABUXHOM UacTh
MOXHO HENOCPEeACTBEHHO YCTAHOBUTb CMELLEHHE MO BbICO-
TE.

MpeBapuUTENbHO BBIPOBHANTE WUTATUB, NPEX/E YUEM BKNHO-
yaTb U3MEPUTENBHBIA MHCTPYMEHT.

Pabota c sanbHomMepHoii peiikoi (NpuHaanexXHoCTb)
(cm. puc. D)

[ins NpoBEPKM HEPOBHOCTEN M NEPEHOCA HAKNOHOB PEKO-
MeHyeTCA UCMONb30BaTh JanbHOMEpHYI0 peiiky (32) ¢ na-
3€PHbIM MPUEMHHKOM.

Ha panbHomepHoti pelike (32) BBepXy HaHeCeHa OTHOCH-
TenbHas WKana. Hynb 3afaeTca BHU3Y Ha BbIABHXHOM UacTu.
Bnarogaps 3ToMy MOXHO CPasy BUAETb OTK/IOHEHHS OT 3a-
[JlaHHOW BbICOTbI.

Ouku ans paboTbl ¢ Na3epHbIM HHCTPYMEHTOM

(npunagnexHocTb)

NasepHble 0UKK OTUNLTPOBLIBAIOT OKPYXKAIOLLIMIA CBET.

MoaToMy CBeT nasepa KaxeTca bonee APKUM /1A 3pUTENbHO-

r0 BOCMPUATHA.

» He ucnonbayiite oukn ana paboTbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NPUHAANEeXHOCTb) B KaYeCTBe 3alLuT-
HbIX 04KOB. OuKM /1A PaboTbl C Ta3ePHbIM UHCTPYMEH-
ToM 0becneunBatoT nyulliee pacro3HaBaH1e Na3epHOro
Iyua, HO He 3aLUMLLAIOT OT 1A3EPHOTO U3NYUEHHS.

» He ucnonbayiite oukn ana paboTbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NPUHAANEeXHOCTb) B KaYeCTBe COMH-
Lie3aLLUTHbIX OUKOB HNK 3a pynem. Ouku 1a paboTbi ¢
NasepoM He 0becneunBatoT 3alLuTy oT YO-M3nyueHus u
MELLAIOT NPABUNbHOMY LBETOBOCTIPUATHIO.

YKa3aHuA N0 UCNONb30BaHUIO Na3epHOro
np1UeMHHKa

BbiBepKa ypoBHA

Mpy nomoLLy ypoBHs (26) MOXHO BbIBEPUTb a3ePHbIN MPH-
€MHWK N0 BepTHKanu (no oTeecy). HepoBHO yCTaHOBNEHHBIN
NasepHbl NPUEMHNK JA€T HEBEPHbIE NOKa3aHHA.
HaHeceHue oTMeTkH

C nomolLLibio MapKnUpoBKHK LieHTpa (23) cnpaBa v cneBa Ha
Na3epHOM NPHUEMHUKE MOXHO OTMEeUaTb PaCMoNoXeH!e na-
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3€PHOTO /1yya, KOrfa OH MPOXOAKT MO LIEHTPY NPUEMHOTO
okolwka (24).

LieHTpanbHas MapkMpOBKa HaXOAMTCA Ha PacCTOAHNK 45 MM
OT BEPXHEN KPOMKHW U3MEPHTENBHOTO MHCTPYMEHTA.

Mpy1 HaHECEHUN OTMETKM CeTE 3a TeM, UToDbl Na3epHbIi
NMPUEMHHUK pacronarancsa CTporo BepTUKanbHO (Mpu ropu-
30HTaNbHOM N1A3€PHOM NTYUE) UK CTPOTO FTOPHU30HTaNBHO
(npw BepTHKaNbHOM Ta3ePHOM Nyye), MHaue MapKUpoBKa
ByayT CMeLLieHa Mo OTHOLLEHHIO K Na3epHOMY nyuy.

dukcauus c nomouublo kpennenusa (cM. puc. B)

C nomobio fiepxatens (35) nasepHbli NPUEMHUK MOXHO
yCTaHaBNWBaTb KaK Ha anbHOMepHoi peiike (32) (npuHaa-
NEXHOCTb), TaK M Ha APYTUX BCIOMOraTenbHbIX MPHUCMocob-
NEHUAX LWMPUHOM 0 65 MM.

MpukpyTuTe Aepxatensb (35) ¢ NOMOLLbIO KPENnexHoro
BuHTa (34) Kk rHeany (30) ¢ TbiNbHOM CTOPOHBI Ta3ePHOr0
npUeMHHKa.

OTnycTuTe NOBOPOTHYIO PyuKy (33) Kpennenus, HafeHbTe
Kpennexue, Hanp., Ha AanbHOMEpHyHo peitky (32) v cHoBa
TYro 3aTAHUTE NOBOPOTHYIO pyuky (33).

PenepHan cpenHan nuH1a (36) Ha KpenneHuu HaxoauTCA Ha
TOM )€ YPOBHE, UTO U 0TMETKA cepeauHbl (23), U ee MOXHO
MCNONb30BaTh [19 HAHECEHWA OTMETKM Na3ePHOro Nyua.

KpenneHue ¢ nomouybio Marxuta (cm. puc. C)

Ecnu B NPOUHOM 3aKpeneHnn HeT HeobxognumocTH, nasep-
HbI MPUEMHWUK MOXHO MPUKPENUTb TOPLIOM K CTaNbHbIM Je-
TanAaM C NOMOLLbIO MarH1ToB (22).

Mpumepbl BO3MOXXHbIX BUAOB paboTbi

MpoBepKa rnyb6HHbI CTPOUTENbHLIX KOTNOBAaHOB

(cm. puc.D)

YCTaHOBHTE H3MEPHTENbHbINA MHCTPYMEHT Ha CTabunbHOe
OCHOBaHHe Wiu Ha wratus (31).

PaboTa co WTaTMBOM: HanpaBbTe Na3epHbIN NyU Ha HYXHYIO
BbiCOTY. epeHecHTe Unu NPoBepbTE BbICOTY B HEODXOAH-
MOM MecTe.

Pabota 6e3 WwraTMBa: onpeaenuTe pasHuLy B BbICOTE MEXIY
Na3epHbIM NlyUOM W PenepHoi Touko. MepeHecuTe unu npo-
BepbTe M3MEPEHHYI0 PA3HOCTb B BbICOTE B HYXXHOM MECTE.
Mpy 3mepeHnm Ha bOMbLLNX PACCTOAHNAX BCEraa Cnedyer
pa3meLLath M3MEPHTENbHbIA MHCTPYMEHT B LigHTpe paboueit
30HbI M Ha LWITATUBE, YUTODbI MUHUMHU3MPOBATL MOMEXH.

Mpu pabotax Ha HECTabUNBHOM rPYHTE YCTAHOBHTE U3MEPH-
TeNbHbIA MHCTPYMeEHT Ha W1aths (31). Ybeautech, uto dyHK-
LA NPeayNPEeXaeHra 0 COTPACEHUN aKTUBMPOBaHa, uTobbl
n3bexatb OLMDOK M3MEPEHHS NPU COTPACEHUM TPYHTA UMK
U3MEPHTENbHOTO HHCTPYMEHTA.
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0630p HHANUKATOPOB POTALUOHHOIO Na3ePHOro HUBENHpa

NasepHbii
nyu

BKroueHne W3MepUTENbHOro MHCTPYMEHTa
(camogmarHocTtuka 1 c)

BpaweHue
nasepHbIX
nyuen

3ene- Kpac- 3ene- Kpac- Kpac-
Hbl# Hbli Hbli Hbli Hbli
CBET CBeT CBeT  CBeT  CBeT

HuBenMpoBaH1e U1 NOBTOPHOE HUBENUPOBA- 2x/c

Hue

N3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT BbIDOBHEH/rOTOB °
K pabote

[l1ana3oH CaMOHUBENMPOBAHUA NPEBbILLEH 2"/(3

AKTUBWPOBAHO NPeyNPEXEHHE O CoTpACe-
HUU

Cpabortano npeaynpexaeHue 0 COTPACEHUM 2x/c

o 2x/c

HanpsixeHue batapen/akkymynaTopa < 2 u pa-
60TbI

2x[c

Barapew/akkymMynaTopbl paspsKeHbi o

®: NPOLOMKUTENBHOCTD PaboTbl
2x[c: yacToTa MUraHus (Hanpumep, ABAXbI B CEKyHAY)
O: (DYHKUMOHUPOBaHKE OCTaHOBNEHO

Texchnyx(uBaHue U cepBuc

TEXOGCI'Iy)KH BaHHe U OUYUCTKa

Bceraa copepxute poTaLMOHHbIA Na3epHbli HUBENHUP, 3a-
PALHOE YCTPOWCTBO U Na3epHbIi MPUEMHMK B YMCTOTE.
Hukoraa He norpyxanTe poTaLMOHHbIA Na3epHbIA HUBENUP,
3apAIHOE YCTPOWCTBO M Na3epHbli MPUEMHKK B BOLY UK
LpYrue XKUOKOCTH.

BbiTMpaiiTe 3arpAsHeHua Cyxom 1 MArKow Tpankor. He uc-
nonb3yiTe Kakue-nMbo unCTALLMe CPEACTBA UMK PACTBOPH-
Tenu.

OcobeHHO perynapHo ouMLLanTe NOBEPXHOCTH Y BbIXOLHOMO
0TBEPCTMA Na3epa Ha POTaLMOHHOM Ta3ePHOM HUBENUPE U
CneauTe Npu 3TOM 3a OTCYTCTBUEM BOPCHHOK.

CepBH1C U KOHCYNLTUPOBaHHKE N0 BONpPOCaM
NPUMeHeHuAa

CepBUCHbIV OTAEN OTBETUT Ha BCe Baluu Bonpochl no pe-
MOHTY 1 0Bcny)xvBaHuIo Baluero npoayKkTa, a Takxe no 3an-
yacTam. N30bpaxeHuns ¢ NpoCTPaHCTBEHHbIM pa3aeneHnem
[nienatein 1 MHopMaLLMIo MO 3anyacTaM MOXHO MOCMOTPETb
TaKxKe no agpecy: www.bosch-pt.com

KonnekTue cotpyaH1KkoB Bosch, npefocTaBnsiowui
KOHCYNbTALMW HA NPEAMET UCNONb30BaHUA NPOAYKLMH, C
Y10BONbCTBUEM OTBETUT Ha BCE Balliv BONPOChl OTHOCHTENb-
HOTO HaLLel NPOAYKLMK W e NPUHAANEKHOCTEN.
lMoxany#cra, BO BCEX 3anpocax M 3aka3ax 3anyactei 0ba3a-
TeNbHO yKa3biBaKTe 10-3HauHbIA TOBAPHbIM HOMEP MO 3a-
BOZCKOV Tabnuuke usnenus.

Lina peruoHa: Poccus, benapycb, Kasaxcrau, YkpauHa
lapaHTHitHOe 06CNYKMBaHME M PEMOHT 3NIEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, C cobniopieHrem TpeboBaHHI U HOPM U3rOTOBMTENS NPO-
M3BOAATCA Ha TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TOMKO B (IMPMEHHBIX
UNK1 aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LieHTpax «Pobept bolwy».
NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHue KoHTpathaKTHOM Npo-
[DYKLUWW OMAcHO B 3KCNyaTaLun, MOXeT NPUBECTH K yLiepby
nnA Bawero 300poBbA. M3roToBneHne 1 pacnpocTpaHeH1e
KOHTpachakTHON NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MWHUCTPATUBHOM 1 YTONOBHOM MOPALKE.

Poccua

YnonHoMoueHHas U3roToBUTENEM OPraHu3aLus:
000 «Pobept boww» BatuyTuHckoe wocce, Bn. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas obn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

[lononuuTtenbHbie afpeca CePBUCHBIX LLEHTPOB Bbl
HaigeTe no ccbinke:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Ytunusauua
‘04 INEKTPOUHCTPYMEHTI, aKKyMynATopbl/6arta-
2N peiiku, NpUHAANEXHOCTH M YNaKoBKY HYXHO caa-
BaTb Ha 3KONIOMMUECKM UUCTYIO YTUNU3ALMIO.

He BbIbpacbiBaiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTHI M aKKy-
MynAaTopHble batapen/baTtapeiku B bbIToBOM My-
cop!
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Tonbko ans ctpan-uneHos EC:
B cootBeTcTBMM C eBponeickor aupexTueon 2012/19/EU
OTCNYXMBLUKE 3NEKTPONPHUOOPbI M B COOTBETCTBHM C EBPO-

nerckon aupextnaoi 2006/66/EC nospexaeHHble n1bo ot-

CNyXMBLUKE aKKyMyNATOpbl/6aTaperku HyXHo cobuparb
OT/1ENbHO W CABATb Ha IKONIOTMUECKH UNCTYIO PeKynepa-
Lmio.

YKkpaiHcbka

|HCprKI.I,II 3 0e3neku ana
poTaliuHUX Na3epIiB Ta Na3ePHUX
npuimauis
MpouuTaiite BCi BKa3iBKM i fOTPUMYiTECA
X, w006 npawutoBaT HeaneuHo Ta HagijiiHo.
HepoTpumaHHA UuX iIHCTPYKLii MoXe
NpPU3BECTH A0 NOLWKOAXKEHHSA iHTerpoBaH1X
3axUCHUX MexaHi3MmiB. Hikonu He goBoabTe
nonepexyBanbHi Tabnuuku fo HeBnisHaHHocTi. JOBPE
3BEPIFATE Ll IHCTPYKLYi | NEPEABAUTE iX PA3OM

3 BUPOBOM.

» 0bepexxHo - BAKOPHUCTaHHA 3ac06iB 06cnyroByBaHHA
i HaCTPOlOBaHHA, L0 BiAPi3HAIOTLCA Bifl 3a3HaUeHUX B
Wil iHCTPYKLii, 260 BUKOPUCTAHHA A03BONEHUX
3acobiB y Hego3BoneHui cnocib, MoXxe NPU3BOAUTH
110 Hebe3neuHoro BNNUBY BUNPOMiHIOBaHHA.

» BumipioBanbHHii iHCTPYMEHT NOCTaua€eTbesA 3
nonepepxyBanbHo0 TaBNHUKOIO Na3epHoro
BUNPOMiHIOBaHHA (BOHA NO3HaueHa Ha 306 paXkeHHi
BMMipIOBaNbHOI0 iHCTPYMEHTa Ha CTOPiHLi 3
ManioHKOM).

» AKuWwo TeKCT nonepeaKyBanbHoi Tabnuuku nazepHoro
BUNPOMIiHIOBaHHA HanKCcaHHUii He MOBOIO Bawoi
KpaiHu, nepea nepLInM 3anycKoMm B eKcnnyarauito
3akneiiTe il HaknenKolo Ha MoBi Bawwoi kpaiu, wo
BXOAHTb Y KOMNNEKT NOCTauaHHsA.

He HanpaBnsiite na3epHuii NPOMiHb Ha
niopei abo TBapuH, i cami He AUBITbCA Ha
npamuit abo BifobpaxyBaHuit nasepHuii
NPOMiHb. BiH MOXe 3acninuTy iHWuX noaen,
CMPUYMHUTM HeLLACHI BUNaaKK abo NowKoanTH
oui.

» Y pasi noTpannAHHA Na3epHOro NPOMeHs B 0KO,
HaBMHCHe 3annioLLiTh oui i Bigpa3y BigBepHiTbCA Big,
npomeHs.

» Hiuoro He MiHAliTe B na3epHOMY NPUCTPOI.

» He BuKOpUCTOBYiiTe OKynApH Ans poboTu 3 nazepom
(npunapan) Ak 3axucHi okynapu. Okynapu Ans pobotv
3 NMasepoM 3abesneuyioTb Kpalie po3nisHaBaHHs
Na3epHOr0 NPOMEHI0, OAAHAK He 3aXMLLAIOTb Bif
Na3epHOro BUNPOMiHIOBaHHS.
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» He BuKopucTOBYiiTe OKYNApH Ana poboTu 3 nasepom
(npunappn) Ak coHLE3aXUCHI OKYNAPH Ta He BAAraiTe
X, KOnM BH 3HaxoAuTecA 3a kepMoMm. OKynsapu ans
poboT 3 nazepom He 3abe3neuytoTb MOBHMI 3aXMCT Bifl
Y® npomeHiB Ta noripLuyoTb po3ni3HaBaHHA KONbOPIB.

» Bipaagaiite BUpib Ha peMOHT nuwwe KBanicikoBaHUM
¢haxiBuaMm Ta nuLe 3 BHKOPUCTAHHAM OPUTiHANbHUX
3anuacTuH. Lium 3abesneuyetbea 3bepexeHHs Horo
be3neuHux BNacTBoCTeN.

» He po3Bonsiite AiTAM BUKOPUCTOBYBATH Na3epHUi
BUMipIOBanbHUi iHCTPYMeHT be3 Harnagy. [litn
MOXYTb HEHABMUCHE 3aCAINUTH IHLIKX NIOLEN.

» He npautoiite y cepefoBuLLi, Ae icHye Hebe3neka
BUOYXY BHACNigoOK NPUCYTHOCTI FOPIOYMX PiAHH, rasis
a6o nuny. Tam MOXYyTb YTBOPIOBATUCA ICKPH, B AKKX
MOXe 3aimaTuca nui abo napy.

» He pauBiTbcA Ha AXkepeno BANPOMiHIOBaHHsA uepes
36MpanbHi oNTHYHI iHCTPYMEHTH, Hanp., 6iHoKNb abo
nyny. L|uM BM MOXETE NOLLKOAWTH CODI oui.

He BcTaHoBNIO#TE BUMipIOBaNbHUI

ﬁ iHCTPYMEHT i MarHiTHe npunagaa nobnusy
iMnNaHTaHTIB i iHWKX MeguuHKUX anaparis,
Hanp., KapAiocTUMYNATOPIB i iIHCYyNiHOBUX
nomn. MarHith BUMipioBanbHOTO iHCTPYMEHTA i
npUNagnA CTBOPIOKTb NONe, AKE MOXeE
HeraTMBHO BNUBATH Ha (DYHKLIOHANbHY
3[1aTHICTb IMMNAHTAHTIB | IHLUMX MEANUHNX
anaparis.

» BuMipioBanbHHuii iIHCTPYMEHT i MarHiTHe Npunapan e
NOBWHHI 3HAXOAUTHCA NOBNKU3Y MarHiTHUX HOCITB
AaHKX i NpUNagais, YyTAMBKX [0 MarHiTHoro nons. [lis
MarHiTiB BUMIpIOBaNbHOO IHCTPYMEHTa | NpUnasaa Moxe
CMPUUYMHUTY HEODOPOTHY BTPATY flaHMX.

» [pu poboTi 3 nazepHUM NpuitMauem 3a NeBHUX YMOB
MOXYTb IyHaTH FONOCHi 3ByKOBi CUrHanu. 3 uiei
NPUUKUHK TPUMaNTe Na3epHUI NPUAMAY Ha BiaCTaHi
Bif ByXa i Bif iHLIKX 0Ci6. [yuHMI1 3BYK MOXE
MOLUKOAUTH CNIyX.

» He BigpuBaiite akymynsrtopu abo barapei. IcHye
Hebeaneka KOPOTKOro 3aMUKaHHS.

» Mpu nowkomxeHHi abo HenpaBUNbHIil ekcnnyaTauii
aKyMynaTopHoi 6aTapei MoXxe BUXOAUTH nap.
AkymynaTopHa 6atapes Moxe 3aiMaTHCb abo
BubyxaTu.Bnycrtith CBiXE NOBITPA | — y pasi ckapr —
3BEPHITbCA 10 NikapA. Map Moxe nofpasHioBaTu
[IMXanbHi WAAXK.

» Mpu HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMYyNATOPHOI
baTapei MoXxe NOTEKTH PiguHa. YHUKaHTE KOHTAKTY 3
Heto. [p1 BUNafKOBOMY KOHTaKTi NpoMuiiTe
BignoBigHe micue BoAoto. AKLO piauHa noTpanuna B
0ui, 0AATKOBO 3BEPHITbCA [0 NiKapA. AKyMyNATOpHa
PiflMHA MOXE CNPUUMHATM NOAPA3HEHHS LWKipK abo
oniku.

» [ocTpuMKM NnpegmeTamu, Hanp., reizakamu abo
BUKPYTKaMH, 360 NpuKNagaHHAM 30BHILUHbOT CUNK
MO2KHa NMOIKOAMUTH aKyMynATopHy 6atapeto. Moxnvse
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BHYTPILLHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3arOPAHHSA, YTBOPEHHS
numy, BUOyx abo neperpis akymynaTopHoi barapei.

» He 36epiraiite akymynatopHy barapelo, Akoto Bu
came He KOPHUCTYETeCh, NOPAL, i3 KaHLeNAPCbKHMU
CKpinkamu, Knlouamu, rBi3AKamMu1, rBUHTaMH Ta
iHLUIMMK HeBENUKMUMH MeTaneBHMH NpeaMeTaMHu, AKi
MOXYTb CIPHUHHHTH NePEMHUKAHHA KOHTaKTIB.
KopoTke 3aM1KaHHA MiX KOHTaKTaMK akyMynATOPHOI
batapei Moxxe CNPUUMHATH OnikK1 abo NoXexy.

» BukopucroByiite akymynatop Bosch nuwe y Bupobax
BUPO6HMKa. [T1LLe 3a TaKMX yMOB akymynsTop byne
3aXULLEHWH Bif HeDE3NeUHOro NepeBaHTAKEHHS.

» 3apapkaiTe akymynatop Bosch nuwe sapagHum
NPUCTPOEM 3 KOMMNEKTY NOCTAUAHHSA.

3axwuwaiite akymynarTop Big Tenna, Hanp.,
O Bifi COHAUHNX NPOMEHIB, BOTHI0, 6pyAy,

i{v‘ BOZM Ta BONOTH. ICHYe Hebeneka Bubyxy i
baal KOPOTKOrO 3aMUKaHHS.

Bka3iBKu 3 TeXHiku be3neku ana
3apAAHNX NPUCTPOIB
lMpouuTaiite BCi 3acTepexeHHs i BKa3iBKH.
II HeBUKOHaHHs BKa3iBOK 3 TexHiku beaneku Ta
iHCTPYKLi MOXe NPU3BECTH [0 YPAKEHHA
€N1eKTPUUHWM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo
BaXKWX CEPHO3HNX TPABM.

[lobpe 36epiraitTe Ha MailbyTHE Ui nonepeaXeHHs i
BKa3iBKH.

» Liei 3apagHuii NpUCTpiit He
nepenbavueHni ANA BAKOPUCTaHHA
BiTbMH | 0c06amu 3 0OMexxeHumMH
¢i3MUHMMH, CEHCOPHUMHK Ta
po3ymoBuMH 3aibOHOCTAMM, 200
He[0CTaTHIM AOCBIAOM Ta
3HaHHAMM. [liTAM Bikom Big 8
poKiB Ta 0ocobam 3 0bMexxeHumMH
(i3MYHUMH, CEHCOPHHUMHK Ta
pO3yMOBMMH MOXXNHUBOCTAMMU ab0
He[0CTaTHIM AOCBiAOM Ta
3HaHHAMM A03BONAETLCA
KOPUCTYBATHCA UM 3apAAHUM
NPUCTPOEEM NHULLE NiJ HarnAAoM
ab0 AKLL0 BOHM OTPUMANH
BiAANOBiAHi BKa3iBKH 040
0e3neuHoro BAKOPUCTaHHA LbOro

3apARHOro NPUCTPOIO i
po3yMiloTb, AKYy Hebe3neky BiH
Hece. [HaKLLle MoXnuBe
HenpaBMNbHE BUKOPUCTAHHSA Ta
Hebe3neka oaepxaHHA TPaBM.

» JlornaganTe 3a AiTbMU Nig yac
KOPUCTYBAHHA, OUNLLEHHSA i
TeXHiuHoro oocnyrosyBaHHa. [1pu
LibOMY CNiAKYWTE 33 TUM, 0D AiTH He
rpanucs i3 3apsAaHUM NPUCTPOEM.

» 3apapxaiTe nuwe Bosch
akymynatopu NiCd/NiMH emnictio
Big 9 A-roa (2 akymynaTopHi
enemeHnTtH). Hanpyra akymynaropa
NOBWHHA NMiAXOANTH A0 3aPARHOI
Hanpyru sapaaHoro npucrpoto. He
3apapxaTe barapeli, wo He
po3paxoBaHi Ha NOBTOpPHe
nepesapamKaHHA. |HaKLe iCHYE
Hebe3neka noxexi i BUbyXxy.

ﬂ3axuu.|av’rre 3apAAHMIA NPUCTPIi Big Aoy i Bonoru.

MonagaHHA BoaK B enekTponpunag 36inbLuye pusuk

YPaXKEHHS eNEKTPUUHUM CTPYMOM.

» 3apapkaiTe BUMipIOBanbHUi iHCTPYMEHT nuLue 3a
[I0TMOMOr010 I0AAHOr0 3aPAAHOT0 NPUCTPOIO.

» Tpumaiite 3apaaHUil NPUCTPIN B uncToTi. Mpu
3abpyIHeHHsX iCHYE Hebeaneka ypaxkeHHs enekTpUUHUM
CTPYMOM.

» KoxxHoro pa3sy nepes BUKOPUCTAHHAM nepeBipsaiiTe
3apAAHHUI NPUCTPIN, WHYP Ta wrencenb. He
BUKOPUCTOBYWTE 3apAAHHUI NPUCTPIii, AKLLO bynu
BUABNEHI NowKoaXeHHA. He po3kpuBaiite 3apagHui
NPHUCTPIi CAMOCTi HO, IX PEMOHT 03BONAETbCA
BUKOHYBATH N1Le KBanichikoBaHOMY nepcoHany i
nuLe 3 BHKOPUCTAHHAM OPHTiHaNbHUX 3aMYacTHH.
MowkomKeHi 3apAAHi NPUCTPOI, WHYp abo wrencenb
36inbluye Hebeaneky ypakeHHs eneKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BuKOpHMCTOBYIiTe 3apAAHUIA NPUCTPIH HA
nerko3aiMMCTii noBepxHi (Hanp., Ha nanepi, TKaHWHI
Towo) abo B noxkapoHebeaneuHomy cepefoBuLLi.
Yepes HarpiBaHHA 3apAAHOr0 MPUCTPOIO Mif uac
3apAMLKAHHA BUHUKAE Hebeaneka 3anMaHHA.

1609 92A5S3](09.09.2020)
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Onuc npoAykKTy i nocnyr

Bynb nacka, LOTpUMyHTECA iNOCTPALLiM HA NoYaTKy
IHCTPYKLUi 3 ekcnnyarauji.

Mpu3sHaueHHa npunagy

BynisenbHuii nasep

BuMiptoBanbHUi IHCTPYMEHT NPU3HAUEHWI [iNA YTBOPEHHA i
nepeBipKyU TOYHOCTI FOPM3OHTANbHUX | NepenaziB BUCOTH.

BumMiptoBanbHuil npunaa npuaaTHWI Ana pobit BcepeauHi
MPUMILLEHb Ta HAABOPI.

NasepHuit npuiimau

NasepHui NpUiMay NPU3HaUeHNI ANs WBKUAKOrO
3HAXOMKEHHA Na3epHUX NPOMEHIB, 1110 0bepTaroTbCs, 3
TIOBXMHOIO XBUNi, 3a3HAUEHOL0 B pO3AiNi TeXHiuHi aaHi.
BuMiptoBanbHWil npunaa npuaaTHWM ans pobit BcepeauHi
NPUMILLEHb Ta HaABOPI.

300paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepallist 306paxeH1X KOMMOHEHTIB MOCHNAETbCA Ha
30bpaeHHs poTaLiiHoro nasepa, 3apARHOro NPUCTPOIO Ta
Nla3epHOro NpuiMaya Ha CTOPiHKax 3 MatoHKaMH.

PortauiifHuit nazep/3apagHuii npucTpii

(1) BuxinHui oTBip fiNA Na3epHOro NPOMeHs
(2) 3miHHKI na3epHUi NPOMiHb
(3) IHaMKaTOp (hyHKLT NonepemKeHHs Npo CTpyc
(4) Bumukau
(5) IHomkaTop cTaHy
(6) AkymynatopHui bnok
(7) Cekuis ana batapenok
(8) dikcatop cekuii ana batapenok
(9) ®dikcarop akymynatopHoro bnoka
(10) 3apsaaHe rHisno
(11) InaukaTop 3apamKeHoCTi bataperiok
(12) MonepemxyBanbHa Tabnuuka ans poboT 3 1asepom
(13) Iwispo nip wratus 5/8"
(14) CepiitHuit Homep
(15) 3apagHuit Wwtekep
(16) Lltencenb 3apAgHOrO NPUCTPOIO
(17) 3apagHui npucTpin
Na3epHuit npuitmay

(18) Oikcatop cekuii gns 6ataperiok”

TexHiuHi XapaKTepUCTHKH
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(19) Bumukau”

(20) KHomka HacTpoKoBaHHs TOUHOCTi Mpuitomy”
(21) KHonka 3BykoBoro curHany”

(22) Marnit®

(23) MosHauka cepeanuu®

(24) MpuitManbHe BiKOHLE ANA Na3epHoro npomeHa*™
(25) [ucnneit (nepenHs i 3anHA yacTuhm)®

(26) Barepnac”

(27) TyuHomoBep”

(28) Cepiithuit Homep”

(29) Kpwwka cekuii ana batapeitok”

(30) THisno nig kpinneHna®

(33) MoBopoTHa kHonKa kpinneHHa"

(34) KpinunbHuit rBUHT KpinneHHa®

(35) Kpinnenns®

(36) PenepHa cepenHA NiHis Ha kpinneHHi®

A) 3obpaxeHe abo onucaHe Npunaaas He BXOAUTb B
CTaHAapTHHMI 06¢cAar noctaBku. MOBHUI aCOPTUMEHT
npunaaana Bu sHaiaete B Hawwii nporpami npunagas.

EnemeHTH iHgUMKaLii na3epHoro npuiimava

(a) IHaMKaTOP TOUHOCTI NPUIOMY, «CEPEAHE
HanalTyBaHHs»

(b) InankaTop 3apamKeHoCTi baTaperok

(c) InaukaTop HanpaMy «/la3epHuit NPOMiHb Nia
CepefiHbOLO NiHIED»

(d) IHankaTop 3BYKOBOTO CUrHaMy
(e) Inaukatop cepeaHboi MiHii

(f) IHOMKaTOpP TOUHOCTI NPUIHOMY, «TOUHE
HanawTyBaHHA»

(g) IHomkatop Hanpamy «/lazepHuit NPOMiHb Haz
CepenHbOLO NiHIED»

Mpunapasa/3anyactuiu

(31) Llratne®
anekoMipHa peika
(32) A i iika’
(37) Okynsapw ans pobotu 3 nasepom”
(38) BisupHuit wut"
(39) Marnitu®
(40) Oytnap”

A) 3obpaxeHe abo onucane Npunaaas He BXOAUTDb B
CTaHAAPTHHIA 0bcAr nocTaBky. MoBHHI acOpTUMEHT
npunaaana Bu sHaiaeTe B Hawwii nporpami npunapas.

PoraujiiiHuii nasep GRL400H
ToBapH1I HOMep 3601 K61 80.
Pobouuit gianasoH (pagiyc)”®

- bes nasepHoro npuimaua npuobn. 10m
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Portauiinuii nasep GRL 400 H
— 3 1a3epHuM Npuimauem npuobn. 0,5-200m
TouHicTb HiBentoBaHHA"" +2,4 MM (npu 30 m)
[liana3oH aBTOMATMUHOTO HiBENOBaHHS, TUMOBHUI +8 % (+4,6°)
TpuBanicTb HiBENOBAHHA, TUNOBA 15¢
LLIBuakicTb 0bepTaHHA 600 xaun.*
Poboua Temneparypa -10°C...+50°C
Temneparypa 3bepiraHHs -20°C...+70°C
Makc. BUCOTa BUKOPUCTAHHA Hafl PENEPHOL BUCOTOKD 2000 m
BigHocHa BonoricTb NoBITpsA Makc. 90 %
CryniHb 3abpyaHeHocTi BignosiaHo Ao IEC 61010-1 2
Knac nasepa 2
Tun nasepa 635 HM, < 1 MBT
Po3xomxeHHs 0,4 mpaa (noBHUH KyT)
['Hi3[0 Mif WTATMB rOPU30HTANbHE 5/8"-11
AxymynaTopy (NiMH) 2 x1,2BHR20 (D) (9 Au)
Bataperiku (nyxxHo-MapraHLesi) 2x1,5BLR20 (D)
Bara BignosinHo 1o EPTA-Procedure 01:2014 2,0 kr
Poamip# (0OBXHMHA X LUMPHHA X BUCOTA) 183 x 170 x 188 Mm
CTyniHb 3axucTy IP 56 (3 3axucTom Bin nuny i bpusok Boan)
A) npu25°C

B) Pobouuit Aiana3oH MoXe 3MEHLUYBATUCA BHACNILOK HECTPUATIIMBUX YMOB (Hanp., PAMi COHAUHI NPOMEHi).

C) y3noBx ocen

D) 3asBuuait NPUCYTHE N1LLE HENPOBiHE 3abpyaHeHHs. TpoTe, AK NPaBUNO, BAHWKAE TMMUACOBA NPOBIHICTb Uepe3 KOHAEHCaLo.
OnHO3HauHa ifeHTUiKaLiA BUMIPIOBANIBHOTO IHCTPYMEHTA MOXNBA 3a A0NOMOr0I0 CepiiHOro HoMmepa (14) Ha 3aBoACHKik Tabnuuuyi.

3apaaHuii npucTpin CHNM1
ToBapHu1i HoMep 2610A15290
BxigHa Hanpyra B~ 100-240
YacTota 3MiHHOrO CTPYMY Ha BXOAi Iy 50/60
BuxigHa Hanpyra V= 3
BuxigHui cTpym A 1,0
[onyctma Temnepatypa akyMynsaTopHoi barapei nig uac C 0...+40
3apAMKaHHA

TpuBanicTb 3apsampkaHHs rofl. 14
KinbKicTb aKyMynaTOpHUX eNeMeHTIB 2
HomiHanbHa Hanpyra (Ha akyMynaTOpHWUN eNeMeHT) V= 1,2
Bara BignosinHo no EPTA-Procedure 01:2014 K 0,12
Knac 3axucty (Sl
Na3epHuit npuiimay LR1
ToBapHu1i HoMep 3601 K15 40.
[l0BXHMHA XBUAD, LLI0 NPUIAMAIOTLCA IHCTPYMEHTOM 635-650 HM
Pobouit gianasoH (pagiyc)” 0,5-200 M
Kyt npuitomy 120°
[LIBMAKiCcTb 06epTaHHA, LU0 NPUAMAETLCA IHCTPYMEHTOM >200 xsun.*
TounicTb npuitomy®®

- «TOYHE HanalLTYBaHHs» +1 MM
160992A5531(09.09.2020) Bosch Power Tools
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NasepHui npuimau LR1
— «CepeAHE HanawTyBaHHA» +3 MM
Poboua temnepartypa -10°C... +50°C
Temneparypa 3bepiraHHs -20°C...+70°C
Makc. BUCOTa BUKOPUCTAHHA Hafl PENEPHOL BUCOTOKD 2000 m
BigHocHa BonoricTb NOBITPS MaKC. 90 %
CryniHb 3abpyaHeHocTi BignosigHo Ao IEC 61010-1 2
barapes 1x9B6LR61
Pobouni pecypc npubn. 50 rof.
Bara BignosiaHo fio EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kr
Po3mipu (DOBXHHA * LIMPUHA X BUCOTA) 148 x 73 x 30 Mmm

CTyniHb 3axucty IP 65 (3 3axucTom Big nuny i bpusok Boau)
A) Pobounit fianasoH MOXe 3MEHILYBATMCA BHACMINOK HECTIPUATAMBUX YMOB (Hanp., NPAMi COHAUHI NPOMEH).

B) Y 3anexHocrTi Bif BifCTaHi Mix nasepHUM NpuitMayem i byaisenbHUM Na3epoM, a Takox Bid Knacy nadepa i Tuny nadepa byaisensHoro
nasepa

C) HaTouHICTb NPUIAOMY MOXYTb HETaTUBHO BNAMBATH HECMIPUATAIBI YMOBM HABKONMLIHBOTO CEPENOBHULLA (HANp., NPAMI COHAUHI IPOMEHI).
D) 3a3Buuart NpUCYTHE NKLLIE HenpoBifHe 3abpyaHeHHA. MpoTe, AK NPaBMO, BUHUKAE TAMUACcOBa NPOBIAHICTb Uepes KoHAEeHcaLlo.
[InA TouHoI ineHTUdiKawii na3epHOro NpuiMaya Ha 3aBoACbKiN TabnKuLi NO3HaUeHHi cepilHmi Homep (28).

InchopmaLif Wwopo NPUCTPOIO, Na3epHHUiH
npuiiMay

A-3BXXEHWI piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifj 3BYKOBOTO
CHrHany CTaHOBHTb Ha BiacTaHi 0,2 M 10 95 1B(A).
He Tpumaiite nasepHuit npuitmay 6nusbko go
Byxa!

MoHTax

JKuBNeHHA BUMIPIOBaNbHOro iHCTPYyMEHTa

BuMiptoBanbHUi IHCTPYMEHT MOXeE NpaLitoBaTh Bif
3B1UaiHKX baTaperok uu akymynaTopis abo Big
akymynaTopHoro 6noka Bosch.

Ekcnnyartauis Big 6atapeiiok/akymynaropa

Y BUMipIoBanbHOMY Npunai PEKOMeHAYETbCA
BUKOPMCTOBYBATH Ny>KHO-MapraHLesi bataperiku abo
aKyMmynsaTopHi batapei.

L1106 BuitHATH ceKujito ans bataperok (7), noBepHiTh
thikcatop (8) y nonoxeHHs ﬁb Bummith cekuito ans
baTapenok 3 BAMiptoBanbHOro iHCTPyMeHTa Ta BCTaBTe
batapeltkn abo akymynaTopu.

lMpu uboMy 3BEpTaNTE yBary Ha NPaBMNbHY HANPaBNEHICTb

NonKoCiB, AK Lie NOKa3aHO BCepeauHi CekLii ans batapenok.

3aBXau MiHANTE 0AHOUACHO BCi DaTapeiku/akyMynaTopHi

batapei. BukopucToBy#iTe nuie batapeiiku abo

akymynsTopHi batapei ofgHOro BUpobHHMKa i 0aHaKoBOT

€MHOCTI.

Bcragre cekuito ans bataperiok (7) y BAMipioBanbHui

iHCTPYMEHT Ta NoBepHiThb dhikcatop (8) y nonoxexHs )

» Buiimaiite 6aTapeiiku abo akymynaTopHi 6atapei 3
BMMipIOBaNbHOI0 iHCTPYMEHTa, AKLL0 TPMBANUI Yac
He byaeTe KOpPUCTYBaTHCA HUM. Y pasi TPUBANOTO

30epiraHHs y BUMipOBanbHOMY iHCTPYMeHTI batapenku i
aKyMyNATOPU MOXYTb KOPOLYBATH | CAMOPO3PAZNKATHCA.

Ekcnnyarauia Big akymynatopHoro 6noka

» 3BaxcaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra mxepena
JKMBNEHHA Ma€ BiANoBIfaTW aHAM Ha 3aBOACbKIN
TabnuuLyi 3apARHOro NpUCTpOLo.

3apAgiTb akyMynaTopHui bnok (6) nepen nepuumm

BUKOPUCTaHHAM. AKYMYNATOPHHI BNOK MOXHa 3apAmxaTy

nuLe y nepenbaueHoMy s Lboro 3apALHOMY

npuctpoi (17).

BcTaBTe WrencenbHy BUAKY, WO NiAXOAUTb ANA BaLLOi

Mepexi (16), y 3apaanui npuctpin (17) i paite i

3adikcyBaruca.

Bcragte wrekep (15) 3apAgHOro NpucTpolo y 3apsaaHe

rHi3no (10) Ha akymynatopHomy bnoi (6). YBIMKHITL

3apAAHUA NPUCTPIN B MEPEXY KUBNEHHSA.

3apamKaHHA PO3PAIKEHOr0 aKyMyNATOPHOro bnoka TpuBae

npubn. 14 ron. 3apsaHKi NPUCTPIN Ta akyMyNaToOpHU bnok

3aXMLLEHI Bif Nepe3apamKaHHs.

HoBui akymynaTopHui bnok abo Takui, Lwo He

BUKOPMCTOBYBABCA NPOTATOM TPMBANOTO uacy, notpebye

NN BOCATHEHHS CBOET MOBHOI EMHOCTI NpHbA. 5 UuKniB

3apAIKAHHA/PO3PAMKAHHA.

He 3apsamxaiTe akymynaTopHuii bnok (6) nig uac

BUKOPMCTAHHA, IHaKLLE Oro EMHICTb 3MEHLUMTHCA.

3apamkanTe akyMynsaTopHUN BNok, NULE AKLLO IHAMKATOP

3apamKeHocTi batapeiiok (11) TpuBano ceitMTbCA b0

bnumae.

3aHafTo KOpoTKa TPMBANICTb PODHOTH MicnA 3apAmKaHHA

CBiAUWTB NPO Te, L0 aKyMYNATOPHUI HNOK BMUepnaB CBiil

pecypc i 1oro noTpibHO 3aMiHKTH.

AKLLO aKyMYNATOPHHUI BNOK PO3PALKEHNI, BU MOXETE

KepyBaTh BUMipIOBANIbHUM iHCTPYMEHTOM TaKOX 32

[0MOMOroto 3apaaHoro npuctpoto (17), AKLwo BiH

NiAKNOYEHNUA A0 Mepexi. BUMKHITL BUMIpIOBanbHUM
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iHCTPYMEHT, 3apAAiTb akyMynaTopHui bnok npubn. 10 xB, a
MOTiM 3HOBY YBIMKHITb BUMIpPIOBANbHWN IHCTPYMEHT 3
NiAKNIOUEHNAM 3aPASHUM NPUCTPOEM.

[inA 3amiHu akymynaTopHoro bnoka (6) noeepHitb

thikcatop (9) y nonoxeHHs %Ta BUMMITb aKyMYyNATOPHUM

6nok 3 BUMiptoBanbHOro iHcTpymMeHTa. BeTasTe HOBHI

aKyMynATOPHUI BNOK y BUMIpIOBANbHUIM IHCTPYMEHT Ta
noBepHiTb thikcatop (9) y nonoxeHHs @.

» BuiimaiiTe akymynaTopHHii 6Nok 3 BUMiploBanbHOro
iHCTpyMeHTa, AKILO0 TPUBANHIi Yac He Byperte
KOPUCTYBaTHCA HUM. Y pasi TpUBanoro 3bepiraHHs y
BHUMIpIOBANbHOMY iHCTPYMEHTI aKyMyNATOPU MOXYTb
KopogyBaT abo caMopo3pamKaTHCS.

IHAMKaLiA cTaHy 3apaKaHHA

AwLo iHaKMKaTop 3apAmkeHocTi batapeiiok (11) Bnepiue
BnrUMae uepBOHUM, BUMIPIOBAIbHWM IHCTPYMEHT MOXHa
BUKOPMCTOBYBATH LLIE 2 TOAMHM.

Awo iHguMKaTop 3apAmKeHocTi batapeiok (11) Tpusano
CBITUTbCA UEPBOHKUM, NOfANbLLI BUMIPIOBaHHS HEMOXUBI.
Mpubn. uepes 1 xBun. ekcnnyarayii BUMiproBanbHui
iHCTPYMEHT aBTOMaTUUHO BUMUKAETbCS.

EHeproXuBneHHaA nasepHoro npuiiMaya

BcTpomnaHHaA/3amiHa 6aTapeiku

Ipu ekcnnyatauii na3epHOro npuitMaua pekoMeHAyeTbCA

BMKOPHCTOBYBATH BUKTIOUHO NYXHO-MapraHLeBi batapei.

MpuTUCHITb thikcaTop (18) cekuii ana batapenok Ha30BHi i

NiAHIMITb KPULLKY cekuii gna batapeiiok (29). Bcraste

batapenky.

Mpu UbOMY 3BepTaliTe yBary Ha NPaBu/bHY HANPaBNEHICTb

MoMKOCIB, AK Lie NOKa3aHO BCepeamHi Cekuii ans batapenok.

Micna Toro AK iHaMKaTOp 3apAmKeHocTi bataperok (b)

BriepLue 3'ABUBCA Ha aucnnei (25), nasepHuit npuitmay

MOXXe NnpawtoBaTy Le npubn. 3 rog.

» Buiimaiite 6aTapeiiky 3 na3epHoro npuiimaua, Ko
TpUBanuii uac He bypete KopucTyBaTUCA HUM. [TpU
TpuBanomy 3bepiraHHi batapeiika Moxe KopoayBaTH y
Na3epHOMY Np1iMaueBi Ta CaMOPO3PAIKATHCA.

Pobota

» 3axuwaiite BUMiptoBanbHUMA iHCTPYMEHT Ta Na3epHui
NpUIHMaY Big BONOrH i COHAYHUX NPOMEHiB.

» He ponyckaiite BNAKMBY Ha BAMipIOBanbHUI
iHCTPYMEHT Ta na3epHuii NpuiMay eKcTpeManbHUX
Temneparyp abo TemnepatypHux nepenagais. He
3a/MLLanTe ix, Hanp., B MalKHi. AKLLO BUMipIOBanbHWN
iHCTPYMEHT i Na3epHu1I NpuiMay 3a3Hanu BNAMBY
BENWKOro nNepenagy TemMneparyp, NepL Hix BMUKATH iX,
[nainTe im cTabiniayBatu ceoto Temnepartypy. Nepea
nofanbLLoio poboToto 060B'A3KOBO 3aBX M NepeBipaTe
TOYHiCTb POBOTH BUMIPIOBANbHOTO IHCTPYMEHTA (AMB.
LIepeBipKa TOYUHOCTi BUMIpIOBANbHOTO IHCTPYMEHTA®,
CropiHka 186).

EKcTpemanbHi Temnepatypu Ta TemneparypHi nepenaau

MO>XYTb NOTipLUYBaTK TOYHICTb BUMIPIOBANbHOMO
iHCTPyMeHTa i na3epHoro npuiMava.

» YHUKaliTe CHNbHUX NOLWITOBXIB i NagiHHA
BUMipIOBaNbHOro iHCTPyMeHTa. [1icna cUnbHUX
30BHILLHIX BN/IMBIB HA BUMiPIOBANIbHWN IHCTPYMEHT nepen
nofanbLLoio poboToto 060B'A3KOBO 3aBXAM NepeBipanTe
TOUHICTb POHOTH BMMIPIOBANIbHOTO IHCTPYMEHTA (AMB.
LIepeBipKka TOUHOCTi BUMipIOBANbHOTO IHCTPYMEHTA®,
CropiHka 186).

» Mpubepitb 3 pobouoi 30HK NepeluKoaH, AKi Mornu 6
BiabuBaTh nasepHuit npomiHb abo nepelukoaxaTH
omy. Hanpuknap, 3akpuiite 6nuckyui nosepxHi abo
noBepXHi, Wo BigasepkaniooTb. He BUMiploiite uepes
ckno abo nopibHi MaTepianu. AKLL0 nazepHKit NPOMiHb
BiabUTMI abo 3aropoKeHHI, pe3ynbTaT BUMIPIOBaHHA
MOXYTb BYTH HETOUHUMK.

Mouatok pobotH 3 OyaiBenbHUM Nasepom

BcTaHOBNEHHA BUMiPIOBaNbHOr0 iHCTPYMeEHTa

BcraHoBiTb BUMiptOBanbHHI
iHCTPYMEHT Y
rOPU30HTaNbHOMY
MONOXEHHI Ha CTiKY OCHOBY
abo MOHTY#TE HOro Ha
wratue (31).

Uepes BUCOKY TOUHICTb HiBENOBAHHA BUMipHOBaNbHUI
npunag ayxe UyTNMBO pearye Ha CTPACAHHS Ta 3MiHU B
nonoxeHHi. ToMy cniaky#iTe 3a cTabinbHUM NONOXEHHAM
BUMIPIOBANbHOI0 NPUnagy, Wob YHUKHYTU NepepuBaHHs y
poboTi 3 NPUUMH [JOLATKOBOTO HiBEMIOBAHHS.

YBiMKHEHHA/BUMKHEHHA

LLlob yBiMKHYTH BUMipIOBaNbHUN IHCTPYMEHT, HATUCHITb Ha

BUMMKaY (4). Yci iHaMKaLLi KopoTKoUaCcHO NiaCBiuyTbCA.

BuMiptoBanbHUi iIHCTPYMEHT BUNPOMIHIOE 3MiHHUN

nasepHuit npoMminb (2) 3 BuxinHoro oteopy (1).

» He cnpsamoByiite na3epHuii NnpomiHb Ha niopeil i
TBaPHH i He AUBITbCA Y Na3ePHHUIi NPOMiHb,
BKNIOYALOUM | 3 BENIUKOI BiACTaHi.

BuMiptoBanbHUi iIHCTPYMEHT Bigpa3y NouMHae aBTOMaTUuHe

HiBenoBaHHs. [ia yac HiBeNnBaHHA iHaMKaTop cTaHy (5)

Bnumae 3eneHuM, nasep He obepTa€eTbes Ta bnuMae.

BuMiptoBanbHUiM IHCTPYMEHT BUPIBHAHWUHM, LLOWHO iHAMKATOP

cTaHy (5) nounHae cBITUTUCA 3eN€HUM, a nasep

6esnepepBHO CBITUTbCA. [Ticna 3aBepLUEHHS HiBENOBAHHA

BUMIPIOBANbHMI IHCTPYMEHT aBTOMATUYHO 3anyCKaeTbeA Y

pOTaLiiHOMY PEXUMI.

» He 3anuwaiite yBiMKHYTHH BUMipIOBanbHHUA
iHCTpyMeHT 6e3 gornagy, nicna 3akiHueHHA poboTu
BUMMKaiiTe BUMipIOBaNbHUI iIHCTPYMEHT. |HLi 0cobu
MOXyTb ByTH 3acninneHi nasepHUM NPOMEHEM.

BuMiptoBanbHNi IHCTPYMEHT NPaLIOE BUKMIOUHO Y

pOTaL|iiHOMY PEXUMI 3 (hiKCOBAHOO LUBUAKICTIO 0bepTaHHA,

L0 TaKOX MiAXOANTb ANA BUKOPUCTAHHA 3 1a3ePHUM

npuMmMauem.
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3 3aBOJCbKMMM HaNaLITYBaHHAMM (HYHKLiA NONepemKEHHS
Mpo CTPYC BMUKAETbCA aBTOMATUUHO, iHAWKATOP (hyHKLi
nonepemkeHHA Npo cTpyc (3) CBITUTLCA 3eNEHNM.

[Llob BAMKHYTH BUMipIOBa/bHMI iIHCTPYMEHT, KOPOTKOUACHO
HaTUCHITb Ha BUMMKau (4). AKLLo cnpalyoBano
nonepemkeHHA Npo cTpyc (iHaMKaTop dyHKLT
nonepemkeHHA Npo cTpyc (3) bnrmae uepBoHUM),
0[IHOPa30BO HATUCHITb Ha BUMHMKau, L0b Nepe3anycTuTy
(hyHKLLiI0 NONepempKeHHs Npo CTPYC, a NoTiM e pa3
KOPOTKOUACHO, L{06 BUMKHYTH BUMIpIOBANbHUI iIHCTPYMEHT.
[ina 3axucty bataperok abo akyMynaTopiB BUMipioBanbHUH
iHCTPYMEHT aBTOMATHUHO BUMUKAETBCA, AKLLO BiH BUMLLOB
32 [10NyCTUMI MeXi CaMOHiBENoBaHHs binblu HiX Ha 2 rof.
abo AKLLO NonepeKeHHA NPO CTPYC CMPaLboBYE NPOTATOM
binblue 2 rof. BcTaHOBITb BUMiPIOBANbHMIA IHCTPYMEHT i
3HOBY YBIMKHITb 10T0.

Mouatok po6oTH 3 nasepHUM Npuiimauem

BcTaHoBNeHHA na3epHoro npuiiMaya (gue. man. A)
Po3TaluyiTe na3epHui npuitMay Ha BigcTaHi

npuHanmHi 0,5 M Big potauinHoro nasepa. AL
poTaLiHKi Nasep Mae pisHi pexxumn poboTy, BCTAaHOBITb
rOpU30HTaNbHWI abo BEPTUKANbHMI PEXMM 3 HANBULLOKD
LWBKMAKICTIO 0bepTaHHs.

Po3TaluyiTe nasepHui npuitMay Tak, wob nasepHui
NMPOMiHb 10CAraB NPUIManbHOro BikoHLA (24). BupisHaiiTe
110ro TaK, 1ob nasepHUi NPOMiHb NPOXOAMB UEPE3
np1itManbHe BikoHLie Nonepek (Ak 300paxeHo Ha
ManioHKy).

BMUKaHHA/BUMUKAHHA

» [pu yBiMKHEHHi na3epHOro NpuiMava nyHae ryuHui
3BYKOBHI CHrHan. 3 Li€i npuuuHK He Habnuxaiite
nasepHUi NpUIiMay Ao BYX i A0 iHWKX 0Cib. MyuHW#
3BYK MOXE MOLIKOAUTH CIyX.

LLlo6 yBiMKHYTH Na3epHWil NpUIUMau, HaTUCHITb Ha

BuMKKay (19). KopoTkouacHo 3aropaoThea BCi iHAMKATOPH

Ha fMcnnei i NyHatoTb fiBa 3BYKOBMX CUTHaNM.

Micna yBIMKHEHHA Na3epHOro Np1iMaua 3aBxaun

BCTAHOB/TIOETbCA «CEPEAHE HaNaLITYBaHHA» TOYHOCT

NPUAOMY Ta BAMUKAETbCA 3BYKOBUM CUrHan.

[Llob BUMKHYTH NasepHuit npuimay, Liie pas HaTUCHITb Ha

BUMMKay (19).

Akuo npotarom npubn. 10 xBun. Ha na3epHoMy NpuiMaui

He byayTb HATUCKATUCA XXOMHI KHOMKM i Ha NpUiAManbHe

BikoHLe (24) npotarom 10 xBun. He byayTb NOTPANAATH

NasepHi NPOMEHi, Na3epHU NPUIAMaY ANA 3a0LLAKEHHA

barapei aBTOMaTMUHO BUMMKAETLCA. BUMKHEHHA

NO3HAYaETbCA 3BYKOBUM CUTHATIOM.

Bubip HanawTyBaHHA iHgUKaTOpa cepeaHboi NiHil

3a 101MOMOr0t0 KHOMKM HACTPOKOBAHHS TOUHOCTI

npuitomy (20) MOXHa HanaLTyBaTH, 3 AKOIO TOUHICTIO

NONOXeHHA Na3epHOro NPOMEHA Y NPUAMANbHOMY BiKOHL

BiB0bpPaXaTMMETLCA AK «MO LIEHTPY»:

— «TOUHE HaNaLUTYBaHHA» TOUHOCTI BUMipIOBaHHS
(ingukarop () Ha aucnnei),
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~ «CepefHe HanalTyBaHHA» TOUHOCTI BUMIPIOBaHHS
(inankatop (a) Ha aucnnei).

[TpK KOXHIW 3MiHI HanaLTyBaHHA TOYHOCTI NYHAE 3BYKOBUI

CUrHan.

IHaMKaTOPH HaNPAMKY

lNonoxeHHA Na3epHOro NPOMEHA Yy NPUAMaNbHOMY

BikoHUi (24) BinobpaxaeTbea:

- Haaucnnei (25) Ha nepeaHboMy i 3aaHbOMY Do
Na3epHOro NpuiMaua 3a fONoMOrok iHauKatopa
HanpAmy «/lasepHui NPOMIHb Mif cepeaHbo
niHieto» (c), iHaukatopa Hanpamy «/lasepHuit NPOMiHb
Hap cepeaHboto niHieo» (g) abo iHankartopa cepenHboi
niHii (e),

— OnuioHanbHMM 3BYKOBUM CHTHaNom (aue. ,,3ByKOBHI
CHrHan ans iHaMKkauii na3epHoro npomeHs”®,

CropiHka 185).

Na3epHuit npuitMay AyKe HU3bKO: AKLLO Na3epHUi

NMPOMiHb NOTPANNAE Y BEPXHIO YACTUHY NPUIAMANbHOMO

BikoHUSA (24), Ha aucnnei 3’ABNAETLCA iHAMKATOP HANpPAMY

«[1asepHuit NpOMiHb Hafl cepeHbolo NiHieo» (g).

Ipu yBIMKHEHOMY 3BYKOBOMY CUrHaNi NyHA€E CUrHan 3

[OBIMMY iHTEpPBanamu.

lepeMmicTiTb na3epHUi NpUIMay 3a HANPAMOM CTPINKK

Bropy. [pu HabnuxeHHi 40 cepeaHbOi NiHii BigobpaxaeTbea

NULLE KIHUMK iHAMKaTopa HanpaMy «/la3epHui NPOMiHb Haj

cepenHboio NiHieton (g).

NasepHui Npuiimay ayxe BUCOKO: AKLLO NasepHUM

NPOMiHb NOTPAMNNAE Y HKHIO YACTUHY NPUAMANBHOTO

BikoHUS (24), Ha aucnnei 3’ABNAETbCA iHAMKATOP HANPAMY

«[1azepHui NPOMiHb Mif cepeaHbolo NiHieo» (c).

lpy yBIMKHEHOMY 3BYKOBOMY CHrHani IyHa€ CUrHan 3

KOPOTKUMMU iHTEpBanamu.

lepeMmicTiTb na3epHUi NpUitMay 3a HaNPAMOM CTPINKK

[0HK3y. Mpu HabnKEeHHI 1o cepeaHbOI NiHiT

Bif0bpaXKa€eTbCA NULLE KIHUMK iHAMKATOPa HanpAMy

«[1a3epHuit NPOMiHb Nia cepeHboIo NiHieo» (c).

NasepHuit npuiiMay nocepeamHi: AKLLO Na3epHUN NPOMiHb

NPOXOANTb KPi3b NpHitManbHe BikoHue (24) Ha BUCOTI

no3Hauku cepeautu (23), Ha aucnnei 3'ABNAETbCA

iHOMKaTOP cepefHboi NiHii (e).

[pu yBIMKHEHOMY 3BYKOBOMY CHrHani NyHae NOCTIMHWN

CUrHan.

3BYKOBHIA CHTHaN ANA iHAMKALIT Na3epHOro NPoMeHs
[inq iHaMKaLiTi NONOXeHHA NasepHOro NPOMeHs B
npuitManbHOMY BikoHLI (24) MOXHa yBIMKHYTH 3BYKOBHH
CUrHan.

B MoXeTe yBIMKHYTW CMrHan 3 LBOMA PiBHAMM FYUHOCTI.
[ina yBiMKHEHHs abo 3MiHK PiBHA ryUHOCTi 3BYKOBOTO
CUTHany HaTUCKakTe KHOMKY 3BYKOBOTO curHany (21), noku
noTpibHMI PiBEHb rYUHOCTI HE 3'ABUTLCA Ha aucnner. Mpu
CepefiHil ryuHocTi Ha iucnnei bnumae iHaMkaTop 3ByKOBOTO
curHany (d), npu BUCOKI ryuHOCTi iHAMKaTOP 3BYKOBOIO
CUrHany TpUBano CBITUTbCA, a AKLLO 3BYKOBHI CUrHaN
BUMKHEHWH, iHAMKATOP 3HUKAE.
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ABTOMaTHUYHe HiBeNOBaHHA

Ornap

Micns yBIMKHEHHA BUMipIOBaNbHUI iHCTPYMEHT NepeBipae
FOPU30HTaNbHICTb NONOXEHHA | ABBTOMATUUYHO KOMMEHCYE
HepIBHOCTI B MeXax flianasoHy CaMOHiBeNOBaHHA Npubn.
+8%(£4,6°).

Min uac HiBentoBaHHA iHguKaTop cTaHy (5) bnumae seneHum,
nasep He obepTaeTbea Ta bnumae.

BuMiptoBanbHUIM IHCTPYMEHT BUPIBHAHWM, LOMHO iHAMKATOP
cTaHy (5) nounHae CBiTUTHCA 3eN1eHnM, a nasep
beanepepBHO CBITUTbCA. [TicNsa 3aBepLUEHHS HiBENOBAHHA
BUMIpIOBANbHUI IHCTPYMEHT aBTOMATUUHO 3aMyCKAETbCA Y
pOTaLiHOMY PeXuMi.

AKLLO BUMipIOBaNbHUI IHCTPYMEHT NicnA yBiMKHEHHs abo
nicns 3MiHU NONOXeHHsA Mae yxun 8 %, HiBentoBaHHs binblue
HemMOXnuBe. Y LibOMY pasi poTOp 3yMUHAETLCA, Nasep
bnumae, a iHgukatop cTaHy (5) TpuBano caitUTbCA
UEepPBOHMM.

3aHOBO po3TaLLyiTe BUMIPIOBANbHUN IHCTPYMEHT i
3aueKanTe, NOKM He 3aKiHUMTbCA aBTOMATMUHE
HiBenoBaHHA. bes 3MiHM NoNoXeHHA Nasep aBTOMATUYHO
Bi[JKNtOUA€ETbCA Uepes 2 XB, @ BUMIPIOBANIbHUM IHCTPYMEHT —
uepes 2 rofiuHu.

HiBenboBaHWi BUMiPIOBaNbHUIA iHCTPYMEHT NOCTINHO
nepeBipsE ropM30HTaNbHE NONOXKEHHA. [Py 3MiHi
MONOXEHHA aBTOMATUUHO BUKOHYETbCA HiBentoBaHHA. LLlob
YHUKHYTWA NOMUNOK Mif YaC BUMIpIOBaHHA, POTOP
3YMMHAETLCA Nif Yac NPOLECY HiBeNoBaHHA, nasep bnumae,
aiHaukatop cTaHy (5) bnumae 3enexum.

dyHKLiA nonepeaXeHHA Npo CTpyC
BuMiptoBanbHUi iIHCTPYMEHT 0bnaHaHWi pyHKLiED
nonepemkeHHA Npo cTpycK. Y pasi 3MiHW NonoxeHHs abo
CTPYCY BUMipIOBanbHOro iHCTpyMeHTa abo y pasi Bibpauii
I'PYHTY BOHa Nonepekye HiBenioBaHHA Y 3MiHEHOMY
MONOXeHHI, 3aBAAKM YOMY NMOMEPEKYIOTbCA MOMMUKH
uepes 3CyB BUMIpPIOBANBHOTO IHCTPYMEHTA.

AkTHBaLjfa nonepeaXeHHA NPo CTPYC: NiCNA yBIMKHEHHA
BUMIPIOBANbHOr0 IHCTPYMeEHTA PYHKLiA nonepemkeHHA Npo
CTPYC YBIMKHEHA 3 3aBOLICbKUMM HaNaLTyBaHHAMM
(iHankaTop nonepemkeHHA Npo cTpyc (3)cBitTbeA
3eneHuM). [onepemkeHHs Npo CTPYC aKTUBYETbCA
npubnusHo uepes 30 cekyHa NicnA yBIMKHEHHs
BUMIpIOBANbHOIO IHCTPYMEHTA abo yBIMKHEHHA hyHKLT
nonepemkeHHs Npo cTpyc.

CnpauboByBaHHA nonepeaMXeHHs NPo CTpyc: AKLLO
[liana3oH TOUHOCTI HIBEMIOBAHHA NEPEBULLEHO NPU 3MiHi
NONOXEHHA BUMiPIOBaNbHOro iHCTPyMeHTa abo peecTpalii
CHNbHOTO yAapy, CNpaLboBYe NONepeKeHHA NPo CTPYyC:
0bepTaHHA nasepa NPUNUHAETLCA, Na3epHUI NPOMiHb
bnumae, iHgukatop cTaHy (5) aracae, a iHgukatop
nonepemkeHHs npo cTpyc (3) bn1mae uepBoHUM.

Ipn BUMKHEHOMY NOMepeKeHHi NPO CTPYC HATUCHITb Ha
BUMUKaY (4). DyHKLis noNepemkeHHs Npo CTpyc
BMMWKAETbCA 3HOBY, | BUMipHOBaNbHUI iHCTPYMEHT 3anyckae
HiBentoBaHHA. LLIoMHO BUMiptoOBanbHWN IHCTPYMEHT

BUpiBHABCA (iHaMKaTOp cTaHy (5) NOCTilHO CBITUTLCA
3€e/71eHUM), BiH aBTOMATMUHO 3anyCKa€eTbCA B POTaLliiHOMY
peXMUMI.

[epeBipTe NONOXeHHA Na3epHOro NPOMEHs No penepHin
TOUL i 32 NOTPEDU CKOpHryHiTe BUCOTY BUMIpIOBANbHOMO
iHCTpYMeHTa.

AKLLO yHKLiA He 3anyCKAETbCA MOBTOPHUM HaTUCKAHHAM
Ha BUMKKau (4) npyu cnpauboBYBaHHi nonepemkeHHA Npo
CTPYC, Na3ep aBTOMATUYHO BifKMIOUAETLCA uepes 2 XB, a
BUMIpIOBANbHUI IHCTPYMEHT —uepes 2 rofuHH.
BUMKHeHHs (hyHKUiT nonepeaXeHHA Npo cTpyc: 1106
BUMKHYTH ab0 YBIMKHYTH (YHKLLiI0 NONEepesKeHHA Npo
CTPYC, HATUCHITb Ha BUMHUKaU (4) i yTpumy#iTe npoTarom 3 c.
KW cnpaLytoBano NonepemKeHHs Npo cTpyc (iHAMKatop
nonepemxeHHs npo cTpyc (3) bn1mae uepBoHUM), cnouaTky
HaTMCHITb Ha BUMMKAY, a NOTIM 3HOBY YTPUMY#TE NpoTAroM 3
C. AKLWO nonepemKeHHs Npo CTPYC BUMKHEHO, iHAMKATOP
nonepemxeHHs npo ctpyc (3) aracae.

Micna yBiMKHEHHA hyHKLT Tonepe;keHHs Npo CTpyC BoHa
aKTUBYETbCA NpKUbnu3Ho uepes 30 .

IpH BUMKHEHHI BUMiPIOBANIbHOTO HCTPYMEHTA DYHKLis
nonepemkeHHA Npo cTpyc 3bepiraeTbes.

lMepeBipka TOUHOCTi BUMipIOBaNbHOTO
iHCTpyMeHTa

®dakTopw, 10 BNNHBAIOTb Ha TOUHICTb

Haibinblumit BNNWB cnipaBnse TeMneparypa 30BHilLHbOro
cepegnoBuLLa. OcobnuBo TeMnepatypHi nepenaau, Wo
CMOCTEPIrakTbCA B Mipy BiAAANEHHA Bifl FPYHTY, MOXYTb
CMPUYMHATY BIAXMNEHHA Na3ePHOr0 NPOMEH.

OcKinbku TeMnepaTypHi KONMBaHHs € HanbinbLMMK BNKU3bKO
[0 FPYHTY, He0bXiAHO MOUMHAKOUN 3 JOBXKMHH
BUMiptOBanbHOI AinAHKKM 20 M 3aBXaU MOHTYBaTH
BUMipIOBaNbHUM NpUNaz Ha Wratvei. Kpim Toro, 3a
MOX/MBICTIO BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT Tpeba
BCTAHOBMIOBATH B LIEHTPi pobouyoi AinAHKH.

BigxuneHHs cTaioTb NOMITHUMM NOUMHAIOUM 3 LOBXKUHU
BUMipIoBanbHoi AinAHKK npubn. 20 M, Ha BiactaHi 100 M
BOHWM MOXYTb CTAaHOBMTH yiBiui abo HaBiTb BUETBEPO binbLue
3HAUeHHS Hix npu 20 M.

lMopAf i3 30BHiLLHIMK YMOBaMH TaKoX i cneuudiuHi ans
iHCTPYMEHTY YMOBH (Hanp., cTpycu abo cunbHi ynapu)
MO>XYTb NMPU3BOANTH [10 BiAXMNeHb. 3 L€l NPUUMHN KOXKHOIO
pasy nepep noyatkom poboTu NepeBipaiTe TOUHICTb
HiBENIOBaHHA.

AKLLO Mif yac ofHiel 3 NepeBIPOK BUMIPIOBANbHHU
iHCTPYMEHT NepeBHLLMTb MaKCUManbHO 10NyCTUME
BiOXWNeHHA, oro Tpeba BioHECTH Ha PEMOHT 10 MalCTepHi
Bosch.

MepeBipka TOUHOCTI HiBeNOBaHHA

[N oTpMMaHHS HafiHOTO | TOUHOrO PE3yNbTaTy NEepeBipKy
PEeKOMEHAYETLCA BUKOHYBATH Ha BiNbHil BUMIpIOBaNbHiIN
LinAHLi foxKuHoo 30 M Ha MiLLHOMY FPYHTI Nepeq CTiHo.
[inA KoxHoi 3 060X 0cel BUKOHaWTe MOBHY NpoLeaypy
BUMipIOBaHHA.
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~ MoHTy#Te BUMIpIOBaNbHUI IHCTPYMEHT Ha BiacTaHi 30 M
Bifj CTiHM Ha WTaTMBI abo NoCTaBTe Oro Ha TBEpPAY PiBHY
NOBEPXHH0. YBIMKHITb BUMiPIOBaNbHUI IHCTPYMEHT.

—=

| 30m 17 |

- [licns 3aBepLUeHHs HIBENIOBAHHA NO3HaUTe CepeauHy
Na3epHOro NPOMeHs Ha CTiHi (Toukal).

M F

- [loBepHiTb BUMiptOBanbHUM iHCTPYMEHT Ha 180°, He
3MiHI0K0UM HOro NONOXKEHHA. [lalTe oMy HiBenBaTuCA i
no3HauTe CepefuHY N1a3epHOro MPOMEHA Ha CTiHi
(Touka I1). Cnigky#te 3a TuM, 1106 Touka || 3Haxoaunacs
AKoMora piBHiwe Hag abo nig Toukoto |.

PisHnus d Mixx BOMa No3HauUeHUMM Ha cTiHi Toukamu | i Il -

Lie (hakTUUHe BiAXMNEHHS BUMIPIOBANIbHOTO iHCTPYMEHTA MO

BWCOTI ANA BUMIPAHOI OCi.

TOBTOPITb Lit0 MpoLeaypy ANs iHLWKX OCEH, WO 3aNULIMAKCA.

[1nA UbOro NOBEPHITL BUMIPIOBaNbHUI IHCTPYMEHT Nepea
MoYaTKOM BUMiptOBaHHA Ha 90°.

Ha pinAHui 30 M MakcMManbHO AONYCTUME BiAXMNEHHA
CTaHOBWTb:

30 ™ x 0,08 Mm/M = +2,4 MM. TaknuM UnHOM, pi3HuLA d
Mix Toukamu | i II mig uac KoxxHoi abo obox npoueayp
BUMiPIOBAHHA MOXeE CKnafaT Makcumym 4,8 M.

BkasiBku wopo pobotu potauiiiHoro nasepa

» [lnA no3HaueHHA 3aBXAN BAKOPUCTOBYITE CepeuHy
nasepHoi niHii. LLInpuHa nasepHoi NiHii MiHAETbCA B
3aMeXHOCTI Bif BifiCTaHi.

Po6oTH 3 Bi3UpHOIO MapKolo

BisupHuit wwr (38) nokpaliyye BUAMMICTb 1a3ePHOT0
NPOMEHI0 NPU HECMPUATIIMBUX YMOBAX Ta Ha BENUKHX
BifICTaHAX.

lMoBepxHs BiaupHoro wiuTa (38), Lo Biansepkanioe,
NOKpaLLye BUAUMICTb NA3ePHOI NiHii, uepes nposopy
NOBEPXHIO Na3EPHY NiHi0 TAKOX BUAHO 3 TUNBHOTO DOKY
Bi3UPHOrO LUKTA.
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Poborta 3i wratuBom (npunapas)

LLItaTnB 3abe3neuye cTabinbHy niacTaBKy ANs BUMipIOBaHHS,
BUCOTY AIKOI MOXHA peryniosarty. ocTaBTe BUMIpIOBaNbHUN
iHCTPYMEHT rHi3gom nig wratva 5/8" (13) Ha pi3bby
wratuea (31). 3adikcyiTe BUMIpIOBaNbHUI iIHCTPYMEHT
KPiMMNbHAM rBUHTOM LUTATUBA.

Ha WwraTt1Bi 3 BUMIpIOBaNbHOIO LKAMOK HA BUTAXKHIN YacTUHI
MoxHa beanocepeHbo BCTAHOBUTH BiAXMNEHHS Y BUCOTI.
'pybo BMPiBHANTE WITATUB, NEPLL HiXK BMUKATH
BUMiptoBaNnbHUI Npunag.

Pobota 3 ganekomipHolo peiikoto (npunapan)

(ous. man. D)

Ipu nepeBipLi PiBHOCTi Ta HAHECEHHI NOXKNIB
PEKOMEHLYETLCA KOPUCTYBATUCA BUMIPIOBANbHOIO
peikoto (32) 3 nasepHuM NpuiMauem.

Y BepXHil YaCTMHI BUMiptoBanbHoI peiku (32) HaHeceHa
BiAHOCHa BUMIpIOBanbHa Wkana. Hynb 3a4aeTbcA BHU3Y Ha
BUTSXKHIM uacTuHi. Lie no3Bonse 3pasy baunty BigxuneHHs
B[ 3a71aHOT BUCOTH.

Okynapu ana poboty 3 nazepom (npunapas)

Okynspu Ans poboTH 3 nazepom BiainbTPOBYIOTH CBITNO

30BHiLLHbOMO CepeaoBHLIa. 3aBAKH LibOMY CBITNO Na3epa

303€TbCA 1A OUEN CBITNILLMM.

» He BuKopHUCTOBYiiTe OKyNnApH Ana poboTu 3 nazepom
(npunappA) Ak 3axucHi okynapu. Okynapu Ans pobotv
3/1a3epoM 3abesneuyioTb KpaLle po3nisHaBaHHs
Na3epHOro NPOMEHI0, OfIHaK He 3aXMLLAI0Tb Bif
Na3epHOro BUNPOMIHIOBaHHA.

» He BuKopHCTOBYiiTE OKYNApH AnA poboTu 3 nazepom
(npunappaA) AK coHLe3aXMCHi OKYNApH Ta He BAAraiTe
X, KONU B 3HaxoauTecA 3a kepmoM. OKynapu ans
poboTH 3 Nazepom He 3abe3neuytoTb MOBHWM 3aXMCT Bifl
YO npomeHiB Ta NOripLLyOTb PO3Mi3HaBaHHA KONbOPIB.

BkasiBku o0 poboTH NasepHoro npuiimaua

BupiBHIOBaHHA BaTepnacom

3a gonomoroto Batepnaca (26) MoxHa BUPIBHAT 1a3epHUN
np1itMay 3a BepTUKanio (MPAMOBKUCHO). MepeKolLeHHit
Na3epHNN NpUAMaY NPU3BOAMTD O HENMPaBMAbHUX
pesynbTaTiB BUMIPIOBaHHA.

Mo3HaueHHa

3a jonomoroto no3Hauku cepeautu (23) cnpaea i 3nisa Ha
NasepHOMy NpuiMaui MOXXHa NO3HauaTH NONOXKEHHA
Na3epHOro NPOMEHS, AKLLO BiH NPOXOANTb UEPE3 CEPEANHY
npuiManbHoro BikoHus (24).

[To3Hauka cepefrH1 3HaXOAMTLCA Ha BiACTaHi 45 MM Bif
BEPXHbOTO Kpato BUMIpPIOBANbHOTO IHCTPYMEHTa.

Cninky#Te 3a TUM, W06 Na3epHUi NpuMay nig yac
MO3HAUEHHA 3HAXOAMBCA TOUHO BEPTMKANbHO (NpH
rOPU30HTaNbHOMY Nla3ePHOMY NPOMeHi) abo TouHo
rOPM30HTANbHO (NP BEPTUKANBHOMY 1a3€PHOMY NPOMEHI),
iHaKLe 3apybku He BynyTb TOUHO PO3TaLLOBaHI BiIHOCHO
Na3epHOro NPOMEHS.
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®dikcauis 3a gonomoroio kpinnexHa (gus. man. B)

3a jonomoroto TpuMaya (35) MoXKHa 3aKpINuUTU Na3epHUit
npuitMay abo Ha janekomipHin peiui (32) (npunanas), abo
Ha iHLIMX [ONOMIXKHKX 3acobax LWMPHHOIO He binbLue 65 MM.
MiuHo npukpyTiTh KpinnewHs (35) 3a gonomoro
KpinunbHoro reunTa (34) no rHisaa (30) y 3agHii yacTuHi
NasepHoro npuMmava.

BinnycTitb noBopoTHY KHOMKY (33) KpinneHHs, HadiHbTe
KpinneHHs, Hanp., Ha AanekomipHy periky (32) i 3Hosy
MiLIHO 3aKPYTiTb NOBOPOTHY KHOMKY (33).

PenepHa cepenHs niHis (36) Ha KpinneHHi 3HaxoauTbCA Ha
Tilt camii BUCOTI, L0 i no3Hauka cepeantu (23), i Moxe
3aCTOCOBYBATUCA A1 MO3HAUEHHA N1a3ePHOT0 NPOMEHSA.

MoHTaXx 3a lonomoroio MarHity (aus. man. C)

AKLLO Hemae noTpebu B Ayxe MiLHOMY 3aKpinneHHi,
NasepHUit NpUMMau MoXHa NPUKPINUTH 3a 10NOMOT0l0
MarHitis (22) no cTanesux YacTuH.

Ornap ingMKaTopiB poTauiiHoro nasepa

Nasepuui
NpoMiHb

Mpuknagu pobotu

Mepeeipka rnu6uHM byaiBenbHUX KOTNOBaHIB

(auB. man.D)

BcTaHoBITb BUMIPHOBaNbHMI IHCTPYMEHT Ha CTiKY OCHOBY
abo MoHTY#TE 1i0ro Ha wrathe (31).

Mpw poboTax 3i LWTaTUBOM: CNPAMY/TE Na3ePHNN NPOMiHb Ha
HeobxiaHy B1coTY. MepeHecitb abo nepeBipTe BUCOTY B
baxaHomy micu.

Pobota be3 WwraTnBa: BU3HAUTE Pi3HULLIO Y BUCOTI Mix
Na3epHAM NPOMEHEM i penepHoLo ToUKoto. [epeHeciTb abo
nepeBipTe BU3HAUEHY Pi3HMLIO y BUCOTI B baxkaHoMy Micui.
[Tp1 BUMIpIOBAHHI HA BENMKKX BiCTAHAX 3aBXaM CNif
PO3MilLlyBaTW BUMipIOBaNbHWI iHCTPYMEHT B LiEHTPi poboyoi
30HM i Ha LITaTHBI, LL,0D MiHIMi3yBaTH NepeLIKoau.

Ipu HecTabinbHOMY FPYHTI MOHTYTE BUMIpPIOBANbHHU
iHcTpymeHT Ha wraths (31). MepekoHaiTecs, WO yHKLA
nonepemkeHHA NP0 CTPYC aKTUBOBAHA, LL0D YHUKHYTH
MOMMNOK BUMIPIOBaHHA NPK CTPYCI 'PyHTY abo
BUMipIOBANbHOTO IHCTPYMEHTA.

0b6epraHHa
nasepHoro
npomeHxn

3ene-
HUH

3ene-
HUH

Yep-
BOHHH

Yep-
BOHHH

Yep-
BOHHH

YBIMKHEHHA BUMipIOBaNbHOrO iHCTpyMeHTa (1 ¢ ° ° °
camornepesipka)

HisentoBaHHA abo NOBTOPHE HiBENOBAHHS 2x/c o 2x/c

BMMiptoBanbHui iHCTPYMEHT BUPIBHAHHI/ ° ° °

roTOBMM 10 poboTH

[lianasoH caMoHiBeNtoBaHHs NepPeBULLEHO 2x/c o °

lonepemKeHHs NpO CTPYC aKTMBOBAHO °

CnpauoBano nonepemxeHHs Npo cTpyc 2x[c o 2x[c
Hanpyra baTapeitku/akymynatopa ans < 2 rof. 2x/c
pobotu

Barapeiku/akymynatopu pospaaunucs o o °

®: TPUBANE BUKOPUCTAHHS
2x/c: yacTota bnMMaHHA (HanpuKnaa, ABiui Ha cekyHay)
O: (hyHKLiA 3ynuHeHa

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

3aBxau 3bepiraitte poTauinH1i nasep, 3apaaHAN NPUCTPIN
Ta NasepHui NpuiMay YUCTUMMU.

He 3aHyptoiiTe poTauifHuil nasep, 3apAAHUI NPUCTPIN Ta
NasepHUi Npuimau y Boy abo iHLWi piauHK.

BuTupaitte 3abpyaHeHHA BONOT0lo M’'AKOKO raHuipKoio. He
BUKOPHCTOBYITE XXOAHUX MUIOUNX 3aC00iB ab0 PO3UMHHUKIB.

3oKpeMma, perynapHo NpoumLLanTe Ha poTaliinHoMy nasepi
NoBepXHi KOMO BMXiZHOr0 OTBOPY Nasepa i CiaKynTe Npu
LibOMY 3@ TUM, 10D He 3aNMLLIaNnocsa BOPCHHOK.

Cepsic i KOHCYNbTaLji 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepBicHilt MaicTepHi Br oTpuMaceTe BinnoB.ifb Ha Batwi
3aMUTaHH#A CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOT0 06CNYroByBaHHA
Bawworo npoaykty. MantoHku B fietansix i iHhopMalito oo
3aMyacT1H MOXHa 3HalTW 3a aapecoto: www.bosch-pt.com
KomaHpa cniBpobitHukiB Bosch 3 HanaHHs KOHCYnbTalii
L{0710 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLii i3 330BONEHHAM BifNoBICTb
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Ha Balwi 3an1TaHHA CTOCOBHO HaLLOT NpoAyKLii Ta npunaaas
10 Hei.

Ipw BCiX 10AATKOBKX 3aNMUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTuH,
6yab nacka, 3asHauanTe 10-3HauHuit Homep ans
3aMOB/EHHSA, LU0 CTOITb Ha MaCMOPTHIM TabnuuLyi NpoayKTy.
["apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHsA | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
30iHCHIOTHCA BINOBIAHO 1O BUMOT | HOPM BUrOTOB/IOBAYA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH nuwwe y dipMoBHx abo
aBTOPHU30BaHKX CEPBICHUX LiEHTPax dipmu «PobepT boww.
NONEPEKEHHA! BukoprCcTaHHA KOHTPadhaKTHOT NpoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyaralii i MOXxe MaTi HeraTuBHi Hacnigku
LA 3[0pOB’A. BUrOTOBNEHHS | pO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpachakTHOT NpoayKuii nepecnigyeTbcs 3a 3aKoHOM B
AAMIHICTPaTMBHOMY i KPUMiHANIbHOMY NOPALKY.

YkpaiHa

Bow CepgicHuM LIeHTp enekTpoiHCTPYMeHTIB

Byn. KpaHa 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®dakc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1x rapaHTinHWX CepBiCHUX MalCTepPeHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

Apnpecy iHWKX cepBiCHUX LEHTPIB HABEAEHO HHXKYe:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Yrunizauis
?74 EneKTpoiHCTpyMeHTH, akymynsTopu/batapei,
7eX]  npunapgs i ynakosky Tpeba 3nasaty Ha

€KOMOriyHO YMCTY MOBTOPHY NepepobKy.
He BUKMpOaNTe eNeKTPOIHCTPYMEHTH Ta
akymynaTopu/6atapei B nobytose cmitTa!

Nuwe ana kpaiH €C:

BinnosinHo o eBponeicbkoi aupektuan 2012/19/EU
€NEKTPOIHCTPYMEHTH, LLO BUWLLK i3 BKMBAHHA, Ta
BiANOBIAHO [0 eBponencbKoi aupekTau 2006/66/EC
noLKoXKeHi abo BianpalboBaHi akyMynaTopHi barapei/
baTapelkn NOBKHHI 30aBaTUCA OKPEMO i YTUNI3yBaTUCA
€KOMOTiYHO UUCTUM CNOCOBOM.
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Eypa3us 3KOHOMHKaNbIK 0faFblHa
(KeneH opafbiHa) Mywe
MeMNeKeTTep ayMarblHAA
KongaHbinagbl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YWiH KapacTblpFaH NanaanaHy
Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl
HYCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMLwanap Aa 60nybl MyMKiH.
ColiKecTIKTi pacTay »ainbl aknapar Kocbimwana bap.
OHiMpi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHIMHIH
KOPNYCbIHAA XaHE KOCbIMLIAAA KBPCETINreH.

OHpipinreH Mep3imi Hyckay/blk MyKkabacblHbIH COHFbI
beTiHpe xaHe eHIM KOPNyCbIHAA KOPCETINreH.

MmnopTepre KaTbiCTbl bainaHbiC aKnapar eHim
KanTamacblHga KepCeTinreH.

OHimpai naiiaanany mep3imi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHAIpiNTeH Mep3iMHeH
bactan (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTaMLWACkIHAA Xa3binFaH)
icTetnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 6HIMAI TEeKCepyCi3
(cepBHCTiK TeKcepy) naiaanaHy YCbiHbIManbl.

Kbi3mMeTkep HemMece naiiaanaHyLbIHbIH, KaTenikTepi MeH

icTeH wWbIFy cebenTepiHiu, Tisimi

— ©HiM KopnycblHaH Tikenew TyTiH WbIKCa, NaiaanaHbaHqbl3

— KayblH —LIaLLIbIH Ke3iHae cbipTTa (nanaga)
naiaanaHbaxpi3

— KOpMyc ilWiHe cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLIbI H0MMaHbI3

LLlexTi Kyii 6enrinepi
— BOHIM KOpMyCbIHbIH 3aKbIMAAMYbl

Kbi3MeT KepceTy Typi MeH Xuiniri
Op NanaanaHyaaH CoH eHiMAi Tasanay yCbiHbINAAbI.

Cakray

- KYpFaK Xep/e caktay kepek

— )XOFapbl TEMNepPaTypa Ke3iHeH XaHe KyH Caynenepiiy
9cepiHeH anbic cakTay Kepek

- caKTay KesiHae TeMnepartypaHbiH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay kepek

— erep Kypan xyMcak CoeMKe HemMece NNacTuK KeicTe
)KETKI3ince OHbl 0Cbl ©3iHiH KOpFaFblLL KabblHAA CakTay
VCbiHbINAAb!

— CaKTay LWapTTapbl Typanbl KOCbIMLUA aKnapaT any yLuiH
MEMCT 15150 (LLlapT 1) KyaTblH KapaHbl3

Tacbimanpay

— TacbiMangay KesiHae eHiMAi KynaTyFa aHe Ke3 KenreH
MeXaHWKanNblK bIKNan eTyre KataH, TbIHbIM CanblHafbl

— bocarty/kyKTey KesiHfe NakeTTi KbicaTblH MalUMHanapAabl
nanpanaHyfa pykcar bepinmenai.

~ TacbiMangay Wwaptrapbl TanantapbiH MEMCT 15150
(5 wapT) KyKaTblH OKbIHbI3.
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POTal.IHHTIbIK, nasepre XoHe na3ep

KaGbIHAanII.I.IbIHa dpHanfaH

Kayinci3gik TeXHUKACbIHbIH,

HYCKaynapbl

Kayinci3 xxaHe ceHimai xyMbIc icTey ywiH
6apnbik HyCKayNbIKTapAbl OKbIN OPbIHAAY
Kkepek. bepinren Hyckaynap opbiHAanMaraH
)araanga, KipikripinreH KopFaHbic

KYPbInFbinapbiHa Tepic acep etinyi MymkiH. Eckepty

TaKTalLanapbiH el XaFaaiaa OKbINMaHTbIH Kyire

*eTKizb6eHi3. 0Cbl HYCKAYNAP[bI CAKTAMN KOWbIHbI3

JKOHE 6HIMI BACKANAPFA TABbIC ETKEHJE KOCA

BEPIHI3.

» Abait 6onbiHbI3 - erep ocbl xeppae bepinreH
naiaanaHy Hemece Ty3eTy KypanaapbiHaH 6acka
KypanaaH naigananca Hemece 6acka xyMmbic agicrepi
opbiHpanca byn KaynTi caynere WanbiHyFa anbin Kenyi
MYMKiH.

» Onwey Kypanbl na3ep eckepTy TakTracbiMeH Gipre
xeTtkisineai (rpacuka 6etinaeri enwey KypanbiHbiH,
cyperinpe benrinexren).

» Erep nasep eckepry TaKTacbIHbIH, MATiHi eniHi3fin,
Tininae 6onmaca, anfaw peT KONAAHbICKA eHrisbec
OYpbIH OHbIH, OPHbIHA €NiHi3AiH, TiniHaeri
JKancbipMaHbl )KabbICTbIPbIHBI3.

Na3sep cayneciH agampapra Hemece

& )aHyapnapFa 6aFblTraMaHbi3 XaHe 63iHi3

ne Tikenei Hemece WaFbINbICKaH nasep
cayneciHe KapamaHbi3. byn anamaapabiy
Ke3iH Lafbingblpybl MyMKIH, CBTCi3 OKUFanapra
9Kenyi Hemece Ke3re 3aKbiM KeNTipyi MyMKiH.

» Erep nasep cayneci ke3re Tycce ke3aepai XKyMbin
bacTbl caynepieH apbl Kapaty Kepex.

» Ia3ep KypbInfFbicblHAQA ewKaHAan e3repty
OpbIHAAMAHDbI3.

» INasep kepy Ke3ingipiriH (kepek-Kapak) KOpraHbiw
Kke3ingipiri petinae naiaanaHbaHbI3. [lasep kepy
Ke3inaipiri nasep CoyneciH xakcblpak Kepy YLiH
KONAaHbINafbl, ananfa nasep coyneciHeH KopFamanabl.

» MNMasep kepy ke3ingipirii (kepek-kapak) KyHHeH
KOPFaHTbIH Ke3inAipik peTinge Hemece Xon
KO3FanbICbIHAA NaiAanaHbaHbI3. 1asep Kepy
Ke3ingipiri ynbTpakynriH caynenepaeH Tonblk
KOPFaHbICTbI KaMTaMachl3 eTnenfi xaHe TyCTi cesy
KabineTiH asanTaabl.

» OHimpj Tek binikTi MamaHFa XaHe TYNHycKa
benikTepmeH XeHpeyre pykcar eTiHi3. Ocbinaiia
KayincisaikTin cakTanyblHa kenin bepinegi.

» bananap nasep enwey Kypanbi 6akbinaycbi3
naipaanan6acbin. Onap binmer anamaapabiH Ke3iH
LUAFbINLICTBIPY MYMKIH.

» XKaHFbiw CyMbIKTbIKTap, ra3fap Hemece WaH, bonatbiH
apbInbic Kayni 6ap opraga )XyMbic icTeMeHi3. YLLIKbIH
naiaa bonbin, WwaHabl Hemece byAbl TYAAHALIPYbI MYMKIH.

» CayneneHy Ke3iH kepy ywiH Ayp6i Hemece nyna
CHAKTbI eWKAHAAN ONTHKANbIK XUHaFbILW Kypanaapabl
naiaanan6anbi3. Onap KesiHjsre 3akbiM KenTipyi
MYMKIiH.

Onwey KypanbiH XXaHe MarHUTTiK Kepek-
ﬁ »apaKrapAbl HMNNAHTaTTapAbIH, XaHe
KapAMOCTUMYNATOP HeMece HHCYNHUH

COPFbICHI CUAKTbI Backa fa MeaULMHANBIK
KYPbINFbiNapAblH, XKaHblHa KOWMaHbI3.
OnLwey Kypanbl MeH Kepek-xapaKTapablH
MarH1TTepi UMNNAHTaTTapabIH XaHe
MeLMLMHANbIK KYPbINFbINApAbIH KYMbICbIHA
acep eTeTiH epic TyabIpaabl.

» Onuwey Kypanbl MeH MarHuTTi akceccyapfibl MarHUTTIK
[iepeK TacbIFbiITap MeH MarHUTKe ce3imTan
KyPbINFbiNapAaH aniuak ycTaHbi3. Oniey Kypabl MeH
akceccyap MarHUTTepiHiH acepi AepeKTepAiH KaNTbIMCbI3
XOMbINYbIHA SKENYi MYMKIH.

» Masep kabbinparbiLbl XyMbIc icTerexae, benrini 6ip
)aFpainapAa KaTTbl AblObICTbIK CUrHaNAAp WhbiFaabl.
CoHAbIKTaH nasep KabbinAarbIWbIH KyNnaKTaH Hemece
backa agampapaaH anwak, ycTaupbi3. Kartbl bibbic ecty
KabineTiH 3aKbIMaaybl MyMKiH.

» AKKymynatopnapabl Hemece 6atapeanapabi
awnaxbi3. Kpicka TyibiKTany kayni bap.

» AKKYMynaTop 3aKbiMpanfaH Hemece Aypbic
naiganaHbiNMaraH Xaraaiiaa, 0AaH Oy WbiFybl
MYMKiH. AKKyMynATOP JaHbiN HeMece Xapbinbin
Kanybl MYMKiH. Tasa aya iLuke TapTblHbI3 XaHe
warblmaap bonca, fopirepaid KeMeriHe XyriHii3. by
TbIHBIC any ONAAPbIH TITIPKEHAIPYiI MYMKiH.

» AKKyMynAaTop AypbIC NaiAanaHbiNMaraH Hemece
3aKbIMAanFaH Xarganaa, akkyMynaTopAaH CyMbIKTbIK,
aFybl MyMKiH. OFaH TUMeHi3. Ke3pelicok Tepire
TUreHe, CON XKepAi CyMeH WaiibiHbi3. CyHbIKTbIK,
Ke3re TUCe, MeANLUHANDbIK KOMEK anblHbI3.
AKKyMynaTopfarbl CYMbIKTbIK TEPIHI TiTipKeHAipYi Hemece
KYARipyi MyMKiH.

» Lllere Hemece Gypaybill CHAKTLI YIUTbI 3aTTap Hemece
CbIPTKbI 9CEp apKbINbl aKKyMYNyNATop 3aKbIMAAHYbI
MYMKiH. byn KbicKa TyiblKTanyra anbin Kenin,
AKKYMYNIATOP XaHybl, TYTiH LUbIFapybl, Xapblinybl HeMece
KbI3bIM KETYi MYMKIiH.

» MaipananbinManTbiH aKKyMynAaTopAbl Tyiicnenepai
TYHbIKTaybl MYMKiH KbICTbIPFbILUTapAaH,
THbIHAAPAAH, KiNTTepAEH, WerenepaeH, BUHTTEpAEH
aHe backa ycak Temip 3aTTapAaH caKTaHbi3.
AKKymynaTop TydicnenepiHin apacbiHAaFbl KbiCKa
TYMbIKTany KyMikTepre HemMece epTKe aKenyi MyMKiH.

» Bosch akkymynaTopbiH Tek eHAIpyLWi yCbIHFaH
eHimaepae nainganaublkpbi3. Ocbinaliua FaHa
aKKYMYNATOP KayinTi apTblK XyKTeMeAeH Kopranazbl.

» Bosch akkymynaTopbIH TeK XXMHaKTaFbl 3apAATaFbIll
KYPbINFbIMEH 3apAATaHbI3.
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AKKyMynaTopnapabl XbinyAaH, COHAal-akK,
MbICanbl, Y3AIKCi3 KYH XXapbIfblHaH, OTTaH,
KipAieH, CyAaH XaHe binFanfaH KOpFaHbis.
JKapbinbic xaHe KbicKa TyMbIKTany Kayni
TyblHOANAbI.

3apsagray Kypangapbl yWiH
Kayinci3gik HycKaynbiKTapbl
Bapnbik Kayincisgik HycKaynblKTapblH
|| HoHe gcx_epmenep,qi OKbIHbI3. TEXHUKANDBIK,
KayIncisaik H\((;KayﬂbIKTaprH XoHe
eckeptnenepal Cakramay TOKTbIH COfyblHa, epT

»(aHe/Hemece ayblp XapakKatraHynapfa anbin Kenyi MVMKiH.

Bonawak )ymbicTap ywiH Kayinci3gik HyckaynbiKrapbl

MeH eckepTnenepai cakran KomblHbi3.

» byn 3apagray Kypanbi
6ananappbiH, feHe Hemece oM
KabineTTepi wekrenrew,
TOXMpibeci xaHe binimi a3
afaMaapabliH, NaiaanaHybiHa
apHanmaraH. Ocbl 3apsagTay
KypanbiMeH 8 )XxacTaH acKaH
OananappbiH XaHe AeHe, ce3im,
ounay Kabinetrepi wekrenreH He
ToXipubeci meH binimi a3
afjaMpaapablH, XKYHeHi Kayincis
naiganaHy Typanbl HYCKaycbi3
)K9He XayanTbl aAaMHbIH,
GakbinaybIHCbI3 NaiganaHybl aca
Kayinri. Kepi xafnanaa aypbic
nanganaHbay XeHe XapakattaHynap
kayni nanga bonagbl.

» ManpanaHy, Tasanay »aHe Kbi3MeT
KepceTy Ke3iHae bananapra
MYKHAT b6onbiKbI3. bananapabiy,
3apsaTay KypanbiMeH oiHamayblHa
KO3 XeTKI3iH|3.

» Tek Bosch NiCd/NiMH
aKKymynaTopnapbiH (KyaTTbinbifbi

9 A-caF (2 akKymynaTop yALbIFbl)

KYPalTbiH) 3apAATaHbI3.
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AKKymynaTop KepHeyi
3apAATaFbil KYPbINFbIHbIH,
aKKyMynaTopAbl 3apaaray
KepHeyiHe COMKec Kenyi Kaxer.
KaiTta 3apaaTranMalTbiH
aKKyMynaTopnapabi
3apaaTamanbi3. Kepi xaranaa ept
HeMece Xapbiny Kayni nanMaa
bonappil.

ﬂ3apamay KyPanbiH )XaHObIpAaH Hemece

bINFaNAbIKTaH KOPFaHbI3. INEKTP KyPanbiHblH illiHe cy

Kipce, 0N aNeKTp TOFbIHbIH, COFY KayniH apTTbipazbl.

» Onuiey KypanblH TeK XXMHAKTaFbl 3apaaTay
KyPanbiMeH 3apAATaHbi3.

» 3apapTay KypanbiH Ta3a ycTaHbi3. KypanbiH nactaHybl
TOK COFYbl KayiniH TyblHAATAbI.

» Op naipananyfaH angbiH 3apaaTay KypanbiH,
kabenbpi xaHe aiblpAbl TeKCepiHis. Akayabl
baiiKacaHpbi3 3apsaATay KypanbiH naiganaHbanpbi3.
3apaaray KypanblH 63iHi3 alnakxbi3, OHbl TeK binikri
MaMaHFa XaHe TYNHYCKanbl 6enwekrepmeH
XKeHAEeTIHi3. 3aKbiMaanFaH 3apaaTay Kypanbl, kabenb
XOHE aliblp 3NEKTP TOFbIHBIH, COFY KayniH apTTbipazbl.

» 3apapTay KypanbiH KOCYNbl KYHAe OHai XaHaTbIH
betTeppin, (Mbicanbl, KaFas, Mata xaHe 1.6.) ycTiHe
KOMMaHbI3 HeMece XaHFbill 3aTTapAblH XaHblHAA
naipganan6anpbi3. 3apsaTay KesiHge 3apaaTay
KypanblHbIH Kbi3ybl cebebiHeH epT kayni naiaa bonagbl.

OHiM XaHe KyaT cunaTTamachl

MaiaanaHy HycKaynbIFbIHbIH anfbl DeniriHik, cypeTTepiH
eCKepiHi3.

TaraibiHgany 6oMbIHIA KONAAHY

Potauuanbik nasep

Onwey Kypanbl 19N xa3blk buikTiKTEpAi ecenTen KepceTyre
apHanfaH.

Onuwey Kypanbl iLKi MeH CbIpTKpl aliMaKTapaa naiganaHyra
apHanfaH.

Nasep kabbinAarbilbl

Nasep kabbinparbillbl TEXHUKANbIK ManiMeTTepae bepinreH
TONKbIH Y3bIHAbIFbIHAAFbI aiHaNManbl nasep caynenepid
Xblnaam Tabyra apHanfaH.

Onwwey Kypanbl iLKi MEH CbIPTKbl aiiMaKTapaa nanaanaHyfra
apHanfaH.

KepcerinreH kypamabl 6enwekrep

KepceTinrex kypamaac bentuektepai Hemipnepi
rpacuKanblK 6eTrepaeri poTaluAnbK nasep, 3apAATarbll
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KYPbI/IFbl MEH Na3ep KabbinaarblllblHbIH KOPCETiniMiHe
HerisfenreH.

Potauuanbik nazep/3apaaTarbil KYpbinebi

(1) Nasep cayneciHik, WbIFbIC CaHplnaybl
(2) AitHbimanbl nasep cayneci

(3) Cokkbl Typanbl eckepry (hyHKUMACHIHbIH,
MHAMKaTOPSI

(4) Kocy/ewipy Tyitmeci
(5) Ky# uHaukatopbl
(6) AkkymynsaTop
(7) barapes benimi
(8) batapes benimiHiH bicbipmach!
(9) AkkymynsTop bicbipmach
(10) 3apsgray yAch
(11) batapes Typanbl eckepty
(12) Nasep eckepty TaKTachb
(13) Llrarvs bekiTkiwi, 5/8 aoim
(14) Cepuanblk Hemip
(15) 3apsgray wrekepi
(16) 3apsaaTarbllll KypbINFbIHbIH XXENifiK alachl
(17) 3apsaararbill Kypbinfbl

Na3ep Kabbinaarbiwbl

(18) Bartapes benimi KaknarbiHbIH bicbipmachl®

(19) Kocy/ewwipy Tyitmeci®

(20) Kabbinpay genairin petrey Tyiimeci”
(21) [bibbicTbIK curHan Tyitmeci”

(22) Martutrep”

(23) Oprabenrici®

(24) Nasep coynecinin kabbingay epici®
(25) [vcnnei (anabiHFbl XaHe apTkbl xak)”

TeXHUKanbIK ManimeTTep

(26) Barepnac”

(27) OuHamuk®

(28) Cepuanbik Hemip”

(29) Barapes beniminik kaknarbl”
(30) Ycrarbiw bekiTkitwi®

(33) YcTarblWTbiH aitHanMans petreriti®

(34) YcrarbiwTbiH bekitkiw bypaHpack!”

(35) Ycrarbiw®

(36) YcTarbllTafbl aHbIKTAManNblK OPTaHFbl Cbi3blK"

A) bBeiiHeneHreH HemMece cUnaTTanfaH XababIKTap cTaHAapTTbI
KeTKi3y kenemiMeH KamTbinMaiabl. Tonbik xababiKTapabl
6i3pin xababikrap 6arqapnamambi3aaH Tabachbis.

Na3sep KabbinAarbiLWbIHbIK UHAUKALMUA INEMEHTTEDI

(a) "Opraiua" kabbingay AenmiriHiK, MHAMKATOPbI
(b) Barapes Typanbl eckepty

(c) "OpTaHFbl Cbi3blK aCTbiHAaFbl Na3ep cayneci' barbiT
MHOMKATOPbI

(d) [bIObICTbIK CUrHAN MHAMKATOPbI
(e) OprtaHFbl Cbi3blK MHAMKATOPbI
(f) "Oon" kabbinmay genmiriHiy UHAMKATOPbI
(g) "OprtaHrbl cbi3bIK YCTiHAeri nasep cayneci" barbiT
MHAMKATOPbI
Kepek-xapakrap/kocankpl 6enwekrep

(31) LUratns®

(32) Onweriw peiika”

(37) Nasep kepy ke3ingipiri”
(38) Masep HbicaHApIK TaKTachl”
(39) Martutrep”

(40) Yemopan®

A) BeiiHeneHreH Hemece cUnaTTanfaH XababIKTap cTaHAapTTbI
KeTKi3y kenemiMeH KamTbinMaiabl. Tonbik XababiKTapabl
6i3pin xababikrap 6aFqapnamambi3aaH Tabachbis.

Portauusnbik nasep GRL400H

OHiM HeMmipi 3601 K61 80.
Xymbic aitmarbl (paguyc)”®

- Na3ep KabbINAarbllLbIHCHI3 LLAM. 10m
- Nnasep KabbinaarbllibiMeH LaM. 0,5-200m
Husenupney ponairi’® +2,4 MM (30 M WwamacblHza)
onetTeri e3piriHeH HUBENMUPAeY ManasoHb +8 % (+4,6°)
OfIeTTeri HUBENWUPNEY YaKbITbl 15¢
AHany Xblnfamablebl 600 MuH!
JKyMbiC TemMnepartypachl -10°C...+50°C
Cakray Temneparypacbl -20°C...+70°C
Heriari OWiKTIKTIH yCTiHAETI MaKc. naifanaHy buikiri 2000 m
CanbICTbipManbl aya binFanfblnbiFbl, MaKc. 90 %
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Potauuanbik nasep GRL400H
NactaHy fapexeci [EC 61010-1 craHgapTbl boiblHLLIA 2D
asep knacl 2
asep Typi 635 HM, < 1 MBT
AliblpMaLLbINbIK, 0,4 mpap (Tonblk bypbILi)
KenpeHeH wTaTuB bekiTkilwi 5/8"-11

Axkymynsatopnap (NiMH)

2x1,2BHR20 (D) (9 A-car)

barapesnap (cinTini mapranet)

2x1,5BLR20 (D)

Canmarbl EPTA-Procedure 01:2014 kyxaTblHa cau

2,0kr

Onuwemaepi (y3blHAbIFbl x Hi x BHiKTiri)

183 x 170 x 188 mm

KopraHblc fapexeci

IP 56 (LaH MeH LuallbipaHfbl CyaH KOpFaFaH)

A) 25°C

B) KyMbic aliMarbiH KONaichl3 Kopluay WapTTapbiHaa (Mbicanbl Tikenei KyH caynenepiHae) KbickapTy MyMKiH.

C) ocb boibimeH

D) Tek kaHa Tok eTKi3beiTiH nac naiga bonagpl, bipak keibip xaraainapa epy HoTxXeciHae Toe eTKiy Kabineti naiga bonybl kyTineai.
©nLwey KypanblHbiH 3aybITTbIK TaKTadLUadarbl cepuaAnbik Homipi (14) oHbl BypbiC aHbIKTayFa KeMeKTeceni.

3apaaTarbill Kypbinfbl CHNM1

OHiM HeMmipi 2610A15 290
Kipic kepHey B~ 100-240
Kipic aHbIManbl TOK Xuiniri My 50/60
LLbiFbiC kepHey B= 3
LLIbiFbic TOK A 1,0
3apAaTay KesiHgeri pyKcar eTinreH akkyMynaTop C 0...+40
Temneparypachl

3apAaTay yakbiTbl car 14
AKKYMYNATOP VALLBIKTAPbIHbIH, CaHbl 2
HomuHanabl KepHey (ap akKyMynaTop yALbIFbIHAA) B= 1,2
Canmarbl EPTA-Procedure 01:2014 KyxaTbiHa cai Kr 0,12
KopraHbiC Knacbl (Sl

Nasep kabbinAarbiwbl LR1

OHiM HeMipi 3601 K15 40.
KabblnaaHarbiH TONKbIH Y3bIHAbIFbI 635-650 Hm
Xymbic aimarbl (pagmyc)” 0,5-200 ™
Kabbinaay bypbitubl 120°
KabblnaaHarbiH aiHany Xbinfamablfbl > 200 MuH !
Kabbingay pengiri®®

- "pon" +1 MM
- "oprawa" +3 MM
YKymbic Temnepartypachi -10°C... +50°C
Cakray Temneparypacbl -20°C...+70°C
Heriari OWiKTIKTIH yCTiHAETT MaKc. nanaanaHy buikTiri 2000 m
CanbICTbIpManbl aya binFangbinbiFbl, MaKc. 90 %
NactaHy fapexeci IEC 61010-1 ctaHaapTbl bolbiHwWwa 2
bartapes 1x9B6LR61
JKYMbIC Y3aKTbIFbl LUAM. 50 car
Canmarbl EPTA-Procedure 01:2014 KyxaTblHa cait 0,25 kr
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Nasep kabbinAarbilbl LR1
Onuwemaepi (y3biHAbIFbl x eHi x BHiKTiri) 148 x 73 x 30 mm
KopraHbic fapexeci IP 65 (LuaH eTKi3bermi xaHe LallblpaHbl

CYAaH KOpFarfaH)

A) KyMbiC aitMaFblH KONancbl3 KopLuay WapTrapbiaa (Mbicanbl Tikenew KyH caynenepiHae) KbiCKapTy MyMKiH.
B) nasep kabbinaarbilbl MeH POTaLMANbIK N1a3ep apacbiHAAFbl KALbIKTBIKKA XaHE POTALMsAbIK Na3epaiH Nasep Knackl MeH nasep TypiHe

6ainaHbicTbl

C) Kabbinpay fiangiriHe Konaincbla KopLiaraH opTa LapTTapbl (MblCanbl, Tikenew KyH caynenepi) xafbiMCbl3 acep eTyi MyMKiH.
D) Tek kaHa ToK eTKi3beiTiH nac naiga bonaapl, bipak kenbip xaraainapa epy HoTXeciHae Toe 8TKiy Kabineti naiga bonybl kyTinedi.
Nasep kabbnarbilLbIHbIK (MPManbIK TaKTanLIACbIHAAFbI CEPUATbIK HOMID (28) OHbl AYpPbIC aHbIKTayFa KeMeKTeceni.

Nasep KabbinAaFbIWbIHBIK, WYbINbI 60iibIHWA
aknapat

[bIBbICTBIK CUrHANAbIH aMnnuTyaa 6obiHLWA
ecenTenreH AblobICTbIK KbiCbIM fieHreri 0,2 M
apakallblKTbIKTa eH kebi 95 1B(A) kypaiabl.
Nasep KabbinparbIWbIH KYNaKKa TbiM XaKblH
ycTamaHpi3!

Xunay

Onwey KypanbiH 3HeprusiMeH xababikray

Onwey KypanblH CTaHAAPTTbI baTapesnapmeH Hemece
akkymynatopnapmeH Hemece Bosch akkymynsatopbimeH
bipre naipananyra bonagpl.

Barapesanapabl/akkymynatopnapabl naiganany

Onuwey Kypanbl YLLiH ankanuH MapraHel batapescblH
Hemece akKyMYNATOPbIH NaiganaHy yCbiHbinabl.

Barapes benimiH (7) wbiFapy yuwiH bicbipMaHbl (8) » KyHiHe
BypaHbi3. batapen benimi eniuey KypanbiHaH TapTbiM,
barapesnappbl HeMece akkyMynATopnapbl CanbiHpi3.
batapes benimiHiH iWwiHgeri cypeTTe KepceTinreHaen
NonioCTapAblH AYPbIC OPHANACYbIH KAMTaMaCbi3 eTiHi3.
Bapnbik batapesnap Hemece akkymynstopnapgbl bipae
anMacTbIpbiHbI3. Tek bip eHAIpYLiHIH XaHe KyaTbl bipaert
batapesnap Hemece akkyMynaTopnapzbl naifanaHblHbi3.
Barapes benimiH (7) enwey KypanbiHa kipriain,
bicbipMaHbl (8) @ kyiiHe bypaHpi3.

» Onuiey KypanblH y3aK yaKbIT naiaanaHbacaHbis,
barapesanappbl Hemece aKKyMynATOpnapAbl enwey
KypanbiHaH WbIFapbin anbiHbI3. OnLuey KypanblHaarbl
barapesnap MeH akkyMynaTopnap y3ax yakplT CakTaraH
Xaranaa, onapabl ToT bacybl kaHe 3apAzbl e3giriHeH
TayCbiNybl MYMKiH.

AKKYMYNATOPMEH XXYMbIc icTey

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayAapbiHbI3! TOK Ke3iHiH KyaTbl
3apAATay KyparblHbIH 3aybITTblK TaKTaLLACHIHAAFbI
ManiMeTTepiHE can bonybl KAXeET.

Axkymynatopabl (6) anfaw pert naiganayaaH bypbiH

3apAaTaHbl3. AKKyMynAaTopbl TEK apHabl 3apaaTaFbiLL

KypbinFbiHbIH (17) KemeriMeH 3apsaTayra bonagpl.

ToK xenici yLuiH xapamabl xeninik awaxbl (16) 3apaaTarbiLl

KypbiFbira (17) eHri3in TipkeHi3.

3apAATarbiLL KypbINFbIHbIH 3apAATay WwrekepiH (15)
akkymynatopaarbl (6) 3apaaray yacbiHa (10) eHrisijs.
3apAaTarblll KYPbINFbIHbI TOK KENICIHE XKanfaHpl3.
3apAnbl KoK aKKyMynaTopabl 3apaaTay yLiH

WwamameH 14 carat KaxeT. 3apaaTarblll KypPbiiFbl MeH

AKKYMYNATOP apTblK XXYKTEMEAEH KOPFanFaH.

YKaHa Hemece y3aK yaKkbIT boibl nanaanaHbinMaraH

aKKYMYNATOP TOMbIK KyaTTbiNblFbIHA WaMameH 5 3apsaaTay

XoHe 3apAf WbIFapy UMKNiHEH KeriH KON XKeTKien.

Akkymynatopabl (6) ap nainanaxFaHHaH Kerix

3apsaTaMaHpl3, SUTNeCe KyaTTbinblFbl TOMEHAENT,.

AkKymynsatopgbl Tek batapes Typanbl eckepty (11) yapikcis

KaHFaHbIN HEMECE XbINbIbIKTaN TYPFaHaa 3apaaTaHbi3.

[NapanaHy Mep3iMiHiH aiTapnblKTar Kbickapybl

aKKYMYNATOP XMHaFbIHbIH eCKIPreHiH XaHe aybiCTbIpy

KepexTirin binpipeni.

AKKyMynAaTOp 3apafibl X0k bonFaHaa, entuey KypanbiH TOK

XeniciHe XanfaHFaH 3apaaTarbill KypbinfbiHbiK (17)

KemeriMeH fie nanpanaHyra bonagbl. Oniuey KypanbiH

eLwipin, akkymynaTopabl WwamameH 10 MUHYT 3apAATaHbI3

1, enley KypanblH XanfaHFaH 3apaaTarbill KypbinFbIMEH

KanTa KOCbIHbI3.

Akkymynstopzbl (6) anmacTbipy YiLiH bicbipMaHbil (9) ‘b

Ky#iHe bypan, akkyMynaTopabl enwiey KypanbiHaH TapTbin

LbIFapbIHbI3. KaHa akKyMynaTop/bl enwey KypanbiHa

Kipriin, bicbipMaHbl (9) @ kyitiHe bypaHbi3.

» AKKYMYNATOPZAbI Y3aK YaKbIT NaiAanaHbacaHbi3, OHbl
enuiey KypanblHaH WbIFapbin anblbi3. Oniey
KypanblHfa y3aK )xaTkaH akKyMynaTopnapgpl ToT bacybl
HeMece ONnapAblH 3apAfbl 634irHEH TayCbiNybl MyMKiH.

3apap aexreiiiniy MHAKKATOPDI
Erep batapen Typanbi eckepty (11) anfaiu pet Kbi3bin

TYCNEH XbIMbINbIKTAca, eNluey KypasblH Tafbl 2 cafaT
nanganadyra bonagpl.

Barapen Typanbi eckepty (11) y3gikci3 Kbl3bin TycneH
KaHbIN Typca, ellKaHaan eniiey speKkeTTepiH opbiHaan
anMaincbi3. Onwey Kypanbl 1 MUHYTTaH KeriH aBTOMATTbI
TypZe eLlin kanagbl.

Na3sep KabbinaarbIWbIHbIK 3HEPrUAMeH
XabgbiKTanybl

BarapesnHb! eHrisy/anmacTbipy

Nasep kabbingarbiLlbl YLLiH CiATiAi MapraeL batapesnapbliH
narganaHyra keHec bepineqi.
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Batapes benimi kaknarblHbIH, bicbipMachiH (18) cbipTka
TapTbin, batapes 6enimiHiH kaknarbiH (29) allblHbI3.
barapesiHbl eHri3iHj3.

Batapen benimiHiH iwiHaeri cypeTre kepceTinreHaen

NonioCTapAblH AYPbIC OPHANACYbIH KAMTaMaChi3 ETiHi3.

batapen Typanbi eckepty (b) anraw pet gucnnenge (25)

naipa bonca, nasep KabbinaarblLbIH Tafbl LWamMameH 3 carat

narpganaHyra bonagpl.

» Iasep KabbingarbiLbiH y3aK yaKbIT
naipanan6acanbi3, ofaH batapesaHbl WbiFapbin
anbiKbI3. [1asep kabbinaarbllbiHAa Y3aK YaKbIT cakTayaa
aTkaH baTapesHbl TOT bacybl xxaHe OHbIH, 3apsAabl
©37iriHeH TayCbinybl MyMKiH.

Manpanany

» Onwey Kypanbl MeH nasep KabbinparbilbIH biNFanaaH
JK9He Tikenel KyH coynenepiHeH KOpFaHbl3.

» Onuiey Kypanbl MeH na3ep KabbinAarbiLbiH alpbIKILA
TemMneparypanapaaH Hemece TemneparypaHbiH,
WYFbIN e3repicTepiHeH KopFaHbl3. OHbl, Mbicarnsbl,
aBTOMODMNbAE y3aK YaKbITKa KaniblpMaHpl3.
Temnepartypa e3repicTepi eTe WyFbin bonrFaHaa, anabiMeH
enLuey Kypanbl MeH nasep KabblnaarblLLbIHbIH,
TemneparypacblH berimaeHia. Onwey KypanbiMeH XyMbiC
icteyi »anractbipMac bypbiH apfabiM Aanaik
TEKCEPICiH BTKI3iHi3 (KapaHpi3 ,OnLuey KypanbiHbiH
nenpirid Tekcepy”, bet 197).

AWipbIKLLIA TeMnepatypanap Hemece TeMnepatypaHbly,
LWYFbIN ©3repicTepi OpbIH anFaH Xarfanaa, entiey Kypanbl
MeH Nnazep KabbinaarbllibiHbIH ASNAiri TOMEHAEYi MyMKiH.

» Onuiey KypanblH KaTTbl COFbINyAaH Hemece TYCYAeH
cakTaHbI3. CbIpTKbl KYLUTI SCEpnepaeH KeiH enwey
KYPbIHbIH, KYMbICbIH anfacTbipyAaH bypbiH apaaibiM
DeNAiK TeKcepyiH opblHaay kepek (KapaHpl3 ,oniey
KypanbiHblH Aanairit Tekcepy”, bet 197).

» XKyMbic aiimaFbIH na3ep cayneciH KaiiTapybl Hemece
OFaH Kepiepri KenTipyi MyMKiH 6ereTrepaeH Tasa
ycTaKbi3. Mbicanbl, KaiTapFbill HEMece XbINTbip
beTTepAiH, YCTiH Xaybin KoMblHbI3. LLIbIHbI 3liHeKTEp
HeMece yKcac MaTepuanpap apKbinbi enwemMeHis.
Nasep cayneci karTapbinFaH HeMece oFaH Kefepri
KenTipinreH xaraanaa, entuey HaTuxenepi kate bonybl
MYMKiH.

Potauuanbik nasepai KONAaHbICKA €Hri3y

Onuwey KypanbiH OpHaTy

Oniuey KypanblH KeNnaeHeH,
Ky#ze TypakTbl betke
KOMbIHbI3 HEmMece
wraTveke (31) opHaTbIHbI3.

YKofapbl HUBENWpPney AanAiriHe bannaHbICTbl eALLIeY Kypanbl
nipinre XaHe Ky e3repicTepiHe eTe ce3iMTan xayan
KanTapazbl. COHAbIKTaH KocbiMLUa HUBenupney cebebiHeH
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B0onaTbiH XYMbIC Y3iNicTEPiHiH anfblH any yLliH entey
KYPanbIHbIH TYPaKTbl KyHiHe K83 XeTKi3iHi3.

Kocy/ewipy

Oniey KypanblH KOCy YLUiH Kocy/eLwipy TyimeciH (4)

bacbiHbI3. bapnbik MHAMKATOPNAP KbICKA yaKbITKA XXaHafbl.

Onuiey Kypanb LWbiFapy caHbinaybiHaH (1) atHbiManbl nasep

cayneciH (2) weirapagbl.

» lasep coyneciH agampaapra Hemece XaHyapnapra
OarbITTaMaHbl3 XaHe TinTi anbiCTaH 6ONCbIH XapbIK,
cayneciHe 63iHi3 KapaMaHbI3.

OnLwey Kypanbl aBTOMATTbl TYpAe HUBENUPLEY SPEKETIH

bipneH bactanabl. HuBenupney KesiHae Kyi uHaukaropsbl (5)

acblN TYCMEH XbINbINbIKTan, 1asep aiHanman

KbINbINbIKTAMAbI.

Ky# uHaukatopsl (5) y3mikcia xacbin TycreH XaHbin, nasep

Y3RiKci3 XaHbin TypraHaa, byn entey KypanbiHblH,

HWBENWUPNEHTeHiH bingipeai. HUBenupney aakranFaHHaH

KewiH, enwiey Kypanbl aBTOMATTbI TYpAe POTALMANbBIK XKYMbIC

peXuUMiHae icke Kocbinapl.

» Kocynbl 3apaaTay KypanbiH 6akbinaycbi3
KanabIpMaHbI3 XKaHe enLuey KypanbiH naiganaHyaaH
COH, eLWipiHi3. [lasep caynecimeH afamaapablH KesiH
LUAFbINLICTBIPY MYMKIH.

OnLwey Kypanbl TypaKTbl alHany XbinaamaplFbiMeH

pOTaLMANbBIK PEXUMIE FaHa XYMbIC iCTeM, Dyn pexum

nasep KabbinaarblLWbIH NakfanaHyFa Aa xapamabl.

Dpenki boMbIHLIA COKKbI Typanbl CKepTy (yHKLMACHI

aBTOMATTbI TYPe KOCbINbIN Typafibl, COKKbI Typarnbl CKEPTY

(YHKLMACBIHBIK, MHAMKATOPbI (3) XKacbin TYCMeH XaHbin

Typabl.

Onwey KypanbiH ewipy YLiH Kocy/eLwipy TyimeciH (4)

Kblckalua bacbiHpl3. COKKbI Typarbl CKepTy icke

KoCbinFaHfa (COKKbI Typanbl ecKepTy yHKUMACHIHbIK

UHArKaTopbl (3) Kbl3biN TyCMEeH XKbiMbINbIKTandbl), Kocy/

oLLipy TYWMECiH COKKbI Typarnbl eCkepTy YHKUMACBIH KaiTa

KOCy YLLiH Bip peT Kpickalla backin, cofaH KeriH eney

KYParblH 6LWipy YLWiH KaiTafiaH KbiCkalua bacblHbI3.

Onwey Kypanbl 2 cafaTTaH y3ak e3AiriHeH HUBenupney

anMarblHaH Tbic bonca HemMece COKKbl Typarnbl eckepTy

2 cafaTTaH y3aK XyMbIC iCTen Typca, eniey Kypanb

barapesnapzbl HeMece akKyMynATopnapabl KOpray yLuiH

aBTOMATTbI TYp/ie eLWin Kanaapl. Oniiey KypanblH XaHanaH

OpHanacTbipbin, KanTa KOCbIHbI3.

Nasep KabbingarbilwbIH KONAAHbICKA €Hri3y

Na3ep KabbingarbiwwbiH opHaTy (A cypeTiH KapaHbi3)
Nasep kabbinaarbilWblH POTALMANBIK Na3epaeH

Keminge 0,5 M anwak opHaTbiHbI3. bipHeLLe XYMbIC peXuMi
bap potaumuaAnblk Nasepnepae e Korapbl ainHany
XbINAAMAbIFBIMEH KONAEHEH HEMECE TiK KYMbIC PEXUMIH
TaHAaHbI3.

Nasep kabbinaarbilubiH Nasep cayneci kabbinaay epiciHe
(24) xeTeTinaen eTin opHanacTbipbiHbI3. OHbl Nasep cayneci
kabblnaay epiciHeH KenaeHeHiHeH eTeTiHaeN eTin TypanaHpl3
(cypeTTe kepceTinreHaen).
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Kocy/ewipy

» Ia3ep KabbinaarbiLbiH KOCKaH Ke3Ae, AblObICTbIK
CHrHan whiFagbl. COHABIKTaH Na3ep KabbinaarbllWbIH
KOCKaH Ke3/ie KynakraH Hemece backa anampgappaH
anwak ycrabi3. Kartbl ablbbic ecty kabinetiH
3aKbIMaAybl MyMKiH.

Nasep kabbinaarbiLbH KOCY YLLiH Kocy/eLwipy

TyimeciH (19) bacbiHbi3. bapnbik Aucnien HaMKatTopnapbl

KbiCKa Mep3iMre aHazbl XaHe eKi AblObICTbIK CUTHaN

Gepineni.

Na3ep KabbinaarblLbl KOCbINFAHHAH KeWiH, apaanbiM

"opralua" kabbinaay asnairi OpHaTbiNbIM, AblOLICTBIK CUTHAN

eLLin Kanadbl.

Nasep KabbinaarbllblH ewipy yiliH Kocy/ewipy

TyimeciH (19) karTanaH 6acbiHpl3.

Erep wamameHn 10 MuH iwiHge nasep kabbinaarblllbiHAa

ewbip Tyime bacbinmai, kabbingay epicive (24) 10 mun

iwiHae ewbip nasep cayneci Tycnece, nasep kabbingarbillbl

batapes 3apAAblH YHEMZEY YLLiH aBTOMATTbl TYPAE eLUedi.

OLwipy apeKeTi AblObICTbIK CUTHAM apKbi/bl KOPCETINei.

OpTaHFbl Cbi3blK MHAMKATOPbIHBIK PETTeYiH TaHAay

Kabbingay ganairiv petrey TyiMeciHiv, (20) kemerimen
nasep KabbinparblLWbIHbIK Kabbinaay epiciHaeri no3uumMACh
KaHoan aanaikneH "oprawwa” peTiHae KepceTineTiHiH
aHblKTayra bonappl:

- "men"enuwey ganairi (qucnnenperi (f) uHonkatopsbl),

- "optawa" eniuey genairi (qucnnenperi (a) MHaMKaTopbI).
[lenpik petTeyiH ap 63repTKeH caibiH, AblObICTbIK CUTHAN
bepinegi.

BarbIT MHAUKaTOPNApbI

Nasep coyneciiy kabbingay epiciHaeri (24) opHanacybl

ocbinanLia kepceTinegi:

- nasep KabblnaarblLLbIHbIH anfiblHFbl MEH apTKbl
XafblHaaFbl aucnnenge (25) "OpTaHFbl Cbi3blK aCTbiHAAFbI
nasep cayneci" barbiT MHAMKATOPBI (€), "OpTaHFbl ChI3bIK,
ycTiHaeri nasep cayneci" barbIT MHAKMKaTOPbI () Hemece
OpTaHFbl Cbi3bIK MHAMKATOPbI (€) apKbinb,

— COHpan-aK AblObICTbIK CUrHan (KapaHpi3 Jlasep cayneciH
Genriney yLiH cMrHanablK AbIObIC”, BeT 196) apKbinb.

Na3sep kabbinaarbilbl TbIM TOMEH: Na3ep Coyneci

kabbinaay epicitit (24) xorapfbl beniriHeH eTce,

aucnnerge "OpTaHFbl ChI3bIK YCTiHAET nasep cayneci" fere

DaFbIT MHAKMKATOPbI (g) *aHaabl.

[bIbbICTbIK CUrHan Kocynbl bonca, curian basy biprakmneH

bepinepi.

Na3ep KabbinaarblLLbiH KOPCETKi DaFbITbIMEH XOFapbl Kapar

KbIMKbITbIHBI3. OPTaHFbl Chi3bIKKa XXaKblHAAFaH Ke3ae,

"OpTaHFbl Cbi3bIK YCTIHAET Nasep cayneci' aereH barbit

MHOMKATOPbIHBIH (g) YWITbIFLI FAHA KepceTinepi.

Nasep KabbinAaFbiLbl THIM XKOFapbl: a3ep CoyNeci

Kkabbinaay epiciHi (24) actbiHfbl DenirieH eTce, aucnienae

"OpTaHfbl Cbi3blK acTbIHAAFbI Na3ep cayneci" aereH barbIT

uHAMKaTopsbl (c) xaHaabl.

[bibbICTbIK CUrHaN Kocynbl bonca, curHan Xolngam

bipFaKneH bepinepi.

Nasep kabbinaarbillblH KOPCETKi baFbITbIMEH TOMEH Kapak
KbIMKbITBIHBI3. OPTaHFbl CbI3bIKKA XXaKblHAAFaH Ke3ae,
"OpTaHfbl Cbi3blK acTbIHAAFbI Na3ep cayneci' aereH barbiT
MHAMKATOPbIHBIK (C) YLLThIFbI FaHA KepceTineai.

Nasep kabbingarbiwbl 0pTaga: nasep cayneci kabbinaay
epiciHeH (24) opta benrici (23) buikTiringe etce,
JMCnnenae opTaHFbl Cbi3blk MHAMKaATOPLI (€) naraa bonagpl.
CwurHan kocynbl bonca, y3aikci3 AblbbIC WbiFapbinampl.

Na3sep caynecin benriney ywiH curHangbik AblobiC
Nasep coyneciiy kabbinaay epiciHaeri (24) opHanacybl
CUrHanaplk [blbbIC apKbinbl benrineHyi MyMKiH.
[blbbICTbIK CUrHAMAb! €Ki TYpAi AblObIC AeHreHiHae KocyFa
bonaabl.

[bIbbICTbIK CUTHAMbI KOCY HEMECE aybICTbIPY YLUiH
NblbbICTbIK CUrHan TyimeciH (21) aucnneipe kanaynbi
nblbbIC fieHreli kepceTinreHiue bacbiHpi3. OpTalua bibbic
NeHreninfe aucnnenae ablbbICTbIK cUrHan uHaukartopsbl (d)
XbINbINbIKTaMAbI, )OFapbl AblObIC AEHreriHAE AbIDbICTbIK
CHrHan MHAMKATOPbI Y3[iKCi3 XaHbIM Tyaabl, an AblObICTbIK
CcurHan ewipyni bonfaxpa ceHepi.

Husenupney aBTomaTHKachbl

Lony

Onwey Kypanbl KOCblNFaHHaH KeriH KenpeHeH Kyrai
TeKcepin, WwamameH + 8 % (+ 4,6°) e3firiHeH HUBeNUpney
alMarblHbIH aAcbiHAa DyAbIPAbINBIKTLI aBBTOMATTbI TYpAe
Ty3eTesni.

HuBenupney KesiHae Kyi MHAMKaTopbl (5) xackin Tycnex
XKbINbINbIKTaMN, Nasep anHanMan XbinblnblKTanAabl.

Ky# uHaukatopsl (5) y3aikcia xacbin TycneH XaHbin, nasep
y3RiKci3 aHblin TypraHaa, byn entey KypanbiHblH,
HUBENWUPNEHTeHiH bingipeni. HUBenupney askranFaHHaH
KeMiH, enwey Kypanbl aBTOMATTbl TYPAe POTALMANbBIK XYMbIC
peXUMiHae icKe Kocbinapl.

Onwey Kypanbl KOCbINFaHHaH keriH Hemece Kynai
63repTKEHHEH KeliH 8 % LWwamacbiHaH apTblk KUCbIK Typca,
HWUBEpnMpney apeKeTiH byaaH bbinait opbiHaay MyMKiH
bonmaiiapl. byn xaraaina potop ToKTan, nasep
KbIMbIIbIKTaMAbI fa, KyH WHAMKaTopbl (5) y3AiKcis Kbisbin
TYCMEH XaHbin Typazpbl.

OnLwey KypanbiH XaHaaaH OpHaNacTbipbln, HUBENUPRey
OpblHAANFaHLLUa KyTe TypbiHbI3. XKaHaaaH opHanacTbipy
opblHAanMaca, 2 MUHYTTaH KeiH nasep, an 2 carattaH KemiH
eNnLIey Kypanbl aBTOMATTbl TYPAE OLWin kanafbl.

OnLey Kypanbl HUBENUPNEHTEHHEH KeriH XyHeni Typae
KenaeHeH kyiai Tekcepeni. Ky esreprenpe, KocbiMiua
HWBENMpney aBToMaTTbl TYPAE OpblHAanaabl. Kate enwey
SPEKETIHIH anfblH any YLWiH, HuBenupney bapbicbiHaa poTop
TOKTar, nasep XKbiMblNblKTanbl 4a, Kyi MHauKatopb (5)
KaCblN TYCNEH XbINbINbIKTaMAbI.

COKKbI Typanbl ecKepTy (hyHKLHUACHI
Oniwuey KypanbiHaa COKKb Typanbl eckepTy (hyHKLMACH! bap.
Byn hyHKUMA enwey KypanblHia Ky e3repictepi Hemece
Tepbeny opbIH anFaHaa Hemece acTbiHFbl beT fipinaered
XaFfanaa e3repTinreH nosuuMaALa HUBENUPNeyre Xon

1609 92A5S3](09.09.2020)

Bosch Power Tools

www.rusgeocom.ru



bepmenai xaHe ocbinaliiia entuey KypanbiHbIH XbIMKbIN
KeTyiHeH bonaTbliH KaTenepziH anabiH anagbl.

CoKKbl Typanbl ecKepTyai icke Kocy: enliey KypanblH
KOCKaHHaH KeliH, COKKbl Typasnbl CKepTy hyHKLMAC
9enkKi boMblHLLA KOCbIbIN TYpafbl (COKKbI Typanbl eCKepTy
MHAMKaTopbl (3) xacbin TycneH xaHaabl). CoKKbl Typarnbl
€CKepTy enLley KypanblH KOCKaHHaH KeiiH HEMece COKKbl
Typanbl eckepTy yHKLMACIH KOCKaHHaH KeMiH LiaMameH
30 ceKyHA XyMbiC icTenai.

CoKKbl Typanbl eCcKepTy icke KOCbIngbl: enwey
KypanblHblH KYAiH 63repTkeH Kesfe, HuBenupney Aangiritiy
[ZIMana3oHblHaH acblpFaH HeMece KaTTbl Aipin TipkenreH
aFfanaa, CoKKbl Typasnbl CKEPTY icKe Kocbinaabl: NasepaiH
anHanybl TOKTan, nasep cayneci XbinbinblKTanabl Aa, Kyi
uHaMkatopbl (5) ceHepi xaHe COKKbl Typasbl eCKepTy
UHAMKaTopbI (3) KbI3biN TYCMEH XbIMbINbIKTANHAbI.

CoKKbl Typarbl eCKepTy icke KOCbINFaHAa, Kocy/eLwipy
TyhMeciH (4) kpickatia bacbiHbi3. COKKbl Typanbl eckepTy
(hYHKUMACHI KaTalaH icke KOCbI/bIM, enluey Kypanbl
XKYMbICbIH HUBENUPNEY apekeTiHeH bacTaiabl. Oniiey
Kypanbl HUBENWPNEHTEHHEH KeliH (Kyi uHaukatopsl (5)
Y3AiKCi3 XacbiN TYCMeH XaHbiN Tyafbl), 0N aBTOMATTbl TYypae
pOTaLUANbIK PEXMMEE iCKe KoCbinaabl.

EHAi nasep cayneciin aHblKTamanblk HyKTeAeri NO3ULMACHIH
TeKcepin, KaxeT bonca, entuey KypanblHbiH OUIKTiriH
TY3€eTiHj3.

COKKblI Typanbl eCKepTY/iH icKe KOCbiNFaH KyHiHae QyHKUuA
Kocy/elwipy TyimMeciH (4) bacy apkbiibl KaiTa icke
KOCbINMaca, 2 MAHYTTaH KeliH nasep, an 2 carattaH KeuiH
enLuey Kypanbl aBTOMATTbl TYPAE OLwin kanafbl.

CoKKpbl Typanbl eckepTy (pYHKLHUACDIH oLipy: COKKbI
Typanbl eCKepPTY (hYHKLMACHIH BLLIPY HEMECE KOCY YLUiH
Kocy/eLwipy TyimeciH (4) 3 cekyHa 6acbitpi3. COKKbl Typanbl
ecKepTy icke KocbinFaHaa (CoKKbl Typanbl eckepty
UHAMKaTopbl (3) KbI3biN TyCMEeH XbiMbINbIKTaiAbl), Kocy/
eLUipy TYUMeCiH anabiMeH bip pet Kbickalua bacbin, conaH
KeMiH KaiTanaH 3 cekyHz bacbiHbl3. COKKbl Typanbl eckepTy
ewwipyni bonFanaa, COKKbl Typasnbl eCKepTy MHAMKaTopb (3)
ceHeqi.

CoKKbl Typanbl eckepTy hyHKUMACHI KocbinFaH bonca, on
WwamameH 30 ceKyHATaH KeiH icke Kocbinagbl.

CoKKbl Typanbl eckepTy (PYHKLUMACHIHBIH PeTTeyi eniuey
Kypanbl eLIKEHAE XafTa cakTanafbl.

Oniwey KypanblHbIH, A3NAiriH TeKcepy

Doanpik acepnepi

KopLuay Temneparypachl eH KywuTi acep eTefi. EaenaeH
XOFapblfa bonFaH Temneparypa e3repictepi nasep cayneciH
aybITKYbl MYMKiH.

EneH xafblHbIHAA TeMnepatypa e3repictepi kKarTbl bonFaHbl
VLLiH entwey KypanbiH 20 M KalbIKTbIKTaH bacTan wratmeke
OpHarty Kepek. Oney KypanbiH MyMKiHLLINIK borbIHLIa
KYMbIC aiMaFbIHbIH OPTAChIHA KOWbIHbI3.

AybiTkynap wamameH 20 M KaLLbIKTbIKTaH bacTan MaHbl3fbl
6onbin, 100 M KawbIKTbIKTa 20 M aybITKyAaH eKi ecefieH TopT
ecere f1ediH ykeH bonybl MyMKiH.
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CbIpTKbl 8CEpepAeH ThiC acmanTbik aceprep Ae (Mbicanbl
KaFblNbiC HEMeCe KaTTbl COKKbINAp) aybITKynapFa anbin Kenyi
MYMKiH. COn YLUiH 8p XyMbICTaH angblH HUBENUpAeyY AangiriH
TeKCepiHj3.

Erep enwey Kypanbl Tekcepy kesiHae Makcumangbl
aybITKyAiaH acbipca, oHbl Bosch cepsucTik opTanbiFbiHaa
JKOHAETIHI3.

Hueenupney pangirii Tekcepy

TuicTi aHe 9N HaTUXXEere KoM KeTKi3y yLiH, bepik betre

KabblpragaH 30 M LWamMacbiHAaFbl €Ki eney

KaWbIKTbIFbIHAA TEKCEPYTe KeHec bepineai. OcbTepain,

eKeyiH ie TONbIK enluey NpoLeaypacbiHaH eTKi3iHi3.

- Onwey KypanbiH KabbipragaH 30 M apakalbIKTbIKTa
LUTATUBKE MOHTX/aHbI3 HeMece OHbl bepik api Teric
beTke KOMbIHbI3. OnLLey KypanbliH KOCbIHbI3.

—_—

i 30m [

- HuBenupney asKTanfaHHaH KeWiH, nasep CoyneciHiy,
opracbiH Kabbipraaa (I HykTe) benrineis.

|y
" f
|

v

- ©nwey KypanbiH No3uuuacbiH e3reptner 180° wamacbiHa
6ypaHbI3. HuBenupneymi opbiHaan, kadbipranarbi (11
HYKTE) Nasep cayneciHiy optacbiH benrinewjs. Il HyKTeHiK
| HYKTEHIH YCTiHEH HeMeCe acTblHaH bapblIHLLa TiK
OpHaNacKaHblHa kB3 XeTKI3iHi3.

Kabblpranarbl benrinexreH eki | xoaHe Il HykTeHiH d

alblpMaLLIbINbIFbI BLLEHETIH OCb YLLIH e/Lley KypanblHbIH,

11N BUIKTIKTEH aybITKYbIH KepceTepi.

Onuey apekeTiH backa 0Cb YLLiH kanTanaHpi3. On yLiH

eney apekeTiH bactamac bypbiH enwey KypanbiH 90°-ka

OypaHpli3.

30 M enuey KaLbIKTbIFbIHAA PYKCAT ETiNreH MakcMMangbl

aybITKy:

30 m x £0,08 mm/M = £2,4 Mm. Ocbinaiiwa | meH 11

HyKkTenep apacblHaarbl d albipMalLbInbIFbl exi enLey

dPeKeTiHiH apKaKcbiCbiHAa eH kebi 4,8 MM bonybl kepek.

Bosch Power Tools

1609 92A553((09.09.2020)

www.rusgeocom.ru



198 | Kasak

PoTauuanbik nasepMeH XXyMbic icTey 6oMbiHLIA
HyckKaynap
> ap,qaﬁblM TeK na3ep Cbi3blfbIHbIH, OPTANbIFbIH

naiAananbilbI3. [1a3ep Cbi3blfbIHbIH eHi KALWbIKTbIKMEH
e3repefi.

Nasep HbicaHAbIK TaKTaCbIH Na#Aanany

Na3ep HbicaHablk TakTachl (38) Konaicbi3 xaraanaa xeHe
y3aK KalLbIKTbIKTapZa Na3ep CbI3blFbIHbIH KOPIHICiH
XaKcapTagbl.

Nasep HbiCaHbIK TAKTACbIHbIK, KaHTapaTbiH Xa3blKTbifbl (38)
Nasep CbI3blFbIHbIH KBPIHYiH XaKcapTbin, MENAID Xa3blKTblfbl
apKbI/bl Na3ep Cbi3blFbl 1a3epP HblCaHAbIK TAKTACbIHbIH,
apTblHaH Aa kepiHeai.

LLitaTuBNeH XyMbic icTey (kepek-xapak)

LLiTaTuB BuikTiri peTreyre bonatbiH, TYpPaKTbl eMLLeY TiperiH
yCbiHabl. Onley Kypanbii 5/8 goiMaik WwraTvs
GekiTkilwimen (13) wratueTiH (31) Mpek ofimacbiHa
OpHaTbIHbI3. Orilley KypanbiH WTaTUBTEri beKiTKiLl
bypaHaameH bypan bekiTiHja.

LLbiFbicbiHAQ eMLLEM WKanackl bap WwraTtueTe BUiKTiK
e3repiciH Tikener petreyre bonaabl.

OnLwey KypanbliH KOCyaH anblH WTaTUBTi barblTTaHbI3.

Onweriw peiikameH (Kepek-xkapak) xymbic ictey (D
CcypeTiH KapaHbi3)

TericTikTepai Tekcepy Hemece kynama xepneppi benriney
YLUiH nasep KabbinaarbilbiMeH bipre enweril perkaxbl
(32) naitnanaHyra keHec bepineni.

Onweriw pekaHbiH (32) ycTiHae canbiCTbipManbl enwem
LWwKanacbl benrineHreH. OHbIH HENAIK OUIKTIriH LWbIFbICTbIH,
aCTbIHFbI XKarblHAA TaHAayFa bonaabl. Ocbinaniua MakcaTTbl
BuiKTiK aybITKyNapbIH Tikener kepyre bonagpl.

Na3sep kepy kesingipiri (kepek-xapak)

asep kepy Ke3inaipiri KopLuay XapblKTbIFbIH Cy3rinenai.

Ocblinai nasep xapblfbl K63 YLUiH apKblHpak bonagbl.

» MNMasep kepy Ke3ingipirii (kepek-kapaK) KOpFaHbiL
Kke3ingipiri petinae naiaanaHbanpI3. [lasep kepy
Ke3inaipiri nasep coyneciH xakcblpak Kepy YLUiH
KONAaHbINafbl, ananaa nasep coyneciHeH KopFamangbl.

» Tasep kepy ke3ingipirii (kepek-kapak) KyHHeH
KOpPFaiTbIH Ke3ingipik peTinge Hemece Xon
KO3FanbiCbIHAA NaiAanaHbanbI3. 1asep Kepy
Ke3inaipiri ynbTpakynriH caynenepaeH Tonblk
KOPFaHbICTbI KAMTaMachl3 eTnenfi xaHe TYCTi cesy
KabinetiH asaiagpl.

Nasep KabbinAarbIWbIMEH XKYMbIC icTey
OoiiblHLIA HYCKaynap
BarepnacneH Typanay

BatepnacTbiH (26) kemerimeH nasep KabbinaarbiLLbiH TiriHEH
(nepnenaukynap boiblHwwa) Typanayra 6onagbl. KUCbIK

KOMbINFaH na3ep KabbinaarblLubl eNlley KaTenepid
TyAblpagbl.

Benriney

Na3ep KabbinaarbILLbIHbIH, OH, )X8He CON XarblHAAFbl OpTa
benricinne (23) kabbingay epiciHix (24) opTacblHaH eTeTiH
nasep CayneciHiy opHanacyblH benrineyre bonaapl.

OprTa benrici entiey KypanblHblH X0FapFbl KUETiHeH 45 MM
KALLbIKTbIKTa OPHANACKaH.

Nasep kabbinaarbilbIHbIK benriney kesiHge f4on TiriHeH
(kenpmeHeH nasep cayneciHae) Hemece KenaeHeHiHeH (Tik
Nla3ep cayneciHme) TypanaHyblH KaMTamMachi3 eTiHj3, anTnece
benrinep nasep coyneciHeH XbiMmKbin KeTef,.

YcrarblwneH bekity (B cypeTiH KapaHbi3)

Na3ep KabbinaarblLLbiH YCTaFbILWTbIH (35) kKemeriMeH
enweriw peikara (32) (kepek-xapak) Aa, Makc. eHi 65 M
KypanTbiH backa fa Kemekiwi kypanaapra bekityre bonagpl.
YcrarblwThl (35) bekitkiw bypanaamer (34) nasep
KabblnaarblLLbIHbIH apTbiHAaFbl bekiTkiluke (30) bypan
BeKiTiHi3.

YCTarblLWTbIH aHanManbl Tyimeci (33) xibepiHis,
VCTaFblLLIThl, MbiCanbl, ONLLErill perkara (32) XblmKbiTbim,
anHanmanbl Tyimei (33) kaitagaH bypan bekiTiHis.
YCTarblLLTaFbl aHbIKTaMasblK OpTaHFbl Cbi3blK (36) opTaHFbl
GenrimeH (23) bipaer buikTiKTE OPHANACKAH XaHe nasep
coyneciH benriney ywwiH naiganaxbinybl MyMKiH.

MaruutneH bekirty (C cypeTiH KapaHpbi3)

Bepik bekity kepek bonmaca, nasep kabbiaarblllbiH
marnutTepai (22) kemerimeH bonar beniktepre bekityre
bonagbi.

MaiiaanaHy Mbicanpapbl

Kypbinbic WyHKbIpNapbIHbIK, TepeHAiriH Tekcepy

(D cyperiu KapaKbi3)

Onwwey KypanbiH TypakTbl beTke KOHbIHbI3 HeMece
wraTvBke (31) opHaTbIHbI3.

LLItaTMBNEH XyMbIC icTey: na3ep CayneciH KAKeTTi buikTiKKe
NieriH TypanaHpi3. MakcarTbl xxepaeri BuikTik MaHiH
KeLWLipiHi3 HemMece TeKCepiHi3.

LLITaTMBCi3 XKyMbIC icTey: aHbIKTaManblk HyKTeaeri nasep
coyneci MeH buiKTiK apacbiHAaFbl alblpMaLLbINbIKTbI
onueHj3. MakcatTbl )epfieri enleHreH buikTik
albIpMaLLbINbIFbIH KOLWIPiHI3 HeMece TeKCEePIHi3.

YNKeH KalbIKTbIKTa BMLLEreH Ke3fie Keaepri acepnepiH
a3aKTy YLWiH eLley KypanblH 9paanbiM XKYMbIC DETiHiH,
OpTacbiHa KOMbIN, LUTATUBKE OPHATY KEPEK.

TypakTbl eMec beTTE XYMbIC iCTEreH Ke3fie entey KypanbiH
wraTveke (31) MoHTaXIaHbI3. XKep Ko3FanblCTapbl HeMece
enLuey KypanblHAa Aipin opbiH anFaHfa, Kate eniey
9PEKETTEPIHIH anablH any YLWiH COKKbI Typanbl CKepTy
(DYHKUMACBIHbBIH KOCbI/bIN TYpFaHbIHA K63 XETKI3iH3.
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Potauuanbik na3ep MHAMKaTOpNapbiHa wony

Nazep
cayneci
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Nazep

CayNeciHiH,

aiHanybl

Oney KypanbiH Kocy (1 cekyHaTbIK 83iHAIK
CbIHaK)

JKacbin Kbi3biN Xacbin Kbi3biN Kbi3biN
[ ] [ ] [ ]

HuBenupney Hemece KoCbIMLIA HUBENUpney 2x/c

Ontiey Kypanbl HUBENMPEHTeH/XYMbIC icTeyre °
JlanblH

©3piriHeH HUBeNUpey aiMarbiHaH acblpbinAbl 2x/c

COoKKbl Typasbl eckepTy benceHpi

CoKKblI Typanbl eCKepTy icke Kocbingpl 2x/c

o 2x/c

< 2 caf yMbICKa apHanFaH batapes/
aKKyMyNATOP KepHeyi

2x[c

Barapeanap/ablH/akkyMynsaTopnap/ablH 3apagpl o
TayCbinFaH

@®: Y3iKCi3 XKYMbIC PEXHUMI
2x/c: KbINbINbIKTaY XMiniri (Mbicanbl, bip cekyHaTa exi pet)
O: (hYHKLMA TOKTaTbINAbI

TeXHUKaNbIK KYTiM )KaHe Kbi3MeT

Kbiamet KkepceTy xaHe Tazanay

PoTauuanbik nasepai, 3apafTarbill KypbINFbIHbI XaHe Nasep
KabblnaarblLUbIH Tada YCTaHbI3.

PoTauuanbik nasepai, 3apafTarbill KypbINFbIHbI XaHe Nasep
KabblnaarbILLbIH CyFa HeMece backa CyMbIKTbIKTapFa
baTbipMaHpi3.

NactaHynapgbl cynaHfaH, )xymcak LWybepekmneH cypTiHis.
)KyFbllL 3aTTapfbl Hemece epiTKiluTepAi nainanaHbaHpl3.
PoTauuanbik naseppe acipece nasep LWbiFapy
CaHblnaybIHAAFbI aMaKTapabl Xyreni TypAae Ta3anan
TYPbIHbI3 X8He TaNLIbIKTapFa Hasap ayAapbiHbi3.

TyTbiHYLWbIFa KbI3BMET KOPCeTy XaHe naiganaHy
KeHecTepi

KbI3amMeT KepceTy opTanblfbl 6HIMAI XKeHAeY XaHe OfFaH
TEXHUKANbIK KbIBMET KOPCETY, COHAAN-aK KoCanKbl
benwekTep Typanbl cypakTapra xayan bepeai. Kypamaac
bentekTep boMbIHILIA KECKIH MEH KOCanKpl benwekrep
Typanbl ManiMeTTep TOMeHAEri MekeHxain boiblHILa
komketimai: www.bosch-pt.com

Bosch KbiameTTik keHec bepy Tobbl bisaiH eHiMaep xaHe
ONap/blH KepeK-KapaKTapbl Typanbl cypakTapbiHpi3fa xayan
bepeni.

CypaKTap Koo aHe Kocankpl bentuekrepre Tancoipbic bepy
Ke3iHfe MiHAETTi Typae eHIMHiH thupManbIK
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.
OHAipyLi Tanantapbl MEH HOPMANAPbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPanblH XeH[EeY XoHe KeNinAi KbI3MeT KepceTy
bapnblk MeEMNEKeTTep ayMarbiHfa Tek “Pobept bow”
(h1pManblk HEMEeCe aBTOpU3aLMANaHFaH KbI3MeT KEPCeTy

opTanbikTapbiHaa opbiHaanafbl. ECKEPTY! 3aHcbi3 xonmeH
9KeniHreH eHimMaepai nanaanaxy Kayinti, AeHCaynblFbIHpI3Fa
3WAH KENTipyi MyMKiH. OHiMAEPAI 3aHCbI3 Xacay XaHe
Tapary aKiMLUINiK XXaHe KbINMbICTbIK TOPTin HoMbIHLIA
3aHMeH KyfanaHagpl.

Kasakcran

TyTbIHYWbINAPFa KeHec bepy xaHe WarbiMAapabl Kabbinaay
opTanbifbl:

“Pobepr bow” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcraH Pecnybnukacsl

050012

Myparbaes k., 180 y#

“Tepmec” B0, 7 kabat

Ten.:+7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBUCTIK KbI3MET KepCeTy opTanbiKTapbl MeH kabbingay
NYHKTEPIHiH MeKeH-Kabl Typanbl TONbIK XaHe 63eKTi
aknapartbl Ci3: www.bosch-professional .kz pecmu caittra
ana anacbia

Kpi3meT kepceTy opTanbiKTapbiHblH 6acka fa
MeKeHXainnapblH MbiHa XXepAeH KapaHbi3:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kapere xapary
?74 INeKTP KyPbINFLINAPbIH, aKKyMynsTopnapb!/
ZeX]  barapesnappbl, Kepek-xapakrap MeH
opayblLWTapAbl KOpLUAFaH opTa YLUIH Kayincis
)KOMMEH KaiTa eHfey OpHbIHa Xibepy KaxeT.

Bosch Power Tools
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INEKTP KYPbINFBINAPbIH XaHe
aKKyMynatopnapfibl/barapesnapbl TypMbICTbIK
KOKbICKa TacTaMaHbi3!

Tek kaHa EO engepi ywin:

Eyponanbik 2012/19/EU aupeKTUBacbiHa CalKec
apaMCbl3 INEKTP KyPbINFbINAPbIH )aHe eyponanblk,
2006/66/EC aupeKTMBacbiHa COMKEC aKaynbl HeMece
ecKipreH akkymynaTopnapgbl/6arapesnapabl 6enek xuHay
XaHe KopLUaFaH opTa YLUiH Kayincia XKONMeH KaiTa eHaey
OpHbIHA Xibepy KaxeT.

Romana

Instructiuni privind siguranta pentru
nivela laser rotativa si receptorul
laser

Citeste si respecta toate instructiunile,
pentru a putea lucra in conditii de maxima
siguranta. in cazul nerespectarii
urmatoarelor instructiuni, dispozitivele de
protectie integrate pot fi perturbate. Placutele de
avertizare nu trebuie sa devina niciodata ilizibile.

PASTREAZA iN CONDITI OPLTIME ACESTE

INSTRUCTIUNI $1 PREDA-LE iMPREUNA CU PRODUSUL

URMATORULUI POSESOR AL ACESTUIA.

» Atentie - daca se folosesc ale echipamente de operare
sau ajustare sau daca se lucreaza dupa alte procedee
decit cele specificate in prezentele instructiuni,
aceasta poate duce la o expunere la radiatii
periculoasa.

» Aparatul de masura este livrat impreuna cu o placuta
de avertizare laser (prezentata in schita aparatului de
masura de la pagina grafica marcata).

» in cazul in care textul placutei de avertizare laser nu
este in limba tarii tale, inainte de prima punere in
functiune lipeste deasupra textului in limba engleza al
placutei de avertizare laser eticheta adeziva in limba
tarii tale din pachetul de livrare.

Nu indrepta raza laser asupra persoanelor

& sau animalelor si nu privi nici tu direct spre

raza laser sau reflexia acesteia. Prin aceasta
ai putea provoca orbirea persoanelor, cauza
accidente sau vatdma ochii.

» in cazul in care raza laser este directionat in ochii
dumneavoastra, trebuie sa inchideti in mod voluntar
ochii si sa deplasati imediat capul in afara razei.

» Nuaduceti modificari echipamentului laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de protectie. Ochelarii pentru laser servesc la
mai buna recunoastere a razei laser; acestia nu te
protejeaza, totusi, impotriva razelor laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept

ochelari de soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru
laser nu oferd o protectie UV completd si reduc perceptia
culorilor.

Produsul trebuie sa fie reparat numai de catre
personal de specialitate corespunzator calificat si
numai cu piese de schimb originale. Astfel, vei fi sigur
ca este mentinutd siguranta.

Nu lasati copiii sa foloseasca nesupravegheati
aparatul de masura cu laser. Ei ar putea provoca
involuntar orbirea unor persoane.

Nu lucra in medii cu pericol de explozie, in care se afla
lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Se pot produce
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

Nu folosi instrumente optic convergente, precum
binocluri sau lupe, pentru a privi sursa de radiatie. in
caz contrar, poti suferi leziuni oculare.

Nu aduce aparatul de masura si accesoriile
& magnetice in apropierea implanturilor si
altor aparate medicale cum ar fi, de

exemplu, stimulatoarele cardiace sau
pompele de insulina. Magnetii aparatului de
masura si ai accesoriilor genereaza un camp
care poate perturba functionarea implanturilor
si aparatelor medicale.

» Tineti aparatul de masura si accesoriile magnetice la

distanta fata de suporturile magnetice de date si
aparatele sensibile la campurile magnetice. Prin
efectul magnetilor aparatului de mdsura si ai accesoriilor
se poate ajunge la pierderi ireversibile de date.

in timpul functionarii receptorului laser, in anumite
conditii, sunt emise semnale sonore puternice. De
aceea, tine receptorul laser distanta de urechile tale si
ale celorlalte persoane. Sunetele puternice pot afecta
auzul.

Nu deschide acumulatorii sau bateriile. Exista pericolul
de scurtcircuit.

in cazul deteriorarii sau utilizrii necorespunzitoare a
acumulatorului, se pot degaja vapori. Acumulatorul
poate arde sau exploda. Aerisiti bine incaperea si
solicitati asistenta medicald daca starea dumneavoastra
de sandtate se inrdutateste. Vaporii pot irita caile
respiratorii.

in cazul utilizirii necorespunzitoare sau al unui
acumulator deteriorat, din acumulator se poate
scurge lichid inflamabil. Evitati contactul cu acesta. in
cazul contactului accidental, clatiti bine cu apa. Daca
lichidul va intra in ochi, consultati de asemenea un
medic. Lichidul scurs din acumulator poate cauza iritatii
ale pielii sau arsuri.

in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte
exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.
Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sa se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze
sau sa se supraincalzeasca.
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» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» Utilizeaza acumulatorul Bosch numai in produsele
oferite de acelasi producator. Numai astfel
acumulatorul va fi protejat impotriva unei suprasolicitari
periculoase.

» incarci acumulatorul Bosch numai cu incircatorul

furnizat.
de exemplu, de radiatii sola;e continue, foc,

murdarie, apa si umezeala. In caz contrar,

24
LN exista pericolul de explozie si scurtcircuit.

Protejeaza acumulatorii impotriva caldurii,

Instructiuni privind siguranta pentru

incarcatoare
indicatiilor de siguranta poate provoca

electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de siguranta in
vederea utilizarilor viitoare.

» Acest incarcator nu este destinat
utilizarii de catre copii si de catre
persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau intelectuale
limitate sau lipsite de experienta
si cunostinte. Acest incarcator
poate fi folosit de catre copiii mai
mari de 8 ani si de catre persoane
cu capacitati fizice, senzoriale sau
intelectuale limitate sau lipsite de
experienta si cunostinte, numai
daca acestea sunt supravegheate
sau sunt instruite privitor la
folosirea sigura a incarcatorului si
inteleg pericolele pe care aceasta
le implica. in caz contrar exista
pericol de manevrare gresita si
raniri.

» Supravegheati copiii in timpul
folosirii, curatarii si intretinerii.

Cititi toate indicatiile si instructiunile de
siguranta. Nerespectarea instructiunilor si

Romana|201

Astfel veti avea siguranta ca, copiii
nu se joaca cu incarcatorul.

» incarca numai Bosch acumulatori
NiCd/NiMH cu capacitatea de 9 Ah
(2 celule de acumulator).
Tensiunea acumulatorului trebuie
sa se potriveasca cu tensiunea de
incarcare aincarcatorului. Nu
incarca acumulatori de unica
folosinta. in caz contrar, exista
pericolul de incendiu si explozie.

ﬂFerigi incarcatorul de ploaie sau umezeala.

Patrunderea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de

electrocutare.

> incérca;i aparatul de masura cu incarcatorul din
pachetul de livrare.

» Mentineti curat incarcatorul. Din cauza murdadriei existd
pericol de electrocutare.

» inainte de utilizare, verificati incarcitorul, cablul i
stecherul. Nu folositi incarcatorul in cazul in care
constatati deteriorari ale acestuia. Nu deschideti
singuri incarcatorul si permiteti repararea acestuia
numai de catre personal de specialitate corespunzator
calificat si numai cu piese de schimb originale.
Incarcitoarele, cablurile si stecherele defecte maresc
riscul de electrocutare.

» Nufolositi incarcatorul pe o suprafata ugor inflamabila
(de ex. hartie, materiale textile etc.) respectiv intr-un
mediu inflamabil. Deoarece incarcatorul se incalzeste in
timpul procesului de incarcare, exista pericol de incendiu.

Descrierea produsului si a
performantelor sale

Tineti cont de ilustratiile din sectiunea anterioara a
instructiunilor de utilizare.

Utilizarea conform destinatiei

Nivela laser rotativa

Aparatul de masura este destinat determinarii si verificdrii
gradientilor de indltime perfect orizontali.

Aparatul de masura este adecvat pentru utilizarea in mediul
interior si exterior.

Receptor laser

Receptorul laser este destinat identificdrii rapide a
fasciculelor laser rotative cu lungimea de unda specificatd in
datele tehnice.

Bosch Power Tools
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Aparatul de masura este adecvat pentru utilizarea in mediul
interior si exterior.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se refera la schitele de
la paginile grafice ale nivelei laser rotative, incarcatorului si
receptorului laser.

Niveli laser rotativi/incarcator

(1) Orificiu de iesire a liniei laser

(2) Fascicul laser variabil

(3) Indicator functie de avertizare privind socurile
(4) Tastd de pornire/oprire

(5) Indicator de stare

(6) Acumulatori

(7) Compartiment pentru baterii

(8) Dispozitiv de blocare a compartimentului pentru
baterii

(9) Dispozitiv de blocare a acumulatorului
(10) Prizd deincarcare
(11) Indicator privind descarcarea bateriilor
(12) Placuta de avertizare laser
(13) Orificiu de 5/8" de prindere pe stativ
(14) Numér de serie
(15) Fisa deincdrcare
(16) Fisa de retea aincarcdtorului
(17) incarcitor

Receptor laser

(18) Dispozitiv de blocare a capacului compartimentului
pentru baterii*

(19) Tasta de pornire/oprire”]

(20) Tasta de reglare a preciziei de receptie”
(21) Tasta pentru semnalul sonor”

(22) Magneti®

(23) Marcaj median®

(24) Camp de receptie pentru fasciculul laser”
(25) Afisaj (pe partea frontald sau posterioaré)”
(26) Niveld”

(27) Difuzor”

(28) Numir de serie”

(29) Capac al compartimentului pentru baterii*
(30) Sistem de prindere pentru suport”

(33) Buton rotativ al suportului®

(34) Surub de fixare pentru suport”

(35) Suport”

(36) Linie centrala de referinta de pe suport”

A) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul
de livrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in
programul nostru de accesorii.

Elemente de pe afisaj pentru receptorul laser

(a) Indicator al preciziei de receptie ,medii”
(b) Indicator privind descarcarea bateriilor
(c) Indicator de directie ,Fascicul laser sub linia

e

centrald
(d) Indicator semnal sonor
(e) Indicator linie centrala
(f) Indicator al preciziei de receptie ,fine”
(g) Indicator de directie ,Fascicul laser deasupra liniei
centrale”

Accesorii/Piese de schimb

(31) Stativ”

(32) Bari de masurare”
(37) Ochelari pentru laser”
(38) Panou de vizare laser”
(39) Magneti®

(40) valiza"

A) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul
de livrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in
programul nostru de accesorii.

Date tehnice

Nivele laser rotativa GRL400H
Numar de identificare 3601 K61 80.
Domeniu de lucru (razd)"®

- fard receptor laser, aproximativ 10m
- cureceptor laser, aproximativ 0,5-200m
Precizie de nivelare® +2,4mm (la 30 m)
Domeniu normal de autonivelare +8% (+4,6°)
Timp normal de nivelare 15s
Vitezd de rotatie 600 rot/min
Temperatura de functionare -10°C...+50°C
Temperatura de depozitare -20°C...+70°C

1609 92A553(09.09.2020)
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Nivele laser rotativa GRL400H
Indltimea maxima de lucru deasupra inaltimii de referinta 2000 m
Umiditatea atmosferica relativa maxima 90 %
Gradul de murdarie conform IEC 61010-1 2
Clasalaser 2
Tip laser 635Nm, <1 mW
Divergenta 0,4 mrad (unghi de 360 de grade)
Orificiu de prindere pe stativ, orizontal 5/8"-11
Acumulatori (NiMH) 2 x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Baterii (alcaline cu mangan) 2x1,5VLR20 (D)
Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014 2,0kg
Dimensiuni (lungime x ltime x inaltime) 183 x 170 x 188 mm
Tip de protectie IP 56 (protectie impotriva prafului si a jeturilor

de apd)
A) la25°C

B) Zonade lucru poate fi limitata din cauza conditiilor de mediu nefavorabile (de exemplu, expunerea directd la radiatii solare).
C) de-alungul axelor

D) Acesta se soldeaza numai cu producerea de reziduuri neconductive, desi, ocazional, se poate produce o conductivitate temporara din cauza
formari de condens.

Pentru identificarea clara a aparatului dumneavoastra de masura este necesar numdrul de serie (14) de pe placuta cu date tehnice.

incarcator CHNM1

Numar de identificare 2610A15290
Tensiune de intrare V~ 100-240
Frecventd curent alternativ de intrare Hz 50/60
Tensiune de iesire V= 3
Curent de iesire A 1,0
Temperatura admisa a acumulatorului in timpul incarcarii “C 0...+40
Durata de incdrcare h 14
Numér celule de acumulator 2
Tensiune nominald (per celuld de acumulator) V= 1,2
Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Clasa de protectie o
Numar de identificare 3601 K15 40.
Lungime de unda receptionabild 635-650 Nm
Domeniu de lucru (razd)” 0,5-200m
Unghi de receptie 120°
Vitezd de rotatie receptionabila > 200 rot/min
Precizie de receptie®®

- find” +1mm
- ,medie” +3mm
Temperatura de functionare -10°C... +50°C
Temperatura de depozitare -20°C...+70°C
Indltimea maxima de lucru deasupra inaltimii de referinta 2000 m
Umiditatea atmosferica relativa maxima 90 %
Gradul de murdarie conform IEC 61010-1 DR
Bosch Power Tools 1609 92A553(09.09.2020)
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Receptor laser LR1
Baterie 1x9V6LR61
Durata aproximativa de functionare 50 h
Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Dimensiuni (lungime x ltime x inaltime) 148 x 73 x 30 mm

Tip de protectie

IP 65 (etansare impotriva prafului si protectie
impotriva jeturilor de apa)

A) Zonade lucru poate fi limitatd din cauza conditiilor de mediu nefavorabile (de exemplu, expunerea directa la radiatii solare).
B) infunctie de distanta dintre receptorul laser si nivela laser rotativa, precum si de clasa laser si tipul de laser ale nivelei laser rotative
C) Precizia de receptie poate fi perturbata de conditiile de mediu nefavorabile (de exemplu, expunerea direct la radiatii solare).

D) Acesta se soldeaza numai cu producerea de reziduuri neconductive, desi, ocazional, se poate produce o conductivitate temporara din cauza
formari de condens.

Pentru identificarea clara a receptorului tau laser, este necesar numarul de serie (28) de pe pldcuta cu date tehnice.

Informatii privind nivelul de zgomot al
receptorului laser

Nivelul presiunii acustice evaluat dupa curba de
filtrare A al semnalului sonor la distanta de 0,2 m
este de 95 dB(A).

Tine receptorul laser la distanta fata de urechi!

Montarea

Alimentarea cu energie electrica a aparatului de
masura

Aparatul de masura poate functiona cu baterii, respectiv cu
acumulatori sau cu pachete de acumulatori Bosch uzuale din
comert.

Functionarea cu baterii/acumulatori

Pentru buna functionare a aparatului de masura se

recomanda utilizarea bateriilor alcaline cu mangan sau a

acumulatorilor.

Pentru extragerea compartimentului pentru baterii (7),

roteste dispozitivul de blocare (8) in pozitia Ab Extrage

compartimentul pentru baterii din aparatul de masura si

introdu bateriile, respectiv acumulatorii.

Respectati polaritatea corecta conform schitei de pe partea

interioard a compartimentului bateriilor.

Inlocuiti intotdeauna simultan toate bateriile, respectiv toti

acumulatorii. Folositi numai baterii sau acumulatori de

aceeasi fabricatie i cu aceeasi capacitate.

Introdu compartimentul pentru baterii (7) in aparatul de

masura si roteste dispozitivul de blocare (8) in pozitia °}

» Scoate bateriile, respectiv acumulatorii din aparatul
de masura atunci cand urmeaza sa nu il folosesti
pentru o perioada mai lung de timp. in cazul
depozitarii mai indelungate a aparatului de masura,
bateriile si acumulatorii se pot coroda si autodescarca.

Functionarea cu acumulatori

» Atentie la tensiunea din reteaua de alimentare
electrica! Tensiunea din sursa de alimentare electrica
trebuie sa coincida cu datele de pe placuta cu date
tehnice privind tipul de incarcator.

Incarca acumulatorul (6) inainte de prima utilizare.
Acumulatorul poate fi incarcat numai cu incarcatorul (17)
prevazut in acest scop.

Introdu fisa de retea (16) adecvata retelei tale de alimentare
cu energie electrica in incarcatorul (17) si las-o sa se fixeze.
Introdu fisa de incarcare (15) a incarcatorului in priza de
incarcare (10) de la acumulator (6). Racordeaza
incarcdtorul la reteaua de alimentare cu energie electricd.
Incdrcarea acumulatorului descircat necesitd

aproximativ 14 ore. incarcitorul si acumulatorul au o
protectie impotriva supraincarcarii.

Un acumulator nou sau neutilizat pentru o perioada mai
indelungatd atinge capacitatea maxima numai dupa
aproximativ 5 cicluri de incdrcare-descarcare.

Nu incarca acumulatorul (6) dupa fiecare utilizare, in caz
contrar, capacitatea acestuia se reduce. incarci
acumulatorul numai atunci cand indicatorul privind
descarcarea bateriilor (11) este aprins permanent sau se
aprinde intermitent.

Un timp de functionare considerabil redus dupa incarcare
indica faptul cd acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.

in cazulin care acumulatorul este descarcat, poti folosi
aparatul de masura si cu ajutorul incarcatorului (17) daca
acesta este conectat la reteaua de alimentare cu energie
electrica. Opreste aparatul de masura, incarca acumulatorul
timp de aproximativ 10 minute, apoi reporneste aparatul de
masura cu incarcatorul conectat.

Pentru inlocuirea acumulatorului (6), roteste dispozitivul de

blocare (9) in pozitia @ si extrage acumulatorul din aparatul

de masura. Introdu un acumulator nou in aparatul de masura

si roteste dispozitivul de blocare (9) in pozitia "}

» Scoate acumulatorul din aparatul de masura atunci
cand urmeaza sa nu-| folosesti pentru o perioada mai
lunga de timp. in cazul depozitérii mai indelungate a
aparatului de mdsurd, acumulatorii se pot coroda si
autodescarca.

Indicatorul nivelului de incarcare
Daca indicatorul privind descarcarea bateriilor (11) se

aprinde intermitent in rosu pentru prima data, aparatul de
masura mai poate fi utilizat timp de 2 ore.
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Daca indicatorul privind descarcarea bateriilor (11) se
aprinde continuu in rosu, nu mai pot fi efectuate masurari.
Aparatul de masura se deconecteazd automat dupa 1 minut.

Alimentarea cu energie electrica a receptorului
laser

Montarea/inlocuirea bateriei

Pentru buna functionare a receptorului laser se recomanda

utilizarea de baterii alcaline cu mangan.

Trageti spre exterior dispozitivul de blocare (18) a capacului

compartimentului pentru baterii si rabatati capacul

compartimentului pentru baterii (29). Introduceti bateria.

Respectati polaritatea corecta conform schitei de pe partea

interioara a compartimentului bateriilor.

fn momentul in care indicatorul privind descércarea

bateriilor (b) apare pentru prima data pe afisaj (25),

receptorul laser mai poate fi utilizat timp de aproximativ 3 h.

» Scoate bateria din receptorul laser atunci cand
urmeaza sa nu-l folosesti pentru o perioada mai lunga
de timp. in cazul depozitirii mai indelungate a
receptorului laser, bateria se poate coroda si
autodescarca.

Functionarea

» Protejeaza aparatul de masura si receptorul laser
impotriva umezelii si expunerii directe la radiatii
solare.

» Nu expune aparatul de masura si receptorul laser la
temperaturi extreme sau variatii de temperatura. De
exemplu, nu le lsa mai mult timp in autovehicul. fn cazul
unor variatii mai mari de temperatura, inainte de a pune in
functiune aparatul de mdsura si receptorul laser, lasd-le
mai intai si se stabilizeze. inainte de a continua utilizarea
aparatului de masura, verificd intotdeauna precizia prin
(vezi ,Verificarea preciziei aparatului de masura*,

Pagina 207).

in cazul unor temperaturi extreme sau al unor variatii mari
de temperatura, precizia aparatului de masurd si ceaa
receptorului laser pot fi perturbate.

» Evitati socurile puternice sau caderile aparatului de
masura. Dupd exercitarea unor influente exterioare
puternice asupra aparatului de masura, inainte de
reutilizarea acestuia, trebuie sa efectuati intotdeauna
verificarea preciziei acestuia (vezi ,Verificarea preciziei
aparatului de masura“, Pagina 207).

» Elimina din zona de lucru obstacolele care pot reflecta
sau obstructiona fasciculul laser. Acopera, de
exemplu, suprafetele reflexive sau stralucitoare. Nu
masura prin geamuri din sticla sau prin materiale
similare. Rezultatele de masurare ale unui fascicul laser
reflectat sau obstructionat ar putea fi eronate.
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Punerea in functiune a nivelei laser rotative

Montarea aparatului de masura

Asaza aparatul de masurd in
pozitie orizontald pe o
suprafatd stabild sau
monteaza-| pe un stativ (31).

Datoritd inaltei precizii de nivelare, aparatul de masura
reactioneaza foarte sensibil la trepidatii si schimbari de
pozitie. De aceea, asigura-i o pozitie stabila pentru a evita
intreruperea functiondrii din cauza renivelarilor.

Pornirea/Oprirea

Pentru conectarea aparatului de masura, apasa tasta de

pornire/oprire (4). Toate indicatoarele se aprind scurt.

Aparatul de masura emite fasciculul laser variabil (2) prin

orificiul de iesire (1).

» Nuindreptati fasciculul laser asupra persoanelor sau
animalelor si nu priviti direct spre acesta, nici chiar de
la o distanta mai mare.

Aparatul de masura incepe imediat nivelarea automata. in

timpul nivelarii, indicatorul de stare (5) se aprinde

intermitent in verde, laserul nu se roteste si se aprinde
intermitent.

Aparatul de masura este nivelat imediat ce indicatorul de

stare (5) se aprinde permanent in verde, iar laserul se

aprinde continuu. Dupa finalizarea nivelarii, aparatul de
masura porneste automat in modul rotativ.

» Nu lasati nesupravegheat aparatul de masura
conectat si deconectati-l dupa utilizare. Celelalte
persoane ar putea fi orbite de fasciculul laser.

Aparatul de masura functioneaza exclusiv in modul rotativ cu

viteza de rotatie fixd, care este adecvata si pentru utilizarea

unui receptor laser.

in cazul setarii implicite, functia de avertizare privind

socurile este activata automat, indicatorul functiei de

avertizare privind socurile (3) se aprinde in verde.

Pentru deconectarea aparatului de masura, apasa scurt

tasta de pornire/oprire (4). in cazul in care avertizarea

privind socurile s-a declansat, (indicatorul functiei de
avertizare privind socurile (3) se aprinde intermitent in

rosu), apasa o data scurt tasta de pornire/oprire pentru a

reporni functia de avertizare privind socurile, iar apoi apasa

din nou scurt pentru a deconecta aparatul de masura.

Pentru a proteja bateriile, respectiv acumulatorii, aparatul

de masura este deconectat automat atunci cand se afla

pentru mai mult de 2 ore in afara domeniului de autonivelare
sau dacd avertizarea privind socurile este declansata timp de
peste 2 ore. Repozitioneaza aparatul de masura si
reporneste-l.

Punerea in functiune a receptorului laser

Instalarea receptorului laser (consulta imaginea A)

Asaza receptorul laser la o distantd de minimum 0,5 m fata
de nivela laser rotativa. La nivelele laser rotative cu mai
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multe moduri de operare, selecteaza modul orizontal sau

vertical la viteza maxima de rotatie.

Asaza receptorul laser astfel incat fasciculul laser sa poata

ajunge la campul de receptie (24). Orienteaza-| astfel incat

fasciculul laser sa parcurga transversal campul de receptie

(conform imaginii).

Pornirea/Oprirea

» in momentul conectirii receptorului laser este emis
un semnal sonor puternic. De aceea, atunci cand
conectezi aparatul de masura, tine-l la distanta de
urechile tale si a celorlalte persoane. Sunetele
puternice pot afecta auzul.

Pentru conectarea receptorului laser, apasa tasta de

pornire/oprire (19). Toate indicatoarele de pe afisaj se

aprind scurt si sunt emise doua semnale sonore.

La conectarea receptorului laser, este reglata intotdeauna

precizia de receptie ,medie” si este dezactivat semnalul

sonor .

Pentru deconectarea receptorului laser, apasa din nou tasta

de pornire/oprire (19).

Dacd timp de aproximativ 10 min nu este apasata nicio tasta

de pe receptorul laser si daca in campul de

receptie (24) 10 min nu ajunge niciun fascicul laser,

receptorul laser se deconecteaza automat in vederea

protejarii bateriei. Deconectarea este indicata prin emiterea

unui semnal sonor.

Selecteaza indicatorul liniei centrale

Cu ajutorul tastei de reglare a preciziei de receptie (20) poti

stabili precizia cu care va fi indicatd pozitia fasciculului laser

in ,centrul” cdmpului de receptie:

- precizie de masurare ,find” (indicatorul (f) de pe afisaj),

- precizie de masurare ,medie” (indicatorul (a) de pe
afisaj).

La fiecare modificare a regldrii preciziei este emis un semnal

sonor.

Indicatoare de directie

Pozitia fasciculului laser in cdmpul de receptie (24) este

indicata:

- pe afisajul (25) din partea frontala si posterioard a
receptorului laser prin indicatorul de directie ,Fascicul
laser sub linia centrald” (c), indicatorul de directie
LFascicul laser deasupra liniei centrale” (g), respectiv
indicatorul liniei centrale (e),

- optional, prin emiterea semnalului sonor (vezi ,Semnal
acustic pentru indicarea fasciculului laser”, Pagina 206).

Receptor laser prea jos: Fasciculul laser parcurge

jumatatea superioara a campului de receptie (24), apoi pe

afisaj se aprinde indicatorul de directie ,Fascicul laser

deasupra liniei centrale” (g).

Dacd semnalul sonor este activat, este emis un semnalin

cadentd lenta.

Deplaseaza receptorul laser in sus, in directia sagetii. La

apropierea de linia centrala este afisat numai varful

indicatorului de directie ,Fascicul laser deasupra liniei

centrale” (g).

Receptor laser prea sus: Fasciculul laser parcurge
jumatatea inferioara a campului de receptie (24), apoi pe
afisaj se aprinde indicatorul de directie ,Fascicul laser sub
linia centrald” (c).

Daca semnalul sonor este activat, este emis un semnal in
cadentd rapida.

Deplaseaza receptorul laser in jos, in directia sagetii. La
apropierea de linia centrala este afisat numai varful
indicatorului de directie ,Fascicul laser sub linia

centrald” (c).

Receptor laser la mijloc: Daca fasciculul laser parcurge
campul de receptie (24) la nivelul marcajului median (23),
pe afisaj apare indicatorul liniei centrale (e).

Daca semnalul sonor este activat, se va emite un semnal
sonor continuu.

Semnal acustic pentru indicarea fasciculului laser
Pozitia fasciculul laser in campul de receptie (24) poate fi
indicata prin intermediul unui semnal acustic.

Semnalul sonor pe care il poti activa are doua trepte de
volum.

Pentru activarea sau modificarea semnalului sonor, apasa
tasta pentru semnalul sonor (21) si mentine-o apasata pana
cand pe afisaj este prezentat volumul dorit al semnalului
sonor. in cazul unui volum mediu al semnalului sonor, pe
afisaj se aprinde intermitent indicatorul de semnal sonor (d),
in cazul unui volum inalt al semnalului sonor, indicatorul de
semnal sonor se aprinde permanent, iar in cazul dezactivarii
semnalului sonor, acesta se stinge.

Nivelarea automata

Prezentare generala

Dupa conectare, aparatul de masura verifica pozitia
orizontald si compenseaza automat denivelarile in cadrul
domeniului de autonivelare de aproximativ + 8 % (+ 4,6°).
In timpul nivelarii, indicatorul de stare (5) se aprinde
intermitent in verde, laserul nu se roteste si se aprinde
intermitent.

Aparatul de masura este nivelat imediat ce indicatorul de
stare (5) se aprinde permanent in verde, iar laserul se
aprinde continuu. Dupa finalizarea nivelarii, aparatul de
masura porneste automat in modul rotativ.

Daca dupa conectare sau dupa o schimbare de pozitie
aparatul de masura este inclinat cu mai mult de 8 %,
nivelarea nu mai este posibila. in acest caz, rotorul se
opreste, laserul se aprinde intermitent, iar indicatorul de
stare (5) se aprinde continuu in rosu.

Repozitioneaza aparatul de masura si asteapta ca acesta sa
se niveleze. Fara repozitionare, laserul se deconecteaza
automat dupa 2 minute, iar aparatul de masura se
deconecteaza automat dupd 2 ore.

Dupd ce aparatul de masurd s-a nivelat, acesta va verifica in
permanenta pozitia orizontald. In cazul modificarilor de
pozitie, acesta se reniveleaza automat. Pentru a evita
masurarile eronate, rotorul se opreste in timpul procesului
de nivelare, laserul se aprinde intermitent, iar indicatorul de
stare (5) se aprinde intermitent in verde.
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Functie de avertizare privind socurile

Aparatul de masura este prevazut cu o functie de avertizare
privind socurile. in cazul schimbarilor de pozitie, respectiv al
vibratiilor ale aparatului de masura sau in cazul vibratiilor
suprafetei, aceasta functie previne nivelarea intr-o pozitie
modificata, care poate duce la erori din cauza deplasarii
aparatului de masura.

Activarea avertizarii privind socurile: Dupd conectarea
aparatului de masura, functia de avertizare privind socurile
este activatd la setarea implicita (indicatorul de avertizare
privind socurile (3) se aprinde in verde). Avertizarea privind
socurile se activeaza la aproximativ 30 de secunde de la
conectarea aparatului de masura, respectiv de la activarea
functiei de avertizare privind socurile.

Avertizarea privind socurile declansata: Daca in timpul
unei schimbdri de pozitie a aparatului de masurd domeniul
preciziei de nivelare este depdsit sau daca se inregistreaza o
trepidatie puternica, avertizarea privind socurile se
declanseaza: Rotirea laserului este oprita, fasciculul laser se
aprinde intermitent, indicatorul de stare (5) se stinge, iar
indicatorul de avertizare privind socurile (3) se aprinde
intermitent in rosu.

in cazul in care avertizarea privind socurile s-a declansat,
apasa scurt tasta de pornire/oprire (4). Functia de
avertizare privind socurile reporneste, iar aparatul de
masurd incepe nivelarea. Imediat ce aparatul de masura s-a
nivelat (indicatorul de stare (5) este aprins continuu in
verde), acesta porneste automat in modul rotativ.

Acum verifica pozitia fasciculului laser intr-un punct de
referintd si, daca este necesar, corecteaza indltimea
aparatului de masura.

Dacd in timpul declansarii avertizdrii privind socurile functia
nu reporneste prin apasarea tastei de pornire/oprire (4),
laserul se deconecteaza automat dupa 2 minute, iar aparatul
de masura se deconecteaza automat dupa 2 ore.
Dezactivarea functiei de avertizare privind socurile:
Pentru a dezactiva, respectiv activa functia de avertizare
privind socurile, apasa tasta de pornire/oprire (4) si
mentine-o apasatd timp de 3 secunde. in cazulin care
avertizarea privind socurile s-a declansat (indicatorul de
avertizare privind socurile (3) se aprinde intermitent in
rosu), apasa mai intai o data scurt tasta de pornire/oprire si
apoi din nou timp de 3 secunde. in cazul in care avertizarea
privind socurile s-a declansat, indicatorul de avertizare
privind socurile (3) se stinge.

Daca functia de avertizare privind socurile a fost conectat,
aceasta va fi activata dupa aproximativ 30 de s.

Setarea functiei de avertizare privind socurile este
memoratd in momentul deconectdrii aparatului de masura.

Verificarea preciziei aparatului de masura

Influentele asupra preciziei

Cea mai mare influentd o exercita temperatura ambianta. in
special diferentele de temperatura plecand de la sol in sus
pot devia fasciculul laser.

Romana|207

Deoarece stratificarea temperaturilor atinge valoarea
maxima in apropierea solului, incepand cu un tronson de
mdsurare de 20 m, ar trebui sa lucrati intotdeauna cu
aparatul de masura montat pe un stativ. In afard de aceasta,
asezati, pe cat posibil, aparatul de masura in mijlocul
suprafetei de lucru.

Abaterile devin importante incepand de la tronsoane de
masura de aproximativ 20 m, iar la 100 m abaterile pot
creste de doua pana la patru ori fata de cele inregistrate la
20 m.

I afard de influentele exterioare, si influentele specifice
aparatului (de exemplu, caderi sau socuri puternice) pot
duce la abateri. De aceea, inainte de a incepe lucrul,
verificati precizia de nivelare.

Dacd la una dintre verificari aparatul de masura depaseste
abaterea maxima admisa, predati-l in vederea repararii la un
service autorizat Bosch.

Verificarea preciziei de nivelare

Pentru un rezultat fiabil si precis, se recomanda verificarea

unui tronson de masurare liber de 30 m pe o suprafata

stabila in fata unui perete. Efectueazd un proces complet de

masurare pentru ambele axe.

- Monteazd aparatul de masura la o distanta de 30 m fata
de perete, pe un stativ sau asaza-| pe o suprafatd ferma,
plana. Conecteaza aparatul de masura.

—_

| 30m 17 |

- Dupa finalizarea nivelarii, marcheaza pe perete centrul
fasciculului laser (punctul I).

dL__ _____________________
TI j
v

- Roteste aparatul de masura la 180° fara a-i modifica
pozitia. Lasa-l sa se echilibreze si marcheaza pe perete
centrul fasciculului laser (punctul I1). Ai grija ca punctul Il
sa fie cat mai vertical posibil deasupra, respectiv
dedesubtul punctului I

Diferenta d dintre cele doua puncte marcate | si Il de pe

perete reprezinta abaterea efectiva pe indltime a aparatului

de masura pentru axa masurata.
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Repetd procesul de mdsurare pentru cealaltd axa. Pentru
aceasta, inainte de a incepe procesul de masurare, roteste
aparatul de masura la 90°.

Pe tronsonul de masurare de 30 m, abaterea maximd admisd
este de:

30m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Prin urmare, diferenta d
dintre punctele Isi |l poate fi de maximum 4,8 mm pentru
fiecare dintre cele doua procese de masurare.

Instructiuni de lucru pentru nivela laser rotativa

» Utilizati intotdeauna numai mijlocul liniei laser pentru
a efectua marcaje. Latimea liniei laser se modificd odata
cu distanta.

Lucrul cu panoul de vizare laser

Panoul de vizare laser (38) optimizeaza vizibilitatea
fasciculului laser in caz de conditii nefavorabile si de distante
mari.

Suprafata reflectorizanta a panoului de vizare laser (38)
optimizeaza vizibilitatea liniei laser, iar suprafata
transparenta permite vizualizarea liniei laser chiar si din
partea posterioara a panoului de vizare laser.

Lucrul cu stativul (accesoriu)

Stativul este un suport de mdsurare stabil, cu inaltime
reglabild. Asaza aparatul de masura cu orificiul de prindere
pe stativ de 5/8" (13) pe filetul stativului (31). Fixati prin
insurubare aparatul de masura cu surubul de fixare al
stativului.

Cu un stativ cu scard pe masurare la nivelul dispozitivului de
extindere poti regla direct compensarea inaltimii.

inainte de a conecta aparatul de masurd, aliniati brut
stativul.

Lucrul cu bara de masurare (accesoriu)

(consulta imaginea D)

Pentru verificarea planeitatilor sau pentru realizarea
pantelor, este recomandat sa folosesti bara de

masurare (32) impreuna cu receptorul laser.

Pe bara de masurare (32) este reprezentat la nivel superior
o scard relativa de masurare. Poti seta indltimea zero a
acesteia in partea de jos a dispozitivului de extindere. Astfel
vei putea citi direct abaterile de la indltimea de referinta.

Ochelari pentru laser (accesoriu)

Ochelarii pentru laser filtreaza lumina ambiantd. Aceasta

face ca lumina razei laser sa para mai puternica in ochii

utilizatorului.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de protectie. Ochelarii pentru laser servesc la
mai buna recunoastere a razei laser; acestia nu te
protejeaza, totusi, impotriva razelor laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru
laser nu oferd o protectie UV completd si reduc perceptia
culorilor.

Instructiuni de lucru pentru receptorul laser

Alinierea cu nivela

Cu ajutorul nivelei (26) poti alinia pe verticala receptorul
laser (perpendicular). Un receptor laser pozitionat gresit
duce la masurari eronate.

Marcarea

Pe marcajul median (23) din partile dreapta si stanga ale
receptorului laser poti marca pozitia fasciculului laser atunci
cand acesta trece prin mijlocul campului de receptie (24).
Marcajul median se afla la o distantd de 45 mm fatd de
muchia superioara a aparatului de masura.

La marcare, ai grija sa aliniezi perfect vertical receptorul
laser (in cazul fasciculului laser orizontal), respectiv
orizontal (in cazul fasciculului laser vertical), in caz contrar,
marcajele vor fi decalate fata de fasciculul laser.

Fixarea cu suportul (consulta imaginea B)

Poti fixa receptorul laser cu ajutorul suportului (35) atat pe o
bara de masurare (32) (accesoriu), cat si pe alte mijloace
ajutdtoare cu o latime de pana la 65 mm.

Infileteaza suportul (35) cu ajutorul surubului de fixare (34)
in sistemul de prindere (30) pe partea posterioara a
receptorului laser.

Desfa butonul rotativ (33) al suportului, impinge suportul,
de exemplu, pe bara de mdsurare (32) si strange ferm
butonul rotativ (33).

Linia centrala de referinta (36) pentru suport se afla la
aceeasi indltime cu marcajul median (23) si poate fi utilizatd
pentru marcarea fasciculului laser.

Fixarea cu magnet (consultati imaginea C)

Dacd fixarea in siguranta nu este absolut necesara, poti sa
fixezi receptorul laser pe piesele din otel cu ajutorul
magnetului (22).

Exemple de utilizare

Verificarea adancimii gropilor de fundatie

(consulta imaginea D)

Asaza aparatul de masura pe o suprafata stabila sau
monteaza-| pe un stativ (31).

Lucrul cu stativul: Aliniaza fasciculul laser la indltimea dorita.
Transferd, respectiv verifica indltimea in locul vizat.

Lucrul fara stativ: Stabileste diferenta de inaltime dintre
fasciculul laser si indltimea punctului de referinta. Transfera,
respectiv verifica diferenta de inaltime masurata in locul
tinta.

I cazul masurarii la distante mari, trebuie sa asezi aparatul
de masurd intotdeauna in centrul suprafetei de lucru si pe un
stativ, pentru a reduce interferentele.

Tn cazul lucrérilor pe suprafete instabile, monteaza aparatul
de masura pe stativ (31). Asigura-te ca functia de avertizare
privind socurile este activatd, pentru a evita masurarile
eronate in timpul miscarilor pe sol sau trepidatiilor
aparatului de masura.
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Prezentare generala a indicatoarelor nivelei laser rotative

Fascicul
laser

Rotirea

fasciculului

laser

Verde Verde

Rosu

Rosu  Rosu

Conectarea aparatului de masura (autotestare ° ° °
de 1 secunda)

Nivelare sau renivelare 2x[s o 2x[s

Aparat de masura nivelat/pregatit pentru ° ° °

functionare

Domeniu de autonivelare depdsit 2x/[s o °

Avertizare privind socurile activata °

Avertizare privind socurile declansatd 2x/[s o 2x/[s
Tensiunea bateriei/acumulatorului pentru o 2%/[s
functionare < 2 ore

Baterii descdrcate/Acumulatori descarcati o o °

e: Functionare continua

2x[s: Frecventa de aprindere intermitenta (de exemplu, de doua ori pe secunda)

o: Functie oprita

intretinere si service

intretinerea si curatarea

Pdstreaza intotdeauna curate nivela laser rotativd,
incarcdtorul si receptorul laser.

Nu scufunda in apd sau in alte lichide nivela laser rotativa,
incarcatorul si receptorul laser.

Eliminati murdaria de pe acesta utilizand o laveta umeda,
moale. Nu folositi detergenti sau solventi.

Curata cu regularitate mai ales suprafetele din jurul orificiului
de iesire al laserului de la nivela laser rotativa si ai grija sa
indepartezi scamele.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnicd raspunde intrebarilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sd accesezi: www.bosch-pt.com
Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

in caz de reclamatii 5i comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, indicat pe pldcuta cu date tehnice a produsului.
Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1

013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Mai multe adrese ale unitatilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminarea
?74 Aparatele electrice, acumulatorii/bateriile,
2eX]  accesoriile si ambalajele trebuie predate la un

centru de reciclare ecologica.
Nu elimina aparatele electrice si acumulatorii/
bateriile impreuna cu deseurile menajere!

Numai pentru statele membre UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE si conform
Directivei Europene 2006/66/CE, sculele electrice scoase
din uz, respectiv acumulatorii/bateriile care prezinta
defectiuni sau care s-au descarcat trebuie colectate separat
si predate unui centru de reciclare ecologica.
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YKa3aHuA 3a 6esonacHocT 3a
poTaUHOHEH Na3ep U NasepeH
NPHEMHHK

Bcuuku ykasanus TpAb6Ba Aa ce npouetar u

cnasBar, 3a Aja ce pabotu besonacHo u cu-

rypHo. AKo HanMuHHTE YKa3aHKs He ce crnas-

BaT, MOXe A ce NOBPeAAT HHTErpUpaHuTe
3alUUTHU CbopbXKeHud. Hukora He 3anuuagaiite npegyn-
penutennute Tabenu. CbXPAHABANTE FrPUXKNUBO TE-
31 YKA3AHUA U TU NPEQABAWTE 3AEQHO C NPOAYK-
TUTE.

» BHMMaHHe - aKo ce U3MON3BaT APYrH, Pa3NnUHH OT No-
COUEHHTE TYK CbOPbKEHHA 32 yNpaBneHne U1 Kanuo-
pHUpaHe UNK ce U3BbLPLUBAT APYrH NPOLEAYPH, TOBA
MOXKe A1a i0Be/ie 10 ONACHO U3NaraHe Ha TbYeHune.

» W3mepBaTenHuaT ypep ce AOCTaBA ¢ NpeaynpeauTen-
Ha Tabenka 3a nasep (B n3obpaxeHneTo Ha H3MepBa-
TeNHUA YPea Ha CTpaHuuaTa ¢ durypure).

» Ako TeKCTbT Ha NpeAynpeauTenHara Tabenka sa nasep
He e Ha Balwuus esuk, 3anenete npeau nbpBara ekcn-
noarauua oTrope BbpXy Hero J0CTaBeHHA CTUKEP Ha
Bawmus e3uk.

He HacouBaiiTe nasepHus MbY KbM X0opa n
)KUBOTHHU U BHUMaBaWTe Aa He norneaHerte
HENoCpPeACTBEHO CpeLLy NasepHUs MbY UK
CpelLy HeroBo oTpaxkeHue. Taka MOXeTe fia
3acnenure xopa, Aa NPUUKUHKUTE TPYAOBM 310M0-
NYKK WK [1a NPeaU3BUKaTe yBPEXIaHe Ha 0un-
Te.

» AKO na3epHUAT MbY NoNajHe B OUUTe, rM 3aTBOpeTe
Bb3MOXHO Hai-6bP30 M OTAPbLNHETE rNaBata cy oT na-
3€PHHUA NbY.

» He n3BbpLuBaiiTe M3MeHEHHA NO Na3epHoTo 0bopyA-
BaHe.

» He usnon3gaiite nasepHute ouuna (npuHagnexHocr)
KaTo 3aLLUTHU 0UMNa. [la3epHUTE OUKNA CYXKAT 3a N0-
[106p0 pa3nosHaBaHe Ha NasepHuA Mby; Te He Npeanassar
0T N1a3ePHO NTbUeHHe.

» He nsnonsgaiite nazepuute ouuna (npuHagnexHocr)
KaTo CMbHUEBH OunNa Wnu npu wodupawe. NlasepHure
ouuna He npepnarar mbaHa UV 3awura v HamansBear Bb3n-
pHUEMAHETO Ha L|BETOBETE.

» OcurypsABaiTe peMOHT Ha BawuTe NnpoAyKTH camo ot
KBanudguUMpaH eKkcnepTeH NepcoHan U camo C OpUrk-
HanHu pesepBHU YacTh. ToBa rapaHTMpa 3anassaHe Ha
6besonacHocTTa.

» He ocraBsiite geua 6e3 npsak Haa3op Aa paborar ¢ us-
mepBaTenHus ypea. Te Morat HEBOMHO Aa 3aC/ensT xopa

» He paborteTe B eKCINO3MBHO ONacHa cpefa, B KOATO
¥Ma 3ananumMi TeYHOCTH, ra3oBe Unu npaxose. Morar

[1a Ce reHeprpart UCKPH, KOWTO f1a Bb3NNaMeHAT npaxa
WNK1 napure.

» He usnon3eaiite ONTUUHN CbOMPATENHN HHCTPYMEHTH
KaTo flaneKorneg Unu nyna sa HabniogeHue Ha u3Tou-
HUKa Ha nbueHue. Moxe fia YyBpeauTe OumuTe CU.

He nocraesiTe usmepBaTenHusa ypes u Mar-

& HUTHUTE NPUHALNEHKOCTH B GNU30CT 40 UM-
NNaHTH U APYTH MESULMHCKH YPeaH, KaTo
Hanp. nelicMeAKbPH HNH HHCYNHUHOBH NOM-
nu. MarHuT1Te Ha M3MepPBaTeNHUA YPea U Ha
NPUHAANEXHOCTMTE Cb3AaBaT NONe, KOETO MO-
Xe [1a Hapy LK (YHKLMOHUPAHETO Ha UMMNAH-
TUTE UM MEMLMHCKUTE YPEau.

» [IpbXKTe U3MepBaTenHua ypes u MarHUTHUTE Np1Hag-
NeXHOCTH Ha 6e30nacHO PascToAHHE OT MarHUTHH HO-
CHUTENM Ha HHOPMaLUA U UYBCTBUTENHN KbM MarHHT-
HU noneta ypeau. Bcnenctene Ha BAMAHUETO Ha MarHu-
TUTE Ha U3MEPBATENHUA YPEA 1 Ha NPUHALNEXHOCTUTE
MOXe [1a Ce CTUTHe 10 HeBb3BpaTMMa 3aryba Ha uHdop-
Maums.

» Mpu pabota Ha na3epHUA NPHEMHUK NPH oNpeaeneHu
yCNoBMA NPO3BYyyYaBaT CUIIHU CUTHANHHU TOHOBE. 3aTo-
Ba ApbXKTe Na3epHUA NPUEMHUK JaNey OT YIUUTe CH,
pecn. ot aApyru nuua. CUNHUAT 3BYK MOXe 1a YBPeau
cnyxa.

> He oTBapsAiiTe aKyMynaTopHUTe UNK 06UKHOBEHUTE 6a-
Tepuu. CbLLUECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha KbCO Cb-
e[IUHEHKe.

» [pu noBpexpaaHe U HenpaBuUNHa eKcnnoaTayus ot
aKymynaTopHata 6aTepua Morat Aa ce oTAenAT NapH.
AkymynaTtopHata 6aTepus Moxe Aa ce 3ananv unu ga
ekcnnoaupa. lorpuxeTte ce 3a 406po NPOBeTPABaHE U
NPy OMNaKBaHHsA ce 0bbpHeTe kbM Nnekap. Mapute Morar
[1a Pa3apasHAT AUxaTenHuTe NbTULLa.

» [pu HenpaBUNHO U3NON3BaHE UK NOBPEAEHa aKyMy-
natopHa baTepus oT Hest MOXKe Aa H3Teue eNeKTPONHT.
WU36arsaiTe KOHTaKTa c Hero. AKO BbNpeKH TOBa Ha Ko-
)arta Bu nonagHe enekTponuT, U3nnakHetTe MACTOTO
0bunHo ¢ Boga. AKo eneKTPoONUT nonagHe B ounte Bu,
He3abaBHO ce 06bpHeTe 3a NOMOLL, KbM OYEH NeKap.
EnekTponuTbT MOXe fia Npean3BrKa 3rapAHUA Ha Koxa-
Ta.

» AkymynatopHata 6atepus Moxe fa 6bae noBpefeHa
OT OCTPH NPEeAMETH, Hanp. NUPOHK UNK OTBEPTKH, UNH
OT CUNHK yaapu. Moxe fia bbaie NpeausBrKaHo BbTPELL-
HO KbCO CbeIMHEHKE U akyMynaTopHaTa batepua Moxe aa
Cce 3ananw, fja 3anyLuu, fia eKCnaoaupa unu aa ce nper-
pee.

» MpepnassaiiTe HeU3NON3BaHUTe aKyMynaTopHH bare-
]PMM OT KOHTaKT C ronemMM Un1 Manku MeTanHu npeame-
TH, HaNp. KNamepHu, MOHETH, KNIOYOBe, MMPOHU, BUHTO-
Be U Ap.N., Tbi KaTo Te MOrart ja NpeAnU3BUKaT KbCO Cb-
eAuHeHue. MocnecTBUATA OT KbCOTO CbeIMHEHWE MOraT
na 6baart u3rapsHUA UK noxap.

» U3non3Baiite akymynatopHata 6atepus Ha Bosch ca-
MO B NPOAYKTH Ha npou3BoauTens. Camo Taka akymyna-
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TopHara barepus ce npeqnassa oT ONacHo NPeToBapBa-
He.

» 3apexpaiite akymynatopHara batepus Ha Bosch camo
C AOCTaBEHHUTE 3apAAHH YCTPOHCTBA.

g’, Mpeana3Baiite akymynatopHute 6atepuu ot
mmmmmm TONNMHA, Hanp. BCNeACcTBHE Ha NPOAbIKH-
;107‘ TENHO U3NnaraHe Ha AUPEKTHA CNbHYeBa CBET-

piay NWHA, OTbH, MPbCOTHA, BOAA U BNara. Vima

OMacCHOCT OT eKCMNNo31A U KbCO CbeiUHEHHE.

YkasaHua 3a 6be3onacHa pabora cbe

Hpouerere BHUMaTENHO BCUUKHK YKa3aHUA U
|||| MHCTPYKLMK 33 BesonacHocT. [ponycku npu
M yKa3aHuATa 3a pa60Ta morart ia UMat 3a noc-

NeACTBUE TOKOB yaap, NoXxap I/I/W'II/I TEXKHW TPaBMH.

» ToBa 3apAAHO YCTPONCTBO He e
npeAHa3sHaueHo 3a NoN3BaHe o1
YeCKH, CEeH30PHH UMK AYLIEBHH
Bb3MOXXHOCTH UNK 6€3 f0CTaTbuHO
MO)XXe Aa ce U3MOoN3Ba OT Aela oT
8-rogMiiHa Bb3pacT U NMLa C orpa-
AYLWEeBHN Bb3MOXXHOCTH UNHK be3
LAO0CTaTbYHO OMMT, aKO Ca Noj He-
roBopHH 3a 6besonacHocTTa um,
MNK aKo ca bunu obyueHu 3a cu-
pOHCTBO M pa3bupar cBbp3aHuTe C
TOBa ONacHOCTH. B npoTuBeH cny-
BWUNHO NON3BaHe W TPYA0BM 310MONY-
KM.

YHCTBaHE U NoaabpXKaHe. Taka ce
npenoTBpaTABa ONACHOCTTA el Aa

3apAAHHK YCTPOMCTBA
CNa3BaHETO Ha UHCTPYKLIUATE 3a be3onacHocT

CbXpaHﬂBaﬁTe Te3U YKa3aHHUA Ha CUTYPHO MACTO.
AeLa ¥ NuLa ¢ orpaHuueHn usu-
onut. ToBa 3apAAHO YCTPOHCTBO
HUUYEHH (PU3UUECKH, CEH30PHU UMK
nocpeacTBeH Haa3op OT N1ua, oT-
rypHa pabora cbc 3apsAgHOTO yCT-
uaM CbllieCTByBa OMACHOCT OT Henpa-

» Cnepete feua npu nonssawxe, no-
WrPanRT CbC 3aPAAHOTO YCTPOUCTBO.
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» 3apexpaiTe camo Bosch NiCd/
NiMH akymynatopHu 6atepuu ¢
kanauutet ot 9 Ah
(2 akymynatophu knetku). Hanpe-
)XeHMeTo Ha aKkymynartopHara 6a-
TepuA TpAOBa Aa CbOTBETCTBA Ha
3apAfHOTO HanpeXeHHue Ha 3apaa-
HOTO ycTpoicTBO. He ce onutBanTe
Ja 3apexpaare 0bukHoBeHH (Hea-
KymynaTopHu) 6arepuu. B npotu-
BEH C/yuau CblliecTBYBa ONacHOCT OT
noXxap W eKCnnosus.

ﬂnpennasaaiﬁe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO OT AbXKA U
oBnaXHABaHe. [[POHUKBAHETO Ha BOfA B €N1EKTPOMHCTPY-
MeHTa MOBHLLABa ONacHOCTTa OT TOKOB yiap.

» 3apexpaiTte H3MepBaTeNHUA ypes caMo C BK/TIOUEHO-
TO B OKOMNNEKTOBKaTa 3apAAHO YCTPOHCTBO.

» MopaabpikaiiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO UKCTO. ChlLecT-
BYBa OMACHOCT OT TOKOB y[iap BCNESCTBUE Ha 3aMbpCABa-
He.

» BuHaru npegu nonssaHe npoBepsABaiTe 3apAAHOTO
YCTpPOIiCcTBO, Kabena u wencena. AKo ycTaHOBHUTE NOB-
peau, He Non3BaiiTe 3apAAHOTO ycTpoicTBo. He ce
OnuTBailTe CaMH Aa OTBapATe 3aPAJHOTO YCTPONCTBO;
JonycKaiiTe peMOHTH ja 6baT M3BbPLIBAHK CaMO OT
KBanM(MUUPaH1 TEXHULIM M CAMO C U3MON3BaHe Ha
OpPUrHHaNHK pe3epBHHU YacTy. [0BPeaEeHH 3apafiHH yCT-
poicTBa, kabenu 1 Lencenu yBen1uasar 0nacHocTTa ot
TOKOB yaap.

» He ocraBsiiTe 3apAagHOTO YCTPOMCTBO Aa paboTH Bbp-
Xy ecHo3ananuma noBbPXHOCT (Hanp. XxapTus, NnaT u
T.H.), pecn. B necHo3ananuma cpepa. lopazu Harpsisa-
HETO Ha 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO N0 BPeMe Ha paboTa Cb-
LLeCTBYBA ONACHOCT OT MOXap.

OnucaHue Ha NPOAYKTA U AEHHOCTTA

Mons, UMaiTe Npeasua U30bpakeHUATa B NpeaHara yacT Ha
PbKOBO/CTBOTO 3a paboTa.

NpepHasHaueHue Ha ypeaa

PoTaunoHHu nazepu

NamepBarenHuAT ypes e npeaHasHaueH 3a onpeaensHe u
NPOBEPKa Ha TOUHN XOPH3OHTANHU BUCOUMHHU NIPODUIN.
NamepBarenHuAT ypes e noaxofsiy 3a pabota Ha OTKPUTO U
B 3aTBOPEHH NOMELLEHHS.
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NasepeH npuemMHHUK

[NasepHUAT NPUEMHHK € NpeiHasHaueH 3a 6bpao HamupaHe
Ha BbPTALLM Ce Na3ePHH NTbUM OT OCOUEHATA B TEXHUUECKH-
Te JaHHU IbMKMHA Ha BbITHHTE.

N3amepBaTenH1AT ypea e NoaxoALy 3a pabota Ha OTKPHTO U
B 3aTBOPEHH NOMELLEHHS.

WU30bpa3enu eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha #306paseHnTe KOMMOHEHTH Ce 0THACA 0
M306PKEHNETO Ha POTALMOHHUA Na3ep, 3aPAAHOTO YCT-
POWCTBO W a3ePHNA NPUEMHHK Ha rPAHUHUTE CTPAHHLN.

PotauuoHeH nasep/3apagHo yCTPoicTBo

(1) OtBop 3a U3X0AALMA NA3EPEH TbY
(2) Opwxewy ce nasepeH my
(3) MHamkatop yHKUMA 33 NpeaynpexaeHue npu yaap
(4) Myckos npekbcBay
(5) MHoukaTop Ha cTaTyca
(6) Maket akymynatopHu batepuu
(7) THesno 3a batepuute
(8) 3acronopsBaHe Ha rHe310To 3a batepun
(9) 3actonopsABaHe Ha akymynatopHara batepus
(10) 3apsagHa bykca
(11) CumBon 3a u3TolLeHH batepuu
(12) MpenynpenuTenHa Tabenka 3a nas3epHus by
(13) 'He3n0 3a MOHTUPaHE KbM cTaThB 5/8"
(14) CepueH Homep
(15) KoHTakTeH Lekep
(16) Lllencen Ha 3apsaHOTO YCTPOHCTBO
(17) 3apnaaHo ycTpoicTo

NasepeH NpUeMHUK

(18) 3acTonopABaHe Ha Kanaka Ha rHe3foTo 3a batepuu®
(19) Nyckos npekbesay®

(20) ByToH 3a HaCTPOViKa Ha TOUHOCT Ha NpremaHe”
(21) ByToH 3a 3BykoB curHan”
(22) Maruutn?

(23) Lientpanta Mapkuposka®

)

)

(24) CBeTnouyBCTBUTENHO NONE 3a NasepHuA My’

(25) [vcnneit (npeaHa v 3agHa cTpaxa)”
(26) Nubena”

(27) Bucokorosoputen®
(28) CepweH Homep”
(29) Kanax Ha rHe3poto 3a batepun®
(30) Mocragka 3a cToitkara”

(33) BbprALo ce Konue Ha cToitkara®
(34) KpeneseH BUHT Ha cTolikaTa”
(35) Croitka”

(36) PedbepeHTHa cpeaiHa IMHKA BbPXY CToMKaTa"

)

)

A) U306pasennTe Ha IUrypuTE M ONUCAHUTE [OMBNHHTENHU

npucnocobnenns He ca BKNIOUEHH B CTaHAAPTHaTa OKOMN-
NeKTOBKa Ha ypepa. N3uepnateneH CNMCbK Ha AOMbIHUTEN-
HUTE NPUCNocoGneHus MoxeTe 1a HAMepUTe CbOTBETHO B
Karanora Hu 3a j TENHU Np 6

EneMeHTH Ha HHANKALMA HA Na3ePHUA NPUEMHUK

(a) MHaonkaTop TOUHOCT Ha NpueMaHe "cpeHa”
(b) CumBoOn 3a u3ToLLEHM DaTepUH

(c) MHaukaTop 3a nocoka "nasepeH by Nof cpeHara
NWHNA"

(d) CumBon 3a BKOUEH 3BYKOB CUrHan
(e) WHaunkatop cpeaHa nuHKA
(f) UHaurKaTOp TOUHOCT Ha NpUeMaHe "BUCoKa"

(g) WHpoukaTop 3a Mocoka "NasepeH by Haf cpeaHaTa
NUHKA"

[lonbNHUTENHU NPUCNOCoBNeHna/pe3epBHH YacTH

(31) Crarus”

(32) VsmepsarenHa netsa”
(37) Nasephv ounna®
(38) MasepHa MepuTenHa nnoya®
(39) Martuti?

(40) Kydap”

)

)

A) U306pasennTe Ha HUrypUTE M ONUCAHUTE [JOMBAHHTENHU

npucnocobnenns He ca BKNIOUEHH B CTaHAAPTHaTa OKOMN-
neKToBKa Ha ypepaa. U3uepnateneH cNUCbK Ha AOMbAHUTEN-
HUTE npucnocobneHns MoxeTe a HaMepHTe CbOTBETHO B
KaTanora H1 3a AONbNHUTENHN Npucnocobnenns.

TexHuuecku AaHHHU

PortauuoHHu nazepu GRL400H
KatanoxeH Homep 3601K61 80.
PaboteH avanasoH (paauyc)”®

- 0e3 nasepeH NPUEMHMK OK. 10m
~ Ca3epeH NPUEMHHK OK. 0,5-200m
TouHocT Ha HuBenupane™® +2,4mm (npn 30 m)
[lnanasoH Ha caMOHWUBENMUPaHE TUMUUEH +8% (+4,6°)
Bpeme 3a HMBenupaHe TMMMYHO 15s
CKOpOCT Ha BbpTeHe 600 min*
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PortauuoHHu nazepu GRL 400 H
PaboTHa Temneparypa -10°C... +50°C
TemnepartypeH i1ana3oH 3a CbxpaHABaHe -20°C...+70°C
Makc. paboTHa BUCOUMHA Haa ba3oBaTa BUCOUMHA 2000 m
OTHOCHTENHA BNKHOCT MAKC. 90 %
CreneH Ha 3ambpcaBaHe cbrnacHo IEC 61010-1 2D
Knac nasep 2
Tun nasep 635nm, <1 mW
[vBupreHums 0,4 mrad (nbneH brbn)

locTaBKa 3a CTaTUB XOPU30HTaNHa

5/8"-11

AkymynatopHu batepuu (NiMH)

2 x1,2VHR20 (D) (9 Ah)

batepuu (ankanHo-maHraHoBK)

2x1,5VLR20 (D)

Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01:2014

2,0 kg

Pasmepu (ObMmKMHa * LWIKPKUHA X BUCOUNHA)

183 x 170 x 188 mm

Bup 3awmta

IP 56 (3aluuTa OT Npax 1 NPbCK1 Boaa)

A) npu25°C

B) Mpn Heﬁﬂal’OI‘IpMﬂTHM ycnosua (Hanp. HENocpeacTBeHn CNbHYEBH I'I'bllM) pa6OTHMHT [nana3oH MOXe fia € No-MabK.

C) ycnopeaHo Ha ocute

D) MMa camo HenpoBOAMMO 3aMbpcABaHe, NP1 KOeTo obauee Bb3MOXHO [ia C€ OUYaKBa BPEMEHHO NMPUUMHEHa NPOBOAUMOCT NMOPaAN KOHAEHS.

3a eHO3HAYHO UAEHTU(MUMPaHe Ha Bawwws u3amepBarteneH ypes Cnyxu cepuituar Homep (14) Ha Tabenkara Ha ypesa.

3apaaHo yCTpoicTBO CHNM1
KatanoxeH Homep 2610A15290
BxopsLo HanpexeHue V-~ 100-240
BxoaHa uecTota Ha NPOMEHNMBHSA TOK Hz 50/60
M3xopALLo HanpexeHne V= 3
M3xopAiw Tok A 1,0
[lonyctima TeMnepartypa Ha akyMynatopHata barepus °C 0...+40
npy 3apexaaHe

Bpewme 3a 3apexpaaHe h 14
Bpoit Ha kneTkuTe B akymynatopHara barepus 2
HomuHanHo HanpexeHue (Ha KneTka) V= 1,2
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Knac Ha 3auuTa [ol/

NasepeH npueMHUK LR1

KatanoxeH Homep 3601 K15 40.
lpremaHa bmk1Ha Ha BbNHWTE 635-650 nm
PaboteH avanasoH (paauyc)” 0,5-200m
‘brbn Ha npuemane 120°
[TpMemaHa CKopoCT Ha BbpTeHe >200min™*
TouHocT Ha npuemaxe®®

— "BHCOKa" +1mm
- "cpegHa" +3mm
PabotHa Temneparypa -10°C... +50°C
TemnepartypeH A1anasoH 3a CbxpaHABaHe -20°C...+70°C
Makc. paboTHa BUCOUMHA Haf ba3oBaTa BUCOUMHA 2000 m
OTHOCHTENHA BNAXKHOCT MaKC. 90 %
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Na3epeH NpUEeMHHUK LR1
CreneH Ha 3ambpcABaHe cbrnacHo [EC 61010-1 2D
Barepus 1x9V6LR61
TMpoabmk1TENHOCT Ha paboTa, Npuon. 50 h
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Paamepy (Ob/KMHA * LWMPHUHA * BUCOUMHA) 148 x 73 x 30 mm

Bun 3awmta

IP 65 (3aluuTa 0T Npax 4 NpbCck1 Boaa)

A) an Heﬁﬂal’Ol’IpMﬂTHM ycnosua (Hanp. HEeNnocpeacTBeHn CNbHYEBH I'IbllM) pa60THMﬂTﬂMaI’Ia30H MOXe [ia € N0-Ma/nbK.

B) B 3aBUCUMOCT OT PA3CTOAHMETO MEXY Na3epPHUA NPUEMHUK U POTALIMOHHUA Na3ep, KaKTo U Na3epHUA Knac U Na3epHUA TUM Ha POTaLMOH-
HWA nasep

C) TouHocTTa Ha NpKUemaHe MOoXe fia Ce BOLIK Nopaau He6!'|a|'0|'|p|/|ﬂTHVl YCNOBMA Ha OKONHata cpeaa (Hanp‘ npAKa cnbHYeBa CBETJ'IIAHH).

D) Vma camo HenpoBOAMUMO 3aMbpCABaHE, NPK KOETO 0baue e Bb3MOXHO Aa Ce 0YaKBa BPEMEHHO NPUUMHEHA TPOBOANMOCT NOPaaM KOHAEHS.
3a eHO3HAYHO UAEHTU(MUMPAHE Ha Bawwws nasepeH NPUMEHHK Cliyxu CepuiHUAT Homep (28) Ha Tabenkara Ha ypeaa.

UHdopmauua 3a wyMa Ha nasepHUA NPHEMHHUK

PaBHMULLETO A Ha 3BYKOBOTO HanAraHe Ha 3ByKOBHS
CHrHan Ha pasctoaHue 0,2 m e 95 dB(A).

He ApbXKTe na3epHusA npueMHUK 6nu30 fo ywute
cu!

MoHTHpaHe

3axpaHBaHe Ha U3MepBaTeNHNA HHCTPYMEHT

MN3mepBaTenHuAT ypea Moxe aa bbae 3axpaHBaH Unu ¢
0b1KHOBEHM baTepu Unu ¢ akymynatopHu batepuu
Ha Bosch.

Paborta c 06MKHOBEHH 6aTepun/aKyMynaTopHH batepuu
MpenopbuBa ce 3a pabota ¢ 3MepBaTeNHUA Ypes Aa ce non-
3BaT anKanHo-MaHraHoBu baTepuu U1 akymynaTopu.

3a 0TBapsAHe Ha Kanaka Ha rHespoTo 3a barepuu (7) 3aBbp-

TeTe 3acTonopABaHeTo (8) Ha nosuuus . Vaternere rHes-

[0T0 3a baTepuy OT U3MepBaTeNHUsA yper 1 nocTasete bare-

pUUTE, Pecn. akyMynaTopHuTe batepuu.

BHuMaBaliTe 3a npaBunHara UM NonspHocT, K30bpaseHa Ha

(hurypata OT BbTpeLLHaTa CTPaHa Ha rHe3foTo 3a batepui.

BuHaru cmeHsiiTe BcHuku baTtepuu, pecn. akyMynatopHuTe

batepuu eHOBPEMEHHO. M3non3Baiite camo batepuu unum

aKyMynaTopHH batepuu Ha efiMH NPOM3BOAMTEN U C eiHAKbB

Kanauwrer.

N3byTaitte rHe3noto 3a batepuu (7) B usmepBatenHua ypen

1 3aBbpTeTe 3acTonopssaHeTo (8) B nonoxeHue @.

» Korato HAma fa M3non3Bsate U3MepBaTeNnHusa ypea
npoAbLMKUTENHO BpeMe, U3BaXAaiiTe 6atepuute,
pecn. akymynaropHute barepuu. [p1 NpoabIKUTENHO
CbXpaHsBaHe B U3MepBaTenHus ypen batepuute u akymy-
naTopHuTe batepuu B U3MePBATENHUSA UHCTPYMEHT Morat
[la KOPOAMPaT M fla Ce CaMopa3peanT.

Pabora c akymynatopHa batepus

» CnobpassBaiite ce ¢ HanpeXxeHWETO Ha 3axpaHBalaTa
mpexxa! HanpexeHWeTo Ha 3axpaHBallaTa Mpexa TpsbBa

[1a CbOTBETCTBA Ha JaHHHTe, HanKUCaHW Ha Tabenkara Ha
3aPAAHOTO YCTPOHCTBO.

3apezete akymynaropHara barepus (6) npeau nbpsara pa-
bota. AKymynaTopHata baTepua MOXe [a Ce 3apex/aa camo ¢
NpeB1AEHOTO 3a TOBA 3apAAHO yCTporcTao (17).
[TbXHeTe NoaxoAALLMA 3a BalaTa enekTpuuecka Mpexa
wencen (16) B 3apaaHoTOo ycTponcTBo (17) M ro hukcupait-
Te.
MbxHeTe wwekepa (15) Ha 3apAaHOTo YCTPOHCTBO B bykcata
3a 3apexpaHe (10) Ha akymynatopHata batepus (6). CBbp-
XeTe 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO KbM 3axpaHBalljata Mpexa.
3apexaaHeTo Ha npasHata akymynatopHa batepua u3uckea
oK. 14 h. 3apsaHOTO YCTPONCTBO M aKymMynaTopHarta batepus
ca obesonaceHu cpeLly npesapexaaHe.
HoBa 1n1 NPOAbMKMTENHO BPEMe HeU3NoN3BaHa akyMyna-
TOpHa baTepua 4OCTUra MbNHUA CH KanauuTeT eBa cnep ok.
5 MKbNa Ha 3apexaaHe U paspexaaHe.
He 3apexnaiite akymynatopHata barepus (6) cnen Bcaka
ynotpeba, Tbi KaTo B NPOTUBEH CNyyal KanauuTeTbT 1 Le ce
Hamanu. 3apexpqaiite akymynaropHata barepua camo Korato
npenynpexaeH1eto 3a batepus (11) cBetH unu mura.
CblLecTBEHO CbKpaTeHo BpeMe 3a paboTa cnep 3apexaaHe
MoKa3Ba, ue akymynatopHara batepus e uaxabeHa v Tpsibea
na bbae 3ameHeHa.
Mpw npa3Ha akymynatopHa batepua MoxeTe ja U3nonasare
“3MepBaTeNHKA e[ 1 C NOMOLLTA Ha 3apAAHOTO
ycTpolicTao (17), ako To e CBbP3aHo KbM Mpexata. U3knio-
ueTe U3MepBaTeNHUA yper, 3apeseTe akymynatopHara bare-
pws 3a ok. 10 min 1 0THOBO BKNIOUETE U3MepPBATENHUA Yper
CbC CBbP3aHO 3aPALHO YCTPOHCTBO.
3a cMAHa Ha akymynatopHarta batepus (6) 3aBbpTeTe
3actonopsaBaHeTo (9) B nonoxeue T u3TerneTe akymy-
naTopHata baTtepua oT U3mMepBaTenHus ypeq. bxHeTe HoBa
akymynatopHa batepus B uamepBaTenHus ypes 1 3aBbprete
3acTonopAaBaHeTo (9) B nonoxexue @.
» AKo HAMa ja U3non3BaTte U3MepBaTeNHuA ypea npo-
AbIDKHTENHO BpeMe, H3BafieTe OT Hero akyMynaTopHa-
Ta 6atepus. [p1 NPOABMKMTENHO CbXPaHEHHUE B U3Mep-
BaTe/NHUA ype[ akyMynaTopHuTe batepuu Morar ia Kopo-
[LMpaT Unu Ja ce paspesAr.
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WnpukaTop 3a CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe

Ao npepynpexaenureTo 3a batepus (11) npemura 3a npbs
MbT B UEPBEHO, U3MEPBATENHUAT YPEL MOXKE [ia CE U3M0N3Ba
owe 2 h.

Ao npeaynpexaeH1eTo 3a batepus (11) ceeTHe B uepae-
HO, He Ca Bb3MOXHM NOBEUe M3MEPBaHUA. M3amepBaTenHauT
ypes cnen 1 min aBTOMaTMUHO Ce U3KNIoUBaA.

EHeprosaxpaHBaHe na3epeH NpHeMHUK

MocTtaBaAHe/cMAHa Ha BaTepuaTa

3a paborta ¢ nasepH1A NpUEMHUK ca NpenopbuBa U3Mnon3Ba-

HETO Ha ankanHo-MaHraHoBH batepuu.

Manbpnaiite byToHa Ha kanaka Ha rHe3foTo 3a batepuu (18)

1 oTBOpETE Kanaka (29). MocTasete batepuara.

BHMMaBaliTe 3a npaBUnHaTa MM NoNAPHOCT, U30b6paseHa Ha

(hurypata oT BbTpeLUHaTa CTpaHa Ha rHe3poTo 3a batepuu.

OT MOMEHTa, B KOWTO NpeaynpeanuTenHUAT CUMBON 3a

batepuute (b) ce noasw Ha aucnnes (25), uamepBarenHuaT

ypez Moxe fia pabotu owe npubn. 3 h.

» AKO NpoAbMKUTENHO BpeMe HAMa ja U3non3sare na-
3epHUA NPHEeMHHK, U3BaXaaliTe baTepuuTe OT Hero.
[Py NPOABMKMTENHO CbXPaHSABAHE B Na3ePHUA NPUEM-
HWK baTepuATa MOXeE fia KOPOAMPa 1 [1a Ce CaMopa3pesy.

Pabota

» Mpepna3sBaiite U3aMepBaTeNnHUA ypea U Na3epHUA Npu-
€MHHK OT HaBNaXKHABaHe H HeMoCPefCTBeHH ClibHue-
BU NbYH.

» He u3naraiite u3mMmepBaTenHus ypea U na3epHus npu-
€MHHK Ha eKCTPEMHH TEMNepaTypH U pe3Ku Temnepa-
TYPHH U3MEHeHHUA. Hanp. He rv 0CcTaBANTe AbNro Bpeme
B aBTOMODM. [pK ronemu TemnepatypH1 Pasnuku Mbpeo
0CTaBANTE U3MEPBATENHNUA YPE[ U Na3epHUA NPUEMHUK
[1a ce TeMNepUpar v r'v BKNoUBauTe cref ToBa. M3sbpLu-
BalTe Npeau no-HaratbluHa paboTa ¢ U3aMepBaTenHua
ypen BUHarv npoBepKka 3a ToUHoCT upes (Bx. ,[poBepka
32 TOUHOCT Ha M3MepBaTenHua ypen”, CtpaHuua 217).
[pu eKCTpeMHU TeMnepaTypy UNK pesku TemnepatypHu
M3MeHEeHUs TOUHOCTTA Ha U3MepPBaTeNHUA Ype[ 1 nasep-
HWA NPUEMHHUK MOXeE fia Objie BNoLLEeHa.

» U3barsaiite cCHNHM yaapy AU U3NyCKaHe Ha U3MepBa-
Tenuusa ypea. Cnep yaapH1 Bb3encTBuA BbpXy H3Mep-
BaTeNHUA ypep TpAbBa Aa U3BbPLUBATE NPOBEPKa Ha TOU-
HOCTTa My, NPeau Aa NPOAbMKUTE f1a ro U3non3eate (BX.
,IpoBepKa 3a TOUHOCT Ha U3MepBaTenHusa ypea”, CTpaHu-
ya217).

» Masete paboTHaTa obnact cBob60AHa OT NPEUKH, KOUTO
MOrart Aa OTPa3AT UMK NONpeyar Ha Na3epHuUA Nbu.
MokpuBa¥iTe Hanp. orneaanHuTe UK GnecTaAwM no-
BbpXHOCTH. He U3BbpLLBaliTe H3MepBaHe Npe3 CTbKNa
UK Nogo6HKM MaTepuanu. [py 0Tpa3eH UNW 3aTpyaHeH
Na3epeH by pe3ynTaTuTe oT U3MEepPBaHETO MoraT fia ca
TPELLHN.
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BkniouBaHe Ha poTaLMOHHHUA Na3ep

MocTaBAHe Ha U3MepBaTeneH ypea

lMocTaBeTe U3MepBaTenHus
ypeq Bbpxy cTabunHa ocHo-
Ba B XOPU3OHTAHO MONOXe-
HWE UMK T MOHTUPANTE KbM
cratvs (31).

[Topagu ronAmara TOUHOCT Ha U3MepBaTeNH1A Ypes pearnpa
MU3KMKOYMUTENHO UYBCTBUTENHO Ha BMﬁpaLLI/IM M NPOMAHa Ha
NonoXeHneTo. 3aToBa BHUMaBaNTE Aa ro NocTaBuTe cTabun-
HO, 3a ia U3berHeTte NnpeKbCBaHe Ha pa60Ta 3a Aonb/HUTEN-
HO HUBENUPaHe.

BkniouBaHe W U3KNiOUBaHe

3a BKNoUBaHe Ha U3MepBaTeNnHusA ypes HaTUCHETE NyCKo-

BUA NpekbeBau (4). Bcuukn MHOMKATOPU CBETBAT KPATKOT-

paiHo. M3MepBaTenHauT ypes 13npalya npoMeHsuB nase-

peH by (2) ot uaxomHua otBop (1).

» He HacouBaiiTe Na3epHUA MbU KbM X0pa WK XKHBOTHH;
He rnefaiite cpelyy Na3epHuUA NTby, CbLLO K OT roNAMo
pa3scrosHue.

M3mepBaTenHUAT ypes 3anouBa BefHara c aBTOMaTMUHOTO

HWBenupaHe. o Bpeme Ha HUBENWPAHeTO CTaTycHaTa

WHAMKauua (5) Mura B 3eneHo, N1a3epbT He Ce BbPTH U MUra.

M3mepBaTenHAnT ypes e HUBENUPaH Korato cTatycHata

WHAMKauua (5) cBETH B 3eN1€HO M Na3epbT CBETH. Cnep NpUK-

NoYBaHe Ha HUBENMPAHETO U3MEPBATENHUAT YPer CTapThpa

ABTOMATUYHO B POTALIMOHEH PEXUM.

» He ocraBsiiTe ypeaa BKnioueH 6e3 Hag3op; cnep Kato
npukniounte pabora, ro uskniousaire. [|pyry nuua Mmo-
raT 1a 6baat 3acneneHn ot NasepHUa by.

N3mepBatenHuaT ypea paboti U3KIOUMTENHO B POTALMOHEH

PEXUM C (IMKCMpPaHa POTaLMOHHA CKOPOCT, KOATO € NOAX0-

AALLA W 33 U3MON3BAHETO HA N1A3EPEH NPUEMHHUK.

Mpu thabpruHa HacTporiKa hyHKUMATA 33 NPeayNPexXaeHHe

NPy yAap € BKMoueHa aBTOMATUUHO, MHAWKATOPBT (YHKLUMA

3a npeaynpexaexue npv yaap (3) ceety B 3eneHo.

3a U3KNIUBaHe Ha U3MePBATE/HUA YPe[ HaTUCHeTe 3a

KpaTKo nyckoBwaA npekbcBay (4). Mpu akTMBMpaHo npeayn-

pexpaeHue 3a yaap (MHAMKaTop yHKUMA 3a npeaynpexae-

HWe npv yaap (3) mura B uepBEHO) HATUCHETE NYCKOBHSA

NpeKbCcBay efiH MMbT 3a KPATKO W CNef ToBa OTHOBO 3a Kpar-

KO 3a U3KNIOUBAHE Ha U3MePBaTENHUA ypes.

M3mepBaTeNnHUAT ypea ce U3K/I0YBa aBTOMATUUHO 3a 3alliuTa

Ha batepuuTe, pecn. akyMynaTopHuTe batepuu, ako 3a nose-

ue 0T 2 h e U3BbH AMana3oHa Ha CaMOHUBENUPAHE UK Npe-

QynpexneHueTo 3a yaap e akTuBupaHo 3a noseue ot 2 h. Mo-

3ULMOHMPaNTe U3MepBaTeNHUA Yper HaHOBO 1 T0 BKOUETe

OTHOBO.

BkniouBaHe Ha na3epH1A NPUEMHHUK

MocraBAHe Ha na3epHua NPUEMHUK (BXK. dur. A)

lNocTaBeTe NasepHUs NPUEMHMK Ha Pa3CTOSHUE Hau-
manko 0,5 m ot potayuoHHKua nasep. Mpu poTaLroHHK nase-

Bosch Power Tools

1609 92A553((09.09.2020)

www.rusgeocom.ru



216 | bbnrapcku

PH C HAKOMKO pexuma Ha paboTa nsbepete Xopu3oHTaneH
WUNW BEPTUKANEH PEXMM C MAaKCUMAHA CKOPOCT Ha BbpTEHE.
MocTaBeTe NasepHus NPUEMHUK Taka, ue NasepHUAT by Aa
nonaga Bbpxy CBETNIOUYBCTBUTENHOTO Nnone (24). Hacouete
ro TaKa, ue Na3epHMAT by a NPEMUHABA HaNPeyHo npes
CBETNOUYBCTBUTENHOTO Mone (KakTo e M306paseHo Ha dury-
para).

BkniouBaHe W U3KniouBaHe

» [pu BKNOUBaHe Ha Na3epHUA NPUEMHUK NPO3BYYaBa
CHNeH CHTHaneH ToH. 3aToBa NpH BKMOUBaHe Ha na-
3ePHUA NPUEMHHK FO iPbIKTE Ha Pa3CTOAHKE OT yILUTe
CH, pec. oT Apyru xopa. CUNHUAT 3BYK MOXe [ia YBPeau
cnyxa.

3a BKNoUBaHe Ha Na3epHUA NPUEMHUK HAaTUCHETE NYCKO-

BMA npekbesay (19). Bcuuku cMBONM Ha aucnnes cBeTBat

KpaTKoTpanHo M NPO3ByyaBar ABa 3BYKOBK CUrHaNa.

Cnep BKNtOUBaHe Ha N1a3epHNUA NPUEMHNK BUHATH € HACTpoe-

Ha "cpeaHa" TOUHOCT Ha NPUEMaHe W 3BYKOBUAT CUTHan € 13-

KNoueH.

3a U3KNIOUBaHE Ha Na3epHUA NPUEMHUK HATUCHETE OTHOBO

nycKoBHs npekbcBay (19).

Ao npubn. 10 min He bbae HaTUCHAT BYTOH Ha NasepHUs

NPUEMHHK 1 aKo B noneTo 3a npuemate (24) 3a 10 min He

nonagiHe Na3epex by, 3a NpefnasBaHe Ha batepuunte ot U3-

TOLLIaBaHe Na3epHUAT MPUEMHHK CE U3K/IOUBA aBTOMATUUHO.

M3kntouBaHeTo ce 0603HauaBa CbC 3BYKOB CHUrHan.

WUsbupaHe Ha HaCTPOMKaTa 3a MHAUKATOP CPeHA NUHUA

C byToHa 3a HacTpoKKa Ha TOYUHOCTTA Ha NpueMaHe (20) mo-

XeTe 1a onpefenuTe ¢ Kakea TOUHOCT CE MoKa3Ba No3nLMATa

Ha Na3epHUA by BbPXY NONETO 3a NpUeMaHe Karo "LieHTpan-

Ha":

- TouHocCT Ha u3mepBaHe "Bucoka" (uHaukatop (f) Ha aucn-
nen),

- TouHoCT Ha M3mepBaHe "cpeaHa" (MHaukatop (a) Ha auc-
nnes).

Ipu BCcAKa NPOMAHA Ha HAaCTPOMKaTa Ha TOYHOCTTA NPO3BY-

yaBa 3BYKOB CHUTHa/.

CvMBoONM 3a N0COKATa Ha OTKNOHEHHETO

Mo3numATa Ha Na3epHHA MbY CIPAMO CBETNOUYBCTBUTENHOTO

none (24) ce u3obpassga:

- Hapaucnnesn (25) ot npegHata v 3aHara CTpaHa Ha nasep-
HWA MPUEMHHMK Upe3 MHOMKATOpa 3a MOCOKa "Na3epeH by
nop cpeaHata nuHua" (¢), MHaMKaTopa 3a Nocoka "nase-
peH by Hafl cpefiHaTa NuHKA" () pecn. MHaMKaTopa 3a
cpenHa nuHus (e),

— OMUMOHANHO UPE3 3BYKOB CHrHan (BX. ,3BYKOBA CUrHaH-
3al|MA 32 03HauaBaHe Ha nasepHusA by, Ctpanuua 216).

NasepeH NPUEeMHHK TBbPAE HUCKO: AKO N1a3ePHHAT by

npemMK1HaBa npe3 ropHata NonoBKUHA Ha CBETNIOYYBCTBUTEN-

HOTO none (24), To MHAUKATOPbT 3a NOCOKa "Na3epeH by

Haj cpefHaTa IMHKA" (g) ce NokasBa Ha aucnnes.

lpw BKNtOUEH 3BYKOB CUrHan ce YyBa baBHO NoBTapALL ce

CHrHar.

lpemecTeTe Na3epHUs NPUEMHHK B yKasaHata CbC CTPenka

nocoka Harope. [pu gobnkasaHe 10 cpeaHaTa IMHKA ce

NnoKa3Ba caMo Bbpxa Ha MHAMKaLMATA 3a NOCOKa "nasepeH
by Hap cpefHata nuHuA" (g).

NasepeH NpUeMHUK TBbpAE BUCOKO: AKO 1a3ePHHUAT by
npeMWHaBa npes AloNHata NofoBKUHA Ha CBETNIOUYBCTBUTEN-
HoTO none (24), To Ha AMcnnes ce Noka3sa MHAMKATOPbT 3a
nocoKa "nasepeH by nof cpeaHara nuHua" (c).

Ipu BKNKOUEH 3BYKOB CHUrHan ce uyBa bbp3o nosTapALL ce
CHrHan.

pemecTeTe NasepHUA NPUEMHHK B YKa3aHaTa CbC CTPenka
nocoka Hagony. Mpu fobnuxaBaHe 40 cpefHaTa NUHUS ce
NoKa3Ba caMo BbpXxa Ha MHAMKALMATA 3@ NOCOKa "nasepeH
Nbu Nop cpeaHata nuHua" (c).

INa3epeH NPUEeMHHMK LLeHTPaNHO: AKO Na3epHUAT by npe-
MWHaBa NPe3 CBETNIOUYBCTBUTENHOTO Nnone (24) Ha Bucoun-
HaTa Ha cpefiHaTa IMHuA (23), To Ha AMcnnes ce NokasBa UH-
JIMKaTOPbT cpeaHa nuHuA (e).

Ipu BKNIOUEH 3BYKOB CUrHaN Ce UyBa HeNpPeKbCHAT CUrHan.

3ByKOBa CUrHanM3auus 3a 03HauaBaHe Ha Na3ePHUA by
Mo3uumATa Ha Na3epHHUA by CNPAMO CBETOUYBCTBUTENHOTO
none (24) moxe fa bbe CUrHanuaMpaa upes 3ByK.
MoxxeTe f1a BKNIOUMTE 3ByKOBMSA CUTHaN C [1BE PA3NHUHK CH-
N1 Ha 3BYKa.

3a BKNIOYBaHe, PEC. 32 CMAHA Ha 3ByKOBMSA CUTHaN HaTUC-
HeTe ByToHa 3a 3ByKOB curHan (21), qokaro Ha aucnnes ce
1300pasv xKenaHara cuna Ha 3Byka. Mpu cpegHa cuna Ha
3ByKa MUra MHOMKaTOPbT 3a 3BYKOB curHan (d) Ha aucnnes,
MPK1 BUCOKA CH/A Ha 3BYKA MHAMKATOPbT 3a 3BYKOB CUrHan
CBETW TPaMHO, NPU U3KMIOUEH 3BYKOB CUrHa TOM yracea.

ABTOMaTHUHO HUBENUPAHE

06w nperneg,

Cnep BKNIOUBAHETO U3MEPBATENHUAT YPeL, NPOBepsBa BOAO-
PaBHOTO NONOXEHUE W ABTOMATUUHO U3PaBHSABA HEPABHOC-
TUTE B PaMKMTE Ha AMana3oHa Ha CaMOHWBENMPAHE OT OK.
+8%(+4,6°).

Mo Bpeme Ha HUBENWPAHETO cTaTycHata MHanKauua (5) mura
B 3€MEHO, Na3ePbT He Ce BbPTH 1 MUra.

M3mepBaTenHAUT ypen e HUBENUPaH Korato cTaTycHata
WHAMKauuA (5) cBETH B 3eN1€HO M Na3epbT CBETH. Cnep NpuK-
NOYBaHEe Ha HUBENMPAHETO M3MePBATENHUAT ypep CTapTMpa
ABTOMATUYHO B POTALIMOHEH PEXMM.

AKO U3MepBaTENHUAT ypes CNef BKAKOUBaHE UNu cnep npo-
MSAHA B NONMOXEHUETO € HaKNOHeH Ha noBeue 0T 8 %, HBenu-
paHeTo Beue He e Bb3MOXHO. B T031 cnyuar potopbT cnupa,
Na3epbT MUra 4 cTaTyCHaTa MHAMKaLmsA (5) CBETH B uepBeHo.
[TpoMeHeTe No3nLMATa Ha U3MePBaTENHUA YPef U U3uakanTe
aBTOMATUYHOTO MY HMBENMpPaHe. bes HOBO NO3ULMOHKPaHe
cnep 2 min nasepwT 1 cnef 2 h 3mepBaTenHuaT ypes ce us-
KntouBaT aBTOMATMUHO.

Cnep kaTo M3MepBaTeNHUAT ypes ce HUBenupa, Ton cneau
MOCTOAHHO XOPHU30HTANHOTO CH NONoXeHue. Mpu NpoMsaHa
Ha NONOXXeHWeTO aBTOMATMUHO Ce U3BbPLLBA NOBTOPHO HK-
BenupaHe. 3a U3bArBaHe Ha rpeLH U3MepBaHHA Mo Bpeme
Ha npoLeca Ha HUBENMpPaHe POTOPbT CNUPA, NAa3ePbT MUra 1
CTaTyCHUAT MHAMKaTop (5) Mura B 3eneHo.

1609 92A5S3](09.09.2020)

Bosch Power Tools

www.rusgeocom.ru



dyHKuuA 3a npegynpexaeHue Npu yaap
N3mepBaTenHuAT ypea npuTexasa yHKUMA 3a Npeaynpex-
[NieHure Npu yaap. Ta npeaoTBpataBa Npu NPoMAHa B NONoXe-
HWETO, Pecr. PasTPUCAHWA Ha U3MEPBATENHUA YPea UNK Npu
BWUOpaLMK Ha OCHOBATA HUBENMPAHETO B NPOMEHEHATa No3u-
LA M Taka rpeLuka nopaay M3MecTBaHe Ha U3MepBaTenHus
ypeq.

AkTHBHpaHe Ha npegynpexaeHue 3a yaap: Cnep BKou-
BaHe Ha U3MepBaTeNHua ypea PyHKUMATA 3a Npeaynpexae-
HHe 3a yap npu habpruHa HaCTpoiKa e BKNoUeHa (MHaKKa-
TOpbT NpeaynpexaeHue 3a yaap (3) ceeti B 3eneHo). Mpe-
nynpexaenreto 3a yaap okono 30 s cnep BKKOUBAHE Ha U3-
MepBaTeNHUA ype[, Pecn. BKNOYBaHE Ha (hyHKLMATA 3a npe-
LynpexaeHue 3a yaap ce akTueupa.

MpepynpexaeHue 3a yaap akTUBUPaHO: AKO Npu NpoMsAHa
Ha NONOXXEHMETO Ha M3MEPBATENHNUA YPEL Ce NPEBHLLM Ana-
Na3oHa Ha TOUHOCT Ha HUBENMPAHE UMK Ce PErUCTPUPA CUn-
HO pa3TbpCBaHe, TO NPeLyNPEXAEHNETO 3a yap Ce aKTUBK-
pa: BbpTEHETO Ha Na3epuTe CNupa, Na3epHUAT TbY MUra,
CTaTyCHUAT MHAKKATOP (5) yracBa 1 MHOMKATOPbT 3a Npeayn-
pexaeHue 3a yaap (3) mura B uepseHo.

HaTucHeTe npyu aKTMBMPaHO NpeaynpexaeHue 3a yaap 3a
Kpartko nyckoBus npekbcaay (4). GyHkumuaTa 3a npegyn-
pexeHue 3a yaap ce CTapTMpa HaHOBO W M3MEPBATENHUAT
ype[ 3anousa C HUBeNnUpaHeTo. Korato uamepBaTenHuaT
ypeq ce HUBenupa (cTatycHata MHaukalusa (5) cBeTv B 3ene-
HO), TOW CTAPTMPA AaBTOMATUUHO B POTALMOHEH PEXHUM.

Cera npoBepeTe No3uLMATA Ha 1a3ePHHUA Tby CNpAMO pede-
PEHTHA TOUKA W NPU HYX/a KOPUTrMpaiTe BUCOUMHATA HA W3-
MepBaTeNHus ypes.

AKO Npu aKTMBMPaAHO NPeLyNpexaeHHe 3a yaap hyHKuMaTa
He ce pecTapTvpa C HaTCKaHe Ha NycKOBHsA npekbeBau (4),
cneq 2 min nasepsT U cnen 2 h U3MepBaTenHUAT ypes ce us-
KntoyBaT aBTOMATMUHO.

UskniouBaHe Ha hyHKUMA 3a npeaynpeXxaeHue npu
yAap: 3a U3KnouBaHe, Pecn. BKMUBaHe Ha (DYHKUMATA 38
npegynpexaeHne Npy yaap HaTucHeTe NycKoBuA
npekbcBay (4) 3a 3 s. [pu aKTUBMpPaHO NpeaynpexaeH1e
npy yaap (MHaMKaTopbT Npenynpexaerue 3a yaap (3) mura
B UEPBEHO) HATUCHETE NYCKOBMA NMPEKbCBAY BEAHBX 3a
KpaTKo 1 cnep ToBa OTHOBO 3a 3 S. Ipu U3KNtoueHo npeayn-
PeX[EeHHE 3a yaap MHAUKATOPLT NpeaynpexaeHue 3a

ynap (3) yracsa.

AKo hyHKUMATA 32 NPeaynpexaeHne Npy yaap e BKoueHa,
A ce akTuBMpa cneg okono 30's.

HacTpoitkarta Ha thyHKUMATA 32 NpesynpexaeH1e npu yaap
Ce 3anameTABa Np#M U3KNIOUBAHE HA U3MepBATENHMUA ypes.

MpoBepka 3a TOUHOCT Ha U3MePBaTeNHUA Ypea,

dakTopH, BNMAELLM HAa TOUHOCTTA

Halt-ronimo BnMsiHMe BbpXy TOUHOCTTA MMa OKO/HaTa TeMmne-
partypa. CneuuanHo TemneparypHara pasnuka oT nofia Haro-
pe MoXe fla NPefM3BUKa OTKNOHEHNS Ha TAa3EPHHUA ITbu.

Tbil KaTo TEMMEpPATYPHUTE PA3NUKK Ca Hak-CUNHU B BIM30CT
110 Nofja, Npu pa3ctoaHnA Haa 20 m TpAOBa 3aAbMKUTENHO
[N1a MOHTMpaTe U3MepBaTeNnHua ypea Ha cTaTe. OCBeH ToBa
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NpY Bb3MOXHOCT BUHArK NocTaBAnTe U3MepBaTeNHUA ypea B
cpepnarta Ha paboTHata nnoL.

OTKNOHEHMATA CTaBaT 3abenexnMu Ha pa3cTosHUA, No-rone-
mu 0T 20 m U Ha pa3cTosAHMA OT nopaabka Ha 100 m morat
[1a CTaHaT Ba [0 YETUPHM MbTH NO-TONEMM CMPAMO OTKNOHE-
HMeTo Ha 20 m.

Hapep ¢ BbHILIHUTE (hakTOPK, MPUUMHA 33 OTKNOHEHWA MOraT
na Obfiar cblo M (hakTopH, CBbP3aHH ¢ ypeaa (Hanp. nagaHe
WNY CUNHY BUOPaLIMK/ynapu). 3aToBa BUHar1 npeau 3anou-
BaHe Ha paboTa npoBepABaliTe TOUHOCTTA Ha HUBENUPAHE.
AKO Npu HAKOA OT NPOBEPKUTE U3MEPBATENHUAT YPE[ Haax-
BbPNM MaKCMMAINHO A0MYCTUMOTO OTKNOHEHHe, Toi TpAbBa
na bbie peMOHTHUPaH B 0TOPHU3MPaH CEPBM3 3@ ENEKTPOMHCT-
pymeHTH Ha Bosch.

MpoBepKa Ha TOUHOCTTa Ha HUBENHpaHe
3a Hafex[aeH ¥ ToueH peaynTar npoBepKata ce npenopbyusa
[a e Bbpxy CBobofiHa oTceuka ot 30 m BbpXY 3AjpaBa 0CHOBA
npeq cTeHa. M3BbplueTe 3a ABETe OCK MO eAHa MMbAHa Npolie-
[Qypa no U3mMepBaHe.
- MoHTHpa#Te U3MepBaTeNHUA ypes Ha Pa3cToAHKE
07 30 m 0T CTeHaTa BbpXy CTaTUB MMM FO NOCTaBETE BbPXY
30paBa M paBHa 0CHOBA. BKnioueTe 3amepBaTenHua ypea.

—=

| 30m 77 |

- Mapkupaitte cnea npUKioUBaHe Ha HUBENMPAHETO cpe-
[ara Ha 1a3epHHA Niby BbpXy cTeHara (Toukal).

- 3aBbpreTe U3mepBsatentua ypen Ha 180°, be3 fa npome-
HATE No3uuMATa My. M3uakaiTe ro Aa ce HUBENMpa v Map-
K1paiTe LieHTbpa Ha la3epHHs by Ha cTeHarta (Touka ll).
[pu ToBa ce nocTapaiTe Touka Il 4a e o Bb3MOXHOCT
BEPTUKANHO Haf, Pecn. Noj Touka l.

Pa3nukara d mexay aBeTe MapkupaHu Touku | v Il Ha cTeHata

[aBa AeNCTBUTENHOTO OTKMOHEHHME MO BUCOUMHA Ha U3Mep-

BaTe/HWUA Ypeq 3a U3MepeHara oc.

lMoBTopeTe Npoveca v 3a Apyrata oc. 3a LenTa npeau Haua-

N0TO Ha U3MePBAHETO 3aBbPTETE U3MEPBATENHUA ypes Ha

90°.
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Ha pascTosHueTo 3a uamepBaHe ot 30 m MakcHManHo ao-
MyCTMMOTO OTKMOHEHWE Bb3NK3a Ha:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Pa3nukara d mexay Tou-
kute | v Il npu BCAKO OT BETE U3MEPBAHKA MOXKE Aa Bb3NK3a
MaKkcUMyM Ha 4,8 mm.

PaboTHH yKka3aHHA poTaLMOHEH Na3ep

» Mapkupaiite BUHaru TO4HO cpeAiaTa Ha nasepHara nu-
HuA. LLInpounHaTa Ha nasepHara IMHUA Ce NPOMEHS C
pa3CTOAHMETO.

Pabora c nazepHata MepuTenHa NNovka

NasepHata MepuTenHa niova (38) nogobpasa BugUMocTTa
Ha Na3epHus by NP1 HebNaronpPUATHU PaboTHM YCIIOBKA U
NO-ronieMu pascToAHUA.

Otpa3sBalliata noBbPXHOCT Ha la3epHaTta MepuTenHa
nnoua (38) nogobpsBsa BUAMMOCTTA HA la3epHaTa IMHKA, a
npes npo3payHara NoBbPXHOCT 1a3epHaTa IMHKA MOXeE Ja
Ce BUOM 1 0T 0bpaTHaTa CTpaHa Ha nasepHara MepuTenHa
nnova.

Pabora cbc cTaTuB (NpuHaAneXxHocT)

M3nonaBaHeTo Ha CTaTB OCUrypsABa CTabunHo, perynupye-
MO M0 BUCOUMHA MOHTUPaAHE Ha M3MepBaTenHus ypen. Moc-
TaBeTe M3MepBaTenHua yper ¢ 5/8" nocTaBkara 3a

cratvs (13) Bbpxy pe3bara Ha ctatvBa (31). 3aterHete u3-
MepBaTenH1A yper C BUHTA Ha CTaThBa.

lpw CTaTMB C U3MepBaTeNHa cKana BbpXy U3TErNAHETO MO-
XeTe 1a HaCTPOBaTe AMPEKTHO MPEMECTBAHETO Ha BUCOUM-
Ha.

MNpenu Aa BKNtounTe M3MEPBATENHUA YPe[, HacoueTe CTaTh-
Ba rpybo.

Pabotu c usMepBaTenHa neTea (NPUHaANEKHOCT)

(Bx. hur. D)

3a npoBepKa Ha HePaBHOCTH UM HAaHACAHE Ha HAKNOHU Ce
npenopbyBa M3MoN3BaHETo Ha U3MepBaTenHara netsa (32)
3a€[1HO C N1a3ePHNA NMPUEMHHK.

Bbpxy uamepsarenHara netsa (32) otrope e HaHeceHa 0THoO-
CUTENHa M3MepBaTenHa ckana. Hynesara i BUCOUMHa MOXe-
Te [1a YCTaHOBUTE C M3MECTBAHE Ha [I0NHHWA 1 Kpa. Taka He-
NOCPEeLCTBEHO MOraT Aia ObJaT OTUUTAHN OTKNOHEHUA OT HO-
MHWHaIHaTa BUCOUMHa.

Ouuna 3a HabniogaBaHe Ha Na3epHUA by

(npunHagnexHocr)

Ouvnara 3a Hab/tofjaBaHe Ha Na3epHHA by (PUATpUpaT

OKOMHaTa CBETNMHA. Taka NasepHUAT by CTaBa Nno-NecHo

pasnUunM.

» He nusnon3gaiite nazepHute ouuna (NpuHagnexHocr)
KaTo 3aLUUTHU OuKna. [la3epHunTe OuMna cnysar 3a no-
[106p0 pa3nosHaBaHe Ha Na3epHHs Mby; Te He Npeanassar
0T /1a3ePHO NTbUEHHE.

» He nsnonsgaiite nasepHute ouuna (npuHagnexHocr)
KaTo CMbHUEBH OuKNa Wnu NpH wodupaue. NlasepHure
ouuna He npegnarar mbaxa UV 3almra v Hamanasar Bban-
pHEMAHETO Ha L|BETOBETE.

YKasaHus 3a pa60‘ra Ha na3epHuA NPUEeMHHUK

HusenupaHe c nubena

C nomouyTa Ha iubenara (26) moxeTe fa LieHTpUpaTe nasep-
HWUA NPUEMaHUK OTBECHO (N0 0TBEC). AKO Na3epHUAT NpHem-
HMK € NOCTaBeH HenpaBUIHO, TOBa BOAM [0 IPELIKK B U3MEp-
BaHETO.

MapkupaHe

Bbpxy cpegHata Mapkuposka (23) oTaAACHO Y OTNABO Ha Na-
3epH1A NPUEMHUK MOXXETE [la MapK1paTe No3uUMATa Ha Na-
3ePHUA NTbY, aKO TOM NPeMUHaBa Npe3 cpefaTa Ha CBeTNo-
uyBCTBUTENHOTO None (24).

Mapk1poBKaTa Ha cpefiata ce Hamupa Ha 45 mm oT ropHuA
pbb Ha U3MepBaTENHUA ypes.

Ipy MapKUPaHETO BHUMABANTE Na3ePHUAT NPUEMHUK NPH
MapK1paHe [ia € pPasnomnoXeH CTPOro BePTUKaIHO (Mpu Xo-
PU30HTANEH N1a3ePEH MTby), PECT. XOPHU3OHTANHO (MK BEPTH-
KarneH na3epeH iby), Tbi KaTo B MPOTUBEH CMyyal Mapku-
POBKHTE Ce OTMECTBAT CNPAMO Nla3epHUA by,

3akpenBaHe cbc cToMKata (BX. dur. B)

C nomoLyTa Ha cToikata (35) MoxeTe [1a 3axBaHeTe nasep-
HUA NTPUEMHMK KaKTO KbM M3MepBartenHarta netea (32) (He e
BK/IOUEHA B OKOMN/NIEKTOBKATA), Taka U KbM [ipyrv IOMOLLHU
CpeAcTBa C LUMpourHa o 65 mm.

3asuHTeTe cToKKarta (35) cbe 3akpensaluua 6ont (34) B
nocraekarta (30) ot 3aaHata CTpaHa Ha NasepHUs NPUEMHKK.
Pasxnabete BbpTaLL0TO Ce Konue (33) Ha cToitkata, U3by-
TalTe CTOMKaTa Hanp. BbpXy UamepBaTenHara netsa (32) u
3arerHeTe BbPTALOTO ce Konue (33) oTHOBO.
PedhepeHTHaTa cpeHa nuHusA (36) Bbpxy CTOiKaTa Ce HaMu-
pa Ha Cbllata BACOUMHa KaTo CpefiHaTa Mapk1poBka (23) u
MOXe [1a Ce M3MON3Ba 3a MapKUPaHe Ha N1a3epHHUA bu.

3axBauaHe ¢ MarHuT (BX. ur. C)

AKO 3[paBOTO 3aXBalLiaHe He & HEeNPEMEHHO HaNOXUTENHO,
MOXXeTe 1 3aXxBaHeTe Na3epHUA NPUEMHUK KbM CTOMAHEHU
[IeTalny ¢ nomoLLTa Ha MarHutute (22).

Mpumepwn

MpoBepka Ha AbNGOUNHA Ha CTPOUTENHN H3KONH

(BX. chur. D)

lMocTaBete U3MepBaTeNHKA ypes Bbpxy cTabunHa ocHoBa
UMK rO MOHTUpaWTe KbM cTaTuB (31).

Pabora cbc cTatuB: MocTaBeTe M3MEpPBATENHUA YPES TaKa,
Ue Na3epHUAT Tby [1a e Ha KenaHaTa BUcouuHa. [peHecere,
pecn. npoBepeTe BUCOUMHATA B XKeNaHara Touka.

[eiHocTv be3 cTatuB: YcTaHoBETE pasnuKaTta BbB BUCOUMHU-
Te MeXZY NasepHUsA TbY U BACOUMHATA Ha pedhepeHTHaTa
TouKa. [peHecete, pecn. NnpoBepeTe M3MepeHaTa pasnuka
BbB BMCOUMHWTE B XKeNaHara Touka.

lpu M3mMepBaHe Ha roneM1 pascToAHKA U3MEePBATENHUAT
yper B1HarM Tpsibea Aia € nocTaBeH B cpefata Ha paboTHata
MOBbLPXHOCT M BbPXY CTATWB, 3a [ Ce HaMa/IAT CMyLLaBaLLK-
T€ BNMAHMA.

lpw ferHoCTH BbpXY HecTabuneH nof MOHTUpaiTe M3MepBa-
TeNnHuA ypes Bbpxy ctatvs (31). Buumagalite dhyHKumMATA 33
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Mpernepn Ha MHAKUKATOPHUTE HA POTALMOHHKUA Na3ep

Nasepex

by
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HeTe rpeLHY U3MEePBaHHNA NPU IBWKEHUE Ha NOAA UNK Pas-
TbPCBaHHA Ha U3MepBaTeNHUsA ypeq.

Potauus Ha
nasepHua

nby

3eneHo Yepse- 3eneHo Yepse- Yepse-
HO HO

Bkntouete namepsatentua ypeq (1 s camoctos- ° ° °
TENeH TecT)
[TbpBOHAUYANHO MNW NOCNEABALLO HUBENUPaHE 2x[s o 2x[s
N3mepBaTenHUAT ypea e HUBENMPaH/roToB 3a ° ° °
pabota
[11ana3oHbT Ha CaMOHKUBENMPAHE e NPeBULLEH 2x/[s o °
MpefynpexaeHne npu yaap akTuBUPaHo °
lMpeaynpexaeHueTo npu yaap 3aaencTsaHo 2x/[s o 2x[s
HanpexeHue batepus/akymynatopHa barepus 2x[s
3a <2 hpabota
AKyMynaTopHu un1 06MKHOBEHH DaTepuu UaTo- o o °
LeHHn
@: [NOCTOAHHA paGOTa
2x[s: yuecToTa Ha MMraHe (Hanp. ABa MbTH 3a CeKyHaa)
0: (hyHKLMATA € cnpsiHa
Bbnrapus

MoaabpxaHe U cepBH

0 pXaHe u cepsu3 Robert Bosch SRL
MopabpXKaHe U NOUMCTBAHE Service scule electrice

BuHarv noagbpixaiTe potaunMoHHWA Nasep, 3apAaHOTO yCT-
POWMCTBO W NAa3EPHMA NPUEMHUK UUCTH.

He noTonsBaite poTauMoHHA nasep, 3apAAHOTO YCTPOHCT-
BO W Na3epHNA NPUEMHHK BbB BOfIA UM APYTH TEUHOCTH.
N3bbpcBaiTe 3aMbpCABAHMATA C MEKa, NEKO HaBNAaXHEHA
Kbpra. He u3nonaeate NoUMCTBALYM NPENAPATH UK Pa3T-
BOPHTENN.

MoumcTBaNTe PELOBHO N0 POTALMOHHKA Na3ep CneLmanHo
MOBbPXHOCTUTE Ha U3XOAA Ha Na3epa U BHUMABANTe [ja He
0CTaBarT BMACHHKH.

KnueHntcka cny»6a M KOHCynTaLuua 0THOCHO
ynotpebara

CepBu3bT LLe OTFOBOPH Ha BbMPOCHTE B OTHOCHO PEMOHTH
1 NOAAPbXKKA HA 3aKyNeHUA 0T Bac NpoayKT, KakTo U 0THOC-
HO Pe3epBHHM UacTH. [TOKOMMOHEHTHM UepTeXK U MH(OpPMa-
LiMA 32 Pe3ePBHUTE YaCTH Lie OTKPHETE W Ha: www.bosch-
pt.com

EKMMbT No KOHCYNTaUmMa oTHOCHO ynotpebara Ha Bosch wie
Bu nomorHe ¢ ynoBoncTB1e Npy BbNPOCH 3a HaLLKTE NPO-
NIYKTK 1 TEXHUTE aKCecoapH.

Mons, npu BbNPOCH U NpU NOpbUBaHe Ha PE3ePBHU YacTh
BUHAry nocouaite 10-UudpeHns KaTanoxeH Homep, U3nu-
CaH Ha Tabenkara Ha ypeqa.

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbnrapcku)
®akc: +40212 331 313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[Opyru cepBU3HU aApeCH Lie OTKPHeTe Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

BbpakyBane
LZ:Y{ C ornep onasBaHe Ha OKOMHaTa Cpefja enekTpu-
7eX]  ueckute ypean, 0OBUKHOBEHHTE MNK akyMynaTop-
HW baTepuu, LOMBNHUTENHUTE NPUHAANEXHOCTH
11 onakoBKMTe TpAbBa [ia ce npeaasar 3a onon-
30TBOPABAHE Ha ChAbPXALLNUTE Ce B TAX CYPOBH-
HH.

He U3xBbpnanTe enekTpuueckuTe ypeam 1 akymy-
natopHuTe batepun/batepuute npu OUTOBHTE OT-
nagbuu!

Camo 3a cTpaHnu ot EC:

CbrnacHo EBponeickata iupekta 2012/19/EC Beue He-
13non3Baemu1Te eNeKTPOypean, a cbrnacHo EBponerickara
nupekTBa 2006/66/EQ nedeKTHUTE Unu U3pasxoaBaHu
akymynatopHu batepuu Tpabea ja ce cbbupar pasgenHo U
[N1a Ce NPefiaBaT 3a eKONOTMYHO PELMKNMPaHe.
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be3begHocHH HaNnOMeHH 3a
POTaLMCKHU Nacep U NacepcKu

NPHEMHHK

[la ce npounTaar U NOUNTYBAAT CUTE
ynartcTea, 3a 6esonacHo 1 6e3begHo
pabotere. AKO He ce cnefjaT OB1e
ynatcTBa, UHTErPUPAHUTE 3ALUTUTHU MEPKH

Moxe fia bupar HapyweHH. Hukoraiu He ru owTeTyBajTe

npepynpeayBaukute 3Hauu. IO6PO YYBAJTE ' OBUE

YNATCTBA U NPEOQALETE N'M 3AEQHO CO

NPOU3BOAMTE.

» BHHUMaHHe - BOKONKY KOPUCTHTE JpYrH ypeau 3a
nopecyBatbe U pakyBatbe 0CBEH OBAi€ HaBeJileHUTe UIH
NoMHaKBH NOCTaNKH, 0Ba MOXe Aa foBefe A0 OnacHa
M3N0XXEHOCT Ha 3pauetbe.

» MepHuoT ypep ce HcnopauyBa co 03HaKa 3a
npeaynpeayBatbe 3a nacepot (03HaueHo Ha NPUKa30T
Ha MePHHOT ypepA Ha rpachuuKata CTpaHa).

» [loKONKy TEKCTOT Ha 03HaKaTa 3a npefynpeayBatbe 3a
nacepoT He e Ha Bawuor ja3uk, Bp3 Hero 3anenere ja
HanenHuuaTta Ha Bawmuor jasuk npea npBara
ynorpeba.

He ro HacouyBajTe nacepck1oT 3pak KOH
NULLA UMK XKUBOTHU U HeMojTe U Bue camute
[fa rnepare BO AUPEKTHUOT UK
pedneKTHpauKnOT Nacepcku 3pak. Taka
MOXe Ja r'1 3acnenure nuuata, Aa
Npean3BrKaTe HECPEKN MK [1a TY OLTEeTUTE
ouuTe.

» [loKONKy nacepcKHoT 3paK focnee 0 OunTe, BefHaLl
Tpeba Aa ru 3aTBOpUTE M Aa ja TPrHeTe rnaBata oA
NacepcKUoT 3paK.

» He npaBeTe npoMeHu Ha NacepcKuUoT ypen,.

» He ru KopucTeTe nacepckuTe 3alUTUTHH OUMNa
(mononHuTenHa onpema) Kako 3alUTUTHH OuMna.
NacepckuTe 3alUTUTHX OUMNa Cyxar 3a nofobpo
pacno3HaBatbe Ha lacepCKUOT 3pak; cenak, Tue He
LUTUTAT Of] NaCePCKOTO 3pauetbe.

» He ru KopucTeTe NnacepckuTe 3alUTUTHH OUMNa
(mononHuTenHa onpema) Kako ouuna 3a CoHuE Unu
nak Bo coobpakajort. [lacepckuTe ounna He jaBaat
LenocHa UV-3allt1Ta 1 ro HamanyBaart npeno3HaBakbeTo
Ha bou.

» MpousBoauTe cMee Aa ru nonpasa camo
KBanM(MKyBaH CTPyueH NepcoHan 1 camo co
OPHrMHaNHK pe3epBHU AenoBu. CaMo Ha TOj HaUMH ke
6unete curypHu Bo besbeaHocta.

» He ru ocTaBajTe Aeuara Aa ro KOPUCTaT NAacePCKUOT
mepeH ypep, 6e3 Hag3op. bes Haazop, THe MoXxe aa
3acnenar Apyrv nuua.

» He pabotete Bo 0KONKMHA Kaie NOCTOM ONACHOCT Of,
€KCnno3uja, Kajie UMa 3ananuB1 TEYHOCTH, Fac UK
npawuHa. Ce co3[aBaat MCKPH, KOW MOXe [ia ja 3ananat
npaBTa Unu napeara.

» He ynotpebyBajTe onTHUKMU HHCTPYMEHTH 3a
cobuparbe Kako ABOrneA UN1 nyna 3a Habmwyayeate
Ha U3BOPOT Ha 3pauetbe. Co Toa MOXe a ' oLITETUTE
Batwuute oun.

He ru npuHecyBajTe MepHHOT ypea U

& MarHeTHaTa onpema Bo bnusuHa Ha
MMNNAHTH UMK APYTH MEAULHHCKHM YPeau, Ha
np. nejcMejKepu UMK HHCYNHHCKA Nymna.
TpeKy MarHeTuTe Ha MEPHUOT YPen 1 onpemara
Cce NpOoM3BeLyBa None, KOELLTO MOXe Aa ja
HapyLK (YHKLMjaTa HA UMMNAHTUTE UMK
MEeLULMHCKHUTE ypeau.

» [ipxeTe ru MePHUOT ypeA U MarHeTHaTa onpema
nofaneky off MarHeTH! Hocauu Ha NoAATOLY U ypeau
YyBCTBUTENHH Ha MarHer. [10paau BNnjaHKETOo Ha
MarHeTuTe Off MEPHUOT e[ 1 onpemata MoXe Aa f1ojae
[0 HeMoBpaTHH 3arybu Ha nogarouuTe.

» 3aBpeme Ha paboTaTa Ha nacepcKkHOT NPUEMHHUK ce
CNyLIAaT FMacHH CHTHaNHU TOHOBH BO OAiPeAeHH
OKOMHOCTH. 3aT0a ApXKETE Fo NACePCKUOT NPUEMHUK
nopaneky o ywuTe oAH. of ApYry nuua. [NacH1oT TOH
MOJXE f1a IO OLUTETH CyXOT.

» He ru oTBopajre batepuute. MocTon onacHocT o
KpaToK Croj.

» Mpu owrTeTyBatbe M HenponucHa ynotpe6a Ha
barepujata moxe Aa usnese napea. barepujata moxe
[ia ce 3ananu UNu Aa eKcnnoaupa. BHecete cBex
BO3/JyX W JOKO/NKY MMa NMOBPEJEHN OHECETE 'Y Ha NeKap.
I'IapeaTa MOXe [ia ' Haipa3HW AULLHUTE NaTULLTa.

» [pu norpewHo KopucTere UMK NPHU olTeTeHa
baTepuja MoXe ia MCTeue 3anan1Ba TEYHOCT 0f
batepujata. U3berHyBajre KOHTaKT co Hea. [loKonKy
CcnyuajHo AojaeTe BO KOHTAKT CO TEUHOCTa,
McnnakHeTe co BoAa. [loKONKy TeuHocTa Aojae Bo
KOHTAKT CO ouuTe, nobapajre nekapcka nomotu.
WcTeueHata TeuHoCT o batepujata Moxe f1a npeau3Buka
KOXHM MPUTALMK UMK U3FOPEHULIU.

» bBarepujata moxe Aa ce owITETH OA OCTPHUTE NpeaMETH
KaKo Ha Np. KNMHLY WY OABPTYBaY UMK CO
HaziBopeLHo Bnujanue. Moxe fa 1ojae A0 BHATPELLEH
KparTok croj v batepujata Moxe fja ce 3ananu, fia nyLwrv
uaz, fia eKCrIoAMpa UK fia ce nperpee.

» HeynotpeGeHara 6arepuja apxerte ja noganeky oa
KaHLeNnapucKM1 CojyBanku, KNy4ueBH, XKene3Hu napu,
KNWHLM, 3aBPTKK UK APYTH Manu MeTanHu NpeAMeTH,
LITO MOXe Aa NPeAU3BUKaaT NPEMOCTYBatbe Ha
KoHTaKTuTe. KpaTok cnoj Mery KOHTaKTUTe Ha batepujata
MOXe fla NPeAM3BUKa U3TOPEHNULM UK NOXaPp.

» Kopucrere ja Bosch-6arepujata camo Bo npoussogu
op, npousBoauTenot. Camo Ha Toj HaunH batepujara Ke
Ce 3aLUTUTH Of} ONACHO NMPEONTOBAPYBatbE.
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» Hanonuete ja Bosch-b6atepujata camo co
ucnopayaHuTe NONHauM.

3awrTutete ru 6atepunte op ToNNKHa, Ha np.
O/} ONFOTPAjHO U3N0XKYBakbe Ha COHUEBH
3pau, oraH, HeUHCTOTHH, BOAA U Blara.
MHaKy, nocTon 0macHOCT Of, eKCno3uja 1
KpaToK Croj.

be3beaHoCcHH HanoMeHH 3a MONHAYH
Mpouutajte ru cute 6e36e4HOCHM HaNOMeHH
I__I__I_I M ynarcTBa. [peLlKuTe HacTaHaTH Kako
| | pes3ynTar of HenpuapXyBare Ao
6e3beHOCHMTE HANOMEHM 1 yNaTCTBa MOXeE Aa
npeau3BUKaat ENEKTPUYEH yaap, NoXxap M/VI}WI TELWKHN
noBpeau.

UyBajre ru 6e36eHOCHMTE HaNOMEHH M yNaTCTBa 3a

KOpHUCTete U 3a BO HAHUHA.

» OBOj NONHaY He e NpeABHAEH 3a
ynotpeba oa aeua 1 nuua co
orpaHuueHH GU3HUYKH, CEH3OPHH
MNU MEHTaNH1 CNOCOOHOCTH UNH
CO He10BONHO UCKYCTBO U 3Haelbe.
OBOj NoNHau MoXxe Aa ro KOpucrar
Aeua Haza 8 roAuHHU KaKo M N1ua co
orpaHu4YeHH YU3NUKH, CEH3OPHHU U
MEHTanHH CNOCOOHOCTH UNK Co
He0BONHO UCKYCTBO U 3Haeme,
[OKONKY ce noA HaA30p oA NHua
OAroBOPHM 32 HUBHATA
0e36epHoCT HNK ce NnoayueHH 3a
0e36eaHO paKkyBame CO NONHAuoT
M I'Y pa3bupaar onacHOCTUTE KOU
MOXXe [ia NPou3ne3art nopaam Toa.
MHaKy nocToM onacHocCT of
norpeLuHa ynorpeba v nospeau.

» 3a Bpeme Ha KOPUCTEweTo,
YUCTEHETO U OAPXKYBAETO
HaarneayBajTe ru geuara. Taka ke
ce ocurypare fieka aeliata Hema ja
CH Mrpaart Cco No/HauoT.

» Monxete camo Bosch NiCd/NiMH

6arepuu co kanauyuter og 9 Ah
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(2 6aTepucku kenuu). HanoHot Ha
barepujata mopa aa ogrosapa Ha
HanoHOT 3a NONHewe Ha
barepujarta Ha nonHauor. Monxete
camo barepuu 3a NOBTOPHO
nonHemwe. MHaky NocTom onacHocT
Of1 NOXap ¥ eKCNNO3uja.

ﬂnpmere ro NONHAYOT NoAaNeKy of JOXA UMK

Bnara. HaBneryBareTo Ha BOfla BO eNEKTPUUHKMOT ypep ro

3ronemyBa pU3UKOT Of} eNIEKTPUUEH yaap.

» HanonHete ro MepH1OT ypep co MCMOPaYaHUOT
nonHau.

» OppxyBajTe ja uMcToTara Ha nonHauor. [Jokonky ce
13Banka, NOCTOM OMACHOCT Of} eNEKTPUUEH yaap.

» Mpepn cekoe KopucTetbe, NPOBEPETe I NONHAYOT,
kabenot u npuknyuokor. He ro Kopucrete nonHauor,
[OKONKy 3abenexure owTeTyBaka. He ro otBopajre
CaMH MONHAYOT U 0CTaBeTe ro Ha NONpaBKa Kaj
KBanM(MKyBaH CTPyueH NepcoHan Koj ke KOPHCTH
CaMo OPUTMHANHKU pe3epBHU AenoBH. OLTETEHUOT
nonHau, kaben ¥ NPUKYYoK ro 3ronemyBa PU3MKOT 3a
eNeKTpUUEH yaap.

» He ro kopucTeTe NONHAUOT Ha NECHO 3anan1Ba
nognora (Ha np. XxapTuja, TEKCTUN UTH.) OAH. BO
3anan1Ba oKonuHa. [10CToM 0NacHOCT Of NOXap 3apaau
3aTONNYBaHETO Ha YPEAOT LTO NPOMU3NEryBa npu
MNONHERETO.

Onuc Ha NPoM3BOAOT H
nepdopmaHcuTe

BHVIMaBajTe Ha C/TMKWTE BO NPEAHWOT €N Ha YNATCTBOTO 3a
KOpUCTehe.

Ynotpeba co coopseTHa HameHa

PotauuoHeH nacep

MepHWOT ypes e HaMeHeT 3a OfipeflyBatbe U NPUKaXKyBatbe
Ha TOUHU XOPHU3OHTANHU TIUHHUK.

MepHHOT ypes e NorofieH 3a KOPUCTEHE BO BHATPELLIEH U
Ha[iBOPeLLEeH NpocTop.

Nacepcku npueMHUK

Nacepck1oT NPUEMHUK € HaMeHeT 3a BP30 NpoHaorakbe Ha
POTUPAUKM acepCku 3paLin co bpaHoBa OMKMHA KOjaLlTo e
HaBefleHa BO TEXHWUKHTE NMOAATOLM.

MepHHOT ypen e NorofieH 3a KopuUCTerbe BO BHATPELLEH U
HafIBOPELLEH NPOCTOP.

UnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH

HymepupatbeTo Ha KOMMOHEHTHTE CO KK CE OfHECYBa HA
NPUKA30T Ha POTALMOHKOT Nacep, NONHAYOT U NAaCePCKUOT
MPUEMHUK Ha rpadhMuKuTE CTPAHULK.

Bosch Power Tools
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PotauuoHeH nacep/nonHau

(1) M3ne3eH oTBOp 3a NacepcKMoT 3pak
(2) Bapwjabunen nacepcky 3pak
(3) Npwkas 3a hyHKUMja 3a NpeaynpeayBatbe 3a yaap
(4) Konue 3a BKNyuyBatbe-MCKNyuyBatbe
(5) Mpwukas3a cratyc
(6) MakyBatbe batepuw
(7) Nperpapa 3a barepuja
(8) Konue 3a 3aknyuyBatbe Ha nperpagara Ha batepuu
(9) Konue 3a3aknyuyBatbe Ha nakyBatbeTo barepum
(10) OTBOp 3a NoONHebe
(11) NpenynpenyBatbe 3a batepujata
(12) Harnuc 3a npegynpenyBakbe Ha nacepot
(13) Mpwudpar 3a cratnsor 5/8"
(14) Cepucku 6poj
(15) MpuKnyyoK 3a NonHetbe
(16) CtpyeH NpuKIyyoK Ha MOMHAYOT
(17) NonHau

Nacepcku npUeMHUK

(18) dukcvpatbe Ha KanakoT oA nperpajata 3a barepun”
(19) Konue 3a BKnyuyBarbe-ucknyuysate”

(20) Konue 3a noctasyBatbe TOUHOCT Ha nprem”
(21) Konue 3a curHaneH Ton”

(22) Marvetu®

(23) CpepnuiuHa o3Haka”

(24) NpuemHo none 3a nacepckuot 3pak”

(25) ExpaH (npeaHa 1 3agHa ctpaHa)”

(26) Nubena”

(27) 3Byunmk”

TeXHUUKH nopaToLu

(28) Cepucku bpoj”

(29) Kanak Ha nperpapara 3a batepuu”

(30) Mpucar 3a gpxauor”

(33) BprauBo Konue Ha apxauor”

(34) 3aBpTka 3a NPHLBPCTYBatbe Ha ApHauor”
(35) Opxau”

(36) PetbepeHTHa cpeauLUHa NHHMja Ha Apxaot”

A) WnycTpupanata unu onMwwaHa onpema He e Aen of
cTaHgapaHuoT 06em Ha ucnopaka. LienocHara onpema Moxe
Aa ja HajpeTe Bo Hawara lMporpama 3a onpema.

)

MpukasHu eneMeHTH Ha NacCepPCKUOT NPUEMHHUK

(a) MpuKas 3a TOUHOCT HA MPUEM ,CPENHO”
(b) MpenynpenyBatbe 3a batepujata

(c) Mpukas 3a npa.ed Jlacepcky 3pak nop CpeAnLLHaTa
NUHHKja“

(d) Mpwkas 3a cMrHanHKUOT TOH
(e) Mpukas Ha cpefuLIHaTa MHMjA
(f) Mpwkas 3a TOUHOCT Ha Np1eM ,,(pUHO™

(g) Mpwkas 3a npa.eLl ,/lacepcku 3pak Haf CpeauLLHaTa
NUHKja“

Onpema/pe3epBHH AE€NOBH

(31) Crarus”

(32) MepHa netsa”
(37) Nacepcku 3awtuTHu ounna®
(38) Nacepcka uenwa tabna®
(39) Marnetu®

(40) Kydep”

)

A) MnycTpupanata unu onMwwaHa onpema He e Aen of

cTaHgapaHuoT 06em Ha ucnopaka. LienocHara onpema Moxe
Aa ja HajpeTe Bo Hawara lMporpama 3a onpema.

PortauuoHeH nacep GRL 400 H

Bpoj Ha fien/apTukn 3601K61 80.
PaboteH npoctop (paauyc)”®

- be3 nacepcku NPUEMHUK OKONy 10m
~ €O NAaCePCKU NPUEMHUK OKONY 0,5-200m
TOUHOCT Ha H1Benupare™® +2,4mm (npn 30 m)
TUNWYHO NOME Ha CAMOHWBENUPatbe +8 % (+4,6°)
TWUNWUHO Bpeme Ha HUBENUpare 15s
Bp3uHa Ha poTaumja 600 min*
Onepat1BHa Temneparypa -10°C... +50°C
Temnepartypa npu cknaguparbe -20°C...+70°C
Makc. onepaTiBHa BUCHHA NPeKy pedepeHTHaTa BUCHHA 2000 m
Makc. penaTBHa BNaXXHOCT HA BO3AYXOT 90 %
CreneH Ha u3BankaHocTt cnopep IEC 61010-1 PR
160992A5531(09.09.2020) Bosch Power Tools
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PorauuoHeH nacep GRL 400 H
Knaca Ha nacep 2
Tun Ha nacep 635nm, <1 mW
OtcranyBatbe 0,4 mrad (uenoceH aron)
Xopw3oHTaneH npudar 3a CTaTuBoT 5/8"-11
Barepuu (NiMH) 2 x 1,2V HR20 (D) (9 Ah)

barepuv (ankanHu-MaHraHcku)

2x1,5VLR20 (D)

TexwHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014

2,0kg

[IMMEH3NM ([OMKMHA X LIMPHUHA X BUCUHA)

183 x 170 x 188 mm

Bup Ha 3awTnTa

IP 56 (3awwT1Ta of NpaB M NpcKatbe Ha Boaa)

A) kaj25°C

B) PaboTHOTO Mofe MoXe Aa Ce Hamasnu NOPajM HENOBOHM YCIIOBH HA OKONMHATA (Ha NP. AUPEKTHA U3NIOKEHOCT HA COHUEBM 3PaLy).
C) 1o AOMKMHA Ha OCKWTE

D) HacraHyBaaT caMmo HECMIPOBOANMBM HEUHCTOTHUH, HO MOBPEMEHO Ce OUEKYBa NPMBPEMEHA CIPOBOANMBOCT NPEAU3BUKAHA O KOHAEH3aLM]a.
Cepwckuot bpoj (14) Ha cneumdmKaLmMoHaTa NNoYKa CYXK 3a jacHa MaeHTUdMKaLM]a Ha BawwuoT MepeH ypen.

Monnau CHNM1

bpoj Ha aen/aptukn 2610A15290
BneseH HanoH V-~ 100-240
(dpekBeHUMja Ha BNe3Ha HaM3MeHWuHa CTpyja Hz 50/60
N3neseH HanoH V= 3
M3ne3Ha cTpyja A 1,0
[lo3BoneHa Temneparypa Ha batepujata npu NONHetbe C 0...+40
Bpeme Ha nonHere h 14
bpoj Ha batepucku Kennu 2
HomuHaneH HanoH (no 6atepucka kenuja) V= 1,2
TexwuHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Knaca Ha 3awTuta Gl

Nacepcku NnpUeMHUK LR1

bpoj Ha nen/apTukn 3601K1540.
Ipurem Ha bpaHOBM [LOMKHHK 635-650 nm
PaboteH npoctop (paauyc)” 0,5-200m
lpuemeH aron 120°
lMpuem Ha bp3nHaTa Ha poTauuja >200 min™*
Tounoct Ha npuem®®

- ,(UHO" +1mm
- ,CpeaHo” +3mm
OnepaTt1BHa Temneparypa -10°C... +50°C
Temnepartypa npu cknaguparbe -20°C...+70°C
Makc. onepaTBHa BUCKHHA NPeKy pedpepeHTHaTa BUCHHA 2000 m
Makc. penaTtuBHa BNRXXHOCT Ha BO3[yXOT 90 %
CreneH Ha uaBankaHoct cnopep [EC61010-1 2D
barepuja 1x9V6LR61
BpemeTpaetbe Ha pabota okony. 50 h
TexuHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
[IMMEH3NK (DOMKMHA X LIMPKHA X BUCHHA) 148 x 73 x 30 mm

Bosch Power Tools
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Nacepcku NnpueMHUK
Bupa Ha 3awTnTa

LR1
IP 65 (0TMOpHO Ha NpaB W NpcKatbe Ha Boaa)

A) PaboTHOTO None Moxe Aa ce Hamanu nopaan HeNoBONMHK YCTIOBW Ha OKO/TMHATa (Ha np. AMPEKTHA U3NT0XKEHOCT Ha COHYEBH 3paLlI/I).
B) BO 3aBUCHOCT 04 paCTOjaHVIETO nomefy NacepCcKUoT NPUEMHUK U POTALIMOHMOT nacep, Kako U oA Knacara Ha nacep ¥ BUAOT Ha POTaLMOHUOT

nacep

C) TouHoCTa Ha NPUEMOT MOXeE Aia Ce Hamanw Nopajy HeroBOMHM YCNOBW Ha OKONMHaTa (Ha np. AMPEKTHA U3NT0XKEHOCT HAa COHYEBH 3pauM).

D

HactaHyBaar camo HecnpoBO//IMBU HEYUCTOTUM, HO NOBPEMEHO CE OUeKyBa NPUBPEMEHA CNPOBOAIMBOCT NPeAn3BMKaHa Of KOHIJ,EH3aLlIr1ja.

CepwuckuoT bpoj Ha crieyndukaumoHara nnouka (28) cryxy 3a jacHa uaeHTUdUKaLmja Ha BaluMOT NaCEPCKM NPUEMHMK.

WUndopmauuja 3a byuasa 3a nacepcku npUeMHUK

HWBOTO Ha 3ByUY€eH NPUTMCOK Ha CUTHANHUOT TOH
oueHeTo co A, Ha 0,2 m pacTojaHue U3HecyBa
n095dB(A).

He ro ap>xeTe nacepckUoT NpUeMHUK 6nu3y Ao
yBoto!

MoHTaxa

CHabpyBatbe Co eHepruja Ha MepHHOT ypes,

MepHHOT ypen MoXe [1a Ce KOPHUCTH K CO 0BUUHK batepuu
unu co Bosch-nakyBarbe batepuu.

Pabora co 6atepuu

3a paboTa co MEpHHOT ype ce Npenopauysa KOpUCTeHbe Ha

ankanHo-MaHraHcku batepuu.

3a Bajietbe Ha nperpapara 3a barepuu (7) ceprete ro

KOMyeTo 3a 3ak/yuyBatbe (8) Bo nosuumja % N3Bneuete ja

nperpagara 3a barepuu o MEPHUOT YPef, 1 CTaBeTe 1

barepuute.

MpuTOa BHMMaBajTe Ha NONOBHTE CrIOPe/ NPUKA3OT Ha

BHATpeLUHaTa CTpaHa of Nperpajara 3a barepuu.

Cexoratl 3ameHyBajTe rv cute barepun oeaHall. Kopuctete

camo batepuy ofi eieH NPOU3BOAMTEN U CO UCT KanawuTeT.

BwmeTHeTe ja nperpanara 3a batepuv (7) Bo MepHUOT ypen 1

CBPTETE 0 KONYETO 3a 3aKNydyBatbe (8) Bo nouuuja °}

» [loKonKy He CTe ro KopucTene MepHHOT ypep noBeke
Bpeme, H3BapeTe ru batepuute ofH.
aKymynaropckute 6atepuu og MepHUoOT ypep. lpu
MOAONTO CKNAAUPatbe BO MEPHUOT ypen, batepuute 1
aKyMynaTopckuTe batepuu MoXe a KOPOAMPAarT v aa ce
“cnpasHar.

Pabotetbe co nakyBatbe batepuu
» BHuMaBajTe Ha eNeKTPUUHHOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTPYja MOpa [ia 0AroBapa Ha OHoj Koj e
HaBefeH Ha cneludrKaLMoHaTa Naouka Ha noHauorT.
HanonHeTe ro nakyBarbeTo batepuu (6) npea npeata
ynotpeba. MakyBarbeto batepun Moxe fia ce HanonHu
WUCKNYuMBO CO MonHauoT (17) npeaBHaeH 3a Taa HaMeHa.
CraBeTe ro CTPYjHUOT NPUKNYUYOK COOfIBETEH Ha Balwuata
cTpyjHa mpexa (16) Bo nonHauot (17) 1 ocTasete ro Aa ce
BK/IOMH.
MpuKnyyoKoT 3a nonHauoT (15) cTasete ro Bo 0TBOPOT 33
nonHetbe (10) Bo nakyBarbeTo batepuu (6). Mpuknyuete ro
NOMHAYOT Ha CTPYjHaTa Mpexa.

3a nonHetbe Ha NpasHo nakyBatbe batepuu, noTpedbHM By ce
okony 14 h. MonHauoT 1 nakyBareTo batepuu ce 3alTUTEHM
0f} IPenonHyBarbe.

HoBoTo nakyBatbe batepuu Unu nakyBareTo batepuu WTo
He e ynoTpebyBaHo Noaonro Bpeme, noHata jaumHa ja
[OCTUTHYBA M0 OKONY 5 LMKMYCH Ha MONHEHE U NPasHetbe.
He ro nonHeTe nakyearbeTto batepuu (6) no cekoja
ynotpeba, buaejku Ke ce Hamanu HEroBMUOT KanawMTeT.
HanonHeTe ro nakyBatbeTo barepuu, LOKONKy
npeaynpefyBarbeTo 3a barepujata (11) HenpekuHaTto cBeTH
Wn1 Tpenka.

3HauajHo CkpaTeHoTo BpeMe Ha paboTa no NonHeHeTo
noKaxysa, fieka batepujara e noTpoLLeHa M Mopa fja ce
3aMeHHU.

Mpu NpasHo nakyBsatbe batepuu, MepHUOT ypes MOXe Aa ro
KOPMCTUTE CO NOMOLL Ha NonHauoT (17) mokonky Toj e
NPUKNYYeH Ha CTPYjHa Mpexa. McknyueTe ro MepHKOT ypen,
1 NONHeTe ro nakysarbeto batepuu okony 10 min u
MOBTOPHO BKMyueTe r0 MEPHUOT YPes, CO NPUKIYYEH MOHaY.
3a MeHyBatbe Ha nakyBarbeTo batepuu (6) cepTeTe ro

KOMYeTo 3a 3aKnyuyBatbe (9) Bo nosuumja @ v ussneuere

ro NaKyBarbeTo batepnm off MepHHUOT ypef. BmeTHeTe HOBO

nakyBatbe barepuu Bo MEPHUOT YPES, M CBPTETE 0 KOMYETO

3a 3aKnyuysatbe (9) Bo nosuumja 0.

» J10KONKy He ro KOpUCTUTE MEPHUOT ype NoJoNro
BpeMme, U3BajieTe ro nakysatbeTo 6arepuu. Mpu
MOJ0NrO CKNajMparbe BO MEPHUOT ypef, batepunte Moxe
[1a KOpoAMpaaT UM [1a Ce UCnpasHar.

Mpukas Ha cocTojba Ha HanonHeToCT

[okonky npegynpenyBarseto 3a batepujata (11) Tpenka
NPBO LPBEHO, MEPHUOT ypes MoXe Aa paboty ywrTe 2 h.
[lokonky npefynpeayBatbeTo 3a batepujata (11) ceet
HenpekWHaTo LPBEHO, He e BO3MOXHO fla Ce BPLLAT Mepetba.
MepHuoT ypeq aBTomMaTcku ce MckayuyBa no 1 min pabota.

MoTpolwyBauka Ha eHepruja 3a nacepckHoT
NPUEMHHK

BmeTHyBame/MeHyBatbe Ha batepujata

3a pabota Co 1acepcKMoT NPUEMHHK Ce Npenopauysa
KOPHCTEHbE Ha anKanHO-MaHraHcku barepuu.

M3BneueTe ro HaHagBOP MEXaHU3MOT 3a (huKcHpatbe (18)
Ha nperpapara 3a batepuu 1 0TBOPETE o NOKNOMELOT Ha
nperpaaata 3a barepuu (29). Crasere ja batepujata.
Mpu1TOa BHMMaBA]TE Ha NONOBHTE CIOPE[ NPUKA30T Ha
BHATPELLIHATA CTPaHa of] nperpaaara 3a barepuu.
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[okonky npemynpeayBarbeTo 3a batepujara (b) ce nojasu
MPB Nar Ha ekpaHoT (25), NacepCcKMOT NPUEMHUK MOXE Aa
paboty ywte okony 3 h.

» [l0KONKY He CTe ro KopucTene NacepcKUoT NPHEMHHUK
nogonro Bpeme, ussagete ru 6arepunte og Hero. Mpu
MOLONTO CKNaaUpatbe, batepuute BO Nacepckuot
NPUEMHUK MOXe [1a Ce KOPO[MPAaT W [ja Ce UCTpasHar.

Ynotpeba

» 3awTuTerte ru MEPHUOT ypes U NacepCcKUOT NPUEMHUK
Of BNara ¥ AUPeKTHO U3N0XKYBakbe Ha COHUEBH 3pauy.

» He ru u3anoxyBsajTe MEPHHOT ypes U NacepcKHOT
NPUEMHHK Ha eKCTPEMHHU TeMnepaTypu Unu
ocuMnauuu Bo TeMneparypara. Hanp. He rv ocTaBajTe
[NIONT0 BpeMe BO aBTOMOBHMAOT. [py ronemu ocumunaLmm
BO TeMneparypara, 0CTaBeTe ' MepHUOT ypes 1
Nacepck1oT NPUEMHMK HajnpBO Aa Ce aknMMaTM3upaar,
npeq fa rv ctaBuTe Bo ynotpeba. HanpaseTe npoBepka
32 TOYHOCTA CeKoralll npef Aa NPoAoMkNUTe co pabota co
MepHH1OT ypea (Buau ,KOHTpona Ha TOUHOCTa Ha MEPHHOT
ypen®, CTpanuua 227).

[py1 eKCTPEMHHM TEMNEPATYpU UMK OCLUNALMU BO
Temneparypara, npeLM3HoCcTa Ha MEepHUOT ypen 1
NacepCKUOT NPUEMHMK MOXE fla Ce HapyLLUK.

» WUsbernyBajre yaapu u npeBpTyBatba Ha MEPHUOT
ypea. 10 CUAHK HaZIBOPELLHH BNjaHWja Ha MEPHHOT
ypen, npea fia ro ynotpebure 3a pabota, cekoratu
M3BpLLETE KOHTPO/A Ha TOUHOCTa (BHUAM ,KOHTpona Ha
TOYHOCTa Ha MepHHOT ypen”, CTpaHuua 227).

» OppxxysajTe ro pabotHuoT npocTop 6e3 npeuku kKou
Moke fja ro pechneKTUpaaT UNu Nonpeuar NacepckuoT
3pak. Ha np., nokpujre ru pecdpnekTupaukute unu
cjajunte nospmHu. He mepete npeky cTakneHu
naHenu UNu cNUUHKU Matepujanu. Moxe fia ce fobujar
MOrpeLIHu Pe3yNTaTh Off MEePEHETOo NPeKy
pednekTMpaukK1 UK NoMpeyeH Nacepcku 3pakx.

CraBatbe Bo ynoTpe6a Ha poTaLiMoHHOT nacep

MocraByBatbe Ha MEPHHUOT ypes,

lMocTaBeTe ro MepHKOT ypen
Ha cTabunHa nognora Bo
XOPU30HTaNHa nonoxba unu
MOHTHMPA]TE o Ha

cratus (31).

Mopaau ronemara TOUHOCT Ha HUBENMPatbe, MEPHUOT ypea
pearupa MHOTY OCETIMBO Ha NOTPECH U NPOMEHH Ha
nonoxbara. Ocurypajre cTabunHa nosuumja Ha MepHUOT
ypeq, 3a aa ce u3berHar npekuHu Ha pabotata nopaau
[LONONHUTENHO HUBENUpatbe.

BknyuyBate/ucKknyuyBate

3a BKnyuyBatbe Ha MEPHUOT yPes NPUTUCHETE Ha KONUETO
3a BKNyyuyBatbe/ucknyuyBatbe (4). Cute npukasu Kparko
cBeTHyBaar. MepHH1OT ypes nyLuTa Bap1jabuneH nacepcku
3pak (2) on uanesnuot otBop (1).
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» He ro HacouyBajTe 3paKoT CBETNMHA KOH NIULA UNH
JKMBOTHH U He NOrneJHyBajTe AUPEKTHO BO HETo, AyPH
HU 0} roNieMa o AaNeU€eHoCT.

MepHHOT ypefi 3anouHyBa BeAHaLl CO aBTOMATCKO

HUBeNupatbe. 3a Bpeme Ha HUBENMPAHETO, NPUKA30T 38

cTatyc Tpenka (5) 3eneHo, nacepoT He poTMpa 1 TpenKa.

MepHHOT ypef e U3HMBENMPaH, LWTOM NPUKa30T 3a

cratyc (5) cBeTM HEMPEKMHATO 3€N1EHO W NACEPOT CBETHU

HenpekuHarto. Mo 3aBplLyBatbe Ha HUBENMPAHETO MEPHUOT

ypen aBTOMATCKK CTapTyBa BO POTALMOHEH MOTOH.

» He ro ocraBajre BKnyueHHOT MepeH ypes 6e3 Haa3op
M McKnyueTe ro no ynorpebara. [Ipyrute n1ua Moxe aa
Ce 3ac/nenar ofi 1acepcK1oT 3pak.

MepHHOT ypes paboTh UCKNYUMBO BO POTALMOHEH PEXHM U

0 hMKCHa poTalMoHa bpaKHa, KojaluTo UCTO Taka e

np1narofieHa 3a npumMeHa co NacepCcKUOT NPUEMHMK.

Ipu noctaBeHa habpruka nocTaska, hyHKLMjaTa 3a

npenynpefyBatbe 3a yaap aBTOMATCKH Ce BKNyYyBa,

Npu1Ka3oT 3a (yHKUKjaTa 3a NpenynpeayBatse 3a yaap (3)

CBETH 3€NMEHO.

3a HCKnyuyBakbe Ha MEPHUOT YPes NPUTUCHETE KPaTKo Ha

KOMYeTO 3a BKMyuyBatbe/Ucknyuysatbe (4). Mpu

aKTUBMPaAHO NpeaynpefyBatbe 3a yaap (Mpukasor Ha

(hyHKLWMjaTa 3a npenynpeayBatbe 3a yaap (3) Tpenka

LiPBEHO) MPUTMCHETE efHALL KPaTKO Ha KOMUEeTO 3a

BK/TyuyBatbe-MCKNyUyBatbe 32 O[IHOBO CTapTyBatbe Ha

(hyHKLMjaTa 32 NpefynpeayBatbe 3a yaap, a Co NOBTOPHOTO

KpaTKo MPUTUCKatbe ro UCKMyuyBaTe MEPHUOT ypen.

MepHHOT ypef] aBTOMATCKH Ke Ce UCKNYyuM 3apaau 3aLiTuTa

Ha baTepuuTe, flokonky ce Haora nogonro of 2 h HaaBop of

MoNeTo Ha CaMOHWBENUPAtbe MK NPEeayNpeyBatbeTo 3a

YAapu e akTuBMpaHo nogonro o 2 h. OgHoBo

MO3ULMOHMPajTe ro MEPHUOT YPes 1 NOBTOPHO BKNYUETE ro.

CraBatbe BO ynotpeba Ha nacepckuoT NnpueMHUK

MocraByBatbe nacepcku npueMHUK (BUAKM cnuka A)
locTaBeTe ro nacepckuoT NPUEMHUK Ha OAfaneyeHoCT
Hajmanky 0,5 m oa potMpauknoT nacep. Kaj potupaukure
nacepu co noBeKe pexumu Ha pabota usbepete
XOPU3OHTANEH UMK BEPTUKANEH PEXMM CO HajBUCOKaTa
poT1pauka bpauHa.
lMocTaBeTe ro nacepckuoT NPUEMHUK, HA TOj HAUMH LUTO
NacepcK1oT 3pak Ke JOCTUrHE 10 NONeTo 3a npuem (24).
lMopamHeTe ro Ha Toj HauKH, Taka LUTO TaCePCKMOT 3paK nara
HanpeuHo Ha NPUEMHOTO NMore (KaKo LUTO € NPUKaXKaHO Ha
CnuKara).
BknyuyBate/ucknyuyBate
» [pwu BKNyuyBamwe Ha NacepcKMOT NPHEMHHK ce cyLua
rnaceH CHrHaneH ToH. 3aToa ApXKeTe ro NacepcKUoT
NPUEMHHK nofaneky of yIiHTe OAH. APYTH NULA NPU
BKNYy4yBamweTo. [ACHAOT TOH MOXe [ja o OLLTETH
Cnyxor.
3a BKnyuyBame Ha 1acepcK1oT NPUEMHHK, MPUTUCHETE 0
KOMUEeTo 3a BKNyuyBatbe-UcknyuyBarbe (19). Kparko
CBETHyBaaT CHUTe NPUKa3uW Ha eKPaHOT U Ce OrnacyBaart jBara
CUTHa/HU TOHA.
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Io BKNyuyBarbeTO Ha NacepCKMOT NPUEMHHK, TOUHOCTA Ha
MpUeM CeKoralll € NoCTaBeHa Ha ,,CPEAHO" U CUTHANMHWOT TOH
€ UCKMYYeH.

3a HCKNyuyBatbe Ha TaCePCKUOT NPUEMHHUK, OHOBO
NPUTUCHETE Ha KOMUETO 3a BK/YuyBatbe-ucknyuysatbe (19).
[okonky 3a okony 10 min He ce NPUTMCHE Ha HUEAHO Komnue
Ha NacepCKMOT NPUEMHHUK 1 10 TPUEMHOTO

none (24) 10 min He JOCTUTHE NACEPCKH 3pakK, Toralll
NaCePCKUOT NPUEMHUK aBTOMATCKH Ce UCKNYuyBa 3apaiu
3allTUTa Ha batepwujaTa. McknyuyBambeTo ce 03HauyBa co
CHrHaneH ToH.

U36eperte ja nocTaBkaTa Ha NPUKA30T 3a CPEAULIHA
NuHKja

Co KonueTo [NocTaByBatbe Ha TOuHOCTa Ha np1em (20) Moxe
[1a YTBPMTE CO KOja TOUHOCT Ke Ce NPUKaxe No3uLujara Ha
NACEPCKUOT 3paK Ha NPUEMHOTO NONE KaKo ,,CPEAHO™:

- TouHocT npu Mepetbe ,uHo" (Npukas (f) Ha ekpaHoT),

- TouHoCT Npu Mepetbe ,,cpeaHo” (npukas (a) Ha expaHor).
Mpu cekoja NpOMeHa Ha NocTaBKaTa 3a TOUHOCT Ce Crylua
CUTHaneH ToH.

Mpukasu 3a npasey

Ke ce npukaxe nosuLmjaTa Ha nacepcK1oT 3pak BO

npuemHoTo none (24):

- Ha ekpaHot (25) Ha npeaHarta 1 3aaHara cTpaHa Ha
NacepCKUOT MPUEMHMK CO MPHUKA30T Ha NpaBseLl
Jlacepcku 3pak nog cpeauluHara nuHKja“ (c), npukasor
Ha npaseL Jlacepcku 3pak Haf cpeauiuHaTa nuHuja“ (g)
O[1H. NPMKA30T 3a CPeAMLLIHA NHHK]a (e),

— OMUMOHAMHO CO CUrHaneH ToH (BUau ,CUrHaneH ToH 3a
npMKa3 Ha nacepckuot 3pak”, CTpaHuLa 226).

NacepcKHOT NPUEMHHUK € NOCTaBeH NPEeHUCKO: [loKonKy

NlaCepCKUOT 3pak MOMMHYBA HXA3 FropHaTa NofioBMHa Ha

npuemHoTo none (24), Ha ekpaHoT ce NojaByBa NPUKA30T 3a

npaseLl Jlacepcku 3pak Haf cpeauLlHaTa nuHuja“ (g).

[loKonKy CUrHanNHWOT TOH e BKNYUeH, Ce CNyLia CUrHan co

baBeH TakKT.

[IBMXXETE r0 NACepCKMOT NPUEMHHK BO NPaBeL, Ha CTpe/kara

Harope. Co 10b6nuxyBatbe KOH CpeauLHaTa IMHKja ke ce

NpUKaxe CamMo BPBOT Ha NPHKA30T 3a NpaBely ,/lacepcku

3paK Haf cpeauLiHaTa nuHuja“ (g).

NacepcKHOT NPUEMHUK € NOCTaBeH NPEBUCOKO: [10KONKY

NacepcK1oT 3paKk NOMUHYBA HU3 I0NHATA NOMOBUHA Ha

npuemHoTo none (24), Ha expaHoT ce NojaByBa NPUKA30T 3a

npaseL| Jlacepcku 3pak nof cpeauiiHara nuHuja“ (c).

[l0KONKY CUrHANHUOT TOH € BK/yUeH, Ce CyLLa CUrHan co

3abp3aH TaKT.

[IBMKeTe ro NacepckuoT NPUEMHUK BO NPaBeL| Ha CTperkata

Hagony. Co pobnuxyBarbe KOH CpeauLLHaTa TMHKja Ke ce

MpHKaXe camo BPBOT Ha NPMKa30T 3a npaBel] /lacepcku

3pak nof cpeautuHara nuHuja“ (c).

NacepckKHOT NPUEMHHK € NOCTaBeH BO CPeANHa: [I0KOMKY

NIAaCePCKUOT 3paK NOMMHYBA HKU3 NONETO 3a npueM (24) Ha

BUCHHA Ha cpefuiLHaTa NHKja (23), Ha eKpaHoT CBETHYBa

NMPHKa3oT 3a CpeaMLLHa NuHuja (e).

lpu BKyUEH CUrHaNeH TOH Ce CyLUa HenpeKuHaT TOH.

CurHaneH ToH 3a NP1Ka3 Ha NacepcK1oT 3pak
Mo3uuujaTa Ha nacepcKMoT 3paK Ha noneto 3a npuem (24)
Ce NPHKaXKyBa CO CUTHANEH TOH.

CHrHanHKOT TOH MOXXE A1a Fo NOCTaBHTE BO [1BE PA3NIUUHH
jAUMHM Ha 3BYKOT.

3a BKnyuyBae OfjH. MeHYyBatbe Ha CUTHATHUOT TOH,
Np1THCKa]Te Ha konueTo CurHaneH ToH (21), moaeka Ha
€KPaHOT He Ce NPUKaXKe NocakyBaHaTa jaunHa Ha 3ByKOT.
lpw cpefHa jaunHa Ha 3BYKOT, IPUKA30T 3a CUrHaneH

ToH (d) Tpenka Ha ekpaHoT, NP1 MOBKUCOKA jaunHa Ha 3BYKOT
NPHKA30T 3@ CUrHANHUOT TOH HEMPEKUHATO CBETH, NPU
MCKMyUeH CUrHaneH TOH - Ce racH.

ABTOMaTHKa 3a HUBENHUpabe

Mpernep

[No BKNyuyBareTO, MEPHUOT Ypes aBTOMATCKM ja NpoBepyBa
XOpH30HTaNHaTa Nonoxba 1 r1 U3pamHyBa HepamMHUHKTE BO
MoneTo Ha CaMOHUBENMpatbe of okony + 8 % (+ 4,6°).

3a Bpeme Ha HUBENMPatbEeTO, NPUKA30T 3a CTaTyC Tpenka (5)
3eNeH0, NacepoT He POTUPA M TPenKa.

MepHHOT ypen e U3HMBENMUPaH, LITOM NPUKA30T 3a

crartyc (5) cBeTH HenpeKMHaTo 3eN1eHO U 1lacepoT CBETU
Henpek1Hato. Mo 3aBpLUyBatbe Ha HUBENUPAHETO MEPHUOT
ypeq aBTOMATCKW CTapTyBa BO POTALMOHEH MOTOH.

[loKonky Mo BKNyuyBakETO UKW N0 NPOMeHa Ha nonoxbara,
MepHUOT ypef CTou noBeke off 8 % KOCO, HUBENMUPAHETO He
€ noBeKe MoXHo. Bo 0Boj cnyuaj, potopoT ke 3anpe,
nacepoT Tpenka v NpKkasoT 3a cTatyc (5) ceeth
HenpeKWHaTo LPBEHO.

OAHOBO NO3WLMOHKUPA]TE FO MEPHUOT Ypes 1 NouekajTe 3a
HUBenuparbe. bes 0aAHOBO NO3ULMOHKPatbe, N0 2 Min
aBTOMATCKM Ce MCKNyuyBa 1acepoT 1 no 2 h MepH1OT ypea.
[lokonky MEPHWOT ypep, e U3HMBENMPaAH, TOj NOCTOjaHo ja
KOHTPONMpa XxopKu3oHTanHata nonoxba. Mpu npomeHu Bo
nonoxbara, aBTOMaTCKM Ce BPLUK HUBENUpatbe. 3a
n3berHyBarbe Ha NOrpeLIH1 Mepetba, 3a BPEME Ha MpoLecoT
Ha HUBENUparbe, POTOPOT CTONKUPA, NACepOT TPenka 1
NpH1Ka3oT 3a cTatyc (5) Tpenka LpBeHo.

(
dyHKuuja 3a npeaynpeayBatbe 3a yaap

MepHKOT ypea uMa dyHKLMja 3a npenynpeayBatbe 3a yaap.
Mpy npoMeHH Ha nonoxbata 0fH. NOTPECH Ha MEPHUOT ypen,
WNK Npy BUOPaLMK Ha NoanoraTa ro cnpeyysa
HWBENUPatETO BO NPOMEHETA NO3KLMja U CO TOa U TPELLKUTE
nopajM NoMecTyBatbe Ha YpeaoT.

AKTHBMpatbe Ha NpefynpeayBabeTo 3a yaap: no
BK/YyUyBatbe Ha MEPHHUOT ypen, hyHKLMjaTa 3a
npeaynpesyBatbe 3a yaap npy abpuukara nocraBka
0CTaHyBa BKNyueHa (NpKKasoT 3a NpesynpenyBatbe 3a

yaap (3) cBetu 3eneHo). NpegynpeayBarbeTo 3a yaap Ke ce
aktveupa okony 30 S N0 BKNYUuyBakETO Ha MEPHUOT ypen,
OfH. N0 BKNyuyBatbe Ha (hyHKLMjaTa 3a NpeaynpenyBatbe 3a
yAap.

AkTHBMpalbe Ha NpesynpeayBatbe 3a yaap: [lokonky npu
npoMeHa Ha nonoxbara Ha MepHUOT ypes ce Npeuekopu
MONETO Ha TOUHOCT Ha HUBENMPakbEe UM Ce PETMCTPHUPa jak
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NoTpeC, Ce aKTUBMUPA NpeaynpeayBareTo 3a yaap:
PoTayujaTta Ha naceport 3an1pa, nacepck1oT 3pak Tpenka,
NPHKa3oT 3a cTatyc ce racv (5) u npukasor 3a
npemnynpeayBatbe 3a yaap (3) Tpenka upBeHo.

lpw akTMBUPAHO NpeaynpeayBatbe 3a yaap, NpUTUCHeTe
KpaTKo Ha KOMUeTo 3a BK/yuyBatbe-uckiyuyBatoe (4).
®yHKuMjaTa 3a NpefynpeayBatbe 3a yaap 0AHOBO Ke ce
CTapTyBa M MEPHUOT YPEL 3anoyuHyBa CO HUBENMPaAtbe.
LLIToM Ke ce U3HMBENMpPa MEPHUOT ypes (NprKasoT 3a
crartyc (5) cBeTH HenpeKkMHaTo 3eN1eHO), TOj aBTOMATCKH
CTapTyBa BO POTALMOHEH PEXUM.

Cera npoBepeTe ja nonoxbara Ha Nacepck1oT 3pak Ha
pedepeHTHa TOUKa M COOABETHO KOPUTMPA]Te ja BUCHHATA Ha
MepHHOT ypea.

[lokonky npu akTMBUPaHO NpeaynpeayBare 3a yaap,
(hyHKUM]aTa He CTapTyBa OAHOBO CO NPUTUCKAHE HA KOMUETO
3a BKNyuyBatbe-ucKnyuysarbe (4) no 2 min aBTOMaTCKH ce
MCKNyuyBa NacepoT 1 no 2 h MepHKOT ypen.

WUcknyuyBatbe Ha (hyHKUMjaTa 3a npeaynpeayBatbe 3a
yAap: 3a UCKNyuyBatbe OfiH. BKNyUyBatbe Ha (PyHKLMjaTa 33
npeaynpeayBarbe 3a yaap, NPUTUCKAjTe Ha KONUYeTo 3a
BKNyuyBatbe-UcKnyuyBatbe (4) 3 s. [pu aKTMBUPaHO
npenynpeayBatbe 3a yaap (Np1kas 3a npefynpeayBatbe 3a
yaap (3) Tpenka UpBeHo) NPUTUCHETE eaHaLL KPaTKO Ha
KOMUEeTO 3a BKNyuyBatbe-UCKMyUyBatbe U NoT0a OAHOBO
nputUckajTe 3 s. [IOKONKY e UCKNyUYeHo NpeaynpeayBambeTo
3a yaap, Np1KasoT 3a npeaynpenyBatbe 3a yaap ce rack (3).
AKo e BKnyueHa dyHKUMjaTa 3a Npeaynpeaysatbe 3a yaap,
Ke ce akTuBupa no okony 30's.

MocTaBKata Ha (hyHKLMjaTa 3a NpeynpeayBatbe 3a yaap ce
3auyBYyBa NPK UCKNYyUyBare Ha MEPHUOT ypes.

KoHTpona Ha TouHOCTa Ha MepHHOT ypen,

BnujaHuja Ha TouHoCTa

Hajronemo BnujaHue BpLUX OKOMHATa TeMneparypa.
OcobeHo TeMnepaTypHUTE PasnuKK KOW Ce iBUXAT Of NOAOT
Harope MOXe ia ro npeHacouar 1acepckuoT 3pak.

buaejku TemMnepatypHUTE Pasnuku ce Hajronemu Bo bnusnHa
Ha NofJoT, MepHUOT ypep Tpeba cekoralll fia ce MOHTHPA Ha
CTaTUB NMOYHYBajKkK1 07y MepHaTa NHKja of 20 m. [loKonky e
BO3MOXHO, NOCTaBYBaTe r0 MEPHUOT ypes BO CPeuHaTa Ha
paboTHata noBpLUKHa.

OrtcranyBatbara og okony 20 M MepHa NnHKja ce 3emaar
Kako BaxkHu M Moxart np1 100 M anconyTHO Aja U3HecyBaaT
[BOKPATHO MMM YETUPMKPATHO Of OTCTanyBarbeTo Npu 20 M.
OcBeH HaABOPELUHHTE BMjaHKja, O OTCTanyBatbe MOXe Aa
[N0BE/aT W BNujaHujata cneuuduyHm 3a Ypeaor (Kako Hanp.
MafoBM UMK jaku yaapu). 3aToa, Npef CeKoj NoUEeToK Ha
pabota npoBepeTe ja TOUHOCTA HA HUBENUPAHLETO.

[lokonky npyu Hekoja ofy NPOBEPKMTE MEPHUOT ypes ro
HaMWHE MaKCMManHOTO OTCTanyBatbe, Toraw Tpeba fa ce
nonpasu Of CTpaHa Ha cepBucHara cnyxba Ha Bosch.

MNpoBepKa Ha TOUHOCTa Ha HHBENHpaHe

3a BepoA0CTOEH M TOUEH pesynTar 3a npoBepKa ce
npenopauysa eaHa cnobofHa MepHa NuHuja og 30 m Ha
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LBpcTa nognora npeg, sua. CnposeeTe LenocHa MepHa

nocranka 3a ABeTe OCKM.

- MoHTupajte ro mepH1ot ypea 30 m Ha pacTojaHue of
SMAOT Ha CTaTUB MAK NOCTaBeTe ro Ha LiBPCTa, pamMHa
nognora. BknyueTe ro MepHUOT ypes.

—

! 30m V]

- Mo 3aBplUyBatbe Ha HUBENUPAHHETO O3HAUETE ja
CcpeauMHaTa Ha lacepcKMOT 3paK Ha suaoT (Touka l).

dL__ _____________________ -
rI

v

- Bprtete ro mepHuoT ypena 3a 180°, 6e3 aa ja npomeHuTe
Herosara nosuuuja. OcTaBeTe ro fja ce HUBeNupa 1
obenexete ja cpenHaTa Ha Nacepck1oT 3paK Ha SUoT
(Touka Il). BHumaBajTe Ha Toa, Toukara || aa nexw wro e
MOXHO NOBEPTUKANHO HaJ OAH. NoA Toukarta I.

Pasnukara d Ha aBeTe 03HaueHu Touku | v II Ha suaoT ro naBsa

(haKTUUKOTO OTCTaNyBatbe Off BACMHATA Ha MEPHHOT yper 3a

“3MepeHata ocKa.

lNoBTOpETE ja MepHaTa nocTanka 3a ipyrara ocka. Bprete ro

MEPHWOT ypep Npef NOYETOKOT Ha MepHaTa noctanka 3a 90°.

Ha mepHa nuHuja og 30 m MakCUManHoToO A03BONEHO

OTCTanyBatbe U3HeCyBa:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Pa3nukara d mery

Toukute | v Il Kaj cexoja of ABETE MEPHM NOCTaNKK cMee Aa

“3HecyBa HajmHory 4,8 mm.

PaboTHu HanoMeHH 3a poTauUoHeH nacep

» 3aobenexyBsatbe, ceKoraiu KOpUcTeTe ja camo
cpepuHaTa Ha nacepckara nuHuja. LLinpuHara Ha
nlacepcKara iMHuja ce MeHyBa Co OffjaneuyBatbero.

Pabotete co uenHa tabna 3a nacepor

LlenHata Tabna 3a nacepor (38) ja nogobpysa BMAIMBOCTa
Ha nacepCcK1oT 3paK NPy HEMOBOMHU YCNIOBU W FoNieMu
pacTojaHuja.

PednekTtpaukara noBpLUKHA Ha LienHata Tabna Ha

naceport (38) ja nonobpyBa BUAIMBOCTA HA Nacepckata
NMHH]a, HY3 TPAHCMAPEHTHaTa NOBPLUKMHA Nacepckata MHKja
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€ BU[/IMBa 1 Of] 3a/]HaTa CTpaHa Ha LienHara Tabna Ha
nacepor.

Pabortete co cTatue (onpema)

CTaTvBOT 0BO3MOXYBa CTabunHa MepHa NoAnora Wro Moxe
[ ce NofecyBa no BUCHHa. [ocTaBeTe ro MEPHUOT ypes co
5/8"-npudaror Ha cTatneoT (13) Ha HaBojoT Ha

cTat1BoT (31). 3auBpcTeTe ro MEPHUOT yper CO 3aBpTKa 3a
(hUKCMpatbe Ha CTaTUBOT.

Kaj cTatiB co MepHa Ckana Ha U3BNEeKyBatbe MOXeE IUPEKTHO
[1a o NOfIeCHTE OTCTaNyBakeTo N0 BUCHHA.

I'pybo LieHTpKpajTe ro CTaTUBOT, NPEf A ro BKyu1Te
MEpPHHOT ypeq.

Paboretbe co mepHa netBa (onpema) (Bugu cnuka D)

3a KOHTPO/a Ha PaMHUHM U 33 HAHECYBatbe Ha KOCUHM Ce
npenopauysa KopHCTere Ha MepHa netea (32) 3aeaHo co
NACePCKUOT NPUEMHHK.

Ha mepnara netsa (32) rope Ma HaHeCEHO penaTueHa
MepHa ckana. HejauHara HynTa BUCHHa MOXe fa ja u3beperte
[0y Ha U3ne30T. Ha TOj HAUWMH AMPEKTHO Ce OTUMTyBaaT
oTCTanyBatbara off 3alafieHara BUCHHa.

Nacepcky 3awTHTHH ounna (onpema)

NacepckuTe 3aLUTUTHU 0uMna ja GUNTpUpaarT OKonHata

CBETNMHA. Ha Toj HauWH CBETNOTO Ha NacepoT Uarneaa

MOCBET/O 32 OKOTO.

» He ru kopucTeTe nacepckuTe 3alTUTHH OUMNa
(mononHuTenHa onpema) Kako 3alUTUTHH OuMNa.
NacepckuTe 3aLTUTHX OUMNa CnyxaT 3a nofobpo
pacno3HaBatbe Ha TacepCKUOT 3pak; cenak, The He
LUTUTAT OZ} NACEPCKOTO 3pauetbe.

» He ru kopucTeTe nacepckuTe 3alTUTHH OUMNa
(mononHuTenHa onpema) Kako 0uMna 3a CoHLE UNu
nak Bo coobpakajort. [lacepckuTe ounna He jaBaat
LenocHa UV-3allt1Ta 1 ro HamanyBaar npeno3HaBakbeTo
Ha bou.

PaboTHu HanoMeHH 3a NacepCcKUoT NPpUeMHHUK

WUspamHyBame co nubena

Co nomolu Ha nubenara (26) Moxe BepTUKaNnHo aa ro
NopamMHWTe NacepCKUOT NPUEMHUK. HaBaneHUoT npuemMHuK
BOZIM KOH NMOTPELLIHO MEPEHHE.

O3HauyBamwe

Ha cpepauiuHaTa o3Haka (23) of aecHata v off nesara cTpaHa
Ha NIacepCKUOT MPUEMHMK MOXE /1A ja 03HaUUTE No3uLimjaTa
Ha N1acepCKMUOT 3paK, JOKO/KY TOj NOMMHYBA HW3 CPeauHaTa
Ha npuemHoTo none (24).

MNpernen Ha NpUKasuTe 3a POTaLMOHEH Nacep

Nacepcku

3pak

CpepuilHaTa 03Haka ce Haora 45 mm ofi ropHUOT pab Ha
MEpPHHOT ypes.

Mpu 0benexysareTo Nacepck1oT NPUeMHUK Mopa a buae
NMPEeLM3HO U3paMHET BEPTUKAHO (NPH XOPHU30HTaNEH
Nacepcku 3pak) OfH. U3PAMHET XOPU3OHTAHO (MpH
BEpPTUKaNEH acepcky 3pak), MHaKy O3HaKuTe Ke ce
nomecTaT Bo O4HOC Ha NacepcK1OT 3pak.

MpuuBpcTyBatbe co Apxau (BUAK cnuka B)

NlacepckuUoT NPUEMHMK MOXe [ia FO MPULIBPCTUTE CO
npxauort (35) kako 1 Ha MepHa netBa (32) (onpema), Kako 1
Ha apyry NOMOLLHM CPEeCTBa CO LMpKUHA of 65 mm.
3arerHerte ro gpxauor (35) co 3aBpTkara 3a
npuuBpcTyBatbe (34) Bo npudartor (30) Ha 3agHaTa cTpaHa
0f1 IaCEPCKUOT MPUEMHMUK.

OnabaseTe ro BpTAKBOTO Konue (33) Ha ApXKauoT,
NPUTUCHETE ro UCTUOT Ha Np. Ha MepHarta netsa (32) u
MOBTOPHO 3aBpTETE 0 BPTAKUBOTO Konue (33).
PedepeHTHaTa cpeauiuHa nuHuja (36) Ha ApXkauoT ce Haora
Ha UCTaTa BUCMHA KaKO W CpeauLIHaTa o3Haka (23) 1 moxe
[a ce ynoTpeby 3a 03HauyBatbe Ha NacepcKUoT 3pak.

MpuuBpcTyBatbe co MarHet (Buau cnuka C)

[lokonky He e noTpebHo be3beaHO NPULBPCTYBatbE, MOXE
[1a 10 3aNenure 1acepcKMOT NMPUEMHHK CO MOMOLL Ha
MarHet (22) Ha UenuuHuTe 1eNoBu.

Mpumepwu 3a pabota

MpoBepka Ha AnabounHaTta Ha rpafie)XKHUTE jaMu

(Bugu cnuka D)

lMocTaBeTe ro MepHKOT ypes Ha CTabunHa noanora unu
MOHTHpajTe ro Ha ctatue (31).

Pabotetbe Co CTaTMB: M3paMHeTe ro NacepCKUOT 3paK Ha
caKaHarta BUCKHa. [peHeceTe ja 0fH. NPOBepeTe ja BUCHHATA
Ha LIeNHOTO MecTo.

Pabotetbe be3 cTatns: OfipeqeTe ja BACUHCKATa pasnuka
nomery Nacepck1oT 3paK v BUCHHATA Ha pedhepeHTHaTa
TOuKa. [lpeHeceTe ja oH. NPOBEpPETe ja U3MepeHata
BMCHHCKa pa3nuKka Ha LieNHoTo MecTo.

Mpwu Mepetbe Ha ronemu pacTojaHuja, MepHUOT ypes Tpeba
[1a ro NocTaByBaTe CeKoralll BO CpeauHara Ha paboTtHata
MOBPLUMHA M 12 rO MOCTaBUTE Ha CTaTUB, 3a ia F0 HaManuTe
BMMjaHUETO Ha NPEUKKTE.

Mpw paboTetbe Ha HECUTyPeH NoA, MOHTUPA|TE FO MEPHUOT
ypen Ha ctatveoT (31). BHUMaBajTe - (hyHKLWjaTa 3a
npenynpeayBatbe 3a yaap e akTuBUpaHa, 3a fja u3berHete
norpeLLHKU Mepetba NpU ABUXKEtbE Ha NOAOT UMK NOTPECH Ha
MepHUOT ypes.

Potayuja Ha
nacepckuot

3pak

BknyuyBatbe Ha MepHKOT ypeq (1 s aBTo-TecT)

HuBenupare unu LONONHUTENHO HUBENUPatbe 2"/5

o 2x[s
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Nacepckun
3pak

Potauuja Ha
nacepcKuoT

3pak

3eneHo LipeeHo 3eneHo LipeeHo LipBeHo

HuBenupat ypen/cnpemet 3a pabota ° ° °

[TpeuekopyBarbe Ha NoneTo Ha 2x[s o °

CaMOHHBENUpatbe

AKTMBMpaHO e NpefynpeayBateTo 3a yaapH °

OcnobopieHo e npeaynpeayBarbeTo 3a yaapH 2x[s o 2x[s

HanoH Ha batepuute 3a < 2 h pabota 2x[s
MpasHu batepuu o o °

@: TpaeH pexum
2x[s: GpekBeHumja Ha Tpenkarbe (Ha Np. ABa Nat Bo CeKyHaa)
o: GyHKuMjaTa e cTonupaHa

0 APXKyBatbe U CEePBUC [lononHuUTeNHN agpeck Ha CePBHCH MOXe Aa HajaeTe
nog:
OapKyBakbe H uucTetbe www.bosch-pt.com/serviceaddresses

OppKyBajTe ja NOCTOjaHO UMCTOTATA Ha POTALMOHKOT nacep,
NOMHAYOT U NAaCePCKMOT NPUEMHHUK.

He rv noTonyBajte poTaLuoHUOT nacep, NoNHauoT 1
NacepcKUOT NPUEMHUK BO BOAA UM APYTY TEUHOCTH.
N3bpuLueTe rv HeUMCTOTUMTE CO BNaxKHa Meka Kpna. He

OtcTpaHyBame
?74 EnekTpuuHuTe ypenu, akymynatopckute
ZeX]  6arepuu/batepumte, onpemara u ambanaxute

Tpeba ja ce 0TCTpaHaT Ha eKonoLKK npudaTue

HaunH.
KOpUCTETE CPEACTBA 33 UNCTEHE MMM PACTBOPH. .
He rv dpnajte enexktpuuHm1Te ypeau u batepuute

PefoBHO UKCTETE ' NOBPLUMHIUTE OKOMY U3NE3HMOT OTBOP X

; BO JOMALLIHATA KaHTa 3a oTnagoum!
Ha POTALMOHUOT Iacep U NPUTOa BHUMaBajTe Ha
BnakHeHuarta.

Camo 3a 3emjute og EY:

CepBucHa cnyxba 1 COBETH NPHU KOpUCTEHE

CepBucHara cnyxba ke oaroBopy Ha BaluuTe npatuatba B0
BpCKa CO NonpaBKaTa 1 0pXXyBatbeTo Ha BaliMot nponssop
KaKo 1 pe3epBHUTE fienoBu. O3HakK 3a eKcnnoauja 1
MHOPMaLMK 33 pe3ePBHUTE IENOBH UCTO TaKa Ke HajieTe
Ha: www.bosch-pt.com

TvMOT 3a COBETYBatbe NPH KOpUCTEHbE Ha Bosch ke By
NOMOrHe IOKONKY Umare npatlarba 3a Halllute npou3Boan U
onpema.

3a cuTe npaluatba M Hapauku Ha pe3epBHH ienosy, Be
Monume HasegeTe ro 10-undpeHuot bpoj o
cneuudmKaLoHaTa NnoyKa Ha NPoM3BO/OT.

Cnopep eBponckara perynatisa 2012/19/EU
€NEKTPUUHHTE YPEey LUTO Ce BOH ynoTpeba n edheKTHITe
WNK UCKOPUCTEHWTE DaTepuu cnopes perynarveara
2006/66/EC mopa ofaentHo aa ce cobepart 1 aa ce
peuuKnMpaar 3a noBTopHa ynotpeba.

Srpski

Sigurnosne napomene za rotacione

CeBepHa MakepfoHuja . oo .

1111 Enextpuc lasere i laserske prijemnike

Casa Kosauesuk 471, 6poj 3 Morate da proéitate i uvazite sva uputstva
1000 Ckonje kako biste radili bez opasnosti i bezbedno.

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
MHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./cdakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

Ukoliko ne postujete postojeca uputstva,

moze doci do ugrozavanja funkcije
mehanizama za zastitu. Plocice sa upozorenjem ne smeju
da budu neprepoznatljive. DOBRO SACUVAJTE OVA

AN.T.Y“POJKA® UPUTSTVA | PREDAJTE IH ZAJEDNO SA PROIZVODIMA,
JaHu NykpoBcky 66; T.L| ABTokomaHza nokan 69 AKO IH PROSLEDUJETE DALJE.
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com
Ten: +389 2 3174-303
Mob: +389 70 388-520, -530

» Paznja - ukoliko primenite drugacije uredaje za rad ili
podesavanje, osim ovde navedenih ili sprovodite

Bosch Power Tools
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druge vrste postupaka, to moze dovesti do opasnog
izlaganja zracenju.

» Merni alat se isporucuje sa plo¢icom uz upozorenje za
laser (ozna¢eno u prikazu mernog alata na grafickoj
stranici).

» Ukoliko tekst na plocici sa upozorenjem za laser nije
na vasem jeziku, prelepite je sa isporucenom

nalepnicom na vasem jeziku, pre prvog pustanja u rad.

Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili

& Zivotinje i ne gledajte u direktan ili
reflektovani laserski zrak. Na taj nacin
moZete da zaslepite lica, prouzrokujete
nezgode ili da ostetite oci.

» Ako lasersko zracenje dospe u oko, morate svesno da

zatvorite oci i da glavu odmah okrenete od zraka.
» Nemojte da vrsite promene na laserskoj opremi.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
zastitne naocare. Laserske naocCare sluze za bolje
prepoznavanije laserskog zraka. Medutim, one ne §tite od
laserskog zraCenja.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
naocare za sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne
pruZaju potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.

» Proizvode sme da popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo sa originalnim rezervnim delovima.
Time se obezbeduje, da sigurnost ostane sacuvana.

» Ne dozvoljavajte deci da koriste laserski merni alat
bez nadzora. Mogli bi nenamerno da zaslepe neko lice.

» Ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se
nalaze zapaljive tecnosti, gasovi ili prasine. Mogu
nastati varnice koje bi zapalile prasinu ili isparenja.

» Zaposmatranje izvora zracenja nemojte da
upotrebljavate opticki sabirne instrumente kao sto su
dvogled ili lupa. Na taj nacin mozete da ostetite vid.

Merni alat i magnetni pribor ne priblizavajte
ﬂ implantatima i drugim medicinskim
uredajima, kao $to su pejsmejkeriili

insulinske pumpe. Zbog magneta u mernom
alatu i priboru obrazuije se polje koje moze da
ugrozi funkciju implantata i medicinskih
uredaja.

» Merni alat i magnetni pribor drzite daleko od
magnetnih nosaca podataka i uredaja osetljivih na
magnete. Zbog delovanja magneta u mernom alatu i
priboru moze da dode do nepovratnog gubitka podataka.

» Tokom rezima rada laserskog prijemnika pod
odredenim uslovima se ¢uju glasni signalni tonovi.
Zato laserski prijemnik drzite daleko od uva odn. od
drugih osoba. Glasni ton moZe ostetiti sluh.

» Akumulatore odn. baterije nemojte otvarati. Postoji
opasnost od kratkog spoja.

» Kod ostecenja i nestru¢ne upotrebe akumulatora
moze doci do isparavanja. Akumulator moze da izgori
ili da eksplodira. Uzmite svez vazduh i potrazite lekara
ako dode do tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

» Kod pogresne primene ili oStecenja akumulatora moze
doci do curenja zapaljive te¢nosti iz akumulatora.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod slucajnog kontakta
isperite vodom. Ako tecnost dospe u o¢i, dodatno
potrazite i lekarsku pomo¢. Tecnost koja curi iz
akumulatora moZe da izazove nadrazaje koze ili
opekotine.

» Baterija mozZe da se osteti oStrim predmetima, kao
npr. ekserima ili odvija¢ima zavrtnjeva ili usled
dejstva neke spoljne sile. MoZe da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» Drzite nekoriSceni bateriju dalje od kancelarijskih
spajalica, nov¢ica, kljuceva, eksera, zavrtanja ili
drugih malih metalnih predmeta, koji mogu
prouzrokovati premosc¢avanje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata baterije moze imati za posledicu
opekotine ili vatru.

» Koristite Bosch akumulator samo sa proizvodima ovog
proizvodaca. Samo tako se akumulator $titi od opasnog
preopterecenja.

» Punite Bosch akumulator samo sa isporucenim
punjacima.

Zastitite akumulatore od izvora toplote, npr.

od trajnog suncevog zracenja, vatre,

For‘ prljavstine, vode i vlage. Postoji opasnost od
LN eksplozije i kratkog spoja.

Bezbednosne napomene za uredaje
za punjenje
Procitajte sva upozorenja i uputstva.
II Propusti u poStovanju napomena za sigurnost i
uputstava mogu da prouzrokuju elektricni
udar, pozar i/ili teSke povrede.
Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

» Nije predvideno da ovim punjacem
rukuju decaili lica sa ograni¢enim
fizickim, ¢ulnim i mentalnim
sposobnostima ili nedovoljnim
iskustvom i znanjem. Ovaj punjac
mogu da koriste deca od 8 godinaii
lica sa ogranicenim psihickim,
Culnim ili mentalnim
sposobnostimaiili lica sa
nedostatkom iskustva i znanja,
ukoliko ih nadzire lice koje je
odgovorno za njihovu sigurnost ili
ako ih ono uputi u siguranrad sa
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punjacem i ako razumeju s time
povezane opasnosti. U suprotnom
postoji opasnost od pogresnog
rukovanja i povreda.

» Prilikom koriScéenja, CiS¢enja i
odrzavanja nadzirite decu. Na taj
nacin obezbedujete, da se deca ne
igraju punjacem.

» Punite samo Bosch NiCd/NiMH
akumulatore kapaciteta od 9 Ah
(2 akumulatorske ¢elije). Napon
akumulatora mora da odgovara
naponu punjenja akumulatora na
punjacu. Nemojte da punite
akumulatore koji nisu za ponovno
punjenje. U suprotnom postoji
opasnost od poZara i eksplozije.

GDriite punjac sto dalje od kise ili vlage. Prodor

vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik od elektricnog udara.

» Merni alat punite samo pomocu isporuéenog punjaca.

» Odrzavajte Cistocu punjaca. Zbog necistoce postoji
opasnost od elektricnog udara.

» Pre svake upotrebe prekontrolisite punjac, kabl i
utikac. Nemojte da koristite punjac, ukoliko primetite
ostecenja. Nemojte samostalno da otvarate punjac i
prepustite iskljucivo stru¢nom osoblju da vrsi
popravke i iskljucivo sa originalnim rezervnim
delovima. Osteceni punjaci, kablovi i utikaCi povecavaju
rizik od strujnog udara.

» Ne koristite punjac na lako zapaljivim podlogama (npr.

papiru, tekstilu itd), tj. u lako zapaljivom okruzenju.

Zbog zagrevanja punjaca usled punjenja postoji opasnost

od poZara.

Opis proizvoda i primene

Vodite ra¢una o slikama u prednjem delu uputstva za rad.

Predvidena upotreba

Rotacioni laser

Merni alat je namenjen za precizno utvrdivanje i
proveravanje horizontalnih visina.

Merni alat je pogodan za upotrebu u spoljnom i unutrasnjem
podrucju.
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Laserski prijemnik

Laserski prijemnik je predviden za brzo pronalazenje
rotiraju¢ih laserskih zrakova talasnih duzina navedenih u
tehnickim podacima.

Merni alat je pogodan za upotrebu u spoljnom i unutranjem
podrucju.

Prikazane komponente

Numerisanje prikazanih komponenti odnosi se na prikaz
rotacionog lasera, punjaca i laserskog prijemnika na
grafickim stranama.

Rotacioni laser/punjac¢

(1) Izlazni otvor laserskog zraka
(2) Promenljivi laserski zrak
(3) Prikaz funkcije Sok alarma
(4) Taster za ukljucivanje/iskljucivanje
(5) Prikaz statusa
(6) Paket akumulatora
(7) Pregrada za bateriju
(8) Blokiranje pregrade za bateriju
(9) Blokiranje akumulatorskog paketa
(10) Uticnica za punjenje
(11) Upozorenije za bateriju
(12) Laser-plocica sa upozorenjem
(13) Prijemnica za stativ 5/8"
(14) Serijski broj
(15) Utikac za punjenje
(16) Mrezni utikaC punjaca
(17) Punjac

Laserski prijemnik

(18) Blokada poklopca pregrade za bateriju”
(19) Taster za uklju¢ivanje/iskljucivanje®
(20) Taster za podesavanje preciznosti prijema”
(21) Taster za signalni ton”

(22) Magneti®

(23) Srednja oznaka®

(24) Prijemno polje za laserski zrak"

(25) Displej (prednja i zadnja strana)”

(26) Libela”

(27) Zvugnik?

(28) Serijski broj"

(29) Poklopac pregrade za bateriju®

(30) Prihvat za drzac”

(33) Obrtno dugme drzaca”

(34) Pritvrsni zavrtanj drzaca”

(35) Drzac”

Bosch Power Tools
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(36) Referentna srednja linija na drzacu® (g) Prikaz pravca ,Laserski zrak iznad srednije linije”

A) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor moZete da nadete u nasem
programu pribora.

Pribor/rezervni delovi

(31) Stativ®

Elementi prikaza laserskog prijemnika (32) Mernaletva®
(a) Prikaz preciznosti prijema ,srednje (37) Naocare za laser”
(b) Upozorenje za bateriju (38) Plo¢a za ciljanje laserom”
(c) Prikaz pravca ,Laserski zrak ispod srednje linije* (39) Magneti”
(d) Prikaz signalnog tona (40) Kofer”
; ia linii A) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
(e) Pr!kaz sred‘nje ||n|-Je . . pakovanje. Kompletni pribor mozZete da nadete u nasem
(f) Prikaz preciznosti prijema ,fino“ programu pribora.

Tehnicki podaci

Rotacioni laser GRL400H

Broj artikla 3601K61 80.
Radno podrucje (radijus)®

- bez laserskog prijemnika otpr. 10m
- salaserskim prijemnikom otpr. 0,5-200m
Preciznost nivelisanja”® +2,4 mm (kod 30 m)
Tipi¢no podrucje samonivelisanja +8 % (+4,6°)
Tipi¢no vreme nivelisanja 15s
Brzina rotiranja 600 min*
Radna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladista -20°C...+70°C
Maks. radna visina iznad referentne visine 2000 m
Maks. relativna vlaznost vazduha 90 %
Stepen zaprljanosti prema standardu IEC 61010-1 2D
Klasa lasera 2
Tip lasera 635nm, <1mW
Divergencija 0,4 mrad (pun ugao)
Horizontalna prijemnica za stativ 5/8"-11
Akumulatori (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
Baterije (alkalna mangan) 2x1,5VLR20 (D)
TeZina u skladu sa EPTA-Procedure 01:2014 2,0kg
Dimenzije (duZina x $irina x visina) 183 x 170 x 188 mm
Vrsta zastite IP 56 (zasti¢eno od prasine i mlaza vode)
A) na25°C

B) Radno podrucje moze da se smanji zbog nepovoljnih okolnih uslova (npr. direktnog suncevog zracenja).

C) duZosa

D) Pojavljuje se neprovodljiva zaprljanost, pri cemu se ocekuje privremena provodljivost prouzrokovana rosenjem.
Zajasnu identifikaciju vaseg mernog uredaja sluzi broj artikla (14) na plocici sa tipom.

Punjac CHNM1
Broj artikla 2610A15290
Ulazni napon V-~ 100-240
Frekvencija ulazne naizmenicne struje Hz 50/60
Izlazni napon V= 3
160992A5531(09.09.2020) Bosch Power Tools
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Punja¢ CHNM1
Izlazna struja A 1,0
Dozvoljena temperatura akumulatora pri punjenju C 0...+40
Vreme punjenja h 14
Broj akumulatorskih celija 2
Nominalni napon (po akumulatorskoj celiji) V= 1,2
Tezina u skladu sa EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Klasa zastite G
Laserski prijemnik LR1
Broj artikla 3601 K15 40.
Talasna duZina koja se moze primiti 635-650 nm
Radno podrugje (radijus)”’ 0,5-200m
Prijemni ugao 120°
Brzina rotacije koja se moze primiti >200 min™*
Preciznost prijema®®

- fino* +1mm
- srednje” +3mm
Radna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladista -20°C...+70°C
Maks. radna visina iznad referentne visine 2000 m
Maks. relativna vlaznost vazduha 90 %
Stepen zaprljanosti prema standardu IEC 61010-1 2
Baterija 1x9V6LR61
Trajanje rezima rada otpr. 50h
Tezina u skladu sa EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Dimenzije (duzina x Sirina x visina) 148 x 73 x 30 mm

Vrsta zastite

IP 65 (zasti¢eno od prasine i mlaza vode)

A) Radno podrucje moZe da se smanji zbog nepovoljnih okolnih uslova (npr. direktnog suncevog zracenja).
B) uzavisnosti od rastojanja izmedu laserskog prijemnika i rotacionog lasera kao i od klase lasera i tipa lasera rotacionog lasera
C) Preciznost prijema moZe da se smanji zbog nepovoljnih okolnih uslova (npr. direktnog suncevog zracenja).

D) Pojavljuje se neprovodljiva zaprljanost, pri ¢emu se o¢ekuje privremena provodljivost prouzrokovana rodenjem.
Zajasnu identifikaciju vaseg laserskog prijemnika sluzi serijski broj (28) na tipskoj plocici.

Informacije o buci laserskog prijemnika

& Nivo zvucnog pritiska signalnog tona oznacen sa A
na 0,2 m odstojanja iznosi do 95 dB(A).
Nemojte naslanjati laserski prijemnik na uvo!

Montaza

Snabdevanje energijom mernog alata

Merni alat moZe da radi sa uobicajenim baterijama odn.
akumulatorima na trzistu ili sa Bosch akumulatorskim
paketima.

Rad sa baterijama/akumulatorima

Zarad mernog alata se preporucuje upotreba alkalnih
mangan-baterija ili akumulatora.

Zavadenje pregrade za bateriju (7) okrenite blokadu (8) u
poloZaj . Pregradu za bateriju izvucite iz mernog alata i
umetnite baterije odn. akumulatore.

Pri tome pazite na to da polovi budu u skladu sa prikazom na

unutrasnjoj strani pregrade baterije.

Menjajte uvek sve baterije odnosno akumulatore

istovremeno. Koristite samo baterije ili akumulatore jednog

proizvodaca i istog kapaciteta.

Ugurajte pregradu za bateriju (7) u merni alat i okrenite

blokadu (8) u poloZaj "}

» lzvadite baterije odn. akumulatore iz mernog alata,
ako ga duze vreme necete koristiti. U slucaju duzeg
skladistenja, baterije i akumulatori u mernom alatu bi
mogli da korodiraju i da se isprazne same od sebe.

Bosch Power Tools
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Rad sa akumulatorskim paketom

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog izvora
mora biti usagla$en sa podacima na tipskoj plocici
punjaca.

Pre prvog rada napunite akumulatorski paket (6).

Akumulatorski paket se moze punitiiskljucivo predvidenim

punjacem (17).

Utaknite mrezni utikac koji odgovara strujnoj mrezi (16) u

punjac (17) tako da ulegne.

Utikac za punjenje (15) punjaca utaknite u prikljucak za

punjenje (10) na akumulatorskom paketu (6). Prikljucite

punjac na strujnu mrezu.

Punjenje praznog akumulatorskog paketa traje

otprilike 14 h. Punja¢ i akumulatorski paket su zasti¢eni od

prekomernog punjenja.

Nov ili duze vremena nekoris¢en akumulatorski paket daje

tek posle otprilike 5 ciklusa punjenja i praznjenja svoju punu

snagu.

Akumulatorski paket (6) nemojte puniti nakon svake

upotrebe, jer se na taj nacin smanjuje kapacitet paketa.

Akumulatorski paket punite samo kada upozorenje za

bateriju (11) neprekidno svetli ili treperi.

Primetno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je

akumulatorski paket istro$en i da se mora zameniti.

Kada je akumulatorski paket prazan, merni alat i dalje

moZete da koristite pomoc¢u punjaca (17) koji je prikljucen

na strujnu mrezu. Iskljucite merni alat, napunite
akumulatorski paket otprilike 10 mini ponovo ukljucite
merni alat sa prikljuenim punjacem.

Za zamenu akumulatorskog paketa (6) okrenite blokadu (9)

u polozaj ‘ i izvucite akumulatorski paket iz mernog alata.

Postavite nov akumulatorski paket u merni alat i okrenite

blokadu (9) u polozaj )

» Iz mernog alata izvadite akumulatorski paket, ako ga
ne koristite duze vreme. U slucaju duZeg skladistenja,
akumulatori bi mogli da korodiraju ili da se isprazne sami
od sebe.

Prikaz stanja napunjenosti

Kada upozorenije za bateriju (11) prvi put treperi crveno,
merni alat moZe da radijo$ 2 h.

Kada upozorenije za bateriju (11) svetli neprekidno, merenja
vise nisu moguca. Merni alat se automatski iskljucuje nakon
1 min.

Snabdevanje energijom laserskog prijemnika

Stavljanje/zamena baterije

Zarad laserskog prijemnika preporucuje se upotreba alkalno
manganskih baterija.

Povucite blokadu (18) poklopca pregrade za baterije ka
spolja i sklopite poklopac pregrade za baterije (29). Ubacite
bateriju.

Pri tome pazite na to da polovi budu u skladu sa prikazom na
unutrasnjoj strani pregrade baterije.

Kada se prvi put pojavi upozorenije baterije (b) na

displeju (25), laserski prijemnik mozZe da se koristi jos

oko 3 h.

» Izlaserskog prijemnika izvadite bateriju, ako ga ne
koristite duze vreme. U slucaju duZeg skladistenja,
baterija u laserskom prijemniku bi mogla da korodira i da
se isprazni sama od sebe.

Rezim rada

» Cuvajte merni alat i laserski prijemnik od vlage i
direktnog suncevog zracenja.

» Merni alat i laserski prijemnik nemojte da izlazete
ekstremnim temperaturama ili kolebanjima
temperature. Nemojte ih predugo ostavljati npr. u
automobilu. Merni alat i laserski prijemnik u sluc¢aju
velikih kolebanja temperature najpre ostavite da se
temperuju, pre nego $to ih pustite u rad. Pre daljih radova
sa mernim alatom, uvek izvrsite proveru
preciznosti (videti ,Provera preciznosti nivelisanja
mernog alata“, Strana 236).

Kod ekstremnih temperatura ili kolebanja temperature
moze da se ugrozi preciznost mernog alata i laserskog
prijemnika.

» lIzbegavajte nagle udare ili padove mernog alata.
Nakon jakih spoljasnjih uticaja na merni alat, pre nastavka
rada bi trebalo uvek da uradite proveru preciznosti (videti
L,Provera preciznosti nivelisanja mernog alata“,

Strana 236).

» Obezhedite da u radnom podrucju nema prepreka,
koje bi mogle da reflektuju ili onemoguce laserski
zrak. Ne prekrivajte npr. povrsine sa odrazom kao u
ogledalu ili koje su sjajne. Ne vrsite merenje kroz
staklene povrsine ili slicne materijale. Usled
reflektujuceg ili onemogucenog laserskog zraka moze
doci do pogresnih rezultata merenja.

Pustanje u rad rotacionog lasera
Postavljanje alata za merenje

Postavite merni alat na
¢vrstu podlogu u
horizontalnom polozaju ili ga
montirajte na stativ (31).

Na osnovu visoke tacnosti nivelisanja reaguje merni alat

veoma osetljivo na potrese i promene poloZaja. Pazite stoga

na stabilnu poziciju mernog alata, da bi izbegli prekide u radu

usled dodatnih nivelisanja.

Ukljuéivanje/iskljuc¢ivanje

Za uklju¢ivanje mernog alata pritisnite taster za

ukljucivanje/iskljucivanije (4). Svi prikazi kratko svetle. Merni

alat emituje promenljivi laserski zrak (2) iz izlaznog

otvora (1).

» Ne usmeravaijte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte u laserski zrak ¢ak ni sa daljeg odstojanja.
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Merni alat odmah pocinje sa automatskim nivelisanjem.
Tokom nivelisanja prikaz statusa (5) treperi u zeleno, laser
se nerotirai treperi.

Nivelisanje mernog alata je uspesno okoncano, kada prikaz

statusa (5) neprekidno svetli u zeleno i laser neprekidno

svetli. Po zavr$etku nivelisanja, merni alat automatski
pokrece pogon rotacije.

» Ukljuceni merni alat nikad ne ostavljajte bez nadzoraii
iskljucite ga nakon korisc¢enja. Laserski zrak bi mogao
da zaslepi druge osobe.

Merni alat radi iskljucivo u pogonu rotacije fiksnom brzinom

rotacije koja odgovara i za upotrebu laserskog prijemnika.

U fabri¢kom podesavaniju je automatski ukljucena funkcija

Sok alarma i prikaz funkcije upozorenja za Sok (3) svetli

zeleno.

Za isklju¢ivanje mernog alata kratko pritisnite taster za

uklju¢ivanje/iskljucivanje (4). Ukoliko se aktivira Sok alarm

(prikaz funkcije Sok alarma (3) treperi crveno), kratko

pritisnite taster za ukljuCivanje/iskljuCivanje za ponovni

start, a zatim ga ponovo kratko pritisnite za iskljucivanje
mernog alata.

Ukoliko se merni alat duze od 2 h nalazi izvan podrucja

samonivelisanja ili je Sok alarm aktiviran duze od 2 h, merni

alat se radi zastite baterija odn. akumulatora automatski
iskljucuje. Iznova pozicionirajte merni alat i ukljucite ga.

Pustanje u rad laserskog prijemnika

Postavljanje laserskog prijemnika (videti sliku A)

Laserski prijemnik postavite na najmanje 0,5 m od

rotacionog lasera. Kod rotacionih lasera sa viSe rezima rada

izaberite horizontalni ili vertikalni rad sa najviSom brzinom

rotacije.

Laserski prijemnik postavite tako da laserski zrak moze da

dosegne prijemno polje (24). Centrirajte ga tako, da laserski

zrak prolazi popreko kroz prijemno polje (kao $to pokazuje

slika).

Ukljucivanje-iskljucivanje

» Prilikom ukljucivanja laserskog prijemnika se
oglasava glasan signalni ton. Zato laserski prijemnik
drzite daleko od uva odn. od drugih osoba, kada ga
ukljucujete. Glasni ton moZe ostetiti sluh.

Za ukljucivanje laserskog prijemnika pritisnite taster za

ukljucivanje/isklju¢ivanje (19). Svi prikazi na displeju kratko

svetle i oglaSavaju se dva signalna tona.

Nakon ukljucivanja laserskog prijemnika je uvek podesena

preciznost prijema ,srednje” i signalni ton je iskljucen.

Za iskljucivanje laserskog prijemnika ponovo pritisnite

taster uklj./isklj. (19).

Ako oko 10 min nijedan taster ne bude pritisnut na

laserskom prijemniku i ne dosegne li prijemno

polje (24) 10 min nijedan laserski zrak, onda se laserski

prijemnik zbog Cuvanja baterije automatski iskljucuje.

Isklju¢ivanje je oznaceno signalnim tonom.
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Izbor podesavanja prikaza za srednju liniju

Pomodu tastera za podesavanje preciznosti prijema (20),
mozZete da utvrdite kojom precizno$cu se prikazuje pozicija
laserskog zraka na prijemnom polju kao ,.srednje*:

- Preciznost merenja ,fino“ (prikaz (f) na displeju),

- Preciznost merenja ,.srednje” (prikaz (a) na displeju).
Svaki put kada promenite podesavanje preciznosti, oglasava
se signalni ton.

Prikazi pravca

Prikazuje se pozicija laserskog zraka u prijemnom polju (24):
- nadispleju (25) na prednjoj i zadnjoj strani laserskog
prijemnika pomocu prikaza pravca ,Laserski zrak ispod
srednje linije“ (c), prikaza pravca ,Laserski zrak iznad
srednje linije” (g) odn. prikaza srednje linije (e),
- opciono putem signalnog tona (videti ,Signalni ton za
pokazivanje laserskog zraka“, Strana 235).
Laserski prijemnik prenisko: Ukoliko laserski zrak prolazi
kroz gornju polovinu prijemnog polja (24), tada se pojavljuje
prikaz pravca ,Laserski zrak iznad srednje linije” (g) na
displeju.
Kada je ukljucen signalni ton ¢uje se signal u sporom taktu.
Laserski prijemnik pomerite u pravcu strelice nagore.
Prilikom pribliZzavanja srednjoj liniji, prikazuje se jo$ samo
vrh prikaza pravca ,Laserski zrak iznad srednje linije“ (g).
Laserski prijemnik previsoko: Ukoliko laserski zrak prolazi
kroz donju polovinu prijemnog polja (24), tada se pojavljuje
prikaz pravca ,Laserski zrak ispod srednije linije“ (c) na
displeju.
Kada je ukljucen signalni ton Cuje se signal u brzom taktu.
Laserski prijemnik pomerite u pravcu strelice nadole.
Prilikom priblizavanja srednjoj liniji, prikazuje se jo$ samo
vrh prikaza pravca ,Laserski zrak ispod srednje linije” (c).
Laserski prijemnik na sredini: Ukoliko laserski zrak prolazi
kroz prijemno polje (24) u visini oznake za sredinu (23),
onda se pojavljuje prikaz srednie linije () na displeju.
Kada je ukljucen signalni ton Cuje se konstantan ton.

Signalni ton za pokazivanje laserskog zraka

PoloZaj laserskog zraka na prijemnom polju (24) moZe da se
prikaze pomodu signalnog tona.

Signalni ton moZete da ukljucite u dve razli¢ite jacine zvuka.
Za prebacivanje odn. promenu signalnog tona, pritiskajte
taster za signalni ton (21), dok se na displeju ne prikaze
Zeljena jacina zvuka. Na srednjoj jacini zvuka, prikaz
signalnog tona (d) treperi na displeju, dok na srednjoj jacini
zvuka prikaz signalnog tona trajno svetli, a gasi se ako je
signalni ton iskljucen.

Automatsko nivelisanje

Pregled

Nakon ukljucivanja, merni alat proverava horizontalan
polozaj i automatski izjednacuje neravnine od otpr. + 8 %
(+4,6°).

Tokom nivelisanja prikaz statusa (5) treperi u zeleno, laser
se nerotiraitreperi.
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Nivelisanje mernog alata je uspesno okoncano, kada prikaz
statusa (5) neprekidno svetli u zeleno i laser neprekidno
svetli. Po zavrSetku nivelisanja, merni alat automatski
pokrece pogon rotacije.

Ukoliko merni alat nakon ukljucivanja ili promene polozaja
ima nagib veci od 8 %, nivelisanje vise nije moguce. U tom
slucaju se zaustavlja rotor, laser treperi i prikaz statusa (5)
svetli neprekidno crveno.

Ponovo pozicionirajte merni alat i sacekajte nivelisanje. Bez
ponovnog pozicioniranja, laser se automatski iskljucuje
nakon 2 min, a merni alat nakon 2 h.

Ako je merni alat nivelisan, on ce stalno kontrolisati
horizontalan poloZaj. U slu¢aju promene poloZaja automatski
se vr$i naknadno nivelisanje. Da ne bi doslo do pogresnog
merenja, tokom postupka nivelisanja se rotor zaustavlja,
laser treperi i prikaz statusa (5) treperi zeleno.

(@)
Funkcija Sok alarma

Merni alat ima funkciju Sok alarma. Ona prilikom promene
poloZaja odnosno potresa mernog alata ili u slu¢aju vibracija
podloge sprecava nivelisanje na promenjenom poloZaju i na
taj nacin sprecava greku usled pomeranja mernog alata.
Aktiviranje Sok alarma: Ako su podes$ena fabricka
podesavanja, nakon uklju¢ivanja mernog alata je funkcija Sok
alarma ukljuéena (prikaz $ok alarma (3) svetli zeleno). Sok
alarm se aktivira otpr. 30 s nakon uklju¢ivanja mernog alata
odn. uklju¢ivanja funkcije $ok alarma.

Sok alarm je aktiviran: Ukoliko se pri promeni polozaja
mernog alata prekoraci podrucje preciznosti nivelisanja ili
bude registrovan jak potres, aktivira se Sok alarm. Okretanje
lasera se zaustavlja, laserski zrak treperi, prikaz statusa (5)
seiskljucuje i prikaz Sok alarma (3) treperi crveno.

Kada se aktivira $ok alarm, kratko pritisnite taster za
ukljucivanje/iskljucivanje (4). Funkcija $ok alarma se
pokrece iznova i merni alat pocinje nivelisanje. Kada se
merni alat uspes$no nivelise (prikaz statusa (5) svetli
neprekidno zeleno), automatski pocinje rad u pogonu
rotacije.

Sada proverite polozZaj laserskog zraka na referentnoj tacki i
korigujte visinu mernog alata ukoliko je to potrebno.

Ukoliko se kod aktiviranog Sok alarma funkcija ne pokrene
iznova kada pritisnete taster za uklju¢ivanje/

iskljucivanje (4), nakon 2 min se automatski iskljucuje laser i
nakon 2 h merni alat.

Isklju¢ivanje funkcije Sok alarma: Za iskljucivanje odn.
uklju¢ivanje funkcije Sok alarma, pritisnite taster za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (4) na 3 s. Kada je Sok alarm
aktiviran (prikaz Sok alarma (3) treperi crveno), pritisnite
taster za uklju¢ivanje/iskljucivanje prvo kratko, pa zatim
ponovo na 3 s. Kada se $ok alarm iskljuci, iskljucuje se i
prikaz $ok alarma (3).

Ako je funkcija Sok alarma ukljucena, ona ce se aktivirati
posle otprilike 30's.

Podesavanije funkcije Sok alarma se memorise prilikom
isklju¢ivanja mernog alata.

Provera preciznosti nivelisanja mernog alata

Uticaji tacnosti

Najveci uticaj vrsi temperatura okoline. Temperaturne
razlike koje posebno idu od poda uvis mogu skrenuti laserski
zrak.

Posto su slojevi temperature u blizini tla najvedi, trebalo bi
merni alat pocev od merne linije od 20 m uvek montirati na
neki stativ. Postavite merni alat osim toga prema
mogucnostima u sredinu radne povrsine.

Odstupanja od ca. 20 m merne linije se uzimaju kao vaznai
mogu pri 100 m apsolutno iznositi dvostruko ili
Cetvorostruko od odstupanja pri 20 m.

Pored spoljasnjih uticaja takode i uticaji specificni za uredaje
(kao npr. nagli padovi ili snazni udari) mogu da dovedu do
odstupanja. Iz tog razloga pre svakog pocetka rada proverite
preciznost nivelacije.

Ako bi merni alat pri jednoj od provera prekoracio
maksimalno odstupanje, popravite ga u jednom Bosch
servisu.

Provera preciznosti nivelisanja

Za pouzdan i tacan rezultat se preporucuje slobodna merna

deonica od 30 m na ¢vrstoj podlozi ispred zida. Za svaku osu

izvrsite kompletan proces merenja.

- Montirajte merni alat na rastojanju od 30 m od zida na
stativ ili ga postavite na ¢vrstu ravnu podlogu. Ukljucite
merni alat.

—

| 30m

- Po zavrSetku nivelisanja, oznacite sredinu laserske tacke
nazidu (tackal).

.. |

- Merni alat okrenite za 180°, a da ne pomerate polozaj.
Ostavite ga da se nivelie i oznacite sredinu laserske
tacke na zidu (tacka I1). Vodite racuna o tome da se
tacka Il po mogucstvu uspravno nalazi iznad odnosno
ispod tacke I.
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Razlika d izmedu dve oznacene tacke | i Il na zidu predstavlja
stvarno odstupanije visine mernog alata za izmerenu osu.
Ponovite radnju merenja za drugu osu. Okrenite merni alat
pre pocetka merenja za 90°.

Na mernoj deonici od 30 m maksimalno dozvoljeno
odstupanije iznosi:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Razlika d izmedu tacaka | i
11 dakle pri svakom od dva procesa merenja sme da iznosi
najvise 4,8 mm.

Napomene za rad rotacionog lasera

» Zaoznacavanje uvek koristite sredinu laserske linije.
Sirina laserske linije se menja sa udaljeno$cu.

Rad sa laserskom tablicom sa ciljem

Laserska ciljna tabla (38) poboljsava vidljivost laserskog
zraka u nepovoljnim uslovima i na velikim udaljenostima.
Reflektujuca povrsina ploce za ciljanje laserom (38)
poboljSava vidljivost laserske linije, kroz providnu povrsinu
je laserska linija prepoznatljiva i sa zadnje strane ploce za
ciljanje laserom.

Rad sa stativom (pribor)

Stativ nudi stabilnu mernu podlogu koja je podesiva po
visini. Postavite merni alat sa prijemnicom za stativ

5/8" (13) na navoj stativa (31). Pritegnite merni alat
pomocu zavrtnja za fiksiranje stativa.

Kod stativa sa skalom dimenzija na delu koji se izvlaci
mozete direktno da podesite razliku u visini.

Centrirajte stativ grubo, pre nego to ukljucite merni alat.

Rad sa mernom letvom (pribor) (pogledajte sliku D)

Za proveru jedinica ravni ili za obelezavanje padova,
preporucuje se koris¢enje merne letve (32) zajedno sa
laserskim prijemnikom.

Na mernoj letvi (32) je gore postavljena relativna skala
dimenzija. Njenu nultu visinu moZete da birate dole na
teleskopskom delu. Na taj nacin se mogu direktno ocitavati
odstupanja od zadane visine.

Laserske naocari (pribor)

Laserske naocare za gledanje filtriraju okolnu svetlost. Na taj

nacin izgleda svetlo lasera za oko svetlije.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
zastitne naocare. Laserske naocare sluze za bolje
prepoznavanje laserskog zraka. Medutim, one ne $tite od
laserskog zracenja.

» Nemojte koristiti laserske nao¢are (pribor) kao
naocare za sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne
pruzaju potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.
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Napomene za rad laserskog prijemnika

Ravnanje sa libelom

Pomocu libele (26) moZete da uspravite vertikalno laserski
prijemnik. Jedan koso namesten laserski prijemnik utice na
pogresna merenja.

Markiranje

Na srednji oznaci (23) desno i levo na laserskom prijemniku
mozete da markirate poziciju laserskog zraka, ako on prolazi
kroz sredinu prijemnog polja (24).

Oznaka sredine se nalazi na 45 mm od gornje ivice mernog
alata.

Pazite na to, da se laserski prijemnik pri obelezavanju tacno
vertikalno centrira (pri horizontalnom laserskom zraku)
odnosno horizontalno centrira (pri vertikalnom laserskom
zraku), jer su inace oznake u odnosu na laserski zrak
pomerene.

Pri¢vrséivanje pomocu drzaca (videti sliku B)

Laserski prijemnik mozete da priCvrstite pomocu

drzaca (35) kako za mernu letvu (32) (pribor) tako i za
druga pomocna sredstva Sirine do 65 mm.

Zavrnite drzac (35) pomocu pri¢vrsnog zavrtnja (34) u
prihvat (30) na zadnjoj strani laserskog prijemnika.
Otpustite obrtno dugme (33) drzaca, gurnite drzac npr. na
mernu letvu (32) i ponovo pritegnite obrtno dugme (33).
Referentna centralna linija (36) na drzacu se nalazi na istoj
visini kao i centralni marker (23) i moZe da se koristi za
obelezavanije laserskog zraka.

Pri¢vrséivanje sa magnetom (pogledajte sliku C)

Ako nije neophodno sigurno pricvrséivanije, laserski
prijemnik mozZete da pricvrstite pomo¢u magneta (22) na
Celi¢ne delove.

Radni primeri

Provera dubine gradevinske jame (videti sliku D)
Postavite merni alat na ¢vrstu podlogu ili ga montirajte na
stativ (31).

Radovi sa stativom: Usmerite laserski zrak na zeljenu visinu.
Prenesite odnosno prekontrolisite visinu na ciljnom mestu.
Rad bez stativa: Utvrdite visinsku razliku izmedu laserskog
zraka i visine referentne tacke. Prenesite odn. kontrolisite
izmerenu visinsku razliku na ciljnom mestu.

Kod merenja na velikim rastojanjima, merni alat treba
postaviti uvek na sredinu radne povrsine i na stativ, da ne bi
doslo do ometanja.

Prilikom radova na nesigurnom tlu, merni alat montirajte na
stativ (31). Vodite racuna da funkcija Sok alarma bude
ukljucena, da ne bi doslo do pogresnog merenja usled
pomeranja tla ili potresa mernog alata.
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Pregled prikaza rotacionog lasera

Laserski
zrak

Rotacija

laserskog

zraka

Zeleno Crveno Zeleno Crveno Crveno

Ukljucivanje mernog alata (1 s samostalna ° ° °
provera)

Nivelisanje i naknadno nivelisanje 2x[s o 2x/[s

Merni alat nivelisan/spreman za rad ° ° °

Podrucje samonivelisanja prekoraéeno 2x[s o °

Sok alarm aktivan °

Sok alarm aktiviran 2x[s o 2x[s

Napon baterije/akumulatorazarad< 2 h 2x[s
Baterije/akumulatori su prazni o o °

o: Kontinuirani rad
2x/s: Frekvencija treperenja (npr. dva puta u sekundi)
o: Funkcija zaustavljena

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i CiScenje

Uvek odrZavajte Cistocu rotacionog lasera, punjaca i
laserskog prijemnika.

Ne uranjajte rotacioni laser, punjac i laserski prijemnik u
vodu ili druge te¢nosti.

Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Nemojte
koristiti sredstva za ¢iScenje ili rastvarace.

Na rotacionom laseru redovno Cistite posebno povrsine na
izlaznom otvoru lasera i pazite pritom na dlacice.

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkom i
odrzavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.hosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i naru¢ivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Uklanjanje dubreta
?74 Elektri¢ne uredaje, akumulatore/baterije, pribor i
ZeX]  pakovanja treba predati na reciklazu koja je u

skladu sa zastitom zivotne sredine.

Elektricne uredaje i akumulatore/baterije
nemojte da bacate u kuéno smece!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU vise neupotrebljivi
elektri¢ni uredaji ne moraju, a prema evropskoj smernici
2006/66/EC ne moraju ni akumulatorske baterije/baterije
koje su u kvaru ili istroSene da se odvojeno sakupljaju i
odvoze na reciklazu koja odgovara zastiti Covekove sredine.

Slovenscina

Varnostna opozorila za rotacijski
laser in laserski sprejemnik

Preberite in upostevajte navodila v celoti,
da zagotovite varno in zanesljivo delo. Ce ne
upostevate naslednjih navodil, lahko pride
do poskodb zascitne opreme, vgrajene v
merilni napravi. Opozorilnih nalepk nikoli ne zakrivajte.
NAVODILA VARNO SHRANITE IN JIH V PRIMERU
PREDAJE TRETJI OSEBI PRILOZITE IZDELKOMA.

» Pozor! Ce ne uporabljate tu navedenih naprav za
upravljanje in nastavljanje oz. ¢e uporabljate

1609 92A553(09.09.2020)
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drugacne postopke, lahko to povzroci nevarno
izpostavljenost sevanju.

» Merilni napravi je prilozena opozorilna nalepka za
laser (ozna¢ena na strani s shematskim prikazom
merilne naprave).

» Ce besedilo na varnostni nalepki za laser ni v vasem
jeziku, ga pred prvim zagonom prelepite s priloZzeno
nalepko v ustreznem jeziku.

Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali

& Zivali in tudi sami ne glejte neposredno v
laserski Zarek ali njegov odsev. S tem lahko
zaslepite ljudi in povzrocite nesreco ali
poskodbe oéi.

» Ce laserski zarek usmerite v oéi, jih zaprite in glavo

takoj obrnite stran od Zarka.
» Ne spreminjajte laserske naprave.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot zas¢itna ocala. Ocala za
opazovanje laserskega Zarka so namenjena boljsemu
zaznavaniju laserskega Zarka. Ne nudijo zascite pred
laserskimi zarki.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot son¢na ocala v prometu.
Ocala za opazovanije laserskega zarka ne omogocajo
popolne UV-za$cite, obenem pa zmanjSujejo zaznavanje
barv.

» Popravilo izdelkov smejo izvajati le usposobljeni
strokovnjaki samo z originalnimi rezervnimi deli. Tako
bo ohranjena varnost naprave.

» Otroci laserske merilne naprave ne smejo uporabljati
brez nadzora. Pomotoma bi lahko zaslepili ljudi.

» Ne delajte v okolju, v katerem obstaja nevarnost
eksplozije in v katerem so gorljive tekocine, plini ali
prah. Nastanejo lahko iskre, ki lahko vnamejo prah ali
hlape.

» Zaopazovanje vira sevanja ne uporabljajte opticnih
instrumentov, kot so daljnogledi ali povecevalna
stekla. S tem si lahko poskodujete oci.

Merilne naprave in magnetnega pribora ne
ﬂ pribliZujte vsadkom in drugim zdravstvenim
napravam, npr. srénim spodbujevalnikom ali

inzulinskim ¢rpalkam. Magneti merilne
naprave in pribora ustvarjajo magnetno polje,
ki lahko vpliva na delovanje vsadkov ali
zdravstvenih naprav.

» Merilno napravo in magnetni pribor hranite stran od
magnetnih nosilcev podatkov in magnetno obcutljivih
naprav. Delovanje magneta merilne naprave in pribora
lahko povzroci nepopravljivo izgubo podatkov.

» Med delovanjem laserskega sprejemnika lahko pod
dolocenimi pogoji zaslisite glasne zvocne signale.

Laserski sprejemnik zato ne sme biti v bliZini uSesa oz.

drugih oseb. Glasen zvok lahko poskoduije sluh.

» Ne odpirajte akumulatorskih ali navadnih baterij.
Nevarnost kratkega stika.
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» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodira.
Poskrbite za dovod sveZega zraka in se v primeru tezav
obrnite na zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» V primeru napacne uporabe ali poskodovane
akumulatorske baterije lahko iz akumulatorske
baterije iztece tekocina. Izogibajte se stiku z njo. Pri
nakljuénem stiku prizadeto mesto izperite z vodo. Ce
pride tekocina v oko, poleg tega poiscite tudi
zdravnisko pomoc. IztekajoCa akumulatorska tekocina
lahko povzroci drazenje koze ali opekline.

» Konicasti predmeti, kot so na primer Zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

» Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki in drugimi manjsimi kovinskimi predmeti,
ki bi lahko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek
stik med akumulatorskimi kontakti lahko povzroc€i
opekline ali pozar.

» Akumulatorsko baterijo Bosch uporabljajte le v
izdelkih proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija
zasCitena pred nevarno preobremenitvijo.

» Akumulatorsko baterijo Bosch polnite le s prilozenim
polnilnikom.

g} Akumulatorske baterije zascitite pred

e vrocino, npr. tudi pred neposredno son¢no
svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in vlago.
Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

Varnostna opozorila za polnilne
naprave
Preberite vsa varnostna opozorila in
II navodila. Neupostevanje varnostnih napotkov
in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar
in/ali hude poskodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.
» Tega polnilnika ne smejo
uporabljati otroci in osebe z
omejenimi fizicnimi, senzori¢nimi
ali duSevnimi sposobnostmi ali
pomanjkljivimi izkusnjami in
pomanjkljivim znanjem. Ta
polnilnik lahko otroci, stari 8 let ali
vec, in osebe z omejenimi
fizicnimi, senzori¢nimi ali

Bosch Power Tools
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dusevnimi sposobnostmi ali
pomanjkljivimi izkusnjami in
pomanjkljivim znanjem
uporabljajo pod nadzorom
odgovorne osebe, ki je odgovorna
za njihovo varnost, ali e so
seznanjeni, kako varno uporabljati
polnilnik, in se zavedajo s tem
povezanih nevarnosti. V
nasprotnem primeru obstaja
nevarnost napaCne uporabe in
poskodb.

» Med uporabo, ¢iS¢enjem in
vzdrzevanjem otroke strogo
nadzorujte. Poskrbite, da se otroci
ne bodo igrali s polnilnikom.

» Polnite samo akumulatorske
baterije NiCd/NiMH Bosch z
zmogljivostjo 9 Ah
(2 akumulatorske celice).
Napetost akumulatorske baterije
mora ustrezati polnilni napetosti
polnilnika. Ne polnite
akumulatorskih baterij, ki niso
namenjene ponovnemu polnjenju.
V nasprotnem primeru lahko pride
do pozara ali eksplozije.

{_\}Polnilnik zavarujte pred dezjem ali vlago. Vdor
vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje elektricnega
udara.

» Merilno napravo polnite smo s priloZenim polnilnikom.

» Poskrhite za Cistoco polnilnika. Zaradi umazanije lahko
pride do elektri¢nega udara.

» Pred vsako uporabo preverite polnilnik, kabel in vtic.
Ce opazite kakrsne koli poskodbe, polnilnika ne
uporabljajte. Polnilnika ne odpirajte sami, popravilo
lahko opravi samo usposobljen strokovnjak, in to
izkljuéno z originalnimi nadomestnimi deli. Poskodbe
na polnilniku, kablu in vticu povecajo tveganje
elektri¢nega udara.

» Polnilnika ne uporabljajte na lahko vnetljivi podlagi
(npr. papir, blago itd.) oz. v vnetljivem okolju. Ker se
polnilnik med polnjenjem segreje, obstaja nevarnost
poZara.

Opis izdelka in storitev

Upostevajte slike na zaCetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Rotacijski laser

Merilna naprava je namenjena dolocanju in preverjanju
vodoravne poravnave predmetov.

Merilna naprava je primerna za uporabo v zaprtih prostorih
in na prostem.

Laserski sprejemnik

Laserski sprejemnik je namenjen za hitro iskanje rotirajocih
laserskih Zarkov v valovni dolZini, ki je navedena v poglavju

Tehnicni podatki.

Merilna naprava je primerna za uporabo v zaprtih prostorih

in na prostem.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na slikovne
prikaze rotacijskega laserja, polnilnika in laserskega
sprejemnika na straneh s shemami.

Rotacijski laser/polnilnik

(1) Izstopna reza za laserski zarek
(2) Spremenljivi laserski zarek
(3) Prikaz funkcije za opozorilo pred udarci
(4) Tipka za vklop/izklop
(5) Prikaz stanja
(6) Akumulatorska baterija
(7) Predal za baterije
(8) Zapah predala za baterije
(9) Zapah akumulatorske baterije
(10) Polnilna vti¢nica
(11) Opozorilo za baterijo
(12) Opozorilna ploscica laserja
(13) Navoj za stojalo 5/8"
(14) Serijska Stevilka
(15) Polnilni vti¢
(16) Omrezni vti¢ polnilnika
(17) Polnilnik

Laserski sprejemnik

(18) Zapah pokrova predala za baterije”

(19) Tipka za vklop/izklop®

(20) Tipka za nastavitev natan¢nosti sprejema”
(21) Tipka za zvocni signal®

1609 92A5S3](09.09.2020)
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(22) Magneti® (b) Opozorilo za baterijo

(23) Oznaka sredine” (c) Prikaz smerilaserski Zarek pod sredinsko linijo*
(24) Sprejemno polje laserskega zarka® (d) Prikaz zvocénega signala

(25) Zaslon (sprednja in zadnja stran)® (e) Prikaz sredinske linije

(26) Vodna tehtnica® (f) Prikaz ,fine* natancnosti sprejema

(27) Zvocnik” (g) Prikaz smeri ,laserski zarek nad sredinsko linijo*

(28) Serijska $tevilka”

(29) Pokrov predala za baterije”
(30) Vpenjalo za nosilec”

(33) Vrtljivi gumb nosilca”

(34) Pritrdilni vijak nosilca®
(35) Nosilec”

Pribor/nadomestni deli

(31) Stojalo®

(32) Merilna letev?

(37) Ocalaza opazovanie laserskega zarka®
(38) Laserskatar¢a”

)
(36) Referencna sredinska linija na nosilcu® (39) Magneti

A) Prikazan ali opi i i (40) Koveek”
pisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora. A) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.
Prikazni elementi laserskega sprejemnika

(a) Prikaz ,srednje” natancnosti sprejema

Tehnicni podatki

Katalo$ka Stevilka 3601K61 80.
Delovno obmotije (polmer)*®

- brez laserskega sprejemnika pribl. 10m
- Zlaserskim sprejemnikom pribl. 0,5-200m
Natanénost niveliranja®® +2,4 mm (pri 30 m)
Obicajno obmocje samodejnega niveliranja +8 % (+4,6°)
Obicajni ¢as niveliranja 15s
Hitrost vrtenja 600 min'
Delovna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladiscenja -20°C...+70°C
Najv. nadmorska visina uporabe 2000 m
Najv. relativna zratna vlaznost 90 %
Stopnja onesnazenja v skladu s standardom IEC 61010-1 2
Razred laserja 2
Vrsta laserja 635nm, <1 mW
Odstopanje 0,4 mrad (polni kot)
Navoj za stojalo, vodoravno 5/8"-11
Akumulatorske baterije (NiMH) 2 x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Baterije (mangan-alkalne) 2x1,5VLR20 (D)
Teza po EPTA-Procedure 01:2014 2,0kg
Dimenzije (dolzina x Sirina x visina) 183 x 170 x 188 mm
Vrsta zascite IP 56 (zascita pred prahom in curki vode)
A) pri25°C

B) Delovno obmocije se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici (na primer zaradi neposrednega sonénega sevanja) zmanjsa.
C) vzdolz osi

D) Nastane samo neprevodna umazanija, vendar lahko kljub temu ob¢asno pride do prevodnosti, ki jo povzroci kondenzat.
Za nedvoumno identifikacijo vase merilne naprave sluZi serijska $tevilka (14) na tipski plo$¢ici.
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Polnilnik CHNM1
Katalo$ka Stevilka 2610A15290
Vhodna napetost V-~ 100-240
Frekvenca vhodnega izmeni¢nega toka Hz 50/60
Izhodna napetost V= 3
Izhodni tok A 1,0
Dovoljena temperatura akumulatorske baterije med C 0...+40
polnjenjem

Cas polnjenja h 14
Stevilo akumulatorskih celic 2
Nazivna napetost (na akumulatorsko celico) V= 1,2
Teza po EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Razred zascite S
Kataloska Stevilka 3601 K15 40.
Valovna dolzina, ki jo naprava zazna 635-650 nm
Delovno obmocje (polmer)” 0,5-200m
Sprejemni kot 120°
Hitrost vrtenja, ki jo naprava zazna >200 min*
Natan&nost sprejema®®

- fino" +1mm
- ,srednje” +3mm
Delovna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladis¢enja -20°C...+70°C
Najv. nadmorska viSina uporabe 2000 m
Najv. relativna zra¢na vlaznost 90 %
Stopnja onesnazenja v skladu s standardom IEC 61010-1 2D
Baterija 1x9V6LR61
Cas delovanja pribl. 50h
TeZa po EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Dimenzije (dolZina x $irina x visina) 148 x 73 x 30 mm
Vrsta za$cite IP 65 (za$cita pred prahom in curki vode)

A) Delovno obmogje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici (na primer zaradi neposrednega son¢nega sevanja) zmanj$a.
B) glede narazdaljo med laserskim sprejemnikom in rotacijskim laserjem ter glede na razred laserja in tip laserja v rotacijskem laserju
C) Natanc¢nost sprejema se lahko zaradi neugodnih vplivov okolice (npr. neposredne soncne svetlobe) zmanjsa.

D) Nastane samo neprevodna umazanija, vendar lahko kljub temu obc¢asno pride do prevodnosti, ki jo povzroci kondenzat.
Nedvoumna identifikacija vasega laserskega sprejemnika je mozna s serijsko $tevilko (28) na tipski tablici.

Informacije o hrupu za laserski sprejemnik Namestitev
& A-vrednotena raven zvo¢nega tlaka za zvocni signal

narazdalji 0,2 m znasa do 95 dB(A). Napajanje merilne naprave

Laserskega sprejemnika ne drzite blizu usesa! Merilno napravo lahko napajate z obi¢ajnimi baterijami oz.
akumulatorskimi baterijami ali pa z akumulatorsko
baterijo Bosch.

Napajanje z baterijami/akumulatorska baterija

Pri uporabi merilnega orodja priporo¢amo uporabo alkalnih
manganskih baterij ali akumulatorskih baterij.
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Za odstranjevanje predala za baterije (7) obrnite zapah (8) v
polozaj ®@. Predal za baterije povlecite iz merilne naprave in
vstavite baterije oz. akumulatorsko baterijo.

Pri tem pazite na pravilno polariteto baterij, ki mora ustrezati

skici na notranji strani predala za bateriji.

Zamenjati morate vedno vse baterije oz. akumulatorske

baterije. Uporabite samo baterije ali akumulatorske baterije

enega proizvajalca in z enako kapaciteto.

Predal za baterije (7) potisnite v merilno napravo in obrnite

zapah (8) v polozaj °}

» Ce merilne naprave dlje ¢éasa ne boste uporabljali, iz
nje odstranite baterije. Pri daljSem skladisc¢enju merilne
naprave lahko baterije in akumulatorske baterije
korodirajo in se samodejno izpraznijo.

Delovanje z akumulatorsko baterijo

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektricne
energije se mora ujemati s podatki na tipski ploscici
polnilnika.

Pred prvo uporabo napolnite akumulatorsko baterijo (6).

Akumulatorsko baterijo lahko polnite samo z zato

predvidenim polnilnikom (17).

Primeren omrezni vti¢ (16) za vase elektricno omrezje

vstavite v polnilnik (17) in dovolite, da se zaskodi.

Polnilni vti¢ (15) polnilnika vstavite v vti¢nico (10) na

akumulatorski bateriji (6). Polnilnik prikljucite na elektricno

omrezje.

Polnjenje prazne akumulatorske baterije traja pribl. 14 h.

Polnilnik in akumulatorska baterija sta zavarovana pred

prenapetostjo.

Nova ali dalj ¢asa neuporabljena akumulatorska baterija

doseze polno kapaciteto $ele po priblizno 5 ciklusih

polnjenja in praznjenja.

Akumulatorsko baterijo (6) ne polnite po vsaki uporabi, saj

se zaradi tega lahko zmanj$a njena zmogljivost.

Akumulatorsko baterijo napolnite samo, ¢e opozorilo za

baterijo (11) trajno sveti ali utripa.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je

akumulatorska baterija izrabljena in da jo je treba zamenjati.

Ce je akumulatorska baterija prazna, lahko merilna naprava

deluje tudi s pomocjo polnilnika (17), e je ta prikljuc¢en na

elektri¢no omrezje. Izklopite merilno napravo, polnite
akumulatorsko baterijo pribl. 10 min in nato vklopite merilno
napravo s priklju¢enim polnilnikom.

Za menjavo akumulatorske baterije (6) obrnite zapah (9) v

poloZaj Win izvlecite akumulatorsko baterijo iz merilne

naprave. Potisnite novo akumulatorsko baterijo v merilno
napravo in obrnite zapah (9) v polozaj "}

» Ce merilna naprava dalj ¢asa ne bo v uporabi, iz nje
odstranite akumulatorsko baterijo. Akumulatorske
baterije lahko pri dalj$em skladi$¢enju v merilni napravi
korodirajo ali se samodejno izpraznijo.

Prikaz napolnjenosti
Ce opozorilo za baterijo (11) prvi¢ utripne rdece, lahko
merilno napravo uporabljate $e 2 h.
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Ce opozorilo za baterijo (11) trajno sveti rdece, meritve niso
ve¢ mogoce. Merilna naprava se po 1 min delovanja
samodejno izklopi.

Oskrba laserskega sprejemnika z energijo

Namestitev/zamenjava baterije

Pri uporabi laserskega sprejemnika priporo¢amo uporabo

alkalnih manganskih baterij.

Zapah (18) pokrova predala za bateriji povlecite navzven in

pokrov (29) odprite. Vstavite baterijo.

Pri tem pazite na pravilno polariteto baterij, ki mora ustrezati

skici na notranji strani predala za bateriji.

Ko se na zaslonu (25) prvi¢ pojavi opozorilo za baterijo (b),

lahko laserski sprejemnik uporabljate $e pribl. 3 h.

» Celaserskega sprejemnika dalj éasa ne uporabljate, iz
njega odstranite baterijo. Baterija lahko pri dalj$em
skladis¢enju laserskega sprejemnika korodira in se
samodejno izprazni.

Delovanje

» Merilna naprava in laserski sprejemnik naj bosta
zascitena pred vlago in neposredno sonéno svetlobo.

» Merilne naprave in laserskega sprejemnika ne
izpostavljajte zelo visokim temperaturam in vecjim
temperaturnim nihanjem. Ne dovolite, da bi naprava
dalj ¢asa lezala v avtomobilu. Pri vecjih temperaturnih
nihanjih najprej pocakajte, da se temperatura merilne
naprave in laserskega sprejemnika pred zacetkom
uporabe prilagodi. Preden nadaljujete z delom, z merilno
napravo vedno najprej izvedite preizkus
natancnosti (glejte ,Preverjanje natan¢nosti merilne
naprave“, Stran 245).

Pri zelo visokih temperaturah ali vecjih temperaturnih
nihanjih se lahko natanénost merilne naprave in
laserskega sprejemnika zmanjsa.

» Preprecite mocne udarce v merilno napravo in padce
na tla. Po mocnih zunanjih vplivih na merilno napravo
morate pred nadaljevanjem dela vedno izvesti preverjanje
natancnosti (glejte ,Preverjanje natan¢nosti merilne
naprave”, Stran 245).

» Poskrbite, da na delovnem obmocju ni ovir, s katerih
bi se laserski zarek lahko odbil ali ki bi ga lahko
ovirale. Prekrijte npr. odsevne ali sijoce povrsine. Ne
merite skozi steklo ali podobne materiale. Zaradi
odbitega ali zastrtega laserskega Zarka so lahko merilni
rezultati napacni.

Zagon rotacijskega laserja
Postavitev merilne naprave

Merilno napravo postavite na
stabilno podlago v vodoravni
polozaj ali pa jo namestite na
stojalo (31).
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Zaradi izredne natancnosti niveliranja merilna naprava zelo
obcutljivo reagira na tresenje in na spreminjanje polozaja.
Zato vedno pazite, da bo merilna naprava v stabilnem
polozaju, s Cimer se boste izognili prekinitvam delovanja
zaradi dodatnih niveliranj.

Vklop/izklop

Za vklop merilne naprave pritisnite tipko za vklop/izklop (4).

Zakratek Cas se prizgejo vsi prikazi. Merilna naprava posilja

spremenljivi laserski zarek (2) iz izstopne odprtine (1).

» Laserskega zarka ne usmerjajte v osebe ali Zivali in ne
glejte vanj, tudi ne iz vecje razdalje.

Merilna naprava nemudoma za¢ne s samodejnim

niveliranjem. Med niveliranjem prikaz stanja (5) utripa

zeleno, laser se ne vrti in utripa.

Merilna naprava je uravnana, ko prikaz stanja (5) trajno sveti

zeleno in laser trajno sveti. Po zakljucku uravnavanja se

merilna naprava samodejno zazene v rotacijskem nacinu.

» Vklopljene merilne naprave nikoli ne puscajte brez
nadzora. Po uporabi jo izklopite. Laserski Zarek lahko
zaslepi druge osebe.

Merilna naprava deluje izklju¢no v rotacijskem nacinu s

fiksno vrtilno hitrostjo, ki je primerna tudi za uporabo

laserskega sprejemnika.

Pri tovarniski nastavitvi je funkcija opozorila pred udarci

samodejno vklopljena, prikaz za funkcijo opozorila pred

udarci (3) sveti zeleno.

Zaizklop merilne naprave na kratko pritisnite tipko za vklop/

izklop (4). Pri sprozenem opozorilu pred udarci (prikaz za

funkcijo opozorila pred udarci (3) utripa rdece) enkrat na
kratko pritisnite tipko za vklop/izklop za vnovicni zagon
funkcije opozorila pred udarci in potem vnovi¢ kratko za
izklop merilne naprave.

Merilna naprava se za za$¢ito baterij oz. akumulatorske

baterije samodejno izklopi, ¢e je vec kot 2 h zunaj obmocja

samodejnega niveliranja ali pa je opozorilo pred udarci
sprozeno za vec kot 2 h. Ponovno namestite merilno napravo
in jo znova vklopite.

Zagon laserskega sprejemnika

Postavitev laserskega sprejemnika (glejte sliko A)

Laserski sprejemnik postavite vsaj 0,5 m stran od

rotacijskega laserja. Pri rotacijskih laserjih z ve¢ nacini

delovanja izberite vodoravno ali navpi¢no delovanje z

najvisjo vrtilno hitrostjo.

Laserski sprejemnik namestite tako, da lahko laserski Zarek

doseze sprejemno polje (24). Namestite ga tako, da laserski

Zarek precno preide sprejemno polje (kot je prikazano na

sliki).

Vklop/izklop

» Privkopu laserskega sprejemnika se zaslisi glasen
zvocni signal. Laserski sprejemnik se zaradi tega pri
vklopu ne sme nahajati v blizini uSesa oz. drugih oseb.
Glasen zvok lahko poskoduije sluh.

Zavklop laserskega sprejemnika pritisnite tipko za vklop/
izklop (19). Za kratek Cas se prizgejo vsi zaslonski prikazi,
zasliSita se dva zvocna signala.

Po vklopu laserskega sprejemnika je vedno nastavljena
L,srednja“ natan¢nost sprejema, zvocni signal pa izklopljen.
Zaizklop laserskega sprejemnika ponovno pritisnite tipko za
vklop/izklop (19).

Ce pribl. 10 min ne pritisnete nobene tipke na laserskem
sprejemniku in Ce sprejemnega polja (24) 10 min ne doseze
noben laserski Zarek, se laserski sprejemnik zaradi
varcevanja z energijo samodejno izklopi. Ob izklopu se zaslisi
zvocni signal.

Izbira nastavitve prikaza sredinske linije

S tipko za nastavitev natan¢nosti sprejema (20) lahko
dolocite, s kak$no natan¢nostjo bo poloZaj laserskega Zarka
na sprejemnem polju prikazan kot ,sredinski*:

- velika natan¢nost merjenja (prikaz (f) na zaslonu),

- srednja natanc¢nost merjenja (prikaz (a) na zaslonu).

Ob vsaki spremembi natancnosti se zaslisi zvocni signal.

Prikazi smeri

Polozaj laserskega zarka na sprejemnem polju (24) se

prikaze:

- nazaslonu (25) na sprednji in zadnji strani laserskega
sprejemnika s prikazom smeri ,laserski zarek pod
sredinsko linijo” (c), prikazom smeri ,laserski Zarek nad
sredinsko linijo” (g) oz. prikazom sredinske linije (e),

- izbirno tudi z zvo¢nim signalom (glejte ,,Zvocno opozorilo
za prikaz laserskega zarka"“, Stran 244).

Laserski sprejemnik je namescen prenizko: ¢e preide

laserski zarek zgornjo polovico sprejemnega polja (24), se

na zaslonu pojavi prikaz smeri ,laserski Zarek nad sredinsko

linijo* (g).

Ce je vkljucen zvocni signal, se zaslisi signal v po¢asnem

ritmu.

Premaknite laserski sprejemnik v smeri puscice navzgor. Ob

priblizevanju sredinski liniji se prikaZze samo konica prikaza

smeri ,laserski zarek nad sredinsko linijo® (g).

Laserski sprejemnik je namescen previsoko: e preide

laserski zarek spodnjo polovico sprejemnega polja (24), se

na zaslonu pojavi prikaz smeri ,laserski Zarek pod sredinsko

linijo* (c).

Ce je vkljucen zvocni signal, se zaslisi signal v hitrem ritmu.

Premaknite laserski sprejemnik v smeri puscice navzdol. Ob

priblizevanju sredinski liniji se prikaze samo vrh prikaza

smeri ,laserski zarek pod sredinsko linijo* (c).

Laserski sprejemnik v sredini: ¢e laserski Zarek preide

sprejemno polje (24) na visini oznake sredine (23), se na

zaslonu prikaze prikaz sredinske linije (e).

Ce je vklopljen zvoéni signal, se zasli$i neprekinjen zvocni

signal.

Zvocno opozorilo za prikaz laserskega Zarka

PoloZaj laserskega zarka na sprejemnem polju (24) lahko

oznacuje tudi zvo¢no opozorilo.

Izbirate lahko med dvema glasnostma zvo¢nega signala.
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Za vklop oz. spremembo zvocnega signala pritiskajte tipko
za zvocni signal (21), dokler se na zaslonu ne pojavi Zelena
glasnost. Pri srednji glasnosti na zaslonu prikaz zvoénega
signala (d) utripa, pri visoki glasnosti prikaz zvocnega
signala trajno sveti, pri izklopljenem zvo¢nem signalu pa
ugasne.

Samodejno niveliranje

Pregled

Po vklopu merilna naprava preveri vodoravno poravnavo in
samodejno odpravi odstopanje od ravnine v obmocju
samoniveliranja do pribl. + 8 % (+ 4,6 °).

Med niveliranjem prikaz stanja (5) utripa zeleno, laser se ne
vrtiin utripa.

Merilna naprava je uravnana, ko prikaz stanja (5) trajno sveti
zeleno in laser trajno sveti. Po zakljucku uravnavanja se
merilna naprava samodejno zazene v rotacijskem nacinu.
Ce je merilna naprava po vklopu ali po spremembi poloZaja
nagnjena za vec kot 8 %, niveliranje ni ve¢ mogoce. V tem
primeru se rotor ustavi, laser utripa in prikaz stanja (5)
trajno sveti rdece.

Ponovno namestite merilno napravo in pocakajte, da se
nivelira. Brez ponovne namestitve se laser izklopi po 2 min,
merilna naprava pa po 2 h.

Ko je merilna naprava uravnana, nenehno preverja
vodoraven polozaj. Ce se spremeni polozaj, se samodejno
uravna. Za preprecevanje napacnih meritev se med
postopkom niveliranja rotor ustavi, laser utripa in prikaz
stanja (5) utripa zeleno.

(@)
Funkcija opozorila pred udarci

Merilna naprava ima funkcijo opozorila pred udarci. Funkcija
pri spremembah polozaja oz. udarcih merilne naprave ali pri
tresljajih podlage prepreci niveliranje v spremenjenem
polozZaju in tako napake zaradi premikanja merilne naprave.
Vklop funkcije opozorila pred udarci: po vklopu merilne
naprave je funkcija opozorila pred udarci tovarnisko
vklopljena (prikaz opozorila pred udarci (3) sveti zeleno).
Opozorilo pred udarci se vklopi pribl. 30 s po vklopu merilne
naprave oz. vklopu funkcije opozorila pred udarci.
SproZeno opozorilo pred udarci: Ce se pri spremembi
poloZaja merilne naprave prekora¢i obmocje natanénosti
niveliranja ali pa se zazna mocan udarec, se sprozi opozorilo
pred udarci: vrtenje laserja se ustavi, laserski Zarek utripa,
prikaz stanja (5) ugasne in prikaz opozorila pred udarci (3)
utripa rdece.

Pri sprozenem opozorilu pred udarci na kratko pritisnite
tipko za vklop/izklop (4). Funkcija opozorila pred udarci se
zaZene znova in merilna naprava za¢ne z uravnavo. Ko je
merilna naprava uravnana (prikaz stanja (5) trajno sveti
zeleno), se zazene samodejno v rotacijskem nacinu.

Zdaj preverite polozaj laserskega Zarka na referenéni tocki
ter po potrebi popravite visino merilne naprave.

Ce se pri sprozenem opozorilu pred udarci funkcija s
pritiskom tipke za vklop/izklop (4) ne zazene znova, se po

2 min samodejno izklopi laser, po 2 h pa merilna naprava.
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Izklop funkcije opozorila pred udarci: za izklop oz. vklop
funkcije opozorila pred udarci pritisnite tipko za vklop/
izklop (4) za 3 s. Pri sprozenem opozorilu pred udarci
(prikaz opozorila pred udarci (3) utripa rdece) tipko za
vklop/izklop najprej enkrat na kratko pritisnite in nato znova
pridrzite za 3 s. Ce je opozorilo pred udarci izklopljeno,
prikaz opozorila pred udarci ugasne (3).

Ce je funkcija opozorila pred udarci vklopljena, se vklopi po
priblizno 30's.

Nastavitev funkcije opozorila pred udarci se shrani ob
izklopu merilne naprave.

Preverjanje natancnosti merilne naprave

Vplivi na natan¢nost

Na natanc¢nost niveliranja najbolj vpliva temperatura okolice.
Se posebej temperaturne spremembe, ki potekajo od tal
navzgor, lahko povzrocijo odklanjanje laserskega zarka.
Glede na to, da je slojevitost temperature pri tleh najvecia, je
treba merilno napravo pri meritvah razdalj, ki presegajo

20 m, vedno namestiti na stojalo. Poleg tega merilno
napravo po moznosti postavite na sredino delovne povrsine.
Pomembnej$a odstopanja se pojavijo od merilne razdalje
priblizno 20 m naprej in lahko pri 100 m vsekakor znesejo
dvakrat do stirikrat vec, kot bi zneslo odstopanje pri 20 m.
Poleg zunanjih vplivov lahko odstopanja povzrocajo tudi
vplivi, ki so odvisni od posamezne naprave (kot so npr. padci
ali mocnejsi udarci). Zato pred vsakim zacetkom dela najprej
preverite natanénost niveliranja.

Ce merilna naprava pri preverjanju prekoraci najvecje
odstopanije, jo mora popraviti servisna sluzba Bosch.

Preverjanje natancnosti niveliranja

Za zanesljiv in natanCen rezultat priporo¢amo, da se

preverjanje izvede na prosti merilni razdalji 30 m na trdi

podlagi pred steno. Pri tem za obe osi izvedite celoten

postopek merjenja.

- Merilno napravo pritrdite v razdalji 30 m od stene na
stojalo ali jo postavite na trdno, ravno podlago. Vkljucite
merilno napravo.

—

30m

- Po konc¢anem niveliranju oznacite sredino laserskega
Zarka na steno (tockal).

Bosch Power Tools

1609 92A553((09.09.2020)

www.rusgeocom.ru



246 | Slovenscina
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- Merilno napravo zavrtite za 180°, ne da bi pri tem
spremenili polozaj. Pustite, da se nivelira, in oznacite
sredino laserskega Zarka na steni (tocka Il). Pazite na to,
dabo tocka Il names¢ena ¢im bolj navpi¢no nad oz. pod
tocko I.

Razlika d oznacenih tock I in Il na steni pomeni dejansko

visinsko odstopanje merilne naprave za izmerjeno os.

Ponovite merilni postopek za drugo os. Zavrtite merilno

napravo pred zacetkom vsakega merilnega postopka za 90°.

Na merilni razdalji 30 m znasa najvecji dovoljeni odklon:

30 m x 0,08 mm/m = £2,4 mm. Razlika d med tockama | in

11 sme tako pri vsakem od obeh postopkov znasati najve¢

4,8 mm.

Navodila za delo z rotacijskim laserjem

» Za oznacevanje vedno uporabite samo sredino
laserske linije. Sirina laserske linije se spreminja z
razdaljo.

Delo z lasersko ciljno tarco

Laserska ciljna tarca (38) izboljsa vidljivost laserskega zarka
pri neugodnih razmerah in vecjih razdaljah.

Odsevna povrsina laserske tarce (38) izboljsa vidljivost
laserske linije. Skozi prosojno povrsino je laserska linija
vidna tudi z zadnje strani laserske tarce.

Delo s stojalom (pribor)

Stojalo zagotavlja stabilno, po visini nastavljivo merilno
podlago. Namestite merilno napravo z vpetjem za stojalo
premera 5/8" (13) na navoj stojala (31). Merilno napravo
privijte z vijakom za pritrditev na stojalo.

Pri stojalu z merilno skalo na izvleku pa lahko viSino nastavite
neposredno.

Pred vklopom merilne naprave morate grobo naravnati
stojalo.

Dela z merilno letvijo (pribor) (glejte sliko D)

Za preverjanje ravnih povrsin ali kotov nagiba se priporoca
uporaba merilne letve (32) skupaj z laserskim
sprejemnikom.

Na merilni letvi (32) je na zgornji strani navedena relativna
merilna skala. Njeno ni¢elno visino lahko vnaprej izberete
spodaj na izvleku. Na ta nacin lahko direktno od¢itate
odstopanja od idealne viine.

Ocala za opazovanje laserskega Zarka (pribor)

Ocala za opazovanije laserskega zarka filtrirajo svetlobo
okolice. Tako se ocesu zdi, da je svetloba laserja svetlejsa.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot zas¢itna ocala. Ocala za
opazovanje laserskega Zarka so namenjena bolj$emu
zaznavanju laserskega Zarka. Ne nudijo zascite pred
laserskimi zarki.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot son¢na ocala v prometu.
Ocala za opazovanje laserskega zarka ne omogocajo
popolne UV-za$cite, obenem pa zmanjSujejo zaznavanje
barv.

Navodila za delo z laserskim sprejemnikom

Naravnavanje z libelo

S pomodjo libele (26) laserski sprejemnik naravnajte
navpicno. Ce je laserski sprejemnik nameécen posevno,
lahko pride do napacnih meritev.

Oznacevanje

Na oznaki sredine (23) desno in levo na laserskem
sprejemniku lahko oznacite polozaj laserskega zarka, ¢e
slednji poteka skozi sredino sprejemnega polja (24).
Oznaka sredine je oddaljena 45 mm od zgornjega roba
merilne naprave.

Pazite na to, da laserski sprejemnik pri oznacevanju
naravnate natanc¢no navpicno (pri vodoravnem laserskem
zarku) oz. vodoravno (pri navpi¢nem laserskem zarku). V
nasprotnem primeru bi bile oznake zamaknjene glede na
laserski zarek.

Pritrditev z drzalom (glejte sliko B)

Laserski sprejemnik lahko pritrdite s pomocjo drzala (35)
tako na merilni letvi (32) (pribor) kot tudi na drugih
pripomockih s Sirino do 65 mm.

Privijte drzalo (35) s pritrdilnim vijakom (34) v
prijemalo (30) na zadnji strani laserskega sprejemnika.
Odvijte vrtljivigumb (33) drzala, potisnite drzalo npr. na
merilno letev (32) in znova pritrdite vrtljivi gumb (33).
Referenca srednje linije (36) drzala je na isti visini kot
oznaka sredine (23) in se lahko uporabi za oznacitev
laserskega zarka.

Pritrditev z magnetom (glejte sliko C)
Ce ne potrebujete varne pritrditve, lahko laserski sprejemnik
na jeklene dele pritrdite z magneti (22).

Primeri dela

Preverjanje globin gradbenih jam (glejte sliko D)

Merilno napravo postavite na stabilno podlago ali jo stabilno
namestite na stojalo (31).

Delo s stojalom: usmerite laserski Zarek na zeleno visino.
Prenesite 0z. preverite vi$ino na ciljnem mestu.

Delo brez stojala: izracunajte visinsko razliko med laserskim
Zarkom in vi$ino na referenc¢ni tocki. Prenesite oz. preverite
izmerjeno visinsko razliko na cilju.

Pri merjenju vecjih razdalj je treba merilno napravo vedno
postaviti na sredino delovne povrsine in uporabiti stojalo za
preprecitev moten;.
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Merilno napravo pri delih na neravnih tleh namestite na
stojalo (31). Pazite na to, da je funkcija opozorila pred

Pregled prikazov rotacijskega laserja

Laserski
Zarek
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udarci vklopljena, da preprecite napacne meritve v primeru

premikov tal ali udarcev merilne naprave.

Vrtenje

laserskega

Zarka

Zelen Rde¢ Rdec

Zelen Rdec

Vklop merilne naprave (samodejni test 1 s) ° ° °
Prvotna ali naknadna uravnava 2x[s o 2x[s

Merilna naprava je uravnana in pripravljena za ° ° °

uporabo

Obmocje samodejnega niveliranja je bilo 2x[s o °

prekoraceno

Vklopljeno opozorilo pred udarci °

Sprozena funkcija opozorila pred udarci 2x[s o 2x[s
Napetost baterij/akumulatorske baterije za 2x/[s
< 2 h delovanja

Baterije/akumulatorske baterije so prazne o o °

e: neprekinjeno delovanje
2x[s: frekvenca utripanja (npr. dvakrat v eni sekundi)
o: funkcija ustavljena

Vzdrzevanje in servisiranje

vew v

Vzdrzevanje in ¢iscenje

Rotacijski laser, polnilnik in laserski sprejemnik morajo biti
vedno Cisti.

Rotacijskega laserja, polnilnika in laserskega sprejemnika ne
potapljajte v vodo ali druge tekocine.

Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Ne uporabljajte
Cistilnih sredstev ali topil.

Redno Cistite rotacijski laser in $e posebej povrsine ob
izstopni odprtini laserja ter pazite, da krpa ne bo puscala
vlaken.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vpraSanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski plos¢ici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a
1000 Ljubljana
Tel.: +00 803931
Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Odlaganje
?74 Elektri¢ne naprave, akumulatorske baterije/
Z=X]  baterije, pribor in embalazo morate reciklirati na

okolju prijazen nacin.

Elektricnih naprav in akumulatorskih/obicajnih
baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske
odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Odsluzene elektri¢ne naprave (v skladu z Direktivo
2012/19/EU) in okvarjene ali izrabljene akumulatorske/
navadne baterije (v skladu z Direktivo 2006/66/ES) je treba
zbirati loceno in jih okolju prijazno reciklirati.
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Sigurnosne napomene za rotacijski
laser i laserski prijamnik

Sve upute treba proditatii pridrzavatiih se
kako biste radili sigurno i bez opasnosti.
Ako se ne pridrzavate ovih uputa, to moze
negativno utjecati na rad integriranih
zastitnih naprava. Znakovi opasnosti moraju ostati
raspoznatljivi. OVE UPUTE DOBRO CUVAJTE | DRUGOM

KORISNIKU IH PREDAJTE ZAJEDNO S PROIZVODIMA.

» Oprez - Ako koristite druge uredaje za upravljanje ili
namjestanje od ovdje navedenih ili izvodite druge
postupke, to moZe dovesti do opasne izloZenosti
zracenju.

» Mijerni alat se isporucuje sa znakom opasnosti za laser
(oznacen na prikazu mjernog alata na stranici sa
slikama).

» Ako tekst na znaku opasnosti za laser nije na vaSem
materinskom jeziku, onda ga prije prve uporabe
prelijepite isporucenom naljepnicom na vasem
materinskom jeziku.

Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili

& Zivotinje i ne gledajte uizravnuiili

reflektiranu lasersku zraku. Time moZete
zaslijepiti ljude, izazvati nesrece ili ostetiti oko.

» Ako laserska zraka pogodi oko, svjesno zatvorite o¢i i
glavu smjesta odmaknite od zrake.

» Na laserskom uredaju niSta ne mijenjajte.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao zastitne naocale. NaocCale za gledanje lasera sluze za
bolje prepoznavanije laserske zrake, ali ne stite od
laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao suncane naocale ili u cestovnom prometu. Naocale
za gledanje lasera ne pruZaju potpunu zastitu od UV
zracenja i smanjuju raspoznavanje boja.

» Popravak proizvoda prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Time Ce se osigurati da ostane zadrzana
sigurnost.

» Ne dopustite djeci koristenje laserskog mjernog alata
bez nadzora. Mogla bi nehoti¢no zaslijepiti druge osobe.

» Ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se
nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. Mogu
nastati iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Ne koristite opticke instrumente kao $to je dalekozor
ili povecalo za gledanje u izvor zracenja. Time moZete
ozlijediti oko.

Mijerni alat i magnetski pribor ne stavljajte u
ﬂ blizini implantata i drugih medicinskih
uredaja npr. sréanog stimulatora ili

inzulinske pumpe. Zbog magneta mjernog

alata i pribora stvara se polje koje moze
negativno utjecati na rad implantata i
medicinskih uredaja.

» Drzite mjerni alat i magnetski pribor dalje od
magnetskih nosaca podataka i magnetski osjetljivih
uredaja. Uslijed djelovanja magneta mjernog alata i
pribora moZe doci do nepovratnog gubitka podataka.

» Tijekom rada laserskog prijamnika oglasit ¢e se u
odredenim uvjetima glasni signalni tonovi. Stoga
drzite laserski prijamnik podalje od uha odn. drugih
osoba. Glasan ton mogao bi ostetiti sluh.

» Nemojte otvarati aku-baterije ili baterije. Postoji
opasnost od kratkog spoja.

» Uslucaju ostecenja i nestrucne uporabe aku-baterije
mogu se pojaviti pare. Aku-baterija mozZe izgorjeti ili
eksplodirati. Dovedite svjezi zrak i u slu¢aju potrebe
zatrazite lijecni¢ku pomo¢. Pare mogu nadraziti disne
puteve.

» Kod pogresne primjene ili oStecene aku-baterije iz
aku-baterije moZe isteci tekucina. Izbjegavajte
kontakt s ovom tekucinom. Kod slucajnog kontakta
ugroZeno mjesto treba isprati vodom. Ako bi ova
tekucina dospjela u oci, zatrazite pomoc lijecnika.
Istekla tekucina iz aku-baterije moze dovesti do nadrazaja
kozZe ili opeklina.

» 0strim predmetima kao Sto su npr. cavli, odvijaci ili
djelovanjem vanjske sile aku-baterija se moze ostetiti.
MozZe doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
moze izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

» Nekoristene aku-baterije drZite dalje od uredskih
spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijakaili drugih
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati
premoscenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
aku-baterije moZe imati za posljedicu opekline ili pozar.

» Koristite Bosch aku-bateriju samo u proizvodima
proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasticena od opasnog preoptereéenja.

» Punite Bosch aku-bateriju samo u isporucenim
punjacima.

Zastitite aku-baterije od vrucine, npr.

takoder od stalnog suncevog zracenja,

m vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji
AN opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

Slgurnosne napomene za punjace
Treba procitati sve sigurnosne napomene i

|||| upute. Propusti do kojih moZe doci uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za buducu
primjenu.

» Ovaj punjac ne smiju koristiti
djecai osobe s ograni¢enim
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fizickim, osjetilnim i mentalnim
sposobnostima ili nedostatnim
iskustvom i znanjem. Ovaj punjac
smiju koristiti djeca starijaod 8
godinai osobe s ogranicenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostimaiili osobe s
nedostatnim iskustvom i znanjem
ako ih nadzire osoba odgovorna za
njihovu sigurnost i ako ih uputiu
sigurno rukovanje i opasnosti
povezane s rukovanjem punjaca. U
suprotnom postoji opasnost od
pogresnog rukovanja i ozljeda.

» Djeca moraju biti pod nadzorom
prilikom koristenja, ¢iScenjai
odrzavanja. Na taj nacin Cete
osigurati da se djecaneigraju s
punjacem.

» Punite samo Bosch NiCd/NiMH
aku-baterije kapaciteta od 9 Ah
(2 aku-celije). Napon aku-baterije
mora odgovarati naponu punjaca
aku-baterija. Ne punite aku-
baterije koje se ponovno ne mogu
puniti. U suprotnom postoji
opasnost od pozara i eksplozije.

{_\}Punjaé drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode

u elektri¢ni alat povecava opasnost od elektri¢énog udara.

» Mjerni alat punite samo isporucenim punjacem.

» Punjac odrzavaijte Cistim. Zbog necistoce postoji
opasnost od elektricnog udara.

» Prije svake uporabe provjerite punjac, kabel i utikac.
Punjac ne koristite ako ste ustanovili ostecenja.
Punjac ne otvarajte sami i popravak prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Osteceni punjaci, kabel i utika¢
povecavaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Ne radite punjacem na lako zapaljivoj podlozi (npr.
papir, tekstil itd.) odn. u zapaljivoj okolini. Zbog
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zagrijavanja punjaca pri punjenju postoji opasnost od
pozara.

Opis proizvoda i radova
Pridrzavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Rotacijski laser

Mijerni alat je namijenjen za odredivanje i provjeru to¢nih
vodoravnih visinskih tokova.

Mijerni alat je prikladan za uporabu u zatvorenom prostoru i
na otvorenom prostoru.
Laserski prijamnik

Laserski prijamnik je namijenjen za brzo pronalazenje
rotirajucih laserskih zraka valne duljine navedene u
tehnickim podacima.

Mjerni alat je prikladan za uporabu u zatvorenom prostoru i
na otvorenom prostoru.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranije prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
rotacijskog lasera, punjaca i laserskog prijamnika na
stranicama sa slikama.

Rotacijski laser/punjac¢

(1) Izlazni otvor laserskog zracenja
(2) Varijabilna laserska zraka
(3) Indikator funkcije upozoravanja pri Soku
(4) Tipka za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
(5) Indikator statusa
(6) Aku-baterija
(7) Pretinac za baterije
(8) Blokada pretinca za baterije
(9) Blokada aku-baterije

(10) Uticnica za punjenje

(11) Upozorenije za bateriju

(12) Znak opasnosti za laser

(13) Prihvat stativa 5/8"

(14) Serijski broj

(15) Utikac za punjenje

(16) Mrezni utikaC punjaca

(17) Punjac

Laserski prijamnik

(18) Blokada poklopca pretinca za baterije”
(19) Tipka za uklju¢ivanje/iskljucivanje®

(20) Tipka za namjestanje preciznosti prijema®
(21) Tipka signalnog tona”

(22) Magneti®

(23) Oznaka sredine”
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(24) Prijemno polje laserske zrake" (b) Upozorenje za bateriju

(25) Zaslon (prednja i straznja strana)” (c) Prikaz smjera ,Laserska zraka ispod sredisnje linije”
(26) Libela” (d) Indikator signalnog tona

(27) Zvucnik® (e) Prikaz sredi$nje linije

(28) Serijski broj” (f) Prikaz preciznosti prijema ,fino“

(29) Poklopac pretinca za baterije” (g) Prikaz smjera ,Laserska zraka iznad sredisnje linije*

(30) Prihvat drzaca”
(33) Okretni gumb drzaca®
(34) Vijak za pricvrécivanje drzaca®
(35) Drzag”
(36) Referentna sredisnja linija na drzacu®
A) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu

Pribor/rezervni dijelovi

(31) Stativ”

(32) Mjerna letva"

(37) Naocale za gledanje lasera®
(38) Ciljnaploca lasera"

isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu (39) Magneti“’
ribora. .
P (40) Koveeg”
Prikazni elementi na laserskom prijamniku A) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
) ) o e isporuke. Potpuni pribor moZete naci u nasem programu
(a) Prikaz preciznosti prijema ,srednje pribora.

Tehnicki podaci

Rotacijski laser GRL400H

Katalo$ki broj 3601K61 80.
Radno podrucje (radijus)®

- bez laserskog prijamnika oko 10m
- slaserskim prijamnikom oko 0,5-200m
Toc¢nost niveliranja®® +2,4mm (na 30 m)
Tipicno podrucje samoniveliranja +8 % (+4,6°)
Tipi¢no vrijeme niveliranja 15s
Brzina rotacije 600 min*
Radna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladistenja -20°C...+70°C
Maks. rad na visini iznad referentne visine 2000 m
Maks. relativna vlaznost zraka 90 %
Stupanj oneciséenja sukladno normi [EC 61010-1 2D
Klasa lasera 2
Tip lasera 635nm, <1 mW
Divergencija 0,4 mrad (puni kut)
Vodoravni prihvat stativa 5/8"-11
Aku-baterije (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
Baterije (alkalno-manganske) 2x1,5VLR20 (D)
TeZina prema EPTA-Procedure 01:2014 2,0kg
Dimenzije (duljina x Sirina x visina) 183 x 170 x 188 mm
Vrsta zastite IP 56 (zasti¢eno od prasine i prskanja vode)
A) na25°C

B) Podrucje rada moze se smanijiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline (npr. izravno suncevo zracenje).

C) uzduzosi

D) Dolazi do samo nevodljivog oneciscenja pri cemu se povremeno ocekuje prolazna vodljivost uzrokovana orosenjem.
Za jednoznacno identificiranje vaseg mjernog alata sluzi serijski broj (14) na tipskoj plocici.
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Punja¢ CHNM1
Kataloski broj 2610A15290
Ulazni napon V-~ 100-240
Ulazna frekvencija izmjeni¢ne struje Hz 50/60
Izlazni napon V= 3
Izlazna struja A 1,0
Dopustena temperatura aku-baterije kod punjenja C 0...+40
Vrijeme punjenja h 14
Broj aku-celija 2
Nazivni napon (po aku-celiji) V= 1,2
Tezina prema EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Klasa zastite o
Katalo$ki broj 3601K15 40.
Raspon valne duljine 635-650 nm
Radno podrugje (radijus)” 0,5-200m
Kut prijema 120°
Moguca brzina rotacije >200 min™
Preciznost prijema®®
- fino* +1mm
- ,srednje” +3mm
Radna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladistenja -20°C...+70°C
Maks. rad na visini iznad referentne visine 2000 m
Maks. relativna vlaznost zraka 90 %
Stupanj oneciscenja sukladno normi IEC 61010-1 PR
Baterija 1x9V6LR61
Vrijeme rada cca. 50h
Tezina prema EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Dimenzije (duljina x Sirina x visina) 148 x 73 x 30 mm
Vrsta zastite IP 65 (nepropustan za prasinu i zasti¢en od
prskanja vode)

A) Podrucje rada mozZe se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline (npr. izravno suncevo zracenje).
B) ovisno o razmaku izmedu laserskog prijamnika i rotacijskog lasera te o klasi lasera i tipu rotacijskog lasera
C) Preciznost prijema moze se smanijiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline (npr. izravno suncevo zracenje).

D) Dolazi do samo nevodljivog oneciscenja pri cemu se povremeno ocekuje prolazna vodljivost uzrokovana orosenjem.
Za jednoznacno identificiranje vaseg laserskog prijemnika sluzi serijski broj (28) na tipskoj plocici.

Informacije o buci za laserski prijamnik Montaza
Razina buke signalnog tona na udaljenosti od 0,2 m e
& prema ocjeni A iznosi do 95 dB(A). Napajanje mjernog alata
Laserski prijamnik ne drzite blizu uha! Mjerni alat moZe raditi s uobic¢ajenim baterijama ili aku-
baterijama ili s Bosch aku-baterijom.
Rad s baterijama/aku-baterijama

Zarad mjernog alata preporucujemo uporabu alkalno-
manganskih baterija ili aku-baterija.
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Zavadenje pretinca za baterije (7) okrenite blokadu (8) u
polozaj ®@. Izvucite pretinac za baterije iz mjernog alata i
umetnite baterije ili aku-baterije.

Pritom pazite na ispravan pol koji je prikazan na unutarnjoj

strani pretinca baterije.

Uvijek istodobno zamijenite sve baterije odn. aku-baterije.

Koristite samo baterije ili aku-baterije jednog proizvodaca i

istog kapaciteta.

Gurnite pretinac za baterije (7) u mjerni alat i okrenite

blokadu (8) u polozaj e.

» lIzvadite baterije odn. aku-baterije iz mjernog alata
ako ga necete koristiti dulje vrijeme. U slu¢aju duzeg
skladistenja u mjernom alatu baterije i aku-baterije bi
mogle korodirati te se isprazniti.

Rad s aku-baterijom

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici
punjaca.

Napunite aku-bateriju (6) prije prvog rada. Aku-baterija

moze se puniti iskljucivo u za to predvidenom punjacu (17).

Utaknite mrezni utika¢ (16) koji odgovara vasoj elektri¢noj

mrezi u punjac (17) i uglavite ga.

Utikac za punjenje (15) punjaca utaknite u uticnicu za

punjenje (10) na aku-bateriji (6). Prikljucite punjac na

elektriénu mrezu.

Za punjenje prazne aku-baterije potrebno je cca. 14 h.

Punjac i aku-baterija sigurni su od prepunjenja.

Nova ili dulje vrijeme nekoristena aku-baterija dat ¢e svoj

puni ucinak tek nakon 5 ciklusa punjenja i praznjenja.

Nemojte puniti aku-bateriju (6) nakon svake uporabe jer ¢e

se inace smanjiti njezin kapacitet. Aku-bateriju punite samo

kada upozorenije za bateriju (11) stalno svijetli ili treperi.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je

aku-baterija istroSena i da je treba zamijeniti.

Kada je prazna aku-baterija, moZete raditi mjernim alatom i

pomocu punjaca (17) kada je prikljucen na elektriénu mrezu.

Iskljucite mjerni alat, punite aku-bateriju oko 10 min i zatim

ponovno ukljucite mjerni alat s priklju¢enim punjacem.

Za zamjenu aku-baterije (6) okrenite blokadu (9) u

polozaj ’b i izvucite aku-bateriju iz mjernog alata. Gurnite

novu aku-bateriju u mjerni alat i okrenite blokadu (9) u

poloZaj °}

» lzvadite aku-bateriju iz mjernog alata ako ga necete
koristiti dulje vrijeme. U slucaju duZeg skladistenja aku-
baterije bi mogle korodirati ili se isprazniti.

Prikaz stanja napunjenosti

Ako upozorenije za bateriju (11) treperi prvi put crveno,

mozete raditi mjernim alatom jos otprilike 2 h.

Ako upozorenije za bateriju (11) stalno svijetli crveno,

mjerenja vi$e nisu moguca. Mjerni alat ée se automatski
iskljuciti nakon 1 min rada.

Elektri¢no napajanje laserskog prijamnika

Umetanje/zamjena baterije

Zarad laserskog prijamnika preporucujemo uporabu alkalno-

manganskih baterija.

Povucite blokadu (18) poklopca pretinca za baterije prema

van i otklopite poklopac pretinca za baterije (29). Umetnite

bateriju.

Pritom pazite na ispravan pol koji je prikazan na unutarnjoj

strani pretinca baterije.

Ako se upozorenje za bateriju (b) prvi put pojavi na

zaslonu (25), moZete raditi laserskim prijamnikom jo$

otprilike 3 h.

» lzvadite bateriju iz laserskog prijamnika ako ga necete
koristiti dulje vrijeme. U slu¢aju duZeg skladistenja u
laserskom prijamniku baterija bi mogla korodirati te se
isprazniti.

Rad

» Mjerni alat i laserski prijamnik zastitite od vlage i
izravnog suncevog zracenja.

» Mjerni alat i laserski prijamnik ne izlaZite ekstremnim
temperaturamaiili oscilacijama temperature. Ne
ostavljajte ih npr. duze vrijeme u automobilu. Mjerni alat i
laserski prijamnik kod vecih oscilacija temperature
ostavite da se temperira prije stavljanja u pogon. Prije
daljnjeg rada s mjernim alatom uvijek provedite provjeru
tocnosti (vidi ,Provjera to¢nosti mjernog alata®,

Stranica 254).

Kod ekstremnih temperatura ili oscilacija temperature to
moze se negativno utjecati na preciznost mjernog alata i
laserskog prijamnika.

» Izbjegavajte snazne udarce i pazite da vam mjerni
uredaj ne ispadne. Nakon jakih vanjskih utjecaja na
mjerni alat, prije daljnjeg rada morate uvijek provesti
provjeru toc¢nosti (vidi ,Provjera to¢nosti mjernog alata“,
Stranica 254).

» U podrucju rada ne smije biti prepreka koje bi mogle
reflektirati ili ometati lasersku zraku. Prekrijte npr.
zrcalne ili sjajne povrsine. Nemojte mjeriti kroz
staklene ploce ili slicne materijale. Rezultati mjerenja
mogu biti pogresni zbog reflektirane ili ometane laserske
zrake.

Pustanje rotacijskog lasera u rad
Postavljanje mjernog alata

Postavite mjerni alat u
horizontalnom poloZaju na
stabilnu podlogu ili ga
montirajte na stativ (31).

Zbog vece tocnosti niveliranja mjerni alat reagira vrlo
osjetljivo na vibracije i promjene polozaja. Zbog toga pazite
na stabilan poloZaj mjernog alata kako bi se izbjegli prekidi
rada zbog naknadnog niveliranja.
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Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje mjernog alata pritisnite tipku za

uklju¢ivanje/iskljucivanje (4). Svi indikatori kratko svijetle.

Mjerni alat emitira varijabilnu lasersku zraku (2) iz izlaznog

otvora (1).

» Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili Zivotinje i
ne gledajte izravno u lasersku zraku, niti s vece
udaljenosti.

Mjerni alat odmah pocinje s automatskim niveliranjem.

Tijekom niveliranja indikator statusa (5) treperi zeleno, laser

se nerotirai treperi.

Mijerni alat je izniveliran ¢im indikator statusa (5) stalno

svijetli zeleno i laser svijetli stalno. Po zavr3etku niveliranja

mjerni alat se automatski pokrece u nacinu rada s rotacijom.

» Ukljuceni mjerni alat ne ostavljajte bez nadzora i
iskljucite ga nakon uporabe. Laserska zraka bi mogla
zaslijepiti ostale osobe.

Mjerni alat radi iskljucivo u na¢inu rada s rotacijom stalnom

brzinom rotacije koja je prikladna za uporabu laserskog

prijamnika.

Tvornicki je automatski uklju¢ena funkcija upozoravanja pri

Soku, indikator funkcije upozoravanja pri $oku (3) svijetli

zeleno.

Za isklju¢ivanje mjernog alata kratko pritisnite tipku za

ukljucivanje/iskljucivanje (4). Kada je aktivirano

upozoravanje pri Soku (indikator funkcije upozoravanja pri

Soku (3) treperi crveno), jedno kratko pritisnite tipku za

ukljucivanje/isklju¢ivanje radi ponovnog pokretanja funkcije

upozoravanja pri Soku i zatim ponovno kratko radi
isklju¢ivanja mjernog alata.

Mjerni alat ée se iskljuciti automatski radi zastite baterija ili

aku-baterija ako je dulje od 2 hizvan podrucja

samoniveliranja ili ako je upozoravanje pri Soku aktivirano
dulje od 2 h. Ponovno pozicionirajte mjerni alat i ponovno ga
ukljucite.

Pustanje laserskog prijamnika u rad

Postavljanje laserskog prijamnika (vidjeti sliku A)

Laserski prijamnik postavite na udaljenost od

najmanje 0,5 m od rotacijskog lasera. Kod rotacijskih lasera

s nekoliko nacina rada odaberite horizontalni ili vertikalni

nacin rada s najvec¢om brzinom rotacije.

Postavite laserski prijamnik tako da laserska zraka moze

dosegnuti prijemno polje (24). Usmijerite ga tako da laserska

prolazi poprecno kroz prijemno polje (kao $to je prikazano

naslici).

Ukljuéivanje/isklju¢ivanje

» Pri ukljucivanju laserskog prijamnika javlja se glasni
signalni ton. Stoga pri uklju¢ivanju drzite laserski
prijamnik podalje od uha odn. drugih osoba. Glasan ton
mogao bi ostetiti sluh.

Za ukljucivanje laserskog prijamnika pritisnite tipku za

uklju¢ivanje/iskljucivanje (19). Svi prikazi na zaslonu kratko

Ce zasvijetliti i oglasit ¢e se dva signalna tona.

Nakon uklju¢ivanja laserskog prijamnika uvijek je namjestena

preciznost prijema ,srednje”iiskljucen je signalni ton.
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Za iskljucivanje laserskog prijamnika ponovno pritisnite
tipku za ukljucivanje/iskljucivanje (19).

Ako otprilike 10 min ne pritisnete niti jednu tipku na
laserskom prijamniku i ako laserska zraka ne dosegne
prijemno polje (24) tijekom 10 min, onda ée se laserski
prijamnik iskljuciti automatski radi o¢uvanja baterije.
Iskljucivanje se pokazuje signalnim tonom.

Odabir postavke za prikaz sredisnje linije

Pomocu tipke za namjestanije preciznosti prijema (20)
mozete odrediti kojom to¢noscu ce se prikazati polozaj
laserske zrake na prijemnom polju kao ,na sredini*:

- Tocnost mjerenja ,fino* (indikator (f) na zaslonu),

- Tocnost mjerenja ,srednje” (indikator (a) na zaslonu).
Pri svakoj promjeni postavke to¢nosti javlja se signalni ton.

Indikatori smjera

PolozZaj laserske zrake u prijemnom polju (24) se prikazuje:

- nazaslonu (25) na prednjoj i straznjoj strani laserskog
prijamnika pomocu prikaza smjera ,Laserska zraka ispod
sredisnje linije” (c), prikaza smjera ,Laserska zraka iznad
sredisnje linije” (g) odnosno prikaza sredi$nie linije (e)

- opcionalno signalnim tonom (vidi ,Signalni ton za prikaz
laserske zrake®, Stranica 253).

Laserski prijamnik je previse nisko: Ako laserska zraka

prolazi kroz gornju polovicu prijemnog polja (24), onda se na

zaslonu pojavljuje prikaz smjera ,Laserska zraka iznad

sredisnje linije” (g).

U slucaju uklju¢enog signalnog tona javlja se signal u sporom

ritmu.

Laserski prijamnik pomaknite u smjeru strelice prema gore.

U slucaju priblizavanja sredi$njoj liniji prikazuje se samo jo$

vrhindikatora smjera ,Laserska zraka iznad sredisnje

linije” (g).

Laserski prijamnik je previse visoko: Ako laserska zraka

prolazi kroz donju polovicu prijemnog polja (24), onda se na

zaslonu pojavljuje prikaz smjera ,Laserska zraka ispod

sredisnje linije* (c).

U slucaju ukljucenog signalnog tona javlja se signal u brzom

ritmu.

Laserski prijamnik pomaknite u smjeru strelice prema dolje.

U slucaju priblizavanja sredi$njoj liniji prikazuje se samo jo$

vrh indikatora smjera ,Laserska zraka ispod sredisnje

linije” (c).

Laserski prijamnik se nalazi u sredini: Ako laserska zraka

prolazi kroz prijemno polje (24) u visini oznake

sredine (23), onda se na zaslonu pojavljuje prikaz sredinje

linije (e).

U slu¢aju uklju¢enog signalnog tona javlja se stalni ton.

Signalni ton za prikaz laserske zrake

Polozaj laserske zrake u prijemnom polju (24) moze se

prikazati signalnim tonom.

Mozete ukljuciti signalni ton na dva razli¢ita stupnja jakosti

zvuka.

Za ukljucivanje odn. promjenu signalnog tona pritis¢ite tipku

signalnog tona (21) sve dok se na zaslonu ne prikaze zeljena

jakost zvuka. Kod srednije jakosti zvuka treperi prikaz
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signalnog tona (d) na zaslonu, kod visoke jakosti zvuka
stalno svijetli prikaz signalnog tona, kod isklju¢enog
signalnog tona se iskljuci.

Nivelacijska automatika

Pregled

Nakon ukljucivanja mjerni alat provjerava vodoravni polozaj i
automatski izjednacava neravnine unutar podrucja
samoniveliranja od cca. + 8 % (+ 4,6°).

Tijekom niveliranja indikator statusa (5) treperi zeleno, laser
senerotiraitreperi.

Mijerni alat je izniveliran ¢im indikator statusa (5) stalno
svijetli zeleno i laser svijetli stalno. Po zavrSetku niveliranja
mjerni alat se automatski pokrece u nacinu rada s rotacijom.
Ako mjerni alat nakon ukljucivanja ili promjene poloZaja stoji
koso za vise od 8 %, niveliranje vise nije moguce. U tom se
slucaju zaustavlja rotor, laser treperi i indikator statusa (5)
stalno svijetli crveno.

Ponovno pozicionirajte mjerni alat i pricekajte niveliranje.
Laser ¢e se iskljuciti automatski nakon 2 min, a mjerni alat
nakon 2 h ako ga ponovno ne pozicionirate.

Ako je mjerni alat izniveliran, on stalno provjerava vodoravni
poloZaj. U sluc¢aju promjena poloZaja se naknadno nivelira
automatski. Kako bi se izbjeglo pogreSno mjerenije, tijekom
niveliranja se zaustavlja rotor, laser treperi i indikator
statusa (5) treperi zeleno.

Funkcija upozoravanja pri Soku
Mjerni alat ima funkciju upozoravanja pri Soku. Ona
sprjecava niveliranje u promijenjenom poloZaju u slucaju
promjena polozaja odn. vibracija mjernog alata ili vibracija
podloge, a time i pogreske zbog pomicanja mjernog alata.
Aktiviranje upozoravanja pri Soku: Nakon ukljucivanja
mjernog alata tvornicki je ukljuc¢ena funkcija upozoravanja
pri $oku (indikator upozoravanja pri Soku (3) svijetli zeleno).
Upozoravanje pri $oku aktivira se oko 30 s nakon
uklju¢ivanja mjernog alata ili uklju¢ivanja funkcije
upozoravanja pri Soku.
Aktivirano upozoravanje pri Soku: Ako se u slucaju
promjene poloZaja mjernog alata prekoraci podrucje
tocnosti niveliranja ili se registriraju jake vibracije, onda se
aktivira upozoravanje pri Soku: Rotacija lasera se zaustavlja,
laserska zraka treperi, indikator statusa (5) se gasi i
indikator upozoravanja pri Soku (3) treperi crveno.
Kada je aktivirano upozoravanje pri Soku, kratko pritisnite
tipku za ukljucivanje/iskljucivanje (4). Funkcija upozoravanja
pri Soku ponovno se pokrece i mjerni alat pocinje s
niveliranjem. Kada je mjerni alat izniveliran (indikator
statusa (5) stalno svijetli zeleno), automatski se pokreée u
nacinu rada s rotacijom.
Sada provjerite poloZaj laserske zrake na referentnoj tocki i
po potrebi ispravite visinu mjernog alata.
Ako se u slucaju aktiviranog upozoravanja pri Soku ponovno
ne pokrene funkcija pritiskom na tipku za ukljucivanje/
iskljucivanje (4), laser ce se iskljuciti automatski nakon
2 min, a mjerni alat nakon 2 h.

Iskljucivanje funkcije upozoravanja pri Soku: Za
iskljucivanje ili ukljucivanje funkcije upozoravanja pri Soku
pritisnite tipku za uklju¢ivanje/iskljucivanje (4) 3 s. Kada je
aktivirano upozoravanije pri $oku (indikator upozoravanja pri
Soku (3) treperi crveno), najprije jednom kratko pritisnite
tipku za ukljucivanje/isklju¢ivanije i zatim ponovno 3 s. Kada
je isklju¢eno upozoravanje pri Soku, gasi se indikator
upozoravanja pri Soku (3).

Ako je uklju¢ena funkcija upozoravanja pri Soku, ona ée se
aktivirati nakon otprilike 30 s.

Postavka za funkciju upozoravanja pri Soku pohranjuje se pri
isklju¢ivanju mjernog alata.

Provjera to¢nosti mjernog alata

Utjecaji na tocnost

Najveci utjecaj ima temperatura okoline. Posebno,
temperaturne razlike koje sezu od poda prema gore, mogu
skrenuti lasersku zraku.

Buduci da je slojevitost temperature najveca u visini poda,
mjerni alat trebate uvijek montirati na stativ pocevsi od
mjerne staze 20 m. Osim toga mjerni alat po mogucnosti
postavite na sredinu radne povrsine.

Odstupanja se smanjuju pocevsi od cca. 20 m mjerne staze u
teziniina 100 m mogu iznositi dva do Cetiri puta odstupanja
na20m.

Osim vanjskih utjecaja, do odstupanja mogu dovesti i utjecaji
specificni za alat (npr. pad ili teski udarac). Stoga prije
svakog pocetka rada provjerite tocnost niveliranja.

Ako mjerni alat prekoraci maksimalno odstupanje u jednoj
od provjera, tada ga mozete popraviti u Bosch ovlastenom
servisu.

Provjera tocnosti niveliranja

Zapouzdan i to¢an rezultat preporucuje se provjera na

slobodnoj mjernoj stazi od 30 m na ¢vrstoj podlozi ispred

zida. Provedite ¢itav postupak mjerenja za obje osi.

- Mjerni alat montirajte na udaljenosti od 30 m od zida na
stativ ili ga postavite na ¢vrstu ravnu podlogu. Ukljucite
mjerni alat.

—

30m

- Po zavrSetku niveliranja oznacite sredinu laserske zrake
nazidu (tockal).
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- Okrenite mjerni alat za 180° bez promjene njegovog
poloZaja. Mjerni alat iznivelirajte i oznacite sredinu
laserske zrake na zidu (tocka I1). Pazite da tocka Il po
moguénosti lezi okomito iznad odnosno ispod tocke I.

Razlika d obje oznacene tocke I i Il na zidu daje stvarno

visinsko odstupanje mjernog alata za izmjerene osi.

Ponovite postupak mjerenja za drugu os. U tu svrhu okrenite

mjerni alat za 90° prije poCetka mjerenja.

Na mjernoj stazi od 30 m maksimalno dopusteno odstupanje

iznosi:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Stoga razlika d izmedu

tocaka i Il pri svakom od dva postupka mjerenja moze

iznositi najvise 4,8 mm.

Upute za rad s rotacijskim laserom

» Za oznacavanje uvijek koristite samo sredinu linije
lasera. Sirina linije lasera mijenja se s udaljenos$céu.

Rad s ciljnom plo¢om lasera

Ciljna ploca lasera (38) poboljsava vidljivost laserske zrake u
nepovoljnim uvjetima i kod vecih udaljenosti.

Reflektiraju¢a povrsina ciljne ploce lasera (38) poboljsava
vidljivost linije lasera, a kroz prozirnu povrsinu linija lasera je
vidljiva i sa straznje strane ciljne ploce lasera.

Rad sa stativom (pribor)

Stativ pruza stabilnu podlogu za mjerenje podesivu po visini.
Stavite mjerni alat s prihvatom stativa 5/8" (13) na navoj
stativa (31). Mjerni alat pricvrstite vijkom za fiksiranje
stativa.

Kod stativa s mjernom skalom na izvla¢nom dijelu mozete
izravno namjestiti odstupanije visine.

Stativ grubo izravnajte prije ukljucivanja mjernog alata.

Rad s mjernom letvom (pribor) (vidjeti sliku D)

Za provjeru ravnina ili preno$enje nagiba preporucuje se
uporaba mjerne letve (32) zajedno s laserskim prijamnikom.
Na mjernoj letvi (32) je nacrtana relativna mjerna skala.
Njezinu nultu visinu moZete prethodno odabrati dolje na
izvlacnom dijelu. Na taj se nacin mogu izravno ocitati
odstupanja od zadane visine.

Naocale za gledanje lasera (pribor)
Naocale za gledanije lasera filtriraju okolna svjetlost. Na taj se
nacin svjetlost lasera oku €ini svjetlija.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao zastitne naocale. Naocale za gledanje lasera sluze za
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bolje prepoznavanje laserske zrake, ali ne stite od
laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao suncane naocale ili u cestovnom prometu. Naocale
za gledanje lasera ne pruzaju potpunu zastitu od UV
zracenja i smanjuju raspoznavanije boja.

Upute zarad s laserskim prijamnikom

Usmjeravanje s libelom

Pomocu libele (26) mozete okomito izravnati laserski
prijamnik. Koso postavljen laserski prijamnik dovodi do
pogresnog mjerenja.

Oznacavanje

Na oznaci sredine (23) desno i lijevo na laserskom
prijamniku moZete oznaciti polozaj laserske zrake ako prolazi
kroz sredinu prijemnog polja (24).

Oznaka sredine nalazi se 45 mm od gornjeg ruba mjernog
alata.

Pazite da se laserski prijamnik kod oznacavanja izravna
tocno okomito (kod vodoravne laserske zrake) odnosno
vodoravno (kod okomite laserske zrake) jer ée se inace
oznake pomaknuti u odnosu na lasersku zraku.

Pricvrséivanje s drzacem (vidjeti sliku B)

Laserski prijamnik mozete pricvrstiti pomocu drzaca (35) na
mjernoj letvi (32) (pribor) kao i na drugim pomagalima $irine
do 65 mm.

Pricvrstite drzac (35) vijkom za pri¢vrscivanje (34) u
prihvat (30) na straznjoj strani laserskog prijamnika.
Otpustite okretni gumb (33) drzaca, pomaknite drzac npr.
na mjernu letvu (32) i ponovno pritegnite okretni

gumb (33).

Referentna sredisnja linija (36) na drzacu nalazi se na istoj
visini kao i oznaka sredine (23) i mozZe se upotrebljavati za
oznacavanije laserske zrake.

Pri¢vrscéivanje magnetom (vidjeti sliku C)

Ako nije neophodno potrebno sigurno pri¢vrscéivanje,
laserski prijamnik mozete pricvrstiti na celi¢ne dijelove
pomocu magneta (22).

Radni primjeri

Provjera dubine gradevnih jama (vidjeti sliku D)
Postavite mjerni alat na stabilnu podlogu ili ga montirajte na
stativ (31).

Rad sa stativom: Izravnajte lasersku zraku na Zeljenoj visini.
Prenesite odnosno provjerite visinu na ciljnom mjestu.

Rad bez stativa: Odredite visinsku razliku izmedu laserske
zrake i visine na referentnoj tocki. Prenesite odnosno
provjerite izmjerenu visinsku razliku na ciljnom mjestu.

Pri mjerenju na velikoj udaljenosti uvijek trebate postaviti
mjerni alat na sredinu radne povrsine i na stativ kako bi se
smanjila ometanja.

Kod radova na nesigurnoj podlozi montirajte mjerni alat na
stativ (31). Pazite da je aktivirana funkcija upozoravanja pri
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Soku kako biste izbjegli pogresna mjerenja u slucaju
pomicanja podloge ili vibracija mjernog alata.

Pregled indikatora na rotacijskom laseru

Laserska Rotacija
zraka laserske
zrake
Zeleni Crveni Zeleni Crveni Crveni

Ukljucivanje mjernog alata (1 s samotestiranja) ° ° °
Niveliranje ili naknadno niveliranje 2x[s o 2x/[s
Mjerni alat izniveliran/spreman za rad ° ° °
Prekoraceno podrucje samoniveliranja 2x[s o °
Aktivirano upozoravanje pri Soku °
Aktivirano upozoravanije pri Soku 2x[s o 2x/[s
Napon baterije/aku-baterije za < 2 h rada 2x/[s
Prazne baterije/aku-baterije o o °

@: neprekidni rad
2x/s: ucestalost treperenja (npr. dvaput u sekundi)
o: zaustavljena funkcija

Odrzavanje i servisiranje

vev s

Odrzavanje i CiScenje

Rotacijski laser, punjac i laserski prijamnik uvijek odrzavajte
cistim.

Rotacijski laser, punja¢ i laserski prijamnik ne uranjajte u
vodu ili druge tekucine.

Prljavstinu obriite vlaznom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte sredstva za ¢iScenje ili otapala.

Posebno redovito Cistite povrsine na izlaznom otvoru lasera
na rotacijskom laseru i pritom pazite na vlakna.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrZavanju vaSeg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. Crteze u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima moZete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja 0 nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Ostale adrese servisa moZete pronaci na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Elektricne alate, aku-baterije/baterije, pribor i

Zbrinjavanje
£4

7N  ambalazu treba dovesti na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.

Elektricne alate i aku-baterije/baterije ne bacajte
u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Sukladno europskoj Direktivi 2012/19/EU elektricni uredaji
koji vise nisu uporabivi i sukladno europskoj Direktivi
2006/66/EZ neispravne ili istrosene aku-baterije/baterije
moraju se odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Eesti

Poordlaseri ja laserikiire vastuvotja

ohutusjuhised

Ohutu ja tapse t66 tagamiseks lugege koik

juhised hoolikalt labi ja jargige neid. Juhiste

eiramise korral voivad integreeritud

kaitseseadised kahjustada saada. Arge
muutke hoiatussilte kunagi loetamatuteks. HOIDKE
NEED JUHISED HOOLIKALT ALLES JA PANGE NEED
TOODETE EDASIANDMISE KORRAL KAASA.
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» Ettevaatust - kiesolevas juhendis nimetatud
kasitsus- voi justeerimisseadmetest erinevate
seadmete kasutamisel voi muul viisil toimides voib
laserkiirgus muutuda ohtlikuks.

» Maodteseade tarnitakse koos laseri hoiatussildiga
(tahistatud mooteriista kujutisel jooniste lehekiiljel).

» Kui laseri hoiatussildi tekst ei ole teie riigis
koneldavas keeles, kleepige see enne tooriista
esmakordset kasutuselevéttu iile kaasasoleva, teie
riigikeeles oleva kleebisega.

Arge juhtige laserkiirt inimeste ega loomade

& suunas ja drge viige ka ise pilku otsese voi
peegelduva laserkiire suunas. Vastasel korral
voite inimesi pimestada, péhjustada dnnetusi
voi kahjustada silmi.

» Kui laserkiir tabab silma, tuleb silmad teadlikult
sulgeda ja pea laserkiire tasandilt viivitamatult vilja
viia.

» Arge tehke laserseadmes mingeid muudatusi.

» Arge kasutage laserikiire nahtavust parandavaid prille
(lisavarustus) kaitseprillidena. Prillid teevad laserikiire
paremini nahtavaks, kuid ei kaitse laserikiirguse eest.

» Arge kasutage laserikiire nihtavust parandavaid prille
(lisavarustus) paikeseprillidena ega autot juhtides.
Laserikiire nahtavust parandavad prillid ei paku taielikku
kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide eristamise
voimet.

» Laske tooteid parandada ainult asjaomasega
kvalifikatsiooniga spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate pisivalt ohutu t60.

» Arge laske lastel kasutada laserméoteseadet ilma
jarelevalveta. Lapsed voivad teisi inimesi kogemata
pimestada.

» Arge tootage plahvatusohtlikus keskkonnas, kus
leidub kergsiittivaid vedelikke, gaase véi tolmu.
Tekkida vdivad sademed, mille toimel vib tolm véi aur
siittida.

» Kiirgusallika vaatlemiseks drge kasutage optilisi
instrumente, nagu binokkel, luup vms. Nendega voite
kahjustada oma silmi.

Hoidke moéteriist ja magnetiline
& lisavarustus eemal implantaatidest ja
muudest meditsiinilistest seadmetest, nagu

nt siidamestimulaator voi insuliinipump.
Mddteriista ja lisavarustuse magnetid tekitavad
vdlja, mis voib implantaatide ja meditsiiniliste
seadmete talitlust mojutada.

» Hoidke mooteseade ja magnettarvikud eemal
magnetilistest andmekandjatest ja magnetiliselt
tundlikest seadmetest. Mooteseadme ja tarvikute
magnetite toime voib pohjustada andmete pddrdumatu
hévimise.

» Laserikiire vastuvétja kasutamisel kostavad teatud
tingimustel valjud helisignaalid. Seetéttu tuleb
laserikiire vastuvétjat korvadest ja teistest isikutest
eemal hoida. Vali heli voib kuulmist kahjustada.
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» Arge avage akusid ega patareisid. On liihise oht.

» Aku vigastamise ja ebadige kdsitsemise korral véib
akust eralduda aure. Aku véib pélema siittida voi
plahvatada. Ohutage ruumi, halva enesetunde korral
poorduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamisteid.

» Vadrkasutuse voi kahjustatud aku korral véib siittiv
vedelik vilja voolata. Viltige sellega kokkupuudet.
Juhusliku kokkupuute korral loputage veega. Kui
vedelik satub silma, poorduge ka arsti poole.
Viljavoolav akuvedelik voib pohjustada nahaarritusi voi
poletusi.

» Teravad esemed, nditeks naelad véi kruvikeerajad,
samuti 166gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel voib tekkida liihis ja aku voib siittida,
suitsema hakata, plahvatada véi iile kuumeneda.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akud eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest voi teistest vdikestest metallesemetest, mis
voivad kontaktid omavahel iihendada. Akukontaktide
vahel tekkiva liihise tagajarjeks voivad olla poletused voi
tulekahju.

» Kasutage Bosch akut ainult valmistaja toodetes. Ainult
sellisel juhul on aku kaitstud ohtliku iilekoormuse eest.

» Laadige Bosch akut ainult tarnekomplekti kuuluvate
laadijatega.

g} Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva
paikesekiirguse eest, samuti tule, mustuse,

vee ja niiskuse eest. Plahvatus- ja liihiseoht.
Ohutusnouded laadimisseadmete
kasutamisel
Lugege labi koik ohutusnduded ja juhised.

II Ohutusnduete ja juhiste eiramine voib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

» Laadimisseadet ei tohi kasutada
lapsed ja isikud, kelle vaimsed voi
fiiiisilised voimed on piiratud voi
kellel puuduvad seadme
kasutamiseks vajalikud teadmised
ja kogemused. Ule 8 aasta vanused
lapsed ja isikud, kelle fiiiisilised
voi vaimsed voimed on piiratud voi
kellel puuduvad seadme
kasutamiseks vajalikud teadmised
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jakogemused, tohivad
laadimisseadet kasutada vaid siis,
kui nende iile teostatakse
jarelevalvet voi kui neile on antud
tapsed juhised laadimisseadme
ohutuks kasitsemiseks ja kui nad
moistavad seadmega kaasnevaid
ohte. Vastasel korral tekib valest
kasitsemisest pohjustatud
kehavigastuste ja varalise kahju oht.

» Arge jitke lapsi seadme
kasutamise, puhastamise ja
hooldamise ajal jarelevalveta.
Sellega tagate, et lapsed ei hakka
laadimisseadmega mangima.

» Laadige ainult Bosch NiCd/NiMH-
akusid mahtuvusega 9 Ah (2
akuelementi). Aku pinge peab
vastama akulaadija
akulaadimispingele. Arge laadige
akusid, mis ei ole taaslaetavad.
See voib tekitada tulekahju voi
plahvatuse.

GKaitske laadimisseadet vihma ja niiskuse eest. Kui
elektrilisse tooriista on sattunud vett, on elektril6dgi oht
suurem.

» Laadige mooteseadet ainult tarnekomplekti kuuluva
laadijaga.

» Hoidke laadimisseade puhas. Maardumine suurendab
elektriloogi ohtu.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige laadimisseade,
vorgujuhe ja pistik iile. Kahjustuste tuvastamise
korral irge votke laadimisseadet kasutusele. Arge
avage laadimisseadet ise ja laske seda parandada
ainult asjaomasega kvalifikatsiooniga spetsialistidel,
kes kasutavad originaalvaruosi. Kahjustada saanud
laadimisseadmed, vorgujuhtmed ja pistikud suurendavad
elektrilodgi ohtu.

» Arge kasutage laadimisseadet kergesti siittival
aluspinnal (nt paber, kangas) ega tuleohtlikus

keskkonnas. Laadimisseade laheb kasutamisel kuumaks,

tekitades pdlengu ohu.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Pange tahele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Poordlaser

Moodteseadet kasutatakse tapsete horisontaalsete
korgusjoonte maaramiseks ning kontrollimiseks.
Madteriist sobib kasutamiseks sise- ja valistingimustes.
Laserikiire vastuvotja

Laserikiire vastuvotja on ette nahtud tehnilistes andmetes
ndidatud lainepikkusega poorlevate laserikiirte kiireks
leidmiseks.

Madteriist sobib kasutamiseks sise- ja valistingimustes.

Kujutatud komponendid

Komponentide numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
poordlaseri, laadimisseadme ja laserikiire vastuvotja
kujutisel olevad numbrid.

Péordlaser/laadimisseade

(1) Laserikiirguse valjumisava
(2) Muutuv laserkiir
(3) Hoiatusfunktsiooni nait
(4) Sisse-/valjalilitusnupp
(5) Olekunait
(6) Akukomplekt
(7) Patareipesa
(8) Patareipesa fiksaator
(9) Akukomplekti fiksaator
(10) Laadimispuks
(11) Patareihoiatus
(12) Laseri hoiatussilt
(13) Statiivi kinnituskoht 5/8"
(14) Seerianumber
(15) Laadimispistik
(16) Laadimisseadme vorgupistik
(17) Laadimisseade

Laserikiire vastuvotja

(18) Patareipesa kaane fiksaator"
(19) Sisse-/vilja-nupp”

(20) Vastuvdtutdpsuse seadenupp”
(21) Signaalheli nupp”

(22) Magnetid”

(23) Keskmérgistus”

(24) Laserikiire vastuvdtuvali®
(25) Ekraan (esi- ja tagakiiljel)”
(26) Vesiloodi element”

(27) Kélar”
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(28) Seerianumber” (d) Signaalheli ndit

(29) Patareipesa kaas” (e) Keskjoone kuva

(30) Hoidiku kinnituskoht” (f) Vastuvotutapsuse naidik ,tapne”

(33) Hoidiku poérdnupp® (g) Suunakuva ,Laserikiir keskjoone kohal*
(34) Hoidiku kinnituskruvi®

Lisavarustus/varuosad
(35) Hoidik”

(36) Keskjoone vérdlustahis hoidikul
A) Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel

(31) Statiiv"
(32) Madételatt”

joonistel kujutatud véi kasutusjuhendis nimetatud (37) Laseriprillid
lisatarvikuid. Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie - )
lisatarvikute kataloogist. (38) Laseri mérklaud

(39) Magnetid”

Laserikiire vastuvotja ndiduelemendid
(40) Kohver"

(a) Vastuvotutépsuse ndidik ,keskmine* A) Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis olevatel

(b) Patareihoiatus Featarkuid, Lisatarvikute el oetelu fate meie

(c) Suunakuva,Laserikiir keskjoone all* lisatarvikute kataloogist.
Tehnilised andmed
Tootenumber 3601 K61 80.
Téopiirkond (raadius)*®
- ilmalaserikiire vastuvotjata u 10m
- laserikiire vastuvétjaga u 0,5-200m
Nivelleerimistipsus™® +2,4 mm (30 m korral)
Tidpiline nivelleerumisvahemik +8% (4,6°)
Tidpiline nivelleerumisaeg 15s
Pé6rlemiskiirus 600 min*
Tootemperatuur -10°C... +50°C
Hoiutemperatuur -20°C...+70°C
Kontrollkdrgust Giletav max tookorgus 2000 m
Max suhteline 6huniiskus 90 %
Méaérdumisaste vastavalt standardile IEC 61010-1 R
Laseri klass 2
Laseri tiilip 635nm, <1 mW
Hajumine 0,4 mrad (tdispoore)
Statiivi kinnituskoht horisontaalne 5/8"-11
Akud (NiMH) 2 x 1,2V HR20 (D) (9 Ah)
Patareid (leelis-mangaan) 2x1,5VLR20 (D)
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 jargi 2,0kg
Mootmed (pikkus x laius x kdrgus) 183 x 170 x 188 mm
Kaitseaste IP 56 (kaitstud tolmu ja veejoa eest)

A) temperatuuril 25°C

B) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene paikesekiirgus) voivad téopiirkonda vahendada.

C) pikitelgi

D) Esineb ainult mittejuhtiv mdardumine, mis voib aga ajutiselt kondensatsiooni tottu juhtivaks muutuda.
Teie mdoteseadme iihetahenduslikuks identimiseks kasutatakse tiitibisildil olevat seerianumbrit (14).

Laadimisseade CHNM1
Tootenumber 2610A15290
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Laadimisseade CHNM1
Sisendpinge V-~ 100-240
Sisendvahelduvvoolu sagedus Hz 50/60
Valjundpinge V= 3
Valjundvool A 1,0
Aku lubatud temperatuur laadimisel C 0...+40
Laadimisaeg h 14
Akuelementide arv 2
Nimipinge (akuelemendi kohta) V= 1,2
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 jargi kg 0,12
Kaitseklass (ol

Laserikiire vastuvotja LR1

Tootenumber 3601K15 40.
Vastuvoetav lainepikkus 635-650 nm
Toopiirkond (raadius)® 0,5-200m
Vastuvotunurk 120°
Vastuvoetav poorlemiskiirus >200 min™
Vastuvdtutapsus®®

- tapne* +1mm
-, keskmine® +3mm
Tootemperatuur -10°C... +50°C
Hoiutemperatuur -20°C...+70°C
Kontrollkorgust iiletav max tookorgus 2000 m
Max suhteline 6huniiskus 90 %
Maardumisaste vastavalt standardile [EC 61010-1 2
Patarei 1x9V6LR61
T66aeg u 50 h
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 jargi 0,25 kg
Mootmed (pikkus x laius x kdrgus) 148 x 73 x 30 mm

Kaitseaste

IP 65 (kaitstud tolmu ja veejoa eest)

A) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene péikesekiirgus) voivad téopiirkonda vahendada.

B) olenevalt laserikiire vastuvotja ja poérdlaseri vahelisest kaugusest ning péordlaseri klassist ja tiiibist
C) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene paikesekiirgus) voivad vastuvétutapsust vahendada.
D) Esineb ainult mittejuhtiv maardumine, mis voib aga ajutiselt kondensatsiooni tottu juhtivaks muutuda.
Laserikiire vastuvotja tapseks identimiseks on tiitibisildil seerianumber (28).

Laserikiire vastuvotja miiraandmed

Signaalheli ekvivalentne heliréhutase 0,2 m kaugusel
on kuni 95 dB(A).

Arge hoidke laserikiire vastuvétjat otse vastu
korva!

Paigaldamine

Mooteseadme energiavarustus

Modteseade saab to6tada standardsete patareide voi akude
voi Bosch akukomplektiga.

Patarei-/akureziim

Mddteseadmes on soovitatav kasutada leelis-mangaan-
patareisid voi akusid.

Patareipesa (7) eemaldamiseks keerake fiksaator (8)
asendisse @. Tommake patareipesa mooteriistast vélja ja
asetage patareid voi akud sisse.

Jargige sealjuures patareipesa sisekiiljel toodud kujutisele
vastavat Giget polaarsust.

Vahetage alati valja koik patareid voi akud korraga. Kasutage
ainult iihe tootja ja lihesuguse mahtuvusega patareisid voi
akusid.
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Liikake patareipesa (7) mooteriista ja keerake fiksaator (8)

asendisse @.

» Kui te mooteriista pikemat aega ei kasuta, votke
patareid v6i akud vilja. Patareid voi akud voivad
pikemal mooteseadmes hoidmisel korrodeeruda ja
iseeneslikult tiihjeneda.

Akukomplektireziim

» Poorake tihelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab
{ihtima laadija tliibisildile margitud pingega.

Laadige akukomplekt (6) enne esimest kasutamist tais.

Akukomplekti saab laadida vaid selleks ette ndhtud

laadimisseadmega (17).

Liikake vooluvorku sobiv vorgupistik (16)

laadimisseadmesse (17) ja laske sellel fikseeruda.

Uhendage laadimisseadme laadimispistik (15)

akukomplekti (6) laadimispessa (10). Uhendage

laadimisseade vooluvorku.

Tiihja akukomplekti laadimiseks kulub u 14 h.

Laadimisseade ja akukomplekt on iilekoormuse eest

kaitstud.

Uus voi pikemat aega kasutamata akukomplekt saavutab

oma tdieliku voimsuse alles umbes 5 laadimis- ja

tiihjenemistsiikli jarel.

Arge laadige akukomplekti (6) parast iga kasutamist, sest

ndnda kahaneb selle mahtuvus. Laadige akukomplekti

iiksnes siis, kui hoiatustuli (11) poleb pidevalt voi vilgub.

Oluliselt liihenenud kasutusaeg parast laadimist nitab, et

akukomplekt on muutunud kasutuskolbmatuks ja tuleb vlja

vahetada.

Tiihja akukomplekti korral saate mooteriista kasutada ka

laadimisseadme (17) abil, kui see on vooluvérku iihendatud.

Liilitage mooteriist valja, laadige akukomplekti u 10 minutit

jalilitage moodteriist seejarel koos tihendatud

laadimisseadmega uuesti sisse.

Akukomplekti (6) vahetamiseks keerake fiksaator (9)

asendisse @ ja tdmmake akukomplekt modteriistast vélja.

Liikake uus akukomplekt mooteriista ja keerake fiksaator (9)

asendisse ®.

» Kui te mooteseadet pikemat aega ei kasuta, votke
akukomplekt vélja. Akud, mis jadvad pikemaks ajaks
moodteseadmesse, voivad korrodeeruda ja iseeneslikult
tihjeneda.

Laetuse taseme naidik

Kui hoiatustuli (11) vilgub esmalt punaselt, siis saab

modteriista veel 2 h kasutada.

Kui hoiatustuli (11) poleb pidevalt punaselt, ei ole moétmine
enam voimalik. Modteriist liilitub 1 minuti parast
automaatselt valja.

Laserikiire vastuvotja energiavarustus

Patarei paigaldamine/vahetamine

Laserikiire vastuvotjas on soovitatav kasutada
leelismangaanpatareisid.
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Tommake patareipesa kaane fiksaator (18) véljapoole ja
poorake patareipesa kaas (29) lahti. Pange patarei sisse.
Jargige sealjuures patareipesa sisekiiljel toodud kujutisele
vastavat diget polaarsust.

Kui patareihoiatus(b) ilmub ekraanile (25) esimest korda,

saab laserikiire vastuvotjaga veel umbes 3 h to6tada.

» Kui te laserikiire vastuvétjat pikemat aega ei kasuta,
votke patarei vilja. Patarei voib pikemaajalisel
mooteseadmes seismisel korrodeeruda voi iseeneslikult
tiihjeneda.

Too

» Kaitske mooteriista ja laserikiire vastuvétjat niiskuse
ning otsese paikesekiirguse eest.

> Arge jitke mooteseadet ega laserikiire vastuvotjat
aarmuslike temperatuuride ega
temperatuurikéikumiste kitte. Arge jitke neid niiteks
pikemaks ajaks autosse. Suurte temperatuurikdikumiste
korral laske modteriistal ja laserikiire vastuvotjal enne
kasutuselevotmist esmalt temperatuuriga kohaneda.
Tehke enne mdoteriistaga edasitootamist alati
mooteseadme tapsusekontroll, kasutades (vaadake
,Modteseadme tapsusekontrolli®, Lehekiilg 263).
Adrmuslike temperatuuride voi temperatuurikéikumiste
korral voib mdoteseadme ja laserikiire vastuvotja tapsus
vaheneda.

» Viltige tugevaid Iooke voi modteseadme kukkumist.
Mooteseadme tugevate valiste mojutuste jarel peate alati
enne edasitootamist viima labi tapsusekontrolli (vaadake
,Mooteseadme tapsusekontrolli, Lehekiilg 263).

» Toopiirkonnas ei tohi olla takistusi, mis peegeldavad
voi takistavad laserikiirt. Katke peegeldavad voi
ldikivad pinnad kinni. Arge méatke libi klaaside véi
muude sarnaste materjalide. Peegelduv voi takistatud
laserikiir voib mo6tmistulemusi moonutada.

Poordlaseri kasutuselevott
Maoteriista iilesseadmine

Asetage horisontaalasendis
moodteriist stabiilsele alusele
voi kinnitage statiivile (31).

Suure nivelleerimistapsuse tottu reageerib mooteriist vaga
tundlikult porutustele ja kohamuutustele. Seet6ttu jalgige
jarelnivelleerimisest pohjustatud tookatkestuste valtimiseks,
et mooteriista asend oleks stabiilne.

Sisse-/viljaliilitamine

Mdateriista sisseliilitamiseks vajutage sisse-/

véljaliilitusnuppu (4). Kéik ndidikud sittivad hetkeks.

Moateriist saadab valjumisavast (1) valja muutuva

laserikiire (2).

» Arge suunake laserkiirt inimestele ja loomadele ning
arge vaadake ise laserkiirt ka suure vahemaa tagant.
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Madteriist alustab kohe automaatse nivelleerimisega.
Nivelleerimise ajal vilgub olekunaidik (5) roheliselt, laser ei
poorle ja vilgub.
Mdateriist on nivelleeritud, kui olekunaidik (5) poleb
pidevalt roheliselt ja laser péleb pidevalt. Parast
nivelleerimise I6ppu kaivitub modteriist automaatselt
poordreZiimis.
> Arge jatke sisseliilitatud mooteseadet jarelevalveta ja
liilitage mooteseade parast kasutamist vlja. Laserkiir
voib teisi inimesi pimestada.
Mddteriist toGtab iiksnes podrdreziimis plsiva
poodrlemiskiirusega, mis sobib ka laserikiire vastuvotja
kasutamiseks.
Tehaseseadetes on hoiatusfunktsioon automaatselt sisse
|ilitatud, hoiatusfunktsiooni naidik (3) péleb roheliselt.
Mooteseadme viljaliilitamiseks vajutage liihidalt sisse-/
valjaliilitusnuppu (4). Hoiatuse vallandumise korral
(hoiatusfunktsiooni naidik (3) vilgub punaselt) vajutage
sisse-/valjaliilitusnuppu tiks kord liihidalt hoiatusfunktsiooni
taaskaivitamiseks ja seejérel veel kord liihidalt mooteriista
valjaliilitamiseks.
Modteriist liilitatakse patareide voi aku kaitseks
automaatselt valja, kui see on asunud kauem kui 2 h
véljaspool nivelleerumisvahemikku véi kui hoiatus on olnud
aktiveeritud kauem kui 2 h. Seadke mdoteseade uude
asendisse ja liilitage see uuesti sisse.

Laserkiire vastuvotja kasutuselevott

Laserikiire vastuvotja paigaldamine (vt jn A)

Asetage laserikiire vastuvotja péordlaserist vahemalt 0,5 m

kaugusele. Mitme tooreZiimiga poordlaseril valige suurima

poorlemiskiirusega horisontaal- voi vertikaalreziim.

Valige laserikiire vastuvotjale selline koht, et laserikiir jouaks

vastuvotuvaljale (24). Suunake seade nii, et laserikiir ldbiks

vastuvotuvalja poiki (nagu joonisel kujutatud).

Sisse-/viljaliilitamine

» Laserikiire vastuvétja sisseliilitamisel kélab vali
signaalheli. Seepirast tuleb laserikiire vastuvotjat
sisseliilitamisel korvadest ja teistest isikutest eemal
hoida. Vali heli vdib kuulmist kahjustada.

Laserikiire vastuvotja sisseliilitamiseks vajutage sisse-/

valjaliilitusnuppu (19). Koik ekraanindidikud siittivad

korraks ja kolab kaks signaalheli.

Parast laserikiire vastuvétja sisseliilitamist on

vastuvotusageduseks seadistatud alati ,keskmine® ning

signaalheli on vélja liilitatud.

Laserikiire vastuvotja vljaliilitamiseks vajutage uuesti

sisse-/valjalilitusnuppu (19).

Kui umbes 10 min véltel ei vajutata laserikiire vastuvotjal

iihtegi nuppu ja vastuvotuvali (24) ei vota 10 min vltel

laserikiirt vastu, liilitub laserikiire vastuvétja patarei

sddstmiseks automaatselt valja. Valjaliilitamisest annab

marku signaalheli.

Keskjoone kuva seade valimine

Vastuvotutapsuse seadmise nupuga (20) saate maarata,
millise tapsusastmega kuvatakse laserikiire asukohta
vastuvotuvaljal keskel asuvana:

- mootetdpsus ,tapne” (ekraanil on niit (f)),

- modtetdpsus ,ligikaudne (ekraanil on nait (a)).

Iga tapsusseadistuse muudatuse korral kélab signaalheli.

Suunakuvad

Laserikiire asukohta vastuvétuvaljal (24) ndidatakse:

- laserikiire vastuvotja esi- ja tagakiilje ekraanil (25)
suunakuvana ,Laserikiir keskjoone all“ (c), suunakuvana
LLaserikiir keskjoone kohal (g) voi keskjoone kuvana (e),

- suvandiliselt signaalheliga (vaadake ,Signaalheli laserkiire
nditamiseks”, Lehekiilg 262).

Laserikiire vastuvotja on liiga madalal. Kui laserikiir Iabib

vastuvotuvalja (24) ilemist poolt, iimub ekraanile

suunakuva ,Laserikiir keskjoone kohal” (g).

Sisseliilitatud signaalheli korral kdlab signaal aeglases

ritmis.

Liigutage laserikiire vastuvotjat noole suunas iilespoole.

Keskjoonele lahenemisel kuvatakse veel ainult suunakuva

LLaserijoon keskjoone kohal“ (g) tippu.

Laserikiire vastuvotja on liiga korgel. Kui laserikiir Iabib

vastuvotuvalja (24) alumist poolt, iimub ekraanile

suunakuva ,Laserikiir keskjoone all“ (c).

Sisseliilitatud signaalheli korral kdlab signaal kiires riitmis.

Liigutage laserikiire vastuvotjat noole suunas allapoole.

Keskjoonele lahenemisel kuvatakse veel ainult suunakuva

LLaserijoon keskjoone all” (c) tippu.

Laserikiire vastuvotja keskel: kui laserikiir ldbib

vastuvotuala (24) keskkoha margistuse korguselt (23),

ilmub ekraanile keskjoone nait (e).

Sisseliilitatud signaalheli korral kostab pidev heli.

Signaalheli laserkiire nditamiseks

Laserkiire asukohta vastuvétuviljal (24) saab ndidata
signaalheliga.

Signaalheli saab sisse liilitada kahel tugevusel.

Signaalheli sisseliilitamiseks v6i vahetamiseks vajutage
signaalheli nuppu (21), kuni ekraanil ndidatakse soovitud
helitugevust. Keskmise helitugevuse korral vilgub signaalheli
nait (d) ekraanil, suure helitugevuse korral péleb signaalheli
nait pisivalt, valjaliilitatud signaalheli korral kustub.

Nivelleerimisautomaatika

Ulevaade

Parast sisselilitamist kontrollib mdéteriist horisontaalset
asendit ja kohandab nivelleerumisvahemikus olevad u + 8 %
(+ 4,6 °) suurused ebatasasused automaatselt.
Nivelleerimise ajal vilgub olekunaidik (5) roheliselt, laser ei
poorle ja vilgub.

Moateriist on nivelleeritud, kui olekunaidik (5) poleb
pidevalt roheliselt ja laser pdleb pidevalt. Parast
nivelleerimise [6ppu kdivitub mdoteriist automaatselt
poordreziimis.
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Kui méoteseade on pérast sisseliilitamist voi asendimuutust
rohkem kui 8% vorra viltu, siis pole nivelleerimine enam
voimalik. Sel juhul rootor seisatakse, laser vilgub ja
olekundidik (5) poleb pidevalt punaselt.

Seadke modteseade uude asendisse ja oodake dra
automaatne nivelleerumine. llma uude asendisse viimata
|ilitatakse laser 2 minuti parast ja modteseade 2 tunni
parast automaatselt valja.

Kui méoteseade on nivelleerunud, kontrollib see pidevalt
horisontaalset asendit. Asendimuutuste korral toimub
automaatne jarelnivelleerimine. M66tmisvigade valtimiseks
seiskub nivelleerimise ajal rootor, laser vilgub ja
olekunaidik (5) vilgub roheliselt.

(@) Hoiatusfunktsioon

Moateriist on varustatud hoiatusfunktsiooniga. See takistab
asendimuutuste voi modteriista raputuste véi aluspinna
vibratsioonide korral muudetud asendis nivelleerumist ja
seega modteriista nihkumisest pohjustatud vigade
tekkimise.
Hoiatuse aktiveerimine: parast mooteseadme
sisseliilitamist on hoiatusfunktsioon tehaseseadetes sisse
lilitatud (hoiatuse néidik (3) poleb roheliselt). Hoiatus
aktiveeritakse umbes 30 s parast mooteseadme voi
hoiatusfunktsiooni sisseliilitamist.
Vallandunud hoiatus: kui mo6teseadme asendi muutmisel
véljutakse nivelleerimistdpsuse vahemikust voi kui
registreeritakse tugev rappumine, siis vallandub hoiatus:
laseri podrlemine seisatakse, laserkiir vilgub, olekundidik (5)
kustub ja hoiatuse naidik (3) vilgub punaselt.
Vajutage vallandunud hoiatuse korral lihidalt sisse-/
véljalilitusnuppu (4). Hoiatusfunktsioon kaivitatakse uuesti
jamdoteseade alustab nivelleerimist. Kui modteriist on
nivelleerunud (olekunaidik (5) poleb pidevalt roheliselt),
kaivitub see automaatselt poordreziimis.

Kontrollige niitid laserikiire asendit mones kontrollpunktis ja
korrigeerige vajaduse korral mooteriista korgust.

Kui vallandunud hoiatuse korral ei kdivitata funktsiooni
uuesti sisse-/valjalilitusnupu (4) vajutamisega, liilitub laser
2 minuti ja modteriist 2 tunni parast automaatselt vélja.
Hoiatusfunktsiooni viljaliilitamine: hoiatusfunktsiooni
vélja- voi sisselilitamiseks vajutage 3 s sisse-/
valjaliilitusnuppu (4). Vallandunud hoiatuse korral (hoiatuse
naidik (3) vilgub punaselt) vajutage sisse-/vljaliilitusnuppu
iiks kord liihidalt ja siis uuesti 3 s. Valjaliilitatud hoiatuse
korral kustub hoiatuse naidik (3).

Kui hoiatusfunktsioon sisse liilitati, aktiveeritakse see u 30 s
parast.

Modteseadme valjaliilitamisel hoiatusfunktsiooni seaded
salvestatakse.

Maooteseadme tdpsusekontrolli

Tapsust mojutavad tegurid

Suurimat méju avaldab imbritseva keskkonna temperatuur.
Eriti just maapinnalt iilespoole suunatud
temperatuurierinevused voivad laserkiire korvale kallutada.
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Kuna temperatuuride kihistumine on kdige suurem just
maapinna lahedal, peaksite mooteseadme alates
maooteldigust 20 m alati statiivile kinnitama. Lisaks
paigaldage modteseade voimalikult todpinna keskele.
Halbed muutuvad oluliseks alates u 20 m pikkust
modteldigust ning voivad 100 m kaugusel olla kaks kuni neli
korda suuremad kui 20 m kaugusel.

Valiste méjude kérval voivad halbeid tekitada ka
seadmepohised mojud (nt kukkumised voi tugevad 160gid).
Seeparast kontrollige nivelleerimistapsust iga kord enne t66
algust.

Kui mdéteriist peaks kontrollimisel iiletama maksimaalset
halvet, laske seda remontida mones Bosch-
klienditeeninduses.

Nivelleerimistdpsuse kontrollimine

Usaldatava ja tapse tulemuse saamiseks soovitatakse

kontrollimine labi viia 30 m vabal mddteldigul tugeval

aluspinnal seina ees. Tehke mélema teljega komplektne

maootmistoiming.

- Paigaldage mooteriist 30 m kaugusele seina ette statiivile
voi asetage tugevale, tasasele aluspinnale. Liilitage
modteseade sisse.

—=

| 30m

- Markige nivelleerumise Iopetamise jarel seinale laserikiire
keskpunkt (punkt 1).

T

- Pdorake mooteriista ilma selle asendit muutmata 180°.
Laske sel nivelleeruda ja markige seinale laserikiire
keskpunkt (punkt I1). Jélgige, et punkt Il oleks voimalikult
vertikaalselt punkti | kohal voi all.

Molema margistatud punkti | ja Il vahekaugus d seinal naitab

modteriista moodetud telje tegelikku kérgushalvet.

Korrake maotmist teise teljega. PGorake selleks mooteriista

enne mootmistoimingu alustamist 90°.
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30 m mo6teldigul on maksimaalne lubatud halve:
30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Punktide | ja Il vahekaugus
d tohib igal mootmistoimingul olla maksimaalselt 4,8 mm.

Poordlaseri todsuunised

» Kasutage margistamiseks alati ainult laseri joone
keskpunkti. Laseri joone laius muutub kaugusega.

Tootamine laseri marklauaga

Laseri marklaud (38) parandab laserkiire ndhtavust
ebasoodsates tingimustes ja suuremate kauguste korral.
Laseri marklaua (38) peegeldav pind parandab laserijoone
nahtavust, 1abi labipaistva pinna on laserijoon tuvastatav ka
laseri marklaua tagakiiljel.

Tootamine statiiviga (lisavarustus)

Statiiv on stabiilseks, reguleeritava korgusega
mootmisaluseks. Asetage moodteriist 5/8" statiivi
kinnituskohaga (13) statiivi (31) keermele. Kinnitage
modteseade statiivi kinnituskruvi abil.

Valjatémmataval osal oleva moéteskaalaga statiivi korral
saate korgusesuunalist nihet otse seada.

Enne mddteseadme sisseliilitamist joondage statiiv
esialgselt.

Tootamine mootelatiga (lisavarustus) (vt jn D)
Tasapinnalisuse kontrollimiseks voi kallete markimiseks
soovitatakse kasutada laserikiire vastuvotjaga mootelatti
(32).

Modtelati (32) Gilaosale on kantud suhteline mooteskaala.
Selle nullkorguse saate alt valjatommatavalt osalt eelvalida.
Seelabi on hélbed nimikorgusest kohe loetavad.

Laseri prillid (lisavarustus)

Laseri prillid filtreerivad keskkonnavalgustust. Laseri valgus

tundub seetdttu silmale heledam.

» Arge kasutage laserikiire nihtavust parandavaid prille
(lisavarustus) kaitseprillidena. Prillid teevad laserikiire
paremini nahtavaks, kuid ei kaitse laserikiirguse eest.

» Arge kasutage laserikiire nihtavust parandavaid prille
(lisavarustus) paikeseprillidena ega autot juhtides.
Laserikiire ndhtavust parandavad prillid ei paku téielikku
kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide eristamise
voimet.

Laserikiire vastuvétja toosuunised
Viljarihtimine libelli abil
Libell (26) voimaldab laserikiire vastuvotjat

vertikaalasendisse (loodi) seada. Viltune laserikiire
vastuvotja annab ebadiged mddtetulemused.

Margistamine

Laserikiire vastuvotja vasakul ja paremal pool oleval
keskmargistusel (23) saate tahistada laserikiire asukohta,
kui see labib vastuvotuvalja (24) keskosa.
Keskkohamargistus asub 45 mm kaugusel moétetdoriista
lilemisest servast.

Veenduge, et margistamisel oleks laserikiire vastuvotja
joondatud tapselt vertikaalselt (horisontaalse laserikiire
korral) voi horisontaalselt (vertikaalse laserikiire korral),
kuna vastasel juhul on margistused laserikiire suhtes
nihutatud.

Hoidikuga kinnitamine (vt jn B)

Laserikiire vastuvotja saab hoidikuga (35) kinnitada nii
mootelati (32) (lisavarustus) kui ka teiste kuni 65 mm
laiuste abivahendite kiilge.

Keerake hoidik (35) kinnituskruviga (34) kinnituskohta (30)
laserikiire vastuvotja tagakiiljel.

Vabastage hoidiku poordnupp (33), likake hoidik naiteks
mootelatile (32) ja keerake poordnupp (33) uuesti kinni.
Keskjoone vordlustahis (36) hoidikul asub
keskmargistusega (23) samal korgusel ja seda saab
kasutada laserikiire margistamiseks.

Magnetiga kinnitamine (vt jn C)

Kui kindel kinnitus ei ole tingimata vajalik, voite laserikiire
vastuvotja kinnitada magnetitega (22) méne terasdetaili
kiilge.

Kasutusndited

Ehitussiivendite siigavuse kontrollimine (vt pilti D)
Asetage mooteriist stabiilsele alusele voi kinnitage
statiivile (31).

Tootamine statiiviga: joondage laserkiir soovitud korgusele.
Kandke korgus sihtkohta iile véi kontrollige seda.

Too ilma statiivita: madrake laserikiire ja vordluspunkti
korguste vahe. Kandke mdodetud korguste vahe sihtkohta
lile voi kontrollige seda.

Pikkade vahemaade tagant mo6tmise korral tuleks
modteseade hairivate mojude kahandamise eesmargil
asetada alati toopinna keskele ja statiivile.

Ebakindlal pinnasel to6tamise korral kinnitage méoteriist
alati statiivile (31). Valtimaks pinnase liikkumisel voi
modteriista rappumisel tekkida voivaid modtmisvigu,
veenduge, et hoiatusfunktsioon on aktiveeritud.
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Poordlaseri ndidikute iilevaade

Laserikiir
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Laserikiire
poorlemine

Roheline Punane Roheline Punane Punane

Mooteseadme sisseliilitamine (1 s
enesetest)

Nivelleerimine voi jarelnivelleerimine 2x/[s

[e]
N
X
~
w

Mooteseade nivelleerunud/toovalmis °

Nivelleerumisvahemikust valjas 2x/[s

Hoiatus aktiveeritud

Hoiatus vallandunud 2x[s

o 2x[s

Patarei-/akupinge < 2 h t66ks

2x[s

Patareid/akud tiihjad o

®: Pisireziim
2x/s: vilkumissagedus (nt kaks korda sekundis)
o: Funktsioon seisatud

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine

Hoidke podrdlaser, laadimisseade ja laserikiire vastuvotja
alati puhtad.

Arge kastke poordlaserit, laadimisseadet ega laserikiire
vastuvotjat vette ega muudesse vedelikesse.

Eemaldage maardumised niiske, pehme riidelapiga
piihkides. Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid.
Puhastage pdordlaseril eelkdige laseri valjumisavade pindu
korraparaselt ja eemaldage pindadelt puhastuslapi kiud.

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine

Klienditeeninduse to6tajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt: www.bosch-
pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Elektriseadmed, akud/patareid, lisavarustus ja

Jadtmekaitlus
Z=N]  pakendid tuleb keskkonnahoidlikult
taaskasutusse suunata.

Arge visake elektriseadmeid ega akusid/
patareisid olmejadtmete hulka!

Uksnes ELi liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jddtmete kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed voi kasutusressursi
ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

LatvieSu

Drosibas noradijumi par rotacijas
lazeri un lazera uztvéréju

Lai varétu drosi stradat bez riska, rupigi
izlasiet un ievérojiet visus noradijumus. Ja
noradijumus neieveéro, tas var nelabvéligi
ietekmét integrétas aizsargfunkcijas. Ir
janodrosina, ka bridinajuma uzlimes vienmér ir skaidri
redzamas. RUPIGI GLABAJIET $0S NORADIJUMUS UN

NODODIET TOS IZSTRADAJUMA JAUNAJAM

LIETOTAJAM.

» Uzmanibu - ja tiek veiktas citas darbibas vai lietotas
citas regulésanas ierices, neka noradits Seit vai citos
procediiru aprakstos, tas var radit bistamu starojuma
iedarbibu.
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Mérinstruments tiek piegadats kopa ar lazera
bridinajuma zimi (ta ir atziméta grafiskaja lappusé
paraditaja mérinstrumenta attéla).
Ja bridinajuma uzlimes teksts nav jiisu valsts valoda,
pirms izstradajuma lietosanas pirmo reizi uzliméjiet uz
tas kopa ar izstradajumu piegadato uzlimi jisu valsts
valoda.

Nevérsiet lazera staru citu personu vai

& majdzivnieku virziena un neskatieties
tiesaja vai atstarotaja lazera stara. Sada

>

>

riciba var apzilbinat tuvuma eso$as personas,

izraisit nelaimes gadijumus vai pat bojat redzi.
Jalazera stars iespid acis, nekavéjoties aizveriet tas
un izkustiniet galvu ta, lai ta neatrastos lazera stara.
Neveiciet nekadas izmainas ar lazera ierici.

Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka
aizsargbrilles. Lazera skatbrilles ir paredzétas lazera
stara redzamibas uzlabo$anai, tacu tas nespéj pasargat
acis no lazera starojuma.

Nelietojiet lazera skatbrilles ka saules brilles vai ka
brilles, vadot satiksmes lidzekli. Lazera skatbrilles
nenodrosina pilnvértigu aizsardzibu no ultravioleta
starojuma un pasliktina krasu iz8kirSanas spéju.
Uzticiet savu izstradajumu remontu vienigi
kvalificétiem specialistiem, kas izmanto vienigi
originalas rezerves dalas. Tadéjadi ir garantéta
nemainiga drosiba.

Nelaujiet bérniem lietot lazera mérinstrumentu bez
pieauguso uzraudzibas. Vini var nejausi apzilbinat
tuvuma esosas personas.

Nestradajiet spradzienbistamas vietas, kuras ir degosi
Skidrumi, gazes vai putekli. Var rasties dzirksteles, kas
var izraisit putek|u vai tvaiku aizdegSanos.
Neskatieties starojuma avota pa optiskiem
instrumentiem, kas fokusé gaismu, pieméram, pa
talskati vai pa lupu. Ta var savainot acis.

Nenovietojiet mérinstrumentu un

& magnétiskos piederumus implantu un citu
medicinisko ieri¢u tuvuma, pieméram,

>

>

>

elektrokardiostimulatora vai insulina
pumpja tuvuma. Meérinstrumenta un
piederumu magnéti rada lauku, kas var
ietekmét implantatu un medicinisko iericu
darbibu.
Netuviniet mérinstrumentu un magnétiskos
piederumus magnétiskajiem datu neséjiem un
iericém, kuru darbibu ietekmé magnétiskais lauks.
Meérinstrumenta un piederumu magnétu iedarbiba var
izraisit neatgriezeniskus datu zudumus.
Lietojot lazera starojuma uztvéréju, noteiktos
apstaklos atskan skali signali. Tapéc netuviniet lazera
starojuma uztvéréju savam vai citu personu ausim.
Skal3 tonalais signals var radit dzirdes traucejumus.
Neatveriet akumulatorus vai baterijas. Pastav
issléguma risks.

» Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
Akumulators var aizdegties vai spragt. ielaidiet telpa
svaigu gaisu un smagakos gadijumos meklgjiet arsta
palidzibu. Izgarojumi var izraisit elpo$anas celu
kairinajumu.

» Jaakumulators ir bojats vai tiek nepareizi lietots, no
ta var izpliist Skidrais elektrolits. Nepielaujiet
elektrolita nonaksanu saskareé ar adu. Ja tas tomeér ir
nejausi noticis, noskalojiet elektrolitu ar iideni. Ja
elektrolits nonak acis, nekavéjoties griezieties péc
palidzibas pie arsta. No akumulatora izpludusais
elektrolits var izraisit adas iekaisumu vai pat apdegumu.

» ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priek$metu,
pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka ari aréja spéka
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
var radit iekSéju isslégumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, diimot, eksplodét vai parkarst.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet ta
kontaktu saskarsanos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu izraisit isslegumu.
Isslégums starp akumulatora kontaktiem var radit
apdegumus un bt par céloni ugunsgrékam.

» Lietojiet Boschakumulatoru vienigi raZzotaja
izstradajumos. Tikai ta akumulators ir pasargats no
bistamas parslodzes.

» Ladéjiet Bosch akumulatoru tikai ar piegades
komplekta ietilpstosajam uzlades iericém.

i

Sargajiet akumulatorus no karstuma,
pieméram, no ilgstosas saules staru
iedarbibas, ka ari no uguns, netirumiem,
iidens un mitruma. Pastav spradziena un
issléguma risks.

DrosSibas noteikumi uzlades iericém

Izlasiet drosibas noteikumus un

II noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
un noradijumu neievéro$ana var izraisit
aizdegSanos un bat par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai

izmantosanai.

» Si uzlades ierice nav paredzeéta, lai
to lietotu bérni un personas ar
ierobezotam fiziskajam,
sensorajam vai garigajam spéjam
vai ar nepietiekosSu pieredzi un

zinasanam. So uzlades ierici var

lietot bérni no 8 gadu vecuma un
personas ar ierobezotam
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fiziskajam, sensorajam vai
garigajam spéjam, ka ari personas
ar nepietiekosSu pieredzi un
zinasanam pie nosacijuma, ka
darbs notiek par vinu drosibu
atbildigas personas uzraudziba vai
ari $i persona sniedz noradijumus
par drosu apiesanos ar uzlades
ierici un informé par briesmam,
kas saistitas ar tas lietoSanu.
Preteja gadijuma pastav
savainoSanas briesmas izstradajuma
nepareizas lietoSanas dél.

» Uzlades ierices lietosanas,
tiriSanas un apkalposanas laika
uzraugiet bérnus. Tas |aus
nodroSinat, lai berni nerotalatos ar
uzlades ierici.

» Ladéjiet tikai Bosch NiCd/NiMH
akumulatorus ar 9 Ah kapacitati (2
akumulatora elementi).
Akumulatora spriegumam jaatbilst
uzlades ierices nodrosinatajam
uzlades spriegumam. Neméginiet
uzladet atkartoti neuzladéjamas
baterijas. Méginajums no sprieguma
stabilizatora darbinat citas
elektroierices var izraisit
aizdegSanos vai spradzienu.

GNeturiet uzlades ierici lieti vai mitruma. Ja uzlades
iericé ieklust udens, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

» Izmantojiet mérinstrumenta uzladei vienigi kopa ar to
piegadato uzlades ierici.

» Uzturiet uzlades ierici tiru. Netirumi var radit elektriska
trieciena sanemsanas briesmas.

» Ik reizi pirms lieto$anas parbaudiet uzlades ierici,
kabeli un kontaktspraudni. Atklajot bojajumus,
partrauciet uzlades ierices lietosanu, lidz bojajumi
tiek novérsti. Neatveriet uzlades ierici saviem
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spékiem, bet nodrosiniet, lai tas remontu veiktu
kvalificéts specialists, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas. Lietojot bojatu uzlades ierici,
elektrokabeli un kontaktdaksu, pieaug elektriska trieciena
sanemsanas risks.

» Nedarbiniet uzlades ierici, ja ta atrodas uz viegli
degosa materiala (pieméram, uz papira, auduma u.c.)
vai ugunsnedroSos apstaklos. Uzlades laika uzlades
ierices izdalttais siltums var radit aizdeg$anas briesmas.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Nemiet vera attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Paredzétais pielietojums

Rotacijas lazers

Meérinstruments ir paredzéts precizu horizontalu liniju
iezimésanai un parbaudei.

Meérinstruments ir piemeérots lietoSanai gan telpas, gan ari
arpus tam.

Lazera uztvéréjs

Lazera starojuma uztvéréjs ir paredzets rotéjoso lazera staru
atrai atra$anai vilnu garuma, kas noradits tehniskajos datos.

Meérinstruments ir piemeérots lietoSanai gan telpas, gan ari
arpus tam.

Attelotas sastavdalas
Atteloto sastavdalu numeracija atbilst rotacijas lazera,
ladétaja un lazera uztvéréja grafikas lappusés sniegtajiem
attéliem.
Rotacijas lazers/ladétajs
(1) Lazera staraizvadlika
(2) Kustigais lazera stars
(3) Triecienu bridinajuma funkcijas indikators
(4) leslégsanas/izslégsanas poga
(5) Statusaindikators
(6) Akumulatoru bloks
(7) Bateriju nodalijums
(8) Bateriju nodalijuma fiksators
(9) Akumulatoru bloka fiksators
(10) Uzlades pieslégvieta
(11) Bateriju nolietosanas indikators
(12) Lazera bridinajuma uzlime
(13) 5/8"vitne stiprinasanai uz stativa
(14) Seérijas numurs
(15) Uzlades kontaktspraudnis
(16) Ladétaja elektrotikla adapteris
(17) Uzlades ierice

Lazera uztvéreéjs

(18) Bateriju nodalijuma vacina fiksators”
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(19) leslégsanas/izslégianas taustins"

(20) Uztver3anas precizitates iestatidanas poga”
(21) Skanas signala taustins”

(22) Magnéti®

(23) Vidus atzime®

(24) Lazera stara uztver$anas lauks”

(25) Displejs (priek$pusé un aizmuguré)”

(26) Limenradis”
(27) Skalrunis®
(28) Sérijas numurs”
(29) Bateriju nodalijuma vacins"
(30) Turétaja stiprinajums”

(33) Turétaja grozampoga”

(34) Turétaja stiprinajuma skrive®
(35) Turétajs”

(36) Turétaja viduslinijas atsauce”

)

A) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma

piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

Lazera uztvéréja indikacijas elementi

(a) Uztversanas precizitates ,,Vidéji augsta” indikators
(b) Bateriju nolietosanas indikators

(c) Virzienaindikators ,Lazera stars zem viduslinijas”
(d) Skanas signala indikators

(e) Viduslinijas indikators

(f) Uztversanas precizitates ,Augsta” indikators

(g) Virzienaindikators ,Lazera stars virs viduslinijas”

Piederumi/rezerves dalas

(31) Stativs"

(32) Meérkarts"

(37) Lazera skatbrilles”
(38) Lazera mérkplaksne”
(39) Magnéti®

(40) Koferis®

A) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts misu piederumu kataloga.

Tehniskie dati

Rotacijas lazers GRL400H
Izstradajuma numurs 3601 K61 80.
Darbibas talums (radiuss)*®

- Bezlazera starojuma uztvéréja apm. 10m
- Arlazera starojuma uztvéréju apm. 0,5-200m
Pasizlidzinasanas precizitate™® +2,4 mm (pie 30 m)
PasizlidzinaSanas diapazona tipiska vertiba +8% (+4,6°)
Izlidzinasanas laika tipiska vértiba 15s
Rotacijas atrums 600 min™*
Darba temperatira -10°C...+50°C
Glabasanas temperatra -20°C...+70°C
Maks. darba augstums virs atskaites limena 2000 m
Maks. relativais gaisa mitrums 90 %
Piesarnojuma pakape atbilstigi [EC 61010-1 2D
Lazera klase 2
Lazera starojums 635nm, <1 mW
Divergence 0,4 mrad (pilns lenkis)
Stativa stiprinajuma vitne 5/8"-11

Akumulatori (NiMH)

2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)

Baterijas (sarma-mangana)

2x1,5VLR20 (D)

Svars atbilstigi EPTA-Procedure 01:2014

2,0kg

Izmérs (garums x platums x augstums)

183 x 170 x 188 mm
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Rotacijas lazers GRL400H
Aizsardzibas klase IP 56 (aizsargats pret putekliem un tidens
striklu)

A) piei25°C

B) Nelabvéligos darba apstaklos (pieméram, tieSos saules staros) darbibas talums var samazinaties.

C) asuvirziena

D) Piezime: parasti ir vérojams tikai elektronenevadoss piesarnojums, tacu dazkart ir sagaidama kondensacijas izraisitas pagaidu

elektrovadamibas paradidanas.

Mérinstrumenta viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs (14), kas atrodams uz ta markéjuma plaksnites.

Uzlades ierice CHNM1
Izstradajuma numurs 2610A15290
leejas spriegums V-~ 100-240
leejas mainstravas frekvence Hz 50/60
Izejas spriegums V= 3
Izejas strava A 1,0
Pielaujama akumulatora temperatira uzlades laika C 0...+40
Uzlades laiks h 14
Akumulatora elementu skaits 2
Nominalais spriegums (uz vienu akumulatora elementu) V= 1,2
Svars atbilstigi EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Elektroaizsardzibas klase (ol
Lazera uztvereéjs LR1
Izstradajuma numurs 3601 K15 40.
Uztverama vilpa garums 635-650 nm
Darbibas talums (radiuss)” 0,5-200m
Uztversanas lenkis 120°
Uztveramais rotacijas atrums >200 min*
Uztver$anas precizitate®®

- ,Augsta” +1mm
- ,Vidéji augsta” +3mm
Darba temperatiira -10°C... +50°C
Glabasanas temperatiira -20°C...+70°C
Maks. darba augstums virs atskaites limena 2000 m
Maks. relativais gaisa mitrums 90 %
Piesarnojuma pakape atbilstigi IEC 61010-1 22
Baterija 1x9V6LR61
Aptuvenais darbibas laiks 50 st.
Svars athilstosi EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Izmérs (garums x platums x augstums) 148 x 73 x 30 mm
Aizsardzibas klase IP 65 (aizsargats pret putekliem un ddens

striklu)

A) Nelabveéligos darba apstaklos (pieméram, tieSos saules staros) darbibas talums var samazinaties.

B) atkariga no attaluma starp lazera starojuma uztvéréju un rotacijas lazeru, ka ari no rotacijas lazera klases un tipa

C) Uztversanas precizitate var samazinaties nelabvéligu darba apstak|u dé| (pieméram, atrodoties tieSos saules staros).

D) Piezime: parasti ir vérojams tikai elektronenevadoss piesarnojums, tacu dazkart ir sagaidama kondensacijas izraisitas pagaidu

elektrovadamibas paradisanas.

Jisu lazera starojuma uztveréju var identificét péc sérijas numura (28), kas noradits markéjuma plaksnité.
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Informacija par lazera uztvéréja troksni

Péc raksturliknes A izsvértais skanas signala radita
skanas spiediena limenis 0,2 metra attaluma
ir95dB(A).

Netuviniet lazera uztvéréju ausim!

Montaza

Meérinstrumenta elektrobarosana

Meérinstrumentu var darbinat ar parastajam baterijam vai
akumulatoriem, vai ar Bosch akumulatoru bloku.

Darbs ar baterijam/akumulatoriem

Meérinstrumenta darbinasanai ieteicams izmantot sarma-

mangana baterijas vai akumulatorus.

Lai iznemtu bateriju nodalijumu (7), grieziet fiksatoru (8)

pozicija ®@. |znemiet bateriju nodalijumu no mérinstrumenta

un ielieciet baterijas vai akumulatorus.

levérojiet pareizu bateriju pievieno$anas polaritati, kas

attélota bateriju nodalijuma.

Vienmér vienlaicigi nomainiet visas baterijas vai

akumulatorus. Izmantojiet tikai vienadas ietilpibas baterijas

vai akumulatorus, kas pagatavoti viena razotajfirma.
lebidiet bateriju nodalijumu (7) mérinstrumenta un

pagrieziet fiksatoru (8) pozicija 0.

» Jamérinstruments ilgaku laiku netiek lietots,
iznemiet no ta baterijas vai akumulatorus. llgstoSanas
uzglabasanas laika baterijas vai akumulatori
meérinstrumenta var korodét vai izladéties.

Darbs ar akumulatoru bloku

» Nodrosiniet pareiza elektrotikla sprieguma padevi!
Elektrobaro$anas avota spriegumam jaatbilst vértibai, kas
ir noradita uz uzlades ierices markejuma plaksnites.

Pirms pirmas lieto$anas uzladgjiet akumulatoru bloku (6).

Akumulatoru bloku var uzladét tikai ar tam paredzéto

ladétaju (17).

Jisu stravas tiklam piemeérotu elektrotikla adapteri (16)

pievienojiet ladétajam (17) un laujiet nofikséties.

Ladétaja ladésanas spraudni (15) pievienojiet akumulatoru

bloka (6) uzlades ligzdai (10). Ladétaju pievienojiet

elektrotiklam.

Lai uzladétu tuksu akumulatoru bloku, nepiecieSamas

apm. 14 st. Ladétajs un akumulatoru bloks ir dross pret

parmerigu uzladésanu.

Jauna vaiilgaku laiku nelietota akumulatora ietilpiba

sasniedz pilnu jaudu tikai péc aptuveni 5 uzlades un izlades

cikliem.

Neladgjiet akumulatoru bloku (6) péc katras lietosanas,

citadi samazinas ta kapacitate. Akumulatoru bloku ladgjiet

tikai tad, ja ilgstosi deg vai mirgo bateriju bridinajums (11).

Ja manami samazinas instrumenta darbibas laiks starp

akumulatora uzladém, tas norada, ka akumulators ir

nolietojies un janomaina.

Ja akumulatoru bloks ir tuks$s, mérinstrumentu var darbinat
ari ar ladétaju (17), ja tas ir pieslégts elektrotiklam.
Izslédziet mérinstrumentu, uzladéjiet akumulatoru bloku
apm. 10 min. un atkal ieslédziet mérinstrumentu ar pieslégto
ladetaju.

Lai nomainitu akumulatoru bloku (6), pagrieziet fiksatoru (9)

pozicija @un izvelciet akumualtoru bloku no

mérinstrumenta. lebidiet jauno akumulatoru bloku
mérinstrumenta un pagrieziet fiksatoru (9) pozicija "}

» lIznemiet akumulatoru bloku no mérinstrumenta, ja to
ilgaku laiku nelietosiet. Ja akumulators ilgaku laiku tiek
uzglabats mérinstrumenta, to var skart korozija vai tas var
izladéties.

Uzlades stavokla indikators

Ja bateriju bridinajums (11) vispirms deg sarkana krasa,

mérinstrumentu vél var darbinat 2 st.

Ja bateriju bridinajums (11) ilgstosi deg sarkana krasa,

merisana vairs nav iespéjama. Mérinstruments péc 1 min

automatiski izslédzas.

Lazera uztvéréja elektroapgade

Baterijas ievietoSana/nomaina

Lazera starojuma uztvéréja darbinasanai ieteicams izmantot

sarma-mangana bateriju.

Pavelciet uz aru baterijas nodalijuma vacina fiksatoru (18)

un atveriet baterijas nodalijuma vacinu (29). levietojiet

bateriju.

levérojiet pareizu bateriju pievieno$anas polaritati, kas

attélota bateriju nodalijuma.

Péc tam, kad bateriju nolietosanas indikators (b) pirmo reizi

paradas displeja (25), mérinstruments var darboties vél

aptuveni 3 stundas.

» Jalazera starojuma uztvéréjs netiek lietots ilgaku
laiku, iznemiet no ta baterijas. ligstosi uzglabajot
mérinstrumentu, taja ievietota baterija var korodét un
izladéties.

Lietosana

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un saules staru
tiesas iedarbibas.

» Nepaklaujiet instrumentu loti augstas vai loti zemas
temperatiiras iedarbibai un straujam temperatiiras
izmainam. Pieméram, neatstajiet minétas ierices uz
ilgaku laiku automasinas salona. Pie straujam
temperatiras izmainam vispirms nogaidiet, lidz izlidzinas
temperatdras starpiba mérinstrumenta un lazera
uztveréja, un tikai péc tam saciet to lietosanu. Pirms
turpinat darbu ar mérinstrumentu, veiciet precizitates
parbaudi (skatit ,Mérinstrumenta precizitates parbaude”,
Lappuse 272).

Ekstremalu temperatiras vértibu vai strauju
temperaturas izmainu iedarbiba var nelabveligi ietekmét
meérinstrumenta un lazera uztvéréja precizitati un traucét
to darbibu.
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» Sargajiet mérinstrumentu no stipriem triecieniem,
nelaujiet tam krist. Ja mérinstruments ir ticis paklauts
stiprai mehaniskai iedarbibai, pirms darba turpinasanas
vienmér japarbauda ta precizitate, ka noradits sadala
(skatit ,Merinstrumenta precizitates parbaude”,
Lappuse 272).

» Atbrivojiet darba zonu no Skérsliem, kas var atstarot
vai aizturét lazera staru. Nosedziet, pieméram,
atspogulojosas vai spidigas virsmas. Nemériet caur
loga riiti vai tamlidzigiem materialiem. Lazera stara
atstaro$anas vai aizturé$anas dél mérijuma rezultati var
bt klddaini.

Rotacijas lazera iedarbinasana

Mérinstrumenta uzstadisana

Novietojiet mérinstrumentu
horizontala stavokli uz cietas
pamatnes vai uzmontéjiet to
uz stativa (31).

Mérinstrumentam piemit |oti augsta pasizlidzinasanas
precizitate, tapec tas ir |oti jutigs pret satricinajumiem un
stavokla izmainam. Tapéc, lai izvairitos no darba
partraukumiem mérinstrumenta pécizlidzinasanas dél,
nodrosiniet ta atraSanos stabila stavokl.

leslégSana/izslégsana

Lai ieslégtu mérinstrumentu, nospiediet ieslégsanas/

izslegsanas taustinu (4). Visi indikatori uz bridi iedegas.

Meérinstruments siita mainigu lazera staru (2) no

izvadlikas (1).

» Nevérsiet lazera staru citu personu vai majdzivnieku
virziena un neskatieties lazera stara pat no liela
attaluma.

Meérinstruments nekavéjoties sak automatisko

pasizlidzinasanu. Pasizlidzinasanas laika statusa

indikators (5) mirgo zala krasa, lazers neroté un mirgo.

Mérinstruments ir pasizlidzinajies, tiklidz statusa

indikators (5) pastavigi deg zala krasa un lazers deg

pastavigi. Péc pasizlidzinasanas beigam mérinstruments
automatiski sak darboties rotacijas rezima.

» Neatstajiet iesléegtu mérinstrumentu bez uzraudzibas
un péc lietosanas to izslédziet. Lazera stars var
apzilbinat tuvuma eso$as personas.

Mérinstruments darbojas tikai rotacijas rezima ar fiksétu

rotacijas atrumu, kas piemérots ari lazera uztvéréja

izmanto$anai.

Rupnicas iestatijuma triecienu bridinajuma funkcija ir

iestatita automatiski, triecienu bridinajuma funkcijas

indikators (3) deg zala krasa.

Lai izslégtu merinstrumentu, atkartoti nospiediet ieslédzéja/

izsledzéja pogu (4). Ja aktivizéjusies triecienu bridinajuma

funkcija (triecienu bridinajuma funkcijas indikators (3) mirgo

sarkana krasa), vienu reizi isi nospiediet ieslédzéju/
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izsledzéju, lai restartétu triecienu bridinajuma funkciju, un
vélreiz, lai izslegtu mérinstrumentu.

Bateriju vai akumulatora aizsardzibai mérinstruments tiek
automatiski izslégts, ja tas ilgak neka 2 st. atrodas arpus
pasizlidzina$anas diapazona vai triecienu bridinajuma
funkcija ir aktivizéta ilgak neka 2 st. Pozicionéjiet
mérinstrumentu no jauna un ieslédziet to.

Lazera starojuma uztvéréja ekspluatacijas

saksana

Lazera uztvéréja uzstadisana (skatiet attélu A)

Lazera uztveréju uzstadiet vismaz 0,5 m attaluma no

rotacijas lazera. Ja rotacijas lazeram ir vairaki darba rezimi,

izvélieties horizontalo rezimu vai vertikalo rezimu ar

vislielako rotacijas atrumu.

Novietojiet lazera starojuma uztveréju ta, lai lazera stars var

aizsniegt uztversanas lauku (24). Novietojiet ta, lai lazera

stars Skérsotu uztversanas lauku Skérsam (ka paradits

attela).

leslégSana un izslégsana

» leslédzot lazera starojuma uztvéréju, atskan skal$
signals. Tapéc netuviniet lazera starojuma uztvéréju
savam vai citu personu ausim. Skal$ tonalais signals var
radit dzirdes traucéjumus.

Lai ieslégtu lazera uztveréju, nospiediet ieslégsanas/

izslégsanas pogu (19). Islaicigi iedegas visi displeja

indikatori, un atskan divi skanas signals.

Péc lazera uztvéreja ieslégsanas vienmer tiek iestatits

uztversanas precizitates iestatijums “Vidéjs” un skanas

signals tiek izslegts.

Lai izslégtu mérinstrumentu, no jauna nospiediet ieslédzéja

taustinu (19).

Jaapm. 10 min netiek nospiests neviens lazera starojuma

uztvéréja taustins un ja uztversanas lauku (24) 10 min

nesasniedz lazera stars, tad lazera starojuma uztvéréjs

automatiski izslédzas, lai saudzétu baterijas. Par izslégsanu

liecina skanas signals.

Viduslinijas indikatora iestatijuma atlase

Ar uztvers$anas precizitates iestatiSanas pogu (20) var atlasit
precizitati, ar kadu lazera stara poziciju uztversanas lauka
uzrada ka ,vidus” poziciju:
- ar precizitati ,Augsta“ (uz displeja ir redzams
indikators (f)),
- Meri$anas precizitate ,Vidéja“ (displeja ir redzams
indikators (a)).
Ja tiek mainits precizitates iestatijums, atskan skanas
signals.

Virziena indikatori

Lazera stara poziciju uztversanas lauka (24) uzrada $adi:

- lazera uztveréja priekSpusé un mugurpuse izvietota
displeja (25) ar virziena indikatoru ,Lazera stars zem
viduslinijas” (c), ar virziena indikatoru ,Lazera stars virs
viduslinijas” (g) vai ar viduslinijas indikatoru (e);
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- pécizvéles ar tonala signala palidzibu (skatit sadalu
(skatit ,Tonala signala izmanto$ana lazera stara stavok|a
noteik$anai“, Lappuse 272)).

Lazera uztvéréjs ir parak zemu: ja lazera stars $kérso

uztversanas lauka (24) augsdalu, displeja paradas virziena

indikators ,Lazera stars virs viduslinijas” (g).

Jairieslégts tonalais signals, tas skan Iéna ritma.

Parvietojiet lazera uztvéreju augdup bultinas virziena.

Tuvojoties viduslinijai, tiek radits tikai vairs virzienindikatora

Lazera stars virs viduslinijas (g) gals.

Lazera uztvéréjs ir parak augstu: ja lazera stars Skérso

uztversanas lauka (24) apaksdalu, displeja paradas virziena

indikators ,Lazera stars zem viduslinijas” (c).

Jairieslegts tonalais signals, tas skan atra ritma.

Parvietojiet lazera uztveréju lejup bultinas virziena.

Tuvojoties viduslinijai, tiek radits tikai vairs virzienindikatora

Lazera stars zem viduslinijas (c) gals.

Lazera uztvéréjs ir vidi: ja lazera stars $kérso uztverSanas

lauku (24) viduslinijas augstuma (23), displeja paradas

viduslinijas indikators (e).

Jairieslégts tonalais signals, tas skan nepartraukti.

Tonala signala izmanto3ana lazera stara stavokla
noteiksanai

Lazera stara augstuma noteik$anai attieciba pret
mérinstrumenta uztversanas lauku (24) var izmantot ari
tonalo signalu.

Skanas signalam var ieslégt divus atskirigus skalumus.

Lai ieslegtu vai mainitu skanas signalu, spiediet

taustinu (21), lidz displeja paradas vélamais skalums. Ja
tonalais signals ir vidéjs, displeja mirgo ta indikators (d), ja
skalaks, skanas signala indikators deg pastavigi; ja tonalo
signalu izsledz, indikators nodziest.

Automatiska pasizlidzinasanas

Parskats

Péc ieslégsanas mérinstruments parbauda horizontalo
stavokli un automatiski izlidzina nelidzenumus
pasizlidzinasanas diapazona robezas apm. + 8 % (+ 4,6 °).
Pasizlidzinasanas laika statusa indikators (5) mirgo zala
krasa, lazers neroté un mirgo.

Meérinstruments ir pasizlidzinajies, tiklidz statusa
indikators (5) pastavigi deg zala krasa un lazers deg
pastavigi. Péc pasizlidzinasanas beigam mérinstruments
automatiski sak darboties rotacijas rezima.
Jameérinstruments péc ieslégsanas vai stavokla mainas
atrodas par vairak neka 8 % Skibi, pasizlidzina$ana vairs nav
iespéjama. Sada gadijuma rotors tiek apturéts, lazers mirgo
un statusa indikators (5) ilgstosi deg sarkana krasa.
Nedaudz izmainiet mérinstrumenta stavokli un nogaidiet,
[idz beidzas nivelésana. Péc pozicioné$anas no jauna péc
2 min lazers un péc 2 st. mérinstruments tiek automatiski
izslégts.

Ja mérinstruments ir izlidzinats, tas patstavigi kontrolé
horizontalo stavokli. Ja tiek mainits mérinstrumenta
stavoklis, tas automatiski veic pécizlidzinasanos. Lai
nepielautu kludainus mérijumus, pasiziidzinasanas laika

rotors apstajas, lazers mirgo un statusa indikators (5) mirgo
zala krasa.

Triecienu bridinajuma funkcija

Meérinstrumentam ir triecienu bridinajuma funkcija.
Mérinstrumenta stavokla izmainu, satricinajuma vai
pamatnes vibraciju gadijuma ta novers pasizlidzinaSanos
mainitaja pozicija un lidz ar to kludas mérinstrumenta
parbides del.

Triecienu bridinajuma aktivizésana: péc mérinstrumenta
ieslégsanas triecienu bridinajuma funkcija péc nokluséjuma
irieslégta (triecienu bridinajuma funkcijas indikators (3) deg
zala krasa). Triecienu bridinajums tiek aktivizéts aptuveni
30 s péc mérinstrumenta ieslégsanas vai triecienu
bridinajuma funkcijas ieslégsanas.

Triecienu bridinajums aktivizéts: ja mérinstrumenta
stavokla izmainu dé| mainas pasizlidzinasanas precizitates
diapazons vai tiek registréts spécigs satricinajums, tiek
aktivizéts triecienu bridinajums: lazera rotacija tiek apturéta,
lazera stars mirgo, statusa indikators (5) nodziest un
trieciena bridinajuma indikators (3) mirgo sarkana krasa.

Ja aktivizéts triecienu bridinajums, islaicigi nospiediet
ieslégsanas/izslégsanas taustinu (4). Triecienu bridinajuma
funkcija tiek sakta no jauna, un mérinstruments sak
pasizlidzinasanu. Tiklidz mérinstruments ir pasizlidzinajies
(statusa indikators (5) pastavigi deg zala krasa), tas
automatiski sak darboties rotacijas rezima.

Tad parbaudiet lazera stara poziciju viena atsauces punkta
un korigéjiet mérinstrumenta augstumu, ja nepieciesams.
Ja, nostradajot triecienu bridinajumam, péc ieslégsanas/
izslégSanas taustina (4) nospiesanas funkcija neiedarbojas
no jauna, lazers automatiski izsledzas péc 2 min un
meérinstruments péc 2 st.

Triecienu bridinajuma funkcijas izslégsana: lai izslégtu vai
ieslégtu triecienu bridinajuma funkciju, spiediet ieslegsanas/
izslegsanas taustinu (4) 3 s. Ja aktivizéjies triecienu
bridinajums (triecienu bridinajuma indikators (3) mirgo
sarkana krasa), spiediet ieslégSanas/izslégsanas taustinu
vienreiz isi un tad atkartoti 3 s. Ja triecienu bridinajums ir
izslégts, triecienu bridinajuma indikators (3) nodziest.

Ja triecienu bridinajuma funkcija ir ieslégta, ta tiek aktivizéta
péc aptuveni 30 sekundém.

Izslédzot lazera uztvéréju, triecienu bridinajuma funkcijas
iestatijums saglabajas.

Meérinstrumenta precizitates parbaude

Faktori, kas ietekmé precizitati

vides temperatira. levérojamu stara nolieci izsauc
augsSupverstais temperatdras gradients zemes tuvuma.
tad, ja stara garums parsniedz 20 m, mérinstruments
vienmér janostiprina uz stativa. Bez tam mérinstrumentu
jacensas uzstadit darba virsmas vida.

Lazera stara noliece klast manama, ja attalums no
meérinstrumenta parsniedz 20 m, bet 100 m attaluma stara
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noliece nereti 2 - 4 reizes parsniedz nolieci, kas pastav 20 m
attaluma.

Papildus aréjo faktoru iedarbibai, mérinstrumenta darbibu
var iespaidot ari ipasi faktori (pieméram, kritieni vai spécigi
triecieni), kas var radit méerijumu klidas. Tapéc ik reizi pirms
darba uzsaksanas parbaudiet izlidzinasanas precizitati.

Ja mérinstrumenta precizitates parbaudes laika tiek
konstatéts, ka ta staru noliece parsniedz maksimalo
pielaujamo vertibu, mérinstruments janogada remontam
Bosch pilnvarota remonta darbnica.

Pasizlidzinasanas precizitates parbaude

Lai rezultats batu pareizs un precizs, parbaudi ieteicams

veikt briva mérisanas posma 30 m uz cietas pamatnes sienas

prieksa. Abam asim veiciet pilnu mérisanas procesu.

- Uzmontejiet mérinstrumentu 30 m attaluma no sienas uz
stativa vai novietojiet uz cietas, lidzenas pamatnes.
leslédziet merinstrumentu.

—_—

/]
' 30m v

- Péc nivelésanas pabeig§anas lazera stara viduspunktu
atzimeéjiet uz sienas (punkts I).

v

- Grieziet mérinstrumentu par 180°, nemainot ta poziciju.
Nogaidiet, lidz beidzas pasizlidzinasanas, un tad
atziméjiet uz sienas lazera stara viduspunktu (punkts I1).
Sekojiet, lai punkts Il atrastos péc iespéjas vertikali virs
vai zem punktal.

Starpiba d starp abiem atzimétajiem punktiem | un Il uz

sienas ir vienads ar mérinstrumenta faktisko augstuma

nobidi izméritajai asij.

Atkartojiet So parbaudi otrai asij. Pirms mérisanas pagrieziet

meérinstrumentu par 90°.

30 m meriSanas posma maksimali pielaujama nobide ir:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Tatad starpiba d starp

punktiem I un I katra no abiem mérisanas procesiem drikst

bit maksimali 4,8 mm.

Latviesu|273

leteikumi darbam ar rotacijas lazeru

» Vienmer veidojiet atzimes uz lazera stara veidotas
linijas viduslinijas. Lazera staru veidoto liniju platums
mainas atkariba no to projicésanas attaluma.

Darbs ar lazera mérkplaksni

Lazera merkplaksne (38) lauj uzlabot lazera staru redzamibu
nelabvéligos darba apstaklos un liela attaluma.

Lazera merkplaksnes (38) atstarojosa puse uzlabo lazera
staru liniju redzamibu, bet caur tas caurspidigo pusi Sis
[inijas ir redzamas ari no aizmugures.

Darbs ar stativu (papildpiederums)

Stativs ir ierice ar reguléjamu augstumu, kas paredzéta
meérinstrumenta stabilai nostiprinasanai. Mérinstrumentu ar
5/8" stativa stiprinajumu (13) uzlieciet uz stativa

vitnes (31). Stingri pieskriveéjiet mérinstrumentu ar stativa
stiprinajuma skravi.

Izmantojot stativu ar mérskalu, augstuma nobidi var iestatit
pie balsta.

Pirms mérinstrumenta ieslég$anas aptuveni izlidziniet
stativu.

Darbs ar mérkarti (piederums) (skatit attélu D)

Lai parbauditu gludumu vai noteiktu slipumu, ieteicams
izmantot mérkarti (32) kopa ar lazera starojuma uztveréju.
Uz mérkarts (32) augspuse ir izveidota relativa mérskala. Sis
skalas nulles iedalas augstumu var izvéléties, izvelkot
vajadzigaja garuma balstu. Tas lauj tiesi nolasit starpibu
starp vélamo un eso$o augstuma vértibu.

Lazera skatbrilles (papildpiederums)

Lazera skatbrillém piemit ipasiba aizturét apkartéjo gaismu,

tapéc lazera stars acim liekas spilgtaks.

» Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka
aizsargbrilles. Lazera skatbrilles ir paredzétas lazera
stara redzamibas uzlabosanai, tacu tas nespéj pasargat
acis no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saules brilles vai ka
brilles, vadot satiksmes lidzekli. Lazera skatbrilles
nenodrosina pilnvértigu aizsardzibu no ultravioleta
starojuma un pasliktina krasu iz8kirSanas spéju.

leteikums darbam ar lazera starojuma uztvéréju

Izlidzinasana ar limenraza palidzibu

Ar limenradi (26) lazera starojuma uztvéréju var izlidzinat
vertikali (perpendikulari). Ja lazera starojuma uztvéréjs nav
novietots taisni, ar ta palidzibu veikto mérijumu rezultati var
biit kludaini.

Markésana

Lazera uztvéréja kreisaja un labaja puseé pret vidus

atzimi (23) var atzimét lazera stara poziciju, kad tas Skérso
uztversanas lauka (24) vidusdalu.

Vidéja atzime atrodas 45 mm no mérinstrumenta aug$éjas
malas.

Pievérsiet uzmanibu tam, lai markejot lazera starojuma
uztvergjs batu izlidzinats precizi vertikali (ja lazera stars ir
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horizontals) vai horizontali (ja lazera stars ir vertikals), jo
pretéja gadijuma var rasties markéjuma nobide attieciba
pret lazera staru.

Stiprinasana ar turétaja palidzibu (attéls B)

Ar turétaju (35) lazera starojuma uztveréju var piestiprinat
pie mérlistes (32) (piederums) vai pie citiem paliglidzekliem
ar platumu maks. 65 mm.

leskravéjiet turétaju (35) ar stiprinasanas skriivi (34) vitné
(30), kas atrodas lazera starojuma uztvéeréja aizmugure.
Atskrivéjiet pagriezamo turétaja rokturi (33), uzbidiet
turétaju, piem., uz mérlistes (32), un atkal pieskrivéjiet
pagriezamo turétaja rokturi (33).

Viduslinijas atsauce (36) pie turétaja atrodas tada pasa
augstuma ka vidus stavokla atzime (23) un to var izmantot
lazera stara markesanai.

Stiprinasana ar magnétu palidzibu (attéls C)

Ja nav obligati nepiecieSams ipasi noturigs stiprinajums,
lazera starojuma uztvéréju var nostiprinat uz térauda
konstrukciju virsmas ar magnétu (22) palidzibu.

Rotacijas lazera indikatoru parskats

Darba pieméri

Biivbedres dziluma parbaude (skatit attélu D)
Novietojiet mérinstrumentu uz stabilas pamatnes vai
uzmontéjiet to uz stativa (31).

Stradajot ar stativu: iestatiet lazera staru vélamaja
augstuma. Tad parnesiet o augstumu uz mérka vietu vai
parbaudiet augstumu mérka vieta.

Darbs bez stativa: nosakiet augstuma starpibu starp lazera
staru un augstumu atskaites punkta. Tad parnesiet izmérito
augstuma starpibu uz mérka vietu vai ari parbaudiet
augstuma atzimes pareizibu.

Veicot mérisanu liela attaluma, mérinstrumentu vienmeér
novietojiet darba virsmai pa vidu un uz stativa, lai
samazinatu traucéjumu ietekmi.

Stradajot un nenostiprinatas pamatnes, uzmontejiet
mérinstrumentu uz stativa (31). Sekojiet, lai batu aktivizéta
triecienu bridinajuma funkcija, lai nepielautu klidainus
mérijumus pamatnes kustibu vai mérinstrumenta
satricinajumu gadijuma.

Lazerastars Lazera stara

rotacija

Sarkans Sarkans

Sarkans  Zal$

Meérinstrumenta ieslégsana (1 s pastests) ° ° °
Pasizlidzina$ana vai papildu pasizlidzinasana 2x[s o 2x/[s

Meérinstruments pasizlidzinajies/gatavs darbam ° ° °

Pasizlidzinasanas diapazons parsniegts 2x[s o °

Triecienu bridinajums aktivizéts °

Triecienu bridinajums aktivizéjies 2x[s o 2x/[s
Bateriju/akumulatora spriegums < 2 h darbibai 2x[s
Baterijas/akumulatori tuksi o o °

®: pastaviga darbiba
2x[s: mirgo$anas biezums (piem., divreiz sekundé)
o: darbiba apturéta

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

Rotacijas lazeram, ladétajam un lazera uztvéréjam vienmer
jabat tiram.

Negremdéjiet rotacijas lazeru, ladétaju un lazera uztvéréju
deni vai citos Skidrumos.

Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu. Nelietojiet
modula apkopei tirisanas lidzeklus vai Skidinatajus.

Regulari unipasi riipigi tiriet rotacijas lazera stara izvadltiku
virsmas un sekojiet, lai uz tam neveidotos nosédumi.

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalposanu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietneé:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast atbildes uz jautajumiem par misu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.
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Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu klientu apkalposanas dienesta adreses skatiet
Seit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem
Elektroierices, akumulatori/baterijas, piederumi
un iesainojuma materiali janodod otrreizéjai

X/
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet elektroierices un akumulatorus/
baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai EK valstim.

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2012/19/ES
lietosanai nederigie elektroinstrumenti, ka ari, atbilstosi
Eiropas Savienibas direktivai 2006/66/EK bojatie vai
nolietotie akumulatori/baterijas jasavac atseviski un janodod
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos dirbantiems su
rotaciniais lazeriniais nivelyrais ir
lazerio spindulio imtuvais

Norint dirbti nepavojingai ir saugiai, bitina
perskaityti visus nurodymus ir jy laikytis.
Jei nesilaikoma pateikty nurodymu, gali
biti pakenkta integruotiems saugos jtai-
sams. Pasiriipinkite, kad jspéjamieji Zenklai visada bty
iskaitomi. ISSAUGOKITE $1A INSTRUKCIJA IR ATIDUO-

KITE JA KARTU SU GAMINIU, JEI PERDUODATE J| KITAM

SAVININKUI.

» Atsargiai - jei naudojami kitokie nei ¢ia aprasyti val-
dymo ar justavimo jrenginiai arba taikomi kitokie me-
todai, spinduliavimas gali biiti pavojingas.

» Matavimo prietaisas tiekiamas su jspéjamuoju lazerio
spindulio Zenklu (pavaizduota matavimo prietaiso
schemoje).

» Jei jspéjamojo lazerio spindulio Zenklo tekstas yra ne
jasy salies kalba, pries pradédami naudoti pirma kar-
ta, ant jspéjamojo Zenklo uzklijuokite kartu su prie-
taisu pateikta lipduka jisy Salies kalba.
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Nenukreipkite lazerio spindulio j Zzmones ar

& gyvinus ir patys neziarékite j tiesioginj ar

atspindéta lazerio spindulj. Lazeriniais spin-
duliais galite apakinti kitus zmones, sukelti ne-
laimingus atsitikimus arba pakenkti akims.

» Jeij akis buvo nukreipta lazerio spinduliuoté, akis rei-
kia samoningai uzmerkti ir nedelsiant patraukti galva
i$ spindulio kelio.

» Nedarykite jokiy lazerinio jtaiso pakeitimy.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip apsauginiy akiniu. Akiniai lazeriui matyti yra skirti
geriau identifikuoti lazerio spindulj; jie neapsaugo nuo la-
zerio spinduliuotés.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip akiniy nuo saulés ar vairuodami transporto prie-
mone. Akiniai lazeriui matyti neuZtikrina visiskos UV ap-
saugos ir sumazina spalvy atpazinima.

» Jiisy gaminius remontuoti turi tik kvalifikuoti speciali-
stai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus
uztikrinama, jog gaminys isliks saugus.

» Saugokite, kad vaikai be suaugusiyjy prieziiiros ne-
naudoty lazerinio matavimo prietaiso. Jie netikétai gali
apakinti kitus asmenis.

» Gaminio nenaudokite sprogioje aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy arba dulkiy. Gaminiui kibirk$¢iuoja-
nt, nuo kibirk$¢iy gali uZsidegti dulkés arba susikaupe ga-
rai.

» Zidréjimui j spinduliuotés $altinj nenaudokite optiniy
prietaisu, pvz., Ziiirony arba lupos.Galite pakenkti
akims.

Matavimo prietaiso ir magnetinés papildo-
& mos jrangos nelaikykite arti implantuy ir kito-
kiy medicinos prietaisu, pvz., Sirdies stimu-

liatoriy ir insulino pompy. Matavimo prietaiso
ir papildomos jrangos magnetai sukuria lauka,
kuris gali pakenkti implanty ir medicinos prie-
taisy veikimui.

» Matavimo prietaisa ir magnetine papildoma jranga lai-
kykite toliau nuo magnetiniy laikmeny ir magneto po-
veikiui jautriy prietaisy. Dél matavimo prietaiso ir papil-
domos jrangos magnety poveikio duomenys gali negrjzta-
mai dingti.

» Lazerio spindulio imtuvui veikiant, esant tam tikroms
salygoms, siunciami stipriis garsiniai signalai. Todél
lazerio spindulio imtuva laikykite toliau nuo savo ir
kity Zmoniy klausos organu. Garsus signalas gali pake-
nkti klausai.

» Neatidarykite akumuliatoriy ir bateriju. Galimas trum-
pOj0 Sujungimo pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-
li iSsiverzti gary. Akumuliatorius gali uzsidegti arba
sprogti. ISvédinkite patalpa ir, jei nukentéjote, kreipkités
j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvepavimo takus.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriy arba jei akumu-
liatorius pazeistas, i$ jo gali iStekéti degaus skyscio.
Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio pateko
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ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio pateko
akis kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali
sudirginti ar nudeginti oda.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rukti, sprogti ar perkaisti.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniu, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti i$ prietaiso iStraukto a-
kumuliatoriaus kontakty. UZtrumpinus akumuliatoriaus
kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Bosch akumuliatoriy naudokite tik su gamintojo ga-
miniais. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojin-
gos per didelés apkrovos.

» Bosch akumuliatoriy jkraukite tik kartu su prietaisu
tiekiamu krovikliu.

g’, Saugokite akumuliatorius nuo karscio, pvz.,

mmmmmm taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy po-

Foy‘ veikio, ugnies, neSvarumy, vandens ir drég-

LN més. ISkyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavo-
jus.

Saugos nuorodos dirbantiems su
krovikliais
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir

|| reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smugis, kilti
gaisras, galima smarkiai susiZaloti ir suzaloti

kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

» Sis kroviklis néra skirtas, kad juo
naudotysi vaikai ar asmenys su fi-
zinémis, jutiminémis ir dvasinémis
negaliomis arba asmenys, kuriems
triksta patirties arba Ziniu. Sj
kroviklj gali naudoti 8 mety ir vy-
resni vaikai bei asmenys su fizi-
némis, jutiminémis ir dvasinémis
negaliomis arba asmenys, kuriems
truksta patirties ar zZiniy, jei juos
prizidri ir uz jy sauguma atsako at-
sakingas asmuo arba jei jie buvo
instruktuoti, kaip saugiai naudoti
kroviklj ir Zino apie gresiancius pa-
vojus. PrieSingu atveju jrankis gali

buti valdomas netinkamai ir kyla
suzeidimy pavojus.

» Stebeékite vaikus prietaisa naudo-
jant, valant ir atliekant jo technine
prieziura. Taip bus uztikrinta, kad
vaikai su krovikliu nezaisty.

» |kraukite tik Bosch NiCd/NiMH
akumuliatorius, kuriy talpa 9 Ah
(2 akumuliatoriaus celés). Akumu-
liatoriaus jtampa turi sutapti su
kroviklio tiekiama akumuliatoriaus
jkrovimo jtampa. Nejkraukite pa-
kartotinai nejkraunamy akumulia-
toriu. PrieSingu atveju iSkyla gaisro ir
Sprogimo pavojus.

ﬂSaugokite kroviklj nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj

prietaisa patekes vanduo padidina elektros smiigio rizika.

» Matavimo prietaisa jkraukite tik kartu pristatytu
krovikliu.

» Priziurékite, kad kroviklis visuomet biity Svarus. Ne-
Svarumai kelia elektros smugio pavojy.

» Kaskart pries pradédami naudoti patikrinkite kroviklj,
kabelj ir kistuka. Jei aptikote pazeidimu, kroviklio ne-
naudokite. Patys neatidarykite kroviklio, jj remontuo-
ti leidZiama tik kvalifikuotiems specialistams, remon-
tuojant turi biiti naudojamos tik originalios atsarginés
dalys. Pazeisti krovikliai, kabeliai ir kistukai didina elekt-
ros smugio rizika.

» Nenaudokite kroviklio padéje ji ant lengvai uzsidega-
ncio pagrindo (pvz., popieriaus, tekstilinés dangos ir
pan.) ar gaisro atzvilgiu pavojingoje aplinkoje. Jkrauna-
nt akumuliatoriy, kroviklis jkaista, todél atsiranda gaisro
pavojus.

Gaminio ir savybiy aprasas
PraSome atkreipti démes;j j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Rotacinis lazerinis nivelyras

Matavimo prietaisas yra skirtas horizontalioms linijjoms
nustatyti ir patikrinti.

Matavimo prietaisas skirtas naudoti viduje ir lauke.
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Lazerio spindulio imtuvas

Lazerio spindulio imtuvas yra skirtas techniniuose duomeny-

se nurodyty bangy ilgiy besisukantiems lazerio spinduliams
greitai surasti.

Matavimo prietaisas skirtas naudoti viduje ir lauke.

Pavaizduoti elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka rotacinio la-
zerinio nivelyro, kroviklio ir lazerio spindulio imtuvo schemo-

se nurodytus numerius.

Rotacinis lazerinis nivelyras/kroviklis

(1) Lazerio spindulio i$éjimo anga
(2) Kintamas lazerio spindulys
(3) Pranesimo apie sutrenkima funkcijos rodmuo
(4) Jjungimo-isjungimo mygtukas
(5) Busenos indikatoriai
(6) Akumuliatoriy baterija
(7) Baterijy skyrelis
(8) Baterijy skyriaus fiksatorius
(9) Akumuliatoriy baterijos fiksatorius
(10) Jkrovimo lizdas
(11) Jspéjamasis baterijos simbolis
(12) Jspéjamasis lazerio spindulio zenklas
(13) Jungtis tvirtinti prie stovo 5/8"
(14) Serijos numeris
(15) Kroviklio kiStukinis kontaktas
(16) Kroviklio kistukas
(17) Kroviklis
Lazerio spindulio imtuvas
(18) Baterijy skyriaus dangtelio fiksatorius®
(19) Jjungimo-igjungimo mygtukas”
(20) Imtuvo jutiklio tikslumo nustatymo mygtukas”

(21) Garsinio signalo mygtukas”
(22) Magnetai®

Techniniai duomenys
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(23) Vidurio zymé”

(24) Lazerio spindulio imtuvo zona"
(25) Ekranas (priekinéje ir uzpakalinéje puséje)”
(26) Guls¢iuko ampulé®

(27) Garsiakalbis®

(28) Serijos numeris”

(29) Baterijy skyriaus dangtelis"

(30) Grioveliai prie laikiklio tvirtinti”

(33) Laikiklio sukamoji rankenélé®

(34) Laikiklio tvirtinamasis varztas”

(35) Laikiklis”

(36) Atskaitos vidurio linija ant laikiklio”

A) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildo-
mos jrangos programoje.

)

Lazerio spindulio imtuvo indikaciniai elementai

(a) Imtuvo jutiklio tikslumo rodmuo ,vidutinis“

(b) Jspéjamasis baterijos simbolis

(c) Krypties indikatorius ,,Lazerio spindulys Zemiau vidu-
rio linijos*

(d) Garso signalo indikatorius

(e) Vidurio linijos indikatorius

(f) Imtuvo jutiklio tikslumo rodmuo ,tikslus“

(g) Krypties indikatorius ,Lazerio spindulys vir$ vidurio
linijos*

Papildoma jranga, atsarginés dalys

(31) Stovas"

(32) Matuokle”

(37) Akiniai lazerio matomumui pagerinti”
(38) Lazerio nusitaikymo lentelé”

(39) Magnetai"

(40) Lagaminas”

A) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildo-
mos jrangos programoje.

Rotacinis lazeris GRL400H
Gaminio numeris 3601K61 80.
Veikimo nuotolis (spindulys)™®

- be lazerio spindulio imtuvo apie 10m
- sulazerio spindulio imtuvu apie 0,5-200m
Niveliavimo tikslumas™® +2,4 mm (30 m atstumu)
Tipinis savaiminio susiniveliavimo diapazonas +8 % (+4,6°)
Horizonto suradimo laikas tipiniu atveju 15s
Spindulio sukimosi greitis 600 min*
Darbiné temperatira -10°C...+50°C

Bosch Power Tools
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Rotacinis lazeris GRL400H
Sandéliavimo temperatira -20°C...+70°C
Maks. eksploatavimo aukstis virs bazinio aukscio 2000 m
Maks. santykinis oro drégnis 90 %
Uzterstumo laipsnis pagal IEC 61010-1 2
Lazerio klasé 2
Lazerio tipas 635nm, <1 mW
Divergencija 0,4 mrad (visas kampas)
Sriegis prietaisui prie stovo horizontaliai tvirtinti 5/8"-11
Akumuliatoriai (NiMH) 2 x 1,2V HR20 (D) (9 Ah)
Baterijos (Sarminés mangano) 2x1,5VLR20 (D)
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01:2014" 2,0kg
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis) 183 x 170 x 188 mm
Apsaugos tipas IP 56 (nepralaidus dulkéms ir apsaugotas nuo

silpnos skysciy sroves)

A) esant25°C

B) Esant nepalankioms aplinkos salygoms (pvz., tiesiogiai SvieCiant saulei), veikimo nuotolis gali sumazéti.

C) isilgaiasiy

D) Atsiranda tik nelaidziy neSvarumy, taciau galima tikétis aprasojimo sukelto laikino laidumo.

Firminéje lenteléje esantis gaminio numeris (14) yra skirtas jisy matavimo prietaisui vienareik$miskai identifikuoti.

Kroviklis CHNM1
Gaminio numeris 2610A15290
Jeinamoji jtampa V~ 100-240
Jeinamosios kintamosios srovés daznis Hz 50/60
ISeinamoji jtampa V= 3
ISeinamoji srové A 1,0
LeidZiamoji akumuliatoriaus temperattira jkraunant © 0...+40
Jkrovimo trukmé h 14
Akumuliatoriaus celiy skai¢ius 2
Nominalioji jtampa (kiekvienos akumuliatoriaus celés) V= 1,2
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01:2014" kg 0,12
Apsaugos klase (Sl
Gaminio numeris 3601 K15 40.
Priimamy bangy ilgis 635-650 nm
Veikimo nuotolis (spindulys)” 0,5-200m
Priémimo zonos kampas 120°
Priimamas sukimosi greitis >200min*
Imtuvo jutiklio tikslumas®®

- tikslus® +1mm
- ,vidutinis* +3mm
Darbiné temperatira -10°C... +50°C
Sandéliavimo temperatira -20°C...+70°C
Maks. eksploatavimo aukstis vir§ bazinio aukscio 2000 m
Maks. santykinis oro drégnis 90 %
UZterStumo laipsnis pagal IEC 61010-1 2D
160992A5531(09.09.2020) Bosch Power Tools
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Lazerio spindulio imtuvas LR1
Baterija 1x9V6LR61
Veikimo laikas apie 50h
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01:2014" 0,25 kg
Matmenys (ilgis * plotis x aukstis) 148 x 73 x 30 mm

Apsaugos tipas

IP 65 (nepralaidus dulkéms ir apsaugotas nuo
silpnos skysciy sroves)

A)
B) p

tipo
C)
D)

Esant nepalankioms aplinkos salygoms (pvz., tiesiogiai $vieciant saulei), veikimo nuotolis gali sumazéti.
priklausomai nuo atstumo tarp lazerio spindulio imtuvo ir rotacinio lazerinio nivelyro bei rotacinio lazerinio nivelyro lazerio klasés ir lazerio

Esant nepalankioms aplinkos salygoms (pvz., tiesiogiai Svieciant saulei), imtuvo jutiklio tikslumas gali sumazéti.
Atsiranda tik nelaidziy nesvarumy, taciau galima tikétis aprasojimo sukelto laikino laidumo.

Firminéje lenteléje esantis serijos numeris (28) yra skirtas jisy lazerio spindulio imtuvui vienareik$miskai identifikuoti.

Lazerio spindulio imtuvo informacija apie
triukSma

I

Pagal A skale 0,2 m atstumu iSmatuotas garsinio sig-
nalo garso slégio lygis siekia 95 dB(A).

Nelaikykite lazerio spindulio imtuvo prie pat
ausies!

Montavimas

Energijos tiekimas j matavimo prietaisa
Matavimo prietaisas gali biti naudojamas su standartinémis
baterijomis arba akumuliatoriais arba su Bosch akumuliato-
riy baterija.

Naudojimas su baterijomis/akumuliatoriumi

Matavimo prietaisa patariama naudoti su Sarminémis manga-

no baterijomis arba akumuliatoriais.

Norédami iSimti baterijy skyriy (7), sukite fiksatoriy (8) j pa-

détj W. Istraukite baterijy skyriy i§ matavimo prietaiso ir

jdékite baterijas arba akumuliatorius.

|dédami baterijas atkreipkite démesj j baterijy skyriaus vidu-

je nurodytus baterijy polius.

Visada kartu pakeiskite visas baterijas ar akumuliatorius.

Naudokite tik vieno gamintojo ir vienodos talpos baterijas ar

akumuliatorius.

Stumkite baterijy skyriy (7) j matavimo prietaisa ir sukite

fiksatoriy (8) j padét; )

» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite, iSim-
kite i$ jo baterijas ar akumuliatoriaus celes. ligesn; lai-
ka laikant baterijas ir akumuliatorius matavimo prietaise,
dél korozijos jos gali pradéti irti ir savaime i$sikrauti.

Naudojimas su akumuliatoriy baterija

» Atkreipkite démesi j tinklo jtampa! Elektros sroves 3al-
tinio jtampa turi atitikti nurodytaja kroviklio firminéje le-
nteléje.

Prie$ pirmajj naudojima jkraukite akumuliatoriy baterijg (6).

Akumuliatoriy baterija galima jkrauti tik specialiu

krovikliu (17).

Jiisy elektros srovés tinklui tinkama kistuka (16) jstatykite j

kroviklj (17) taip, kad uzsifiksuoty.

Kroviklio kistukinj kontaktg (15) jstatykite j akumuliatoriy

baterijoje (6) esantj lizdg (10). Jjunkite kroviklj j elektros

tinkla.

Tusc¢iai akumuliatoriy baterijai jkrauti reikia apie 14 h.

Kroviklis ir akumuliatoriy baterija yra apsaugoti nuo per-

krovos.

Nauja arba ilgesnj laika nenaudota akumuliatoriy baterija

visg galinguma iSvystys tik po mazdaug 5 jkrovimo-iSkrovimo

cikly.

Nejkraukite akumuliatoriy baterijos (6) po kiekvieno naudoji-

mo, priesingu atvejus sumazés jo talpa. Akumuliatoriy bate-

rija jkraukite tik tada, kai nuolat Sviecia arba mirksi jspéja-

masis baterijos simbolis (11).

Pastebimas jkrautos akumuliatoriy baterijos veikimo laiko

sutrumpéjimas rodo, kad akumuliatoriy baterija susidéveéjo ir

ja reikia pakeisti.

iSsikrovus akumuliatoriy baterijai, matavimo prietaisa taip

pat galite naudoti su krovikliu (17), prijunge jj prie elektros

tinklo. I$junkite matavimo prietaisa, jkraukite akumuliatoriy
baterija apie 10 min ir tada vél jjunkite matavimo prietaisa su
prijungtu krovikliu.

Norédami pakeisti akumuliatoriy baterijg (6), sukite

fiksatoriy (9) j padét; » ir istraukite akumuliatoriy baterija

i§ matavimo prietaiso. Stumkite akumuliatoriy baterijg j ma-

tavimo prietaisa ir sukite fiksatoriy (9) j padétj °}

» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite, iSim-
kite i$ jo akumuliatoriy baterija. llgesn;j laika matavimo
prietaise laikomi akumuliatoriai dél korozijos gali pradéti
irti ir savaime iSsikrauti.

|krovos biiklés indikatorius

Kai jspéjamasis baterijos simbolis (11) pirma kartg sumirksi
raudonai, matavimo prietaisa dar galima naudoti 2 h.

Jei jspéjamasis baterijy indikatorius (11) $viecia nuolat, ma-
tuoti nebegalima. Po 1 min veikimo matavimo prietaisas
automatiskai iSsijungia.

Bosch Power Tools
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Energijos tiekimas j lazerio spindulio imtuva

Baterijuy jdéjimas/keitimas

Lazerio spindulio imtuva patariama naudoti su $arminémis

mangano baterijomis.

| iSore patraukite baterijy skyriaus dangtelio fiksatoriy (18)

ir atidarykite baterijy skyriaus dangtelj (29). Jdékite baterija.

|dédami baterijas atkreipkite démesj j baterijy skyriaus vidu-
je nurodytus baterijy polius.

Kai ekrane (25) pirma kartg atsiranda jspéjamasis baterijos

simbolis (b), lazerio spindulio imtuva dar galima naudoti

apie 3 h.

» Jei lazerio spindulio imtuvo ilgesnj laika nenaudosite,
iSimkite i$ jo baterija. Lazerio spindulio imtuve ilgiau lai-
koma baterija dél korozijos gali pradéti irti ir savaime iSsi-
krauti.

Naudojimas

» Matavimo prietaisa ir lazerio spindulio imtuva saugo-
kite nuo drégmeés ir tiesioginiy saulés spinduliy.

» Matavimo prietaisa ir lazerio spindulio imtuva saugo-
kite nuo ypac aukstos ir Zemos temperatiiros hei tem-
peratiiros svyravimy. Nepalikite jy automobilyje ilges-
niam laikui. Esant didesniems temperatiros svyravi-
mams, prie$ pradédami naudoti matavimo prietaisg ar
nuotolinio valdymo pulta, palaukite, kol stabilizuosis jy
temperatdra. Prie$ pradédami toliau dirbti su matavimo
prietaisu, visada atlikite tikslumo patikrg (zr. ,Matavimo
prietaiso tikslumo patikra“, Puslapis 282).

Esant ypac aukstai ar Zemai temperatirai arba temperati-
ros svyravimams, gali buti pakenkta matavimo prietaiso ir
lazerio spindulio imtuvo tikslumui.

» Saugokite, kad matavimo prietaisas nebiity smarkiai
sutrenktas ir nenukristy. Po stipraus iSorinio poveikio
matavimo prietaisui, prie$ tesdami darba, visada turétu-
méte atlikti tikslumo patikrinima (zr. ,Matavimo prietaiso
tikslumo patikra“, Puslapis 282).

» Uztikrinkite, kad darbo vietoje nebiity kliuciu, galinciy
atspindéti lazerio spindulj arba kliudyti jam sklisti.
Pvz., veidrodinius arba spindincius pavirSius uzden-
kite. Nematuokite per stiklg ir panasias medziagas. Jei
lazerio spindulys atspindimas arba jam sukliudoma, gali-
mi klaidingi matavimo rezultatai.

Rotacinio lazerinio nivelyro paruosimas naudoti

Matavimo prietaiso pastatymas

Matavimo prietaisa horizon-
talioje padétyje pastatykite
ant tvirto pagrindo arba pri-
tvirtinkite prie stovo (31).

Dél didelio matavimo tikslumo, prietaisas labai jautriai rea-
guoja j padéties pokycius. Todél pasirtipinkite, kad prietai-
sas visuomet stovéty stabiliai, tuomet iSvengsite bereikalin-

gy pauziy darbo metu, kuomet prietaisas automatiskai ima

koreguoti savo horizontaluma.

|jungimas ir iSjungimas

Norédami matavimo prietaisa jjungti, paspauskite jjungimo-

iSjungimo mygtuka (4). Trumpam jsijungia visi rodme-

nys.Matavimo prietaisas siuncia kintama lazerio spindulj (2)

i$ iSéjimo angos (1).

» Nenukreipkite lazerio spindulio j kitus asmenis ar
gyvinus ir neziareékite j lazerio spindulj patys, net ir
biidami atokiau nuo prietaiso.

Matavimo prietaisas iSkart pradeda automatinj niveliavima.

Vykstant niveliavimui, bisenos indikatorius (5) mirksi Zaliai,

o lazeris nesisuka ir mirksi.

Matavimo prietaisas yra suniveliuotas, kai bisenos

indikatorius (5) nuolat Sviecia Zaliai ir nuolat $viecia lazeris.

Pasibaigus niveliavimui, matavimo prietaisas automatiskai

persijungia j rotacinj rezima.

» Nepalikite jjungto matavimo prietaiso be prieziiros, o
baige su prietaisu dirbti, jj iSjunkite. Lazerio spindulys
gali apakinti kitus Zmones.

Matavimo prietaisas veikia tik rotaciniu rezimu fiksuotu suki-

mosi greiciu, kuris taip pat yra pritaikytas lazerio spindulio

imtuvui.

Esant gamykliniams nustatymams, pranesimo apie sutrenki-

ma funkcija yra nustatyta automatiskai, pranesimo apie su-

trenkima funkcijos indikatorius (3) Sviecia Zaliai.

Norédami prietaisg iSjungti, trumpai paspauskite jjungimo-

iSjungimo mygtuka (4). Jsijungus pranesimui apie sutrenki-

ma (pranesimo apie sutrenkima funkcijos indikatorius (3)

mirksi raudonai), kad i$ naujo jjungtuméte pranesimo apie

sutrenkima funkcija, viena karta trumpai paspauskite jjungi-
mo-i§jungimo mygtuka, o tada, kad i§jungtuméte matavimo
prietaisa, jj dar karta trumpai paspauskite.

Jei matavimo prietaisas ilgiau kaip 2 h yra uZ savaiminio susi-

niveliavimo diapazono riby arba ilgiau kaip 2 h yra jsijunges

praneSimas apie sutrenkima, siekiant apsaugoti baterijas ar
akumuliatorius, matavimo prietaisas automatiskai ijungia-

mas. Matavimo prietaisa i$ naujo padékite ir vél jj jjunkite.

Lazerio spindulio imtuvo paruoSimas naudoti

Lazerio spindulio imtuvo pastatymas (Zr. A pav.)

Lazerio spindulio imtuva nuo rotacinio lazerinio nivelyro pa-

statykite ne mazesniu kaip 0,5 m atstumu. Jei rotacinis laze-

rinis nivelyras yra su keliais veikimo rezimais, pasirinkite ho-

rizontaly arba vertikaly rezima su didZiausiu sukimosi

greiciu.

Lazerio spindulio imtuva padékite taip, kad lazerio spindulys

galéty pasiekti lazerio spindulio imtuvo zong (24). Prietaisg

nukreipkite taip, kad lazerio spindulys eity skersai per laze-

rio spindulio imtuvo zong (kaip pavaizduota pav.).

Jjungimas ir iSjungimas

» ljungiant lazerio spindulio imtuva pasigirsta garsus
signalas. Todél lazerio spindulio imtuva jjungimo metu
laikykite toliau nuo savo ir kity Zmoniy klausos orga-
ny. Garsus signalas gali pakenkti klausai.
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Norédami lazerio spindulio imtuva jjungti, paspauskite jjun-
gimo-isjungimo mygtuka (19). Trumpam jsiziebia visi ekrano
rodmenys ir pasigirsta garsinis signalas.

Lazerio spindulio imtuva jjungus visada bina nustatytas , vi-
dutinis* imtuvo jutiklio tikslumas, o garsinis signalas i$jung-
tas.

Norédami lazerio spindulio imtuva iSjungti, dar karta pa-
spauskite jjungimo-isjungimo mygtuka (19).

Jei apie 10 min nepaspaudziamas joks lazerio spindulio im-
tuvo mygtukas, o lazerio spindulio imtuvo zonos (24) 10 min
nepasiekia joks lazerio spindulys, kad biity tausojama bateri-
ja, lazerio spindulio imtuvas automatiskai iSsijungia. Apie i$-
jungima pranesa garsinis signalas.

Vidurio linijos rodmens nustatymo pasirinkimas

Imtuvo jutiklio tikslumo nustatymo mygtuku (20) galite
nustatyti, kokiu tikslumu lazerio spindulio padétis lazerio
spindulio imtuvo zonoje bus parodoma kaip esanti,,vidury-
je“:

- matavimo tikslumas ,tikslus“ (rodmuo ekrane (f)),

- matavimo tikslumas ,apytikslis“ (rodmuo ekrane (a)).

Kaskart pakeitus tikslumo nustatyma, pasigirsta garsinis sig-
nalas.

Krypties indikatoriai

Lazerio spindulio padétis lazerio spindulio imtuvo

zonoje (24) rodoma:

- ekrane (25) priekinéje ir uzpakalinéje lazerio spindulio
imtuvo puséje krypties indikatoriumi ,Lazerio spindulys
Zemiau vidurio linijos” (c), krypties indikatoriumi ,Lazerio
spindulys vir$ vidurio linijos” (g) ar vidurio linijos
indikatoriumi (e),

- pasirinktinai garsiniu signalu (Zr. ,Garsinis lazerio spindu-
lio pranesimo signalas*, Puslapis 281).

Lazerio spindulio imtuvas per Zemai: jei lazerio spindulys

eina per lazerio spindulio imtuvo (24) virSutine puse, ekrane

atsiranda krypties indikatorius ,Lazerio spindulys vir$ vidu-

rio linijos” (g).

Esant jjungtam garso signalui, pasigirsta léto takto signalas.

Lazerio spindulio imtuva stumkite rodyklés kryptimi aukstyn.

Artéjant prie vidurio linijos, rodomas tik krypties indikato-

riaus ,.Lazerio spindulys virs vidurio linijos* (g) smaigalys.

Lazerio spindulio imtuvas per aukstai: jei lazerio spindulys

eina per lazerio spindulio imtuvo zonos (24) apatine puse,

ekrane atsiranda krypties indikatorius ,Lazerio spindulys Ze-

miau vidurio linijos” (c).

Esant jjungtam garso signalui, pasigirsta greito takto signa-

las.

Lazerio spindulio imtuva stumkite rodyklés kryptimi zemyn.

Artéjant prie vidurio linijos, rodomas tik krypties indikato-

riaus ,Lazerio spindulys Zemiau vidurio linijos” (c) smaigalys.

Lazerio spindulio imtuvas viduryje: jei lazerio spindulys

eina per lazerio spindulio imtuvo zona (24) vidurio

zymes (23) aukstyje, ekrane atsiranda vidurio linijos

indikatorius (e).

Esant jjungtam garsiniam signalui, pasigirsta nuolatinis sig-

nalas.
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Garsinis lazerio spindulio pranesimo signalas

Apie lazerio spindulio padétj lazerio spindulio imtuvo zonoje
(24) gali pranesti garsinis signalas.

Garsinj signala galite jjungti dviem skirtingais garso stipru-
mais.

Norédami jjungti garsinj signalg arba jj pakeisti, spauskite
garsinio signalo mygtuka (21), kol ekrane pasirodys norimas
garso stiprumas. Pasirinkus vidutinj garso stipruma, ekrane
mirksi garsinio signalo indikatorius (d), pasirinkus didelj gar-
so stipruma, rodmuo $viecia nuolat, o garsinj signalg i$jun-
gus, jis uzgesta.

Automatinio niveliavimo jtaisas

Apzvalga

Matavimo prietaisa jjungus, tikrinama horizontali jo padétis,
0 nelygumai savaiminio susiniveliavimo diapazone apie

+ 8% (+ 4,6°) iSlyginami automatiskai.

Vykstant niveliavimui, busenos indikatorius (5) mirksi Zaliai,
o lazeris nesisuka ir mirksi.

Matavimo prietaisas yra suniveliuotas, kai bisenos
indikatorius (5) nuolat $vie¢ia Zaliai ir nuolat $viecia lazeris.
Pasibaigus niveliavimui, matavimo prietaisas automatiskai
persijungia j rotacinj rezima.

Jei matavimo prietaisa jjungus ar pakeitus jo padétj, jis stovi
pasvires daugiau kaip 8 %, automatinio niveliavimo atlikti ne-
begalima. Tokiu atveju rotorius sustabdomas, lazeris mirksi,
o busenos indikatorius (5) nuolat $viecia raudonai.
Pastatykite prietaisg i$ naujo ir palaukite, kol susiniveliuos.
Nepastacius prietaiso j nauja padétj, po 2 min automatiskai
bus isjungiamas lazeris, o po 2 h matavimo prietaisas.

Kai matavimo prietaisas susiniveliuoja, jis nuolat tikrina, ar
yra horizontalioje padétyje. Pakitus padéciai, automatiskai
susiniveliuoja. Kad prietaisas nematuoty klaidingai, vykstant
niveliavimo operacijai, rotorius sustoja, lazeris mirksi, o
biisenos indikatorius (5) mirksi Zaliai.

(&)
Pranesimo apie sutrenkima funkcija

Matavimo prietaisas turi pranesimo apie sutrenkima funkci-
ja. Sifunkcija, pakitus matavimo prietaiso padéciai, matavi-
mo prietaisg sujudinus arba vibruojant pagrindui, neleidZia
susiniveliuoti pakitusiame aukstyje ir tokiu bldu apsaugo
nuo klaidy dél matavimo prietaiso pasislinkimo.

Pranesimo apie sutrenkima funkcijos suaktyvinimas:
esant gamykliniams nustatymams, jjungus matavimo prie-
taisg, pranesimo apie sutrenkima funkcija bina jjungta (pra-
nesimo apie sutrenkimg indikatorius (3)Sviecia zaliai). Praé-
jus apie 30 s po matavimo prietaiso arba pranesimo apie su-
trenkima funkcijos jjungimo, pranesimo apie sutrenkima
funkcija suaktyvinama.

Pranesimo apie sutrenkima jsijungimas: jei, pakitus mata-
vimo prietaiso padéciai, perzengiamos niveliavimo tikslumo
diapazono ribos ar uzregistruojamas stiprus sutrenkimas,
jjungiamas pranesimas apie sutrenkima: sukimasis sustab-
domas, lazeris mirksi, bisenos indikatorius (5) uzgesta, o
pranesimo apie sutrenkima indikatorius (3) mirksi raudonai.
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Jsijungus praneSimui apie sutrenkima, trumpai paspauskite
jjungimo-isjungimo mygtuka (4). Pranesimo apie sutrenkima
funkcija jjungiama i$ naujo, o matavimo prietaisas pradeda
niveliavima. Kai matavimo prietaisas susiniveliuoja (blsenos
indikatorius (5) nuolat $viecia Zaliai), jis automatiskai prade-
da veikti rotaciniu rezimu.

Atskaitos taske patikrinkite lazerio spindulio padét; ir ati-
tinkamai pakoreguokite matavimo prietaiso aukstj.

Jei jsijungus praneSimui apie sutrenkima, funkcija jjungimo-
iSjungimo mygtuku (4) i$ naujo nejjungiama, po 2 min auto-
matiskai i$sijungia lazeris, o po 2 h — matavimo prietaisas.
Pranesimo apie sutrenkima funkcijos iSjungimas: noréda-
jungimo-isjungimo mygtuka (4). Jsijungus pranesimui apie
sutrenkima (pranesimo apie sutrenkima indikatorius (3)
mirksi raudonai), jjungimo-isjungimo mygtuka i$ pradziy pa-
spauskite vieng kartg trumpai, o tada dar karta 3 s. Esant i$-
jungtam praneSimui apie sutrenkima, prane$imo apie sutre-
nkima indikatorius (3) uzgesta.

Jei buvo jjungta pranesimo apie sutrenkima funkcija, tai
mazdaug po 30 s jis bus suaktyvinta.

I$jungus matavimo prietaisa, prane$imo apie sutrenkima
funkcijos nustatymas i$saugomas.

Matavimo prietaiso tikslumo patikra

|taka niveliavimo tikslumui

Didziausia jtaka niveliavimo tikslumui turi aplinkos tempera-
tura Lazerio spindulj ypac gali pakreipti temperattiros skirtu-
mai, susidarantys nuo pagrindo kylant aukstyn.

Kadangi arti Zemés temperatiros sluoksniai ypac rysks,
esant didesniam nei 20 m atstumui, reikéty dirbti naudojant
trikojj stova. Prietaisa visada statykite darbo zonos centre.
Mazdaug 20 m atstumu nuo prietaiso $is nuokrypis jau da-
rosi reikSmingas, o 100 m atstume jis gali padidéti dar du-
keturis kartus, lyginant su 20 m atstumu.

Be iSoriniy veiksniy nuokrypius gali salygoti ir prietaiso spe-
cifinés savybés (pvz., prietaisui nukritus ar jj stipriai sutren-
kus). Todél kaskart pries pradédami dirbti patikrinkite, ar
tiksliai sukalibruota.

Jei atlikus vieng i$ patikrinimy matavimo prietaisas nors
viena karta virsijo didZiausia nuokrypa, dél prietaiso remonto
kreipkités Bosch jrankiy remonto dirbtuves.

Niveliavimo tikslumo patikrinimas

Kad gautuméte patikima ir tiksly rezultata, rekomenduojama

tikrinti pastacius prietaisa ant tvirto pagrindo priesais sieng

30 m atstumu, kuriame néra pasaliniy objekty. Abiems

asims atlikite visa matavimo procedura.

- Pritvirtinkite matavimo prietaisa 30 m nuo sienos ant
stovo arba pastatykite ant tvirto, lygaus pagrindo. Matavi-
mo prietaisg junkite.

—

| 30m

- Pasibaigus niveliavimui, ant sienos pazymékite lazerio
spindulio vidurj (taskas I).

. |

- Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu, nepakeisdami
jo padéties. Palaukite, kol jis susiniveliuos, ir ant sienos
pazymekite lazerio spindulio vidurj (taskas I1). Atkreipkite
démesj, kad taskas Il vir$ ar po tasku | bty kaip galima
statmeniau.

Ant sienos pazyméty abiejy tasky | ir Il skirtumas d rodo fak-

ting iSmatuotos asies matavimo prietaiso aukscio nuokrypa.

Sig matavimo operacija pakartokite kitai asiai. Tuo tikslu,

prie$ pradédami matavimo operacija, matavimo prietaisa pa-

sukite 90°.

Esant 30 m matavimo atstumui, maksimalus leidZiamasis

nuokrypis:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Skirtumas d tarp tasky | ir

11 gali bati ne didesnis kaip 4,8 mm.

Patarimai dirbantiems su rotaciniu lazeriniu
nivelyru

» Visada Zymékite tik lazerio linijos vidurj. Kintant atstu-
mui lazerio linijos plotis taip pat kinta.

Darbas su lazerio nusitaikymo lentele

Lazerio nusitaikymo lentelé (38) pagerina lazerio spindulio
matomuma, esant nepalankioms salygoms ir matuojant di-
desniu atstumu.

Lazerio nusitaikymo lentelés (38) atspindintis pavirsius pa-
gerina lazerio linijos matomuma, o per permatoma dalj laze-
rio linija galima matyti ir i$ uZpakalinio lazerio nusitaikymo le-
ntelés pavirsiaus.

Darbas su stovu (papildoma jranga)

Ant stovo prietaisas stovi stabiliai ir juo galima reguliuoti
prietaiso aukstj. Matavimo prietaisg 5/8" jungtimi tvirtinti
prie stovo (13) padeékite ant stovo (31) sriegio. Matavimo
prietaisa tvirtai prisukite stovo fiksuojamuoju varztu.
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Naudojant trikojj stova su milimetrine skale ant i$stumiamos

konsolés, aukscio pokycCius galima nustatyti tiesiogiai.

Prie$ jjungdami matavimo prietaisg, stova apytiksliai islygin-

kite.

Darbas su matuokle (papildoma jranga) (zr. D pav.)

Lygumui patikrinti ar nuolydZiui nustatyti kartu su lazerio

spindulio imtuvu patartina naudoti matuokle (32).

Ant matuoklés (32) virSuje yra santykiné skalé. kurios nulinj

aukstj Jus galite i$ anksto nustatyti iSéjime. Tokiu bidu gali-

ma tiesiogiai nuskaityti nukrypimus nuo privalomy auksciy.

Akiniai lazerio matomumui pagerinti (papildoma jranga)

Akiniai lazerio matomumui pagerinti isfiltruoja aplinkos

Sviesa. Todél lazerio Sviesa tampa akiai aiSkiau matoma.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip apsauginiy akiniy. Akiniai lazeriui matyti yra skirti
geriau identifikuoti lazerio spindulj; jie neapsaugo nuo la-
zerio spinduliuotés.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip akiniy nuo saulés ar vairuodami transporto prie-
mone. Akiniai lazeriui matyti neuztikrina visiskos UV ap-
saugos ir sumazina spalvy atpazinima.

Patarimai dirbantiems su lazerio spindulio
imtuvu

Gulsciuko indikatoriaus islyginimas

Gulsciuku (26) lazerio spindulio imtuva galite iSlyginti verti-
kaliai (statmenai). Kreivai padéjus lazerio spindulio imtuva,
gaunami klaidingi matavimo rezultatai.

Zyméjimas

Ties vidurio Zyme (23) lazerio spindulio imtuvo desinéje ir
kairéje galite pazyméti lazerio spindulio padétj, jei jis eina
per lazerio spindulio imtuvo zonos (24) vidurj.

Vidurio Zymé nuo virsutinés matavimo prietaiso briaunos yra
nutolusi 45 mm.

Atkreipkite démesj, kad Zymint lazerio spindulio imtuvas
biity nukreiptas tiksliai vertikaliai (kai lazerio spindulys hori-

Rotacinio lazerinio nivelyro indikatoriy apzvalga
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zontalus) arba horizontaliai (kai lazerio spindulys vertikalus),
priesingu atveju Zymé pasislinks lazerio spindulio atzvilgiu.
Tvirtinimas laikikliu (Zr. B pav.)

Naudodamiesi laikikliu (35), lazerio spindulio imtuva galite
pritvirtinti ne tik prie matuoklés (32) (papildoma jranga),
bet ir prie kity iki 65 mm plocio pagalbiniy priemoniy.

Tvirtai jsukite laikiklj (35) tvirtinamuoju varztu (34) j

jtvarg (30), esantj uzpakalinéje lazerio spindulio imtuvo
puséje.

Atsukite laikiklio sukamaja rankenéle (33), uzstumkite laikik-
lj, pvz., ant matuoklés (32), ir vél tvirtai uzsukite sukamaja
rankenéle (33).

Atskaitos vidurio linija (36) ant laikiklio yra tokiame paciame
aukstyje, kaip ir vidurio Zymé (23), ir jg galima naudoti laze-
rio spinduliui Zzyméti.

Tvirtinimas magnetu (Zr. C pav.)

Jei lazerio spindulio imtuvo stabiliai pritvirtinti nebdtina, jj
galite pakabinti prie plieninio pavirsiaus, naudodamiesi
magnetu (22).

Naudojimo pavyzdziai

Statybiniy pamaty duobiy gylio tikrinimas (zr. D pav.)
Matavimo prietaisa pastatykite ant tvirto pagrindo arba pri-
tvirtinkite prie stovo (31).

Darbas su stovu: nukreipkite lazerio spindulj norimame
aukstyje. Perkelkite arba patikrinkite aukstj nusitaikymo vie-
toje.

Darbas be stovo: nustatykite auk3¢iy skirtuma tarp lazerio
spindulio ir atskaitos tasko aukscio. Perkelkite arba patikrin-
kite iSmatuota auksciy skirtuma nusitaikymo vietoje.
Matuodami dideliu atstumu, kad sumazintuméte trikdziy
jtaka, matavimo prietaisg visada pastatykite darbinio pavi-
rSiaus viduryje ir pritvirtinkite ant stovo.

Kai pagrindas néra stabilus, matavimo prietaisg pritvirtinkite
ant stovo (31). Jjunkite pranesimo apie sutrenkima funkcija,
kad sujudéjus pagrindui ar sukrétus matavimo prietaisg
iSvengtuméte klaidingy matavimy.

Lazerio spin- Lazerio spin-
dulys

dulio rotaci-
ja

Raudo- Raudo-
na na

Zalia Raudo- Zalia

Matavimo prietaiso jjungimas (1 s automatinis ° ° °
testas)

Susiniveliavimas arba pakartotinis susiniveliavi- 2x[s o 2x[s

mas

Matavimo prietaisas susiniveliaves/paruostas ° ° °

eksploatuoti

Perzengtos savaiminio issilyginimo diapazono 2x[s o °

ribos

Pranesimo apie sutrenkimga funkcija aktyvuota °
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Lazerio spin- Lazerio spin-

dulys dulio rotaci-
ja
Zalia Raudo- Zalia Raudo- Raudo-

na na na
Pranesimo apie sutrenkima funkcija jjungta 2x[s o 2x[s
Baterijos/akumuliatoriaus jtampa < 2 h veiki- 2x/[s
mui
I$sikrovusios baterijos/akumuliatorius o o °

@: Nuolatinio veikimo rezimas
2x/s: mirkséjimo daznis (pvz., dukart per sekunde)

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

Rotacinj lazerinj nivelyra, kroviklj ir lazerio spindulio imtuva
visada laikykite $varius.

Nepanardinkite rotacinio lazerinio nivelyro, kroviklio ir laze-
rio spindulio imtuvo j vandenj ir kitokius skyscius.

Visus nesvarumus nuvalykite drégnu minkstu skuduréliu. Ne-
naudokite valymo priemoniy ir tirpikliy.

Rotacinj lazerinj nivelyra, o ypa¢ lazerio spindulio i$éjimo an-
gos pavirsiy, reguliariai valykite ir stebékite, kad ant jo nelik-
ty pikeliy.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,

susijusius su jasy gaminio remontu, technine priezitra bei at-

sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje: www.bosch-
pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bu-

tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus techninés prieZiiiros skyriaus adresus rasite Cia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Salinimas
?74 Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai/baterijos, pa-
ZeX]  pildoma jranga ir pakuotés turi biti ekologiskai

utilizuojami.

Elektriniy prietaisy, akumuliatoriy bei baterijy ne-
meskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, naudoti nebetinkami
elektriniai prietaisai ir, pagal Europos direktyva 2006/66/
EB, paZeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai ar baterijos turi bati
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu
bidu.
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EU-Konformitatserklarung

Rotationslaser ~ Sachnummer

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschldgigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Gibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

en

EU Declaration of Conformity

Rotary laser Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards.

Technical file at: *

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Laser rotatif N° darticle sont en conformité avec les directives, réglements normatifs et normes
énumeérés ci-dessous.
Dossier technique aupres de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos nom-
Laser de rotacién NO de articulo brados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las Directi-
vas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en conformidad
con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencio-
Nivel laser N.° do produto nados cumprem todas as disposicdes e os regulamentos indicados e estao
rotativo em conformidade com as seguintes normas.
Documentagao técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Livella laser Codice prodotto conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
rotante elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Rotatielaser Productnummer voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlij-
nen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserklaering Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstem-
Rotationslasere  Typenummer melse med alle geeldende bestemmelser i falgende direktiver og forordnin-
ger og opfylder falgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Rotationslaser  Produktnummer alla géllande bestammelser i de nedan angivna direktiven och férordningar-
nas och att de stammer 6verens med foljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklering Vi erklerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Rotasjonslaser  Produktnummer med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med folgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, etta mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direk-
Pyérivi laser Tuotenumero tiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardi-
en vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el AnAwon morotnrag EE AnA@voupie pe amokAELOTIKN pag eubuvn, 6TLTa avapepOpEVa MPoiovTa
Mepotpopik  ApiBudC eupernpiou  AVTIOTOIXOUY G€ OAEG TIG OXETIKEG HIATAEEIG TwV MO KATW AVAQEPOEVRY
Aéwep 00Ny KaL KavovIop®V Kat TauTi{ovTal e Ta akoAouba mpoTuma.
Texvika éyypagpa otn: *
tr  AB Uygunluk beyam Tek sorumlu olarak, tanimlanan riiniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
Rotasyon lazeri  Uriin kodu gegerli biitiin hikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan

ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *
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pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty odpowiada-
Laser obrotowy  Numer katalogowy 1 Wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegolnionych dyrektyw i rozporzad-
zen, oraz ze s3 zgodne z nastepujgcymi normami.
Dokumentacja techniczna: *
cs EU prohlaseni oshodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze uvedeny vyrobek spliiuje vsech-
Rotaéni laser Objednac &islo na pfislusna ustanovent nize uvedenych smérnic anafizeni aje vsouladu snds-
ledujicimi normami:
Technické podklady u: *
sk EU vyhlasenie ozhode Vyhlasujeme na vyhradni zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spifia vietky
Rota¢nylaser  Vecné&islo prislusné ustanovenia niZSie uvedenych smernic anariadeni aje vstlade snas-
ledujdicimi normami:
Technické podklady ma spolocnost: *
hu EU konformitasi nyilatkozat Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
Forgé lézer Cikkszam az alabbiakban felsorolasra keriild irdnyelvek és rendeletek valamennyiide-
vago elGirasainak és megfelelnek a kovetkezd szabvanyoknak.
Miszaki dokumentumok megdrzési pontja: *
ru 3asaBneHue o coorBeTcTBUH EC Mbl 3asBnAEM Nof, Hallly eAMHONMUHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO Ha3BaHHbIE
PoTauHoHHblii TosapHbii NO NPOLYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM [IEACTBYIOLMM NPEANUCAHUAM
nasepHbiit HWXeyKa3aHHbIX MPEKTMB M PACTIOPFXKEHNH, a TaKKe HUKEYKa3aHHbIX
HMBENUp LoDIE X
TexHUueckan [JOKyMEHTALWA XPaHUTCA Y:
uk 3asBanpo BignoBigHicTb EC Mwu3aABnAEeMO nia Hallly 0iHO0CODOBY BiANOBIAANbHICTb, L0 Ha3BaHi
PotaujiiHuit ToBapHMi HOMep BUPODY BiANOBIAAIOTb YCIM UNUHHUM NONOXKEHHAM HULLLEO3HAUEHUX IUPEKTUB
nasep i pO3N0OPsAMKEHb, a TAKOX HUKUEO3HAUEHUM HOPMaM.
TexHiuHa JOKyMeHTallia 3bepiraeTbea y: *
kk EO calikectik MaFrnymaamachbi 63 xayankepLuinikneH bi3 atanfaH eHiMAEP TOMEHAE X3blnFaH
Potauuanbik BHiM HeMipi AMPEKTUKanap MeH xapnblKTapablH TUICTi KaFuaanapbiHa COMKECTIrH XaHe
nasep TEeMEHAETi HopManapFa can ekeHiH bingipemis.
TexHuKanblk Kyxarrap: *
ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere cd produsele mentionate corespund tutu-
Nivele laser Numar de identificare ror dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in ce-
rotativi e ce urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.
Documentatie tehnica la: *
bg EC peknapauus 3a cboTBETCTBHE C mbHa OTFOBOPHOCT HUE fieKnapupame, ue MoCOUEHHUTE NPOAYKTH
PoTauoHHH KatanoxeH Homep ~ OTTOBAPAT HA BCAUKY BANWAHN U3UCKBAHWA Ha MPEKTUBHTE U pasnopepbuTe
nasepu Mno-40Ny M CbOTBETCTBA HA CNEHWUTE CTaHAAPTH.
TexHuuecka OKYMEHTaLKsA npu: *
mk EU-U3jaBa 3a coobpasHoct Co LienocHa ofiroBOPHOCT M3jaByBaMe, AeKa OMULLIAHUTE NPOU3BOAM CE BO
PoTauuoHeH Bpoj Hapen/apTukn  COMACHOCT CO CATE PENeBaHTH OAPEAOM Ha CNeAHMTE Perynatusi i
nacep MPONMCH 1 Ce BO COrMACHOCT CO CEAHNUTE HOPMMU.
TexHWuKa [I0KYMeHTaluja Kaj: *
sr EU-izjava o usaglasenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
Rotacionilaser  Broj predmeta svim doticnim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u
skladu sa slede¢im standardima.
Tehnicka dokumentacija kod: *
sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vse-
Rotacijskilaser  Stevilkaartikla mi relevantnimi doloCili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.
Tehni¢na dokumentacija pri: *
hr EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju
Rotacijskilaser  Katalogki br. svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljedec¢im normama.
Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *
et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt loetle-

Poordlaser Tootenumber

tud direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele nouetele ja on kooskélas
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jargmiste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: *

v Deklaracija par atbilstibu Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplikotie izstradajumi atbilst visiem
ES standartiem talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saisto$ajam nostadnéem,

Rotacijas lazers  Izstradajuma numurs ka ari sekojosiem standartiem.
Tehniska dokumentacija no: *

It ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus ze-
Rotacinis lazeris Gaminio numeris miau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
Techniné dokumentacija saugoma: *
GRL400H 3601 K61 80. 2006/42/EC EN61010-1:2010+A1:2019
2014/30/EU EN61326-1:2013
2011/65/EU ENIEC 63000:2018
@ BOSCH *Robert Bosch Power Tools GmbH
(PT/ECS)
70538 Stuttgart
GERMANY
Henk Becker Helmut Heinzelmann
Chairman of Head of Product Certification
Executive Management
¢ .
oo U fed—
Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 21.07.2020
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EU-Konformitatserklarung

Laserempfanger Sachnummer

ce

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschldgigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Gibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

en

EU Declaration of Conformity

Laser receiver Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards.

Technical file at: *

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Cellule de récep- N°darticle sont en conformité avec les directives, réglements normatifs et normes
tion laser énumeérés ci-dessous.
Dossier technique aupres de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos nom-
Receptorlaser  NOde articulo brados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las Directi-
vas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en conformidad
con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencio-
Recetor laser N.° do produto nados cumprem todas as disposicdes e os regulamentos indicados e estao
em conformidade com as seguintes normas.
Documentagao técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Ricevitore laser  Codice prodotto conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Laserontvanger  Productnummer voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlij-
nen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserklaering Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstem-
Lasermodtager  Typenummer melse med alle geeldende bestemmelser i falgende direktiver og forordnin-
ger og opfylder falgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Lasermottagare Produktnummer alla géllande bestammelser i de nedan angivna direktiven och férordningar-
nas och att de stammer 6verens med foljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklering Vi erklerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Lasermottaker  Produktnummer med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med folgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, etta mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direk-
Laservastaanotin Tuotenumero tiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardi-
en vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el AnAwon morotnrag EE AnA@voupie pe amokAELOTIKN pag eubuvn, 6TLTa avapepOpEVa MPoiovTa
AékmncAéilep  ApBuoceupetnpiou  AVTIOTOIXOUV O€ GAEC TIG OXETIKEG HIATALEI TV TIIO KATW AVAPEPOPEVHY
00Ny KaL KavovIop®V Kat TauTi{ovTal e Ta akoAouba mpoTuma.
Texvika éyypagpa otn: *
tr  AB Uygunluk beyam Tek sorumlu olarak, tanimlanan riiniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
Lazer alici Uriin kodu gegerli biitiin hikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan

ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *
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pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty odpowiada-
Odbiornik Numer katalogowy 13 Wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegolnionych dyrektyw i rozporzad-
laserowy zen, oraz ze s3 zgodne z nastepujgcymi normami.
Dokumentacja techniczna: *
cs EU prohlaseni oshodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze uvedeny vyrobek spliiuje vsech-
Pfijima¢laseru  Objednaci &islo na pfislusna ustanovent nize uvedenych smérnic anafizeni aje vsouladu snds-
ledujicimi normami:
Technické podklady u: *
sk EU vyhlasenie ozhode Vyhlasujeme na vyhradni zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spifia vietky
Laserovy prijimaé Vecné &islo prislusné ustanovenia niZSie uvedenych smernic anariadeni aje vstlade snas-
ledujdicimi normami:
Technické podklady ma spolocnost: *
hu EU konformitasi nyilatkozat Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
Lézer vevékés-  Cikkszam az alabbiakban felsorolasra keriild irdnyelvek és rendeletek valamennyiide-
ziilék vago elGirasainak és megfelelnek a kovetkezd szabvanyoknak.
Miszaki dokumentumok megdrzési pontja: *
ru 3asaBneHue o coorBeTcTBUH EC Mbl 3asBnAEM Nof, Hallly eAMHONMUHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO Ha3BaHHbIE
MasepHbiii TosapHbii NO MPOLYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM ,El,el?lCTByIOLLlyIM npeanucaHnam
NpHEMHUK HWXeyKa3aHHbIX MPEKTMB M PACTIOPFXKEHNH, a TaKKe HUKEYKa3aHHbIX
HOpM.
TexHuueckan [LOKyMEHTaLWsA XpaHuTCA y: *
uk 3asBanpo BignoBigHicTb EC Mwu3aABnAEeMO nia Hallly 0iHO0CODOBY BiANOBIAANbHICTb, L0 Ha3BaHi
TNazepHuit ToBapHHit Homep gupoBm BIANOBIAAIOTb YCIM UUHHWM NONOXKEHHAM HULLEO3HAUEHMX AUPEKTHB
npuiiMau i pO3N0OPsAMKEHb, a TAKOX HUKUEO3HAUEHUM HOPMaM.
TexHiuHa JOKyMeHTallia 3bepiraeTbea y: *
kk EO calikectik MaFrnymaamachbi 63 xayankepLuinikneH bi3 atanfaH eHiMAEP TOMEHAE X3blnFaH
Nazep BHiM HeMipi AVIpeKTHKanap Mex )KapanvKTap,QI':IH'ItMi(ETi Kafupanapbika COWKECTIriH XaHe
KabbinparbiLbl TeMeHzeri Hopmanapra car ekeHiH bingipemis.
TexHuKanblk Kyxarrap: *
ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere cd produsele mentionate corespund tutu-
Receptorlaser  Numér de identificare "or dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in ce-
e ce urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.
Documentatie tehnica la: *
bg EC Aeknapauus 3a cboTBETCTBHE C mbAHa 0TrOBOPHOCT HUE AeKnapupame, ue nocouYeH1Te NPOAYKTHA
Nasepen KatanoxeH Homep ~ OTTOBAPAT HA BCAUKY BANWAHN U3UCKBAHWA Ha MPEKTUBHTE U pasnopepbuTe
NpHEMHHK Mno-40Ny M CbOTBETCTBA HA CNEHWUTE CTaHAAPTH.
TexHuuecka OKYMEHTaLKsA npu: *
mk EU-U3jaBa 3a coobpasHoct Co LienocHa ofiroBOPHOCT M3jaByBaMe, AeKa OMULLIAHUTE NPOU3BOAM CE BO
MNacepcku Bpoj Hapen/apTukn  COMACHOCT CO CATE PENeBaHTH OAPEAOM Ha CNeAHMTE Perynatusi i
NpHeMHUK MPONMCH 1 Ce BO COrMACHOCT CO CEAHNUTE HOPMMU.
TexHWuKa [I0KYMeHTaluja Kaj: *
sr EU-izjava o usaglasenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
Laserski Broj predmeta svim doticnim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u
prijemnik skladu sa slede¢im standardima.
Tehnicka dokumentacija kod: *
sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vse-
Laserski Stevilka artikla mi relevantnimi doloCili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.
sprejemnik Tehni¢na dokumentacija pri: *
hr EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju
Laserski KatalogKi br. svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
prijamnik da su sukladni sa sljede¢im normama.
Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *
et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt loetle-
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Laserikiire vastu- Tootenumber jargmiste normidega.
votja Tehnilised dokumendid saadaval: *

Iv  Deklaracija par atbilstibu Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplukotie izstradajumi atbilst visiem
ES standartiem talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saistoSajam nostadném,

Lazerauztvéréjs lzstradajumanumurs Kaari sekojosiem standartiem.
Tehniska dokumentacija no: *

It ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus Ze-
Lazerio spindulio Gaminio numeris miau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
imtuvas Techniné dokumentacija saugoma: *

LR1 3601K15 40. 2014/30/EU EN61010-1:2010+A1:2019
LR1G 3601K69 70. 2011/65/EU EN61326-1:2013

ENIEC 63000:2018

( *Robert Bosch Power Tools GmbH
BOSCH (PT/ECS)

70538 Stuttgart

GERMANY
Henk Becker Helmut Heinzelmann
Chairman of Head of Product Certification

Executive Management
¢ .
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Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 21.07.2020
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